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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
terational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publie par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui aurait d6 Etre enregistr6 mais ne l'a
pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), lAs-
sembl~e g~ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « traitd o et I'expression o accord international > nont 6t6 d(finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptfe A cet 6gard par lEtat Membre qui
a present linstrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait &tre amene A accomplir ne conf~rent pas d un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'« accord
international > si cet instrument n'a pas d6ja cette qualit6, et qu'ils ne conf'erent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi(s dans cc Recueil ont
6td dtablies par le Secrdtariat de rOrganisation des Nations Unies.





Treaties and international agreements

registered in

March 2002

Nos. 38263 to 38313

Traites et accords internationaux

enregistris en

mars 2002

Nos 38263 4 38313





No. 38263

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Repurchase Facility Support Loan) between the Argentine
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Buenos Aires, 22 July 1999

Entry into force: 13 September 1999 by the exchange of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Argentine

Accord de prft (Prt d'appui pour faciliter le rachat) entre la R6publique argentine
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amendkes le 2 d6cembre 1997). Buenos Aires, 22 juillet 1999

Entr6e en vigueur: 13 septembre 1999 par l'dchange desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le d~veloppement, 19 mars 2002

Non publie ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de I 'Assemble g~nrale
destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38264

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Amazon Emergency Fire Prevention and Control Project) between
the Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Brasilia, 30 September 1999

Entry into force: 22 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Br6sil

Accord de prt (Projet d'urgence de pr6vention et de maitrise des incendies dans le
bassin amazonien) entre la Republique f6derative du Bresil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes le 2
d6cembre 1997). Brasilia, 30 septembre 1999

Entr& en vigueur : 22fivrier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemble g~ndrale

destin b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&.





No. 38265

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Reconstruction and Local Development Project) between the
Republic of Guatemala and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Guatemala City, 4 December 1998

Entry into force: 24 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Guatemala

Accord de prt (Projet de reconstruction et de developpement local) entre la
Republique du Guatemala et la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords
de prft et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Guatemala, 4 decembre 1998

Entree en vigueur : 24fivrier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble g~n~rale

destin6 b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 38266

International Bank for Reconstruction and Development
and

Venezuela

Loan Agreement (Caracas Slum Upgrading Project) between the Republic of
Venezuela and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 16 December 1998

Entry into force: 21 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Venezuela

Accord de prt (Projet d'am6nagement du bidonville de Caracas) entre la R6publique
du Venezuela et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 16 d6cembre 1998

Entree en vigueur : 21 d&embre 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I'Assemble g~nrale
destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38267

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Land Administration Project) between the Republic of Guatemala
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Guatemala City, 27 April 2000

Entry into force: 26 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Guatemala

Accord de prft (Projet d'administration fonciere) entre la R6publique du Guatemala
et ia Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 decembre 1997). Guatemala, 27 avril 2000

Entree en vigueur : 26juillet 2000 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de P 'article 12 du rglement de l 'Assemblge gcnrale
destinA h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 38268

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Health System Reform Technical Assistance Project) between
the United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 14 September 1998

Entry into force: 12 April 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique

Accord de garantie (Prft d'assistance technique de la r6forme des systmes de sant6)
entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexe et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuli6re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Washington, 14 septembre 1998

Entree en vigueur: 12 avril 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 19 mars 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble g~nrale
destin i mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 38269

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rural Poverty Reduction Project - Bahia) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Salvador, Bahia, Brazil, 29 October 2001

Entry into force: 9 January 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de reduction de la pauvretk rurale - Bahia) entre la
Republique federative du Bresil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec Conditions g~nrales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du
30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Salvador, Bahia (Br~sil), 29
octobre 2001

Entree en vigueur : 9janvier 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le dcveloppement, 19 mars 2002

Non publiW ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke g~nrale
destin6 b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu amendg.





No. 38270

International Bank for Reconstruction and Development
and

Dominican Republic

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between the
Dominican Republic and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 29 June 2001

Entry into force: 31 January 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 19 March 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
R6publique dominicaine

Accord de prft (Projet de pr6vention et de lutte contre 'HIV et le SIDA) entre la
R6publique dominicaine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
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Dohoda

mezi virdou Spojenych stit6i americk~ch a vlidou (Ceskoslovenski socialistick6
republiky o vyporidini ur~itch oteviench nairok6 a finanZnich otizek

Vlida Spojenych sttOi americk~ch a vlida Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky, piejice si vypoifdat urit6 vzijemn6 niroky a otevien6 finan6ni
otizky, se dohodly takto:

Clinek I

Viada Ceskoslovensk socialistick6 republiky, dAle jen "eskoslovenski
vlda', souhlast zaplatit v souladu s ustanovenimi teto Dohody a vlida
Spojen ,ch stti americk ch, d~ile jen "vlida Spojench stit6z", souhlasi pijmout
6istku 81,500.000 US dolar6i a 66stky, kter6 jsou uvedeny v Zincfch 9 a 10 tto
Dohody, jako tiplnt vypo.ddni a vyrovninf jejich nisledujficich vzijemn.ch
nr.roki:

/I/ Vgech nirok6i vlidy Spojench stit6i nebo jejich stitnich pHslu.gnikt6
vfidi i.eskoslovensk6 vlid6 zaklidajicich se na znirodfiovacfch, vyvlasthiovacfch
a takovqch opatfenich, na jejichi zdklad6 bylo s majetky, privy a zdjmy
naklddino. nebo zaklidajfcfch se na jin2ch omezujicich opat~enich, zahrnujicich
pievzeti vlastnictvi nebo v'kon kontroly nad jejich majetky, privy a zdijmy, nebo
nad jak2mikoliv jinymi majetky, kter6 vznikly pi'ede dnem vstupu teto Dohody
v platnost.

/2/ Vsech narokti eskoslovensk6 vlidy nebo statnich p~islugnafk
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky vfi6i vid6 Spojen2ch stit6i zaklAdajicich
se na zndrodfiovacich, vyvlastfiovactch a takov~ch opatienich, na jejich2 ziklad6
bylo s majetky, privy a zdjmy naklid~ino, nebo zaklddajicich se na jin~ch
omezujicich opatienich, zahrnujicich pievzeti vlasnictvi nebo v'kon kontroly
nad jejich majetky, privy a zfjmy, nebo nad jakymikoliv jin2mi majetky, kter6
vznikly pfede dnem vstupu t6to Dohody v platnost.

Chinek 2

Niroky stitnich pifslugnikt Spojen2ch stiti uvedene v 6lanku I jsou
otevfen6 a nevypo~idan6 naroky tbkajfci se majetkt6, prav a zijmfi dotfen2ch
znirodiiovacimi, vyvlasthiovacfmi a takov~mi opatfenimi pfijatmi
Eeskoslovenskou vAidou, na jejichi zfiklad& bylo s majetky, privy a zijmy
naklidino, nebo dot~en5ch jinymi omezujicimi opatienimi, kteri zahrnuji
pievzeti vlastnictvi nebo v kon kontroly nad nfm, kter-A se jich dot~kaji, kter6
ode dne takov6ho znArodn6ni nebo jindho pievzeti vlastnictvi nebo v)konu
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kontroly nad nim do dne vstupu tto Dohody v platnost nep~etriiti pifslugely

osobim, kter6 byly stfitnimi pifsluniky Spojen~ch st~it6, nebo vgem

spole~nostemn nebo jinm privnim subjekttm, za kter6 Spojene stity podle sv~ho

pr6vniho Fidu mohou uplatfiovat mezinirodni odpov6dnost.

dinek 3

Rozd~lenf ndihrady. kterou mai vlida Spojench stit6 obdr-et podle tto

Dohody. path do vIu~n6 paisobnosti vlidy Spojen~ch stltfi v souladu s jejich

privnim ildem, anii by z toho pro 6eskoslovenskou vlIdu vypl ,vala jakfikoli

odpov~dnost.

Clinek 4

/I/ Ceskoslovenski vlida na iidost vlidy Spojench stitfi, aby jf byla

nfipomocna pi rozd6Ieni ndhrady obdrien6 vlddou Spojen~ch sttfi podle tdto

Dohody mezi nirokovatele, poskytne takov6 informace nebo dtikazy v(etn6 6dajai

o vlastnictvf a hodnotE majetk6, priv nebo zAjm i uveden~ch v 61tinku I odst.

1, kter6 mohou b~t nutn6 nebo vhodn6 pro takov 6iiel, pokud budou

eskoslovensk6 vlId6 k dispozici.

/2/ Vliida Spojenych st6tbi piedi 6eskoslovensk6 vkid jm6na nirokovatel5i,

kteH obdr~eli nfhradu, a kopie rozhodnuti a ndlezaj, kter ,mi bylo pfizndino

odgkodn~ni. VlIda Spojen~ch stit6i poskytne dal-i informace a osv(deni o

vlastnictvi tkajici se majetku uveden6ho v nAlezu, pokud o n6 6eskoslovenskdi

vlida poizidAi a budou-Ii VIALd Spojcnch stMiti k dispozici.

linek 5

Ph vstupu t to Dohody v platnost bude vldda Spojen~ch stit6 informovat

Tripartitnf komisi pro restituci m6nov~ho zlata o sv6m souhlasu k uvoln~ni

10.397,3164 kilogramv ryziho zlata v mincich a 8.002,6836 kilogram6a ryziho

ziata v prutech 6eskoslovensk6 vlfid.

idl'dnek 6

/I/ Ceskoslovenski vlida obdr-2i od Tripartitni komise pro restituci

m6nov6ho ziata in natura daKi zdlohu 10.397,3164 kilogrami ryziho ziata v

mincich a 8.002,6836 kilogram6i ryziho zlata v prutech drien6ho v opatrovfini

Tripartitni komisf pro restituci m6nov6ho ziata podle postupu stanoven6ho v

PIfloze A, kteri je nedflnou sou6istf t6to Dohody.

/2/ Sou~asnE vhida Spojen2ch stt6i obdri &istky US $ 81,500.000 a US

$ 2.869.868,10 podle postupu stanoven~ho v PHI oze B, kterf je nedilnou sou65sti

t6to Dohody.
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/3/ Postupy stanoven6 v pfilohdch A a B mohou b't m6n6ny v souladu
s 66elem t6to Dohody vzijemnou dohodou mezi piisluin ,mi orgdny obou stran.

liSnek 7

Den, kdy bude uskutefn6no vydini ziata a 6ifstek US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10 smluvnim stranim podle ustanovenf 6]Anku 6 a piiloh A a B t6to
Dohody, bude uvAd6n jako "den vypoddini".

Clinek 8

Dnem nebo po dnu vypoidni:

/1/ teskoslovenski vlida bude osvobozena od v~ech zivazkfi vii
Spojenm stCtim nebo jejich stitnim pifslunikfim v souvislosti s opatfenimi vuci
majetkfm, privfim - zijminm uveden~m v 6linku I odst. 1.

/2/ Vlida Spojench sti nebude v66i Zeskoslovensk6 vhid6 uplathiovat
ani ji piedkhidat iidn6 takov6 niroky. V p~ipad6, ie by takov6 niroky byly
pfedloeny pimo stitnimi pfislugniky Spojench stfiti eskoslovensk6 vld6,
6eskoslovensk i vlIda je odkie na viidu Spojen ch stiitti.

13/ Ceskosiovenskd v1ida bude poklidat za pin6 vypofidan6 a vyrovnang
v~echny sv6 niroky z titulu dani, dAvek a poplatkfi vztahujfcich se k majetkim,
prdvfim a zfijmfim uvedengm v 6Ianku I odst. 1.

/4/ Vldda Spojen)ch stitf bude osvobozena od vech zdvazki v souvislosti
s ngroky uveden3rmi v 6Iiinku I odst. 2.

CId.nek 9

/I/ teskoslovenski vidda uvolni vWId6 Spojen'ch sttiti b6hem 30 dnit ode
dne vypofiddni:

a/ korunov9 tiiet armidy Spojen~ch sttii Zivnostensk banky, nrodnf
podnik, ve v ,i Kfs 7,161.557,00;

b/ zvhAitni korunov , 66et velvyslanectvi Spojen~ch stti v Praze u
Ceskoslovensk6 obchodni banky, akc. spol., tzv. filmov, l6eet, ve vgi K~s
887.691,00.

/2/ tistky uveden6 v odstavci I tohoto 6iNnku budou pouiity v

C eskoslovensk6 socialistick6 republice pro tiiedni fi ely. v~etn6 nAkupu
nemovit6ho majetku, placeni fihrady za nijemn6 bytf a budov, plat6i, mistnf
dopravy, vloh a jinych b~inch ndklad6i velvyslanectvi Spojen~ch stit6i. Pokud
Odstky uveden6 v odstavci I tohoto 6;irnku zistanou na ti~tu, budou ziro6ceny

b6inou tirokovou sazbou odpovidajici dan6mu ti6tu.
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lIbnek 10

Ceskoslovenskd vida zaplati vlid6 Spojengch sttit k 6pln6mu vypo~idinf
sv3ch zdivazkti z Ov6rov6 dohody o nikupu z pfebytka americk6 arm~idy ze dne
28. kv~tna 1946 co do jistiny i drokOi tyto 6dstky:

/1/ Pofite~ni platba US $ 2,869.868,10 bude provedena podle 61inku 6
odst. 2 a Pi~lohy B t6to Dohody. Zb5vajici US $ 2 miliony budou zaplaceny ve

dvou stejngch splitkdich ke dni 1. 6ervence kaid6ho nsledujiciho roku. Vlida
Spojen,ch stiti maie poulit t~chto 6dstek podle sv6 volby v prib6hu 3 let ode
dne vypofilidni na nakup nemovitosti v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
pro potfeby sv6ho velvyslanectvi v souladu s Zeskoslovensk~m privnim ifidem.

/2/ V den vypofid~ni 6dstka US $ 750.000 bude uloi.ena na 6iet vlidy
Spojen~ch stit5i v bance v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice. Zb~vajfcfch
US $ 750.000 bude uloieno na tento 6i6et ke dni 1. ervence roku nfisledujfiho
po roku. v n6m- doIo ke dni vypoidni. Rozdfl viech splatn2ch trokai bude
uloien na tento ti6et ke dni I. 6ervence nisledujfcho roku. Velvyslanectvi
Spojen~ch stfit5i bude oprfivn6no Zerpat z tohoto (itu 6istky v K s v
piepoitacim kursu platn6m v okamiiku erpdni. Ztistatek na tomto tit ke dni
30. &ervna druh6ho roku ndsledujiciho po roce, v n6m3 doslo ke dni vypofidinf,
bude v tento den pieveden vlId6 Spojench stfit6i. Zfistatek z posledni spltky
tirok6 bude pieveden vld6 Spojen~ch st.tti ke dni 30. 6ervna 6tvrt6ho roku
n6isledujicdho po roce, v n6m2 doglo ke dni vypofidinf.

ClInek I I

Do 30 dnit ode dne vypoiddini vlida Spojench stitfi zru.;i svoji blokujfcf

kontrolu nad veiker~mi 6eskoslovensk~mi majetky, privy a zfijmy ve Spojen~ch
stfitech a nebude klist idn6 piekfi ky jejich pfevodu do Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky. Vl6da Spojen)ch stditi poskytne Eeskoslovensk6 vlAd6 na

jejf iidost nezbytnou administrativni pomoc pfi provid6nf tohoto ustanoveni,

pfedevgim jm6na a umist6ni majetkii, pr.v a zAjmti 6eskoslovensk6 vlddy ve

Spojenych st.4tech. V rdmci sv6 pfisobnosti vlida Spojen~ch stdt5 tak6 poskytne

6eskoslovensk6 vlid6 takovou jinou pfim&fenou pomoc a informaci ty)kajici se

ostatniho 6eskoslovensk6ho majetku, prfv a zijm5 ve Spojen)ch stAtech.

'bdnek 12

Tato Dohoda vstoupf v platnost dnem vym~ny pisemnch oznimeni o

schvdlenf pfislungmi orgdny Spojen3ch stfit6 americk)ch a Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky.
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Na dtkaz toho podepsani, jsouce nilejit6 zmocn6ni sv3mi vlidami, tuto
Dohodu podepsali.

Ddino v Prase dne 29. ledna 1982 ve dvou vyhotovenich, kaYd6 v jazyce
anglickdm a .esk~m. pfi~Zemi ob6 znni mai stejnou platnost.

Za vlidu
Spojengch suita americk ch

Jack F. Matlock. Jr.

Za vI tdu

ICeskoslovensk6 socialistick6
republiky

Bohuslav Chfioupek
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PKiloha A

V souvislosti s ,1dnkem 6 bude vydini dalif zilohy 10.397,3164 kiiogramtI

ryziho ziata v mincich ulo2en~ch ve vacich a 8.002,6836 kilogram6i ryziho zlata

v prutech, vztahujici se k podilu Zeskoslovensk6 vlAidy ze ziata opatrovan6ho

Tripartitnf komisi pro restituci mfnov6ho zlata, provedeno podle ndsledujicfho

postupu;

/1/ Po vstupu to Dohody v platnost, ve stejn6 dob6, kdy vlida Spojench
stit6i oznimn podle diinku 5 Tripartitni komisi pro restituci m~nov6ho ziata svij

souhlas s vyd.inim 10.397.3164 kilogram6i ryzfho ziata v mincich a 8.002,6836

kilogram6i ryzfho zlata v prutech 6eskoslovensk6 vli6d, vlida Spojen~ch stzitta

oznAmf, ie podporuje .idost 6eskoslovensk6 vlidy o piemist6ni ziata na 16et

Triparritni komise pro restituci mnov6ho ziata /Pa~iskA dohoda o reparacich od

N~mecka, o z~izeni' mezispojeneckiho repara~nfho 6iadu a o vrticeni mnov6ho

ziata z 14. ledna 1946/ jm~nem vlid Spojen'ch st~til americkch, Spojen6ho

kr~iovstvi VeMk6 Britinie a Severniho ITska a Francouzsk6 republiky jako

spole(nch driitefi u Swiss Bank Corporation v Curychu za podminky, 2e

eskoslovenskd vldida zaplati vgechny s tim spojen6 v~lohy a pfedlo2i vgechny

pfislugn6 dokumenty.

/2/ V souvislosti s piemist~nim ziata do Curychu Tripartitni komise pro

restituci m~nov~ho ziata pojisti zlato proti ztrit6 nebo znizenf na dohodnutou

v5,gi, kteni bude stanovena po porad6 s ,eskoslovenskou vlidou.

/3/ Po piemist6ni 10.397,3164 kilogram6i ryziho zlata v mincich a

8.002.6836 kilogramr ryzfho ziata v prutech na titet Swiss Bank Corporation v

Curychu, bude vAida Spojench stiti usilovat v dohodE s britskou a

francouzskou vkidou o brzk6 zasedinf Tripartitni komise pro restituci m6nov6ho

zlata v Curychu. Toto zasedini se bude konat ve stejn den, bezprostedn6 pired

schfizkou svolanou Swiss Bank Corporation za tlZasti velvyslanc6i nebo jinych

niile~it6 zrnocn~n2ch zdstupcfi viddy Spojen'ch stit6i a ,eskoslovensk6 vlidy

podle P-ilohy B k t6to Dohod6. Na tomto samostatn6m zasediini budou

provedeny 6kony uveden6 v odstavcich 5-8 t6to Pi lohy.

/4/ Po vstupu t6to Dohody v planost a pied zasedfinim v Curychu, za

tielem vyhovfni Eidosti uveden6 nile v odstavci 6, 6eskoslovenski vlida vystavi

sv'mu velvyslanci nebo jin6mu zistupci v Curychu nezbytn6 pln6 moci a zmocni

ho, aby informoval generilnifho tajemnika, ie pHikaz k vydini md byt vystaven

na jm6no StAtni banky ZeskoslovenskU.

15/ Na zasedini Tripartini komise pro restituci m-nov6ho ziata v Curychu,

pot6 co komisai Spojench stitAi podepife 6eskoslovensk piid~l, kter bude
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sou~asnE podepsin nebo byl jii pied tim podepsin komisai Francie a Spojenho
krilovstvi, generiln tajemnik Tripartitni komise pro restituci mrnov~ho ziata v

Bruselu piedi velvyslanci nebo jin6mu n~leit6 zmocn~n6mu zistupei
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky dopis Tripartitni komise pro restituci

mnoveho ziata oznarnujicf dalgi phd~leni ziata Ceskoslovensk6 socialistick6

republice v obvykl6 form6 takovgch dopisi a pfipojf k n~mu kopii podepsandho

pidilu a nivrh p~ikazu k vydini vakfi majicich obsahovat 10.397,3164

kilogram6 ryziho ziata a prutfi majicich obsahovat 8.002,6836 kilogramfi ryziho

ziata, s dostate~nou specifikaci pro Swiss Bank Corporation v Curychu. V. torrto

dopise generiinf tajemnik tak6 podi Eeskoslovenskou viidu, aby jmenovala

instituci nebo subjekt, na jehoi jm6no mi b't pifkaz k vydtni vystaven, a aby

vystavila velvyslanci nebo jinemu n,1c eit6 zmocn6ndmu zstupci Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky pin6 moci, kter~mi bude zmocn6n ke vzdini se ndroku a

pievzeti pfikazu k vydini. K tomuto dopisu bude rovn l phipojen n~vrh formy

prohlAeni o vzdni se nroku a potvrzeni o p'ijeti v jeho obvyk]6 form6.

/6/ Po pievzeti dopisu od generilniho tajemnika velvyslancem nebo jin'm

nle~it6 zmocn6n~m zstupeem teskos)ovensk6 sociahistickU republiky na tomto

zasedini. veivyslanec nebo jiny nle.it zrnocn~n zistupce 6eskoslovensk6

v1,idy piedi generdinimu tajemnikovi Tripartitni komise pro restituci mrnov6ho

ziata sv6 pln6 moci a bude ho informovat, ie jmenovanou instituci nebo

subjektem je Sttni banka teskoslovenski.

/17/ Generilni tajemnik. po obdrieni originilu pln~ch moc od

eskoslovenske vlidy a prohligeni o vzdini se nAroku a potvrzeni o phijeti

podepsan)ch velvyslancem nebo jingm ndie.it6 zmocn~n~m zistupcem

Zeskoslovensk6 vlidy, piedfi podepsan originil phikazu k vyddni Swiss Bank

Corporation.

/8/ Swiss Bank Corporation po pfevzet6 podepsan6ho originilu pitkazu k

vydni a podle posrupu uveden6ho v PHIloze B, pievede ve sv)ch knih~ich vaky

a pruty uveden6 v pfh'kazu k vydanf z i6tu Tripartimi komise pro restituci

m6nov6ho ziata /Pa iski dohoda o reparacich od N6mecka, o ziizeni

mezispojeneck6ho reparamniho tiiadu a o vrfceni m6nov6ho ziata z 14. ledna
1946/ jm~nem v-,id Spojen~ch stdta americk~ch, Spojen~ho krilovstvi Velk6

Britinie a Severnfho Irska a Francouzsk6 republiky jako spote~n~ch driitelf, na

6Uet na jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro iiUet St~itni

banky eskoslovensk6.
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Piloha B

V souvislosti s 6h6nkem 6 pievod Zistek US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10 vlid6 Spojenych stitfi bude proveden sou~asn6 s vydinfm

10.397.3164 kilograrni ryziho ziata v mincich uloien2ch ve vacich a 8.002,6836

kilogram5 ryziho zlata v prutech podle Phiohy A 6eskoslovensk6 vhid. v

souladu s nasledujicim postupem:

/1/ Ped vstupem t6to Dohody v platnost obdr-2i ka~di vlida od Swiss

Bank Corporation potvrzeni, 2e dostane-li dopis uveden nife v odstavci 2 a

uzavfeli pHsluind ujedn.ini se Suitni bankou 6eskoslovenskou zajigiujfci zaplaceni
v~ech divek, poplatkfi a v~loh za dkony uveden6 niie, vietn6 piepravy ziata z
New Yorku a Lond ,na do Curychu a bude-li to nutn6 z Curychu do New Yorku

a Lond3na, provede v n~m popsan6i opatieni a neprovede pfikaz k vydini

Tripaflitni komise pro restituci m6nov6ho zlata a neprovede pievody US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 jin~m zpfisobem, nei. je v n6m uvedeno.

Ka.dgi z vlid bude informovat banku, 2e souhlasi s tim, aby pievzala takov

zivazek vi~i druh6 vld6.

/2/ V dob6 vstupu t6to Dohody v platnost, 6eskoslovenski vliida doru~i

ngsledujici dopis Swiss Bank Corporation v Curychu:

Dne 1982

leditel6

Swiss Bank Corporation

Curych, Sv~carsko

Vieni pAnov6.

pfedpoklidd se, ie v bli6k6 budoucnosti bude otevien 6i6et Tripartitnf
komise pro restituci minovEho zlata /PaHisk6 dohoda o reparacich od NEmecka,

o ziizeni mezispojeneck6ho repara6niho tliadu a o vricenf m~nov6ho zlata z 14.
ledna 1946/ jm6nem vld Spojen2ch stAfii americk2ch. Spojen6ho kr~ilovstvf

Velk6 Brit .nie a Sevemiho Irska a Francouzsk6 republiky jako spole~n~ch

driitet5, kterA tam ulo f vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramfi ryziho

zlata v mincich a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata. Pfed
datem schiizky, svolan6 Swiss Bank Corporation, jak je dile uvedeno,

6eskoslovenski vlida otevie 6et na jm6no vlidy C-eskoslovenskE socialistick6
republiky pro tibet Stitni banky Zeskoslovensk6 a uloif na tomto tt6 6istky US
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$ 81,500.000 a US $ 2.869.868,10 ktere budou vyplaceny jedin tak, jak je

uvedeno v tomto dopise.

Pot6 tam dostanete od Tripartitni komise pro restituci m-nov~ho ziata pHkaz
k vydkni idn podepsan 3 komisaii, nebo jejich zmocn~n~mi zcstupci,
opraviiujict Vis driet pfedmtn6 vaky a pruty na 6i6et na jm~no vidy
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro iie( Sti"ni banky 6eskoslovensk6.

Po piijeti podepsan~ho piikazu k vydini zafdfte sch6zku /nebude-li jinak
dohodnuto vldami eskoslovenskou, francouzskou, Spojeniho krilovstvi a

Spojen~ch stki6 americk ch a Swiss Bank Corporation/. kterg se bude konat
nejpozd~ji do 30 drit po obdr~eni prut6i a vakdi Swiss Bank Corporation, na

kterou budou pozvani velvyslanci, nebo jini nzleiit6 zmocn6ni zastupci
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojench stti americk~ch. Na t6to
sch'izce pot6, co se na ni dostavi velvyslanci, nebo jinf nzileit zmocn~ni

zdistupci C eskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch stit5 americk2ch a
pote, co na patfizn dotaz zzistupce banky dali v'slovn souhlas k provedeni
pievod6 dile popsan ch, ve stejn6m okamiiku, kdy zistupce banky pi'evede vaky
majici obsahovat 10.397,3164 kilogram6i ryziho zlata a pruy majici obsahovat
8.002.6836 kilogramti ryziho zlata v knihch banky z itu Tripartitni komise pro
restituci m6nov6ho zlata /Dohoda o reparacich od N6mecka, o z'iizeni
mezispojeneek6ho reparainiho 6i-adu a o vraiceni minov6ho zlata z 14. ledna
1946/ jm~nem vlid Spojen2ch st6 americk~ch, Spojen6ho knilovstvi Velk
Britinie a Severniho lrska a Francouzsk6 republiky jako spolen~ch drite6 na
i et na jmdno vhldy C eskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tiEet Stitnf

banky 6eskoslovensk6, Swiss Bank Corporation pifevede 6.stky US $ 81,500.000
a US S 2,869.868,10 z ji6tu Stitn banky 6eskoslovenske na Federal Reserve
Bank of New York ve prospich ministerstva financi Spojen ch skht s tim. ie

tyto pfevody musi byt provedeny souc3asn6 a >e neprovedete p{k-az k vydini a
nepievedeze e6stky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868.10 do okam~iku
sou~asndho provedeni pfevod6i a za tto v>,hrady.

Po provedeni t~chto pi'evod6i podle Plilohy B Dohody mezi vlidou
Ceskoslovensk6 socialistick republiky a vlidou Spojen2ch stit5 americkch o
vypohidinf urit)ch otevfenych ngrokti a finan~nich otzek, velvyslanci nebo jinf

nile~it6 zmocn-ni zistupci teskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch

stait6 americk~ch potvrdi pisemnE Swiss Bank Corporation, .e provedla vgechny
pfevody.

Nebude-li nco jin6ho sjednino vlkdami ICeskoslovenska, Spojenych st.ti,
Spojen~ho krilovstvi a Francie, v ph-pad&, 2e z jak.hoko)iv dfivodu se sou asn6
pfievody neuskute~ni na schizce, kterou svolAi Swiss Bank Corporation, nebo
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b6hem nisledujicfch 7 dn6i nebo neuskute~ni-li se takov schtizka b~hem 30 dn6i
uveden~ch shora. zaiidf Swiss Bank Corporation bez odkladu vricenf zlata
dren6ho v opatrovini Tripartitnf komise pro restituci m6nov6ho zlata, jmenoviti

tyt6i vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho zlata a tyt6k pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogramai ryziho zlata na 6i6et u Federal Reserve
Bank, New York a Bank of England, London, odkud pochizi a bez odkladu
vricent 66stek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 na tiet na jm~no vhidy
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 6i6et Stiitni banky eskoslovensk6,

6esslovensk6 vid6.

Tento dopis je neodvolateln bez pisemn6ho souhlasu vlidy Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a vlidy Spojen~ch stilt6 americk~ch.

Po obdrieni tohoto dopisu, prosim, zaiidte pfsemn6 potvrzeni o jeho
obdrieni a phjeti jeho podminek V.mi eskoslovensk' vildS, stejn6 tak vOidgm
Spojen6ho krilovstvi a Spojen)ch stdit5 a vi6dI Francie v jeji funkci jako 6lena
Tripartitni komise pro restituci m6novfho zlata.

Ministr financi

(eskoslovenskAi socialisticki
republika

/3/ Podle vyie uveden6ho dopisu, Swiss Bank Corporation poskytne
pise=n6 potvrzeni eskoslovensk6 v6d , vlidAm Spojen~ho kr'ilovstvi a
Spojench st6t6 a Tripartitni komisi pro restituci mfnov6ho ziata, kteri doru~i
stejn6 potvrzeni francouzsk6 vhidM. Tento dopis bude znit takto:
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Dne 1982

VlIdim

Ceskoslovenska

Spojen~ch stit i
Spojen~ho krdlovstvi
Francie

a
Tripartitni komisi

V6ieni pinov6,

timto dopisem se potvrzuje piijem dopisu z ..... ./kopie pfilo~ena/ Swiss

Bank Corporation /SBC/ od 6eskoslovenskdho ministra financi tkajici se

postupu pro dodni zlata od Tripartitni komise pro restituci m~noveho zlata na
6 et na jm~no vIddy teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 66et Stitni
banky 6eskoslovensk6 a pievod 66stek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 z
tihtu na jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tiet Stitni

banky &eskoslovensk6 ministerstvu financi USA. SBC potvrzuje, .e bude
postupovat podle dopisu od eskoslovensk~ho ministra financ jedin6 tak, jak je
pfik:zino v tomto dopise. Dopis 6eskoslovensk~ho ministra financi a toto
potvrzenf, obsahujci pokyn SBC dodat zlato Stitni bance 6eskoslovensk6 nebo
pfevst 6dstky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 Spojengm stitim nebudou
vyklidiny jinak, nei jak je v nich uvedeno. SBC pfevede na diet na jm~no vOidy
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky Zeskoslovensk6

tyt l pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogTamr5 ryziho ziata a vaky majici

obsahovat 10.397,3164 kilogrami ryziho ziata v mincich, kter6 budou
deponoviny u SBC Tripartimni komisi pro restituci mrnovho ziata, bez
jak~chkoiv jin2ch z~iruk t)kajicich se vihy, kvality a ryzosti prut6i majicich

obsahovat 8.002,6836 kilograrnii ryziho ziata, nebo obsahu vakii majicich
obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho zlata.

Swiss Bank Corporation

Curych, Sv~carsko

/4/ P-ed datem schizky, kteri mi b~t svolina Swiss Bank Corporation, jak
je zde uvedeno, 6eskoslovenskA vlida otevfe u Swiss Bank Corporation ti6et na
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jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky

6eskoslovenski a ulo.i na tomto tit6 Zistky US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10.

/5/ Jakmile Swiss Bank Corporation obdr i podepsan, phkaz k vydiini od

Tripartitni komise pro restituci m~novdho zlata, pfedstavitel banky svoli schfizku,

na kterou pozve velvyslance nebo jin6 nilefit6 zmocn~n6 zistupce Spojengch

stAt6 americk'ch a teskoslovensk6 socialistick6 republiky ve Svcarsku.

Pokud nebude jinak dohodnuto vhidami Ceskoslovenska, Francie, Spojendho

krilovstvi a Spojen~ch stit6i, tato schfizka se uskutezni nejpozd~ji do 30 dn6i po

obdr-eni zlata Swiss Bank Corporation. Na tomto zased&nf po patfin6m dotazu

zistupce banky povfenf z~istupci obou vid daji svtij v~slovn, souhlas k

provedeni postup6, jak je dile popsino. Potom, ve stejn okamiik, kdy zistupce

banky pievede vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho ziata a pruty

majici obsahovat 8.002.6836 kilograrnta ryziho zlata v knihich banky z titu

Tripartitni komise pro restituci m6nov6ho zlata /Dohoda o reparacich od

N~mecka, o zhzeni mezispojeneck6ho repara~mnho 6fadu a o vriceni m6novdho

zlata z 14. ledna 1946/ jm6nem vlid Spojench stti americk~ch, Spojen6ho

krilovstvi Velk Britinie a Severnmio Irska a Francouzsk6 republiky jako

spole nlch dr-itelai na t6et na jmdno vlfdy teskoslovenski socialistick6

republiky pro 66et Stfitni banky 6eskoslovensk6. pievede 6Astky US $ 81,500.000

a US S 2,869.868,10 Federal Reserve Bank v New Yorku ve prosp6ch

ministerstva financi Spojench stt6i, pi~em! se rozumi, ie tyto pievody budou

provedeny sou~asn6 a .e banka nespini p~ikaz k vydini, ani pievod 6istek US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10, pokud nebudou pfevody provedeny souiasn6

a za t6to vhrady. Po ukon~eni pievodi. v souladu s touto Piflohou velvyslanci

nebo jini nileiit6 zmocn6ni zdstupci vid Spojen~ch stit5z a Ceskoslovenska

pisemn6 potvrdi Swiss Bank Corporation, ie provedla v~echny pievody.

/6/ V pfipad, le z jakdhokoliv dfivodu sou~asn6 pfevody nebudou

provedeny na schfzce, kterou banka sjednd, nebo b~hem 7 dnti pot6, nebo

neuskuteni-li se takovi schizka do 30 dn6i, jak je uvedeno shora, Swiss Bank

Corporation zaiidi bez odkladu vrdceni ziata drien6ho v opatrovini Tripartitni

komisi pro restituci m6nov6ho ziata, jmenovit tyt46 vaky majfcf obsahovat

10.397,3164 kilogram6t ryziho ziata a tytri pruty majic obsahovat 8.002,6836

kilogram6i ryziho zlata na tity Federal Reserve Bank v New Yorku a Bank of

England v Londn6. odkud byly dod .ny, a vritf bez odkladu 6istky US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 6eskoslovensk6 vld6.

V takovEm p'ipadE smluvni strany zahfji okam-lit- jednni o dohodi o

otizce konen6 odpov~dnosti za v~echny vynaloien6 6Astky pi pfevedeni zlata
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a jeho vriceni v souladu se zisadou, ie smluvni strana odpov6dni za neitspfin6
provedeni pievod6i by m~la n6sti tyto niklady, a podle zisad mezinirodniho

priva.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

SOCIALIST REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF CERTAIN OUT-

STANDING CLAIMS AND FINANCIAL ISSUES

The Government of the United States of America and the Government of the Czecho-

slovak Socialist Republic, being desirous of settling certain mutual claims and outstanding

financial issues, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, hereinafter referred to as the

Czechoslovak Government, agrees to pay in accordance with the provisions of this Agree-

ment, and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as the

Government of the United States, agrees to accept the amount of U.S.$81,500,000 and such

amounts as are described in Articles 9 and 10 of this Agreement in full settlement and dis-

charge of their mutual claims as follows:

(1) All claims of the Government of the United States or nationals of the United States

against the Czechoslovak Government based upon measures of nationalization, expropria-

tion, disposition, or other restrictive measures involving takings of their properties, rights,

and interests, or any other property, which arose prior to the date of entry into force of this

Agreement.

(2) All claims of the Czechoslovak Government or nationals of the Czechoslovak So-

cialist Republic against the Government of the United States based upon measures of na-

tionalization, expropriation, disposition, or other restrictive measures involving takings of

their properties, rights, and interests, or any other property, which arose prior to the date of

entry into force of this Agreement.

Article 2

The claims of nationals of the United States referred to in Article 1 are those which are

outstanding and unsettled claims regarding properties, rights, and interests affected by mea-

sures of nationalization, expropriation, disposition, or other restrictive measures involving

takings of those properties, rights, and interests by the Czechoslovak Government which,

from the date of such nationalization or other taking to the date of entry into force of this

Agreement have been continuously owned by individuals who were nationals of the United

States, or by all corporations or other legal entities for which the United States may, accord-

ing to its laws, assert international responsibility.
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A..,;-I- 2

The distribution of the compensation to be received by the Government of the United
States under this Agreement falls within the exclusive competence of the Government of
the United States in accordance with its legislation, without any responsibility arising there-
from for the Czechoslovak Government.

Article 4

(1) With a view to assisting the Government of the United States in its distribution
among claimants of the compensation received by the Government of the United States un-
der this Agreement, the Czechoslovak Government shall, upon request of the Government
of the United States, and if available to the Czechoslovak Government, furnish such infor-
mation or evidence, including details as to ownership and value of properties, rights, or in-
terests covered by Article 1 (1), as may be necessary or appropriate for that purpose.

(2) The Government of the United States shall furnish to the Czechoslovak Govern-
ment the names of claimants who receive awards and copies of the decisions and awards.
If requested by the Czechoslovak Government, and if available to the Government of the
United States, the United States shall provide further information, including documents of
title, identifying the property covered by the award.

Article 5

Upon the entry into force of this Agreement, the Government of the United States shall
inform the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold of its agreement to
the release to the Czechoslovak Government of 10397.3164 kilograms of fine gold in coins
and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars.

Article 6

(1) The Czechoslovak Government shall receive from the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold in nature a further advance of 10397.3164 kilograms of
fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars held in custody of the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold in accordance with procedures set
forth in Annex A, which is an integral part of this Agreement.

(2) Simultaneously, the Government of the United States shall receive the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 in accordance with the procedures set forth in Annex B,
which is an integral part of this Agreement.

(3) The procedures set forth in Armexes A and B may be revised, consistent with the
purposes of this Agreement, by mutual agreement between the competent authorities of
both parties.
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Article 7

The date on which the delivery of gold and the amounts of $81,500,000 and

$2,869,868.10 to the parties to this Agreement in accordance with the paragraphs of Article

6 and with Annexes A and B of this Agreement is completed shall be known as the "settle-
ment date."

Article 8

On or after the settlement date:

(1) The Czechoslovak Government shall be released from all obligations to the United

States or to its nationals relating to properties, rights, or interests covered by Article 1 (1).

(2) The Government of the United States shall not pursue or present to the Czechoslo-
vak Government any such claims. In the event that such claims are presented directly by

nationals of the United States to the Czechoslovak Government, the Czechoslovak Govern-

ment shall refer them to the Government of the United States.

(3) The Czechoslovak Government shalt consider as fully settled and discharged all of

its claims for taxes, fees, and charges relating to properties, rights, or interests covered by
Article 1 (1).

(4) The Government of the United States shall be released from all obligations relating
to claims covered by Article 1 (2).

Article 9

(1) Within 30 days after the settlement date, the Czechoslovak Government shall re-
lease to the Government of the United States:

(A) The crown account of the United States Army with Zivnostenska Banka, National
Enterprise, in the amount of 7,161,557 crowns; and

(B) The special crown account of the Embassy of the United States at Prague with the

Ceskoslovenskd Obchodni Banka, A.S., the so-called film account, in the amount of
887,691 crowns.

(2) The sums mentioned in paragraph (1) of this Article shall be used in Czechoslova-

kia for official purposes, including purchase of real property, payment of housing rents,

payroll, local transportation expenses, and other operating costs of the U.S. Embassy.
While the sums or parts thereof referred to in paragraph (1) of this Article remain on depos-
it, they shall accrue interest at the current rate appropriate to the account.

Article 10

The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the United States in

full settlement of its obligations resulting from the Credit Agreement on the Purchase of

Surplus Property of the United States Army, dated May 28, 1946, with respect to both the
principal and the interest, the following sums:
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(1) An inifin] naiment of S8 8 I. I shll b rnaV- in accuidance with Articie 6(2)
and Annex B of this Agreement. The remaining $2,000,000 shall be paid in two equal in-
stallments on July 1 of each succeeding year. The Government of the United States can at
its election spend up to the amount of the payments for the purchase during a three-year
period following the settlement date of real property in the Czechoslovak Socialist Repub-
lic for the use of its Embassy in accordance with Czechoslovak legislation.

(2) On the settlement date, the sum of $750,000 shall be deposited into an account of
the Government of the United States in a bank in Czechoslovakia. An additional $750,000
shall be deposited into this account July 1 of the year following the year in which the set-
tlement date occurred. The balance of all interest due shall be deposited into this account
on July 1 of the next year. The Embassy of the United States will be permitted to draw from
this account crowns at the rate current at the time of withdrawal.

The balance in this account on June 30 of the second year following the year in which
the settlement date occurred will be transferred to the Government of the United States on
that date. The balance from the final interest payment will be transferred to the Government
of the United States on June 30 of the fourth year following the year in which the settlement
date occurred.

Article 11

Within 30 days after the settlement date, the Government of the United States shall re-
lease its blocking controls over all Czechoslovak properties, rights, or interests in the Unit-
ed States and shall not put any obstacles against their transfer to the Czechoslovak Socialist
Republic. The Government of the United States shall render the Czechoslovak Govern-
ment, upon its request, the necessary administrative assistance in the execution of this pro-
vision, especially the names and locations of the Czechoslovak Government's properties,
rights, and interests in the United States. The Government of the United States shall also
provide to the Czechoslovak Government such other appropriate assistance and informa-
tion concerning other Czechoslovak properties, rights, and interests in the United States as
is within the competence of the Government of the United States.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written notices of ap-
proval by the competent authorities of the United States of America and the Czechoslovak
Socialist Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done at Prague, in duplicate in the English and Czech languages, both languages being

equally authentic, this 29th day of January, 1982.

For the Government of the United States of America:

JACK F. MATLOCK, JR.

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

BOHUSLAV CHNOUPEK
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ANNEX A

In connection with Article 6, the delivery of the further advance of 10397.3164 kilo-
grams of fine gold in coins contained in bags and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars
in respect of the share of the Czechoslovak Government of the gold in the custody of the
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, shall be made in accordance
with the following procedure:

(1) After the entry into force of this Agreement, at the same time as the Government
of the United States, pursuant to Article 5, advises the Tripartite Commission for the Res-
titution of Monetary Gold of its agreement to the release of the 10397.3164 kilograms of
fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars to the Czechoslovak Gov-
ernment, the Government of the United States will advise that it supports the request of the
Czechoslovak Government for the prepositioning of the gold in an account in the name of
"The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on
Reparations of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Re-
public as tenants in common" in the Swiss Bank Corporation in Zurich, subject to the pay-
ment of all associated charges and the execution of all appropriate documents by the
Czechoslovak Government.

(2) In connection with the prepositioning of the gold in Zurich, the Tripartite Commis-
sion for the Restitution of Monetary Gold will insure the gold against loss or destruction at
an agreed level to be determined in consultation with the Czechoslovak Government.

(3) After the 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of
fine gold in bars have been prepositioned in an account in the Swiss Bank Corporation in
Zurich, the Government of the United States shall seek, with the concurrence of the British
and French Governments, an early sitting in Zurich of the Tripartite Commission for the
Restitution of Monetary Gold. This sitting shall be on the same date as, and immediately
prior to, a meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation involving the Ambassa-
dors or other duly authorized representatives of the United States and Czechoslovak Gov-
ernments pursuant to Annex B to this Agreement. At this single sitting, the steps described
in paragraphs 5-8 of this Annex will be completed.

(4) After the entry into force of the Agreement and prior to the sitting in Zurich, in or-
der to meet the request set forth in Paragraph 6 below, the Czechoslovak Government will
provide its Ambassador to Switzerland or other representative in Zurich with the necessary
full powers and will authorize him to advise the Secretary General of the Tripartite Com-
mission for the Restitution of Monetary Gold that the delivery order should be made out in
the name of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia.

(5) At the sitting of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold in
Zurich, after the United States Commissioner has signed the Czechoslovak award which
will at the same time be signed or will have theretofore been signed by the French and Unit-
ed Kingdom Commissioners, the Secretary General will hand over to the Ambassador or
other duly authorized representative of the Czechoslovak Government a letter from the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold announcing a further allocation
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of gold to the Czechoslovak Socialist Republic in the typical form of such letters and will
enclose therewith a copy of the signed award and of the draft delivery order with respect to
the bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold, and providing sufficient specifications upon the Swiss
Bank Corporation. In this letter the Secretary General will also request the Czechoslovak
Government to designate the institution or body in whose name the delivery order should
be made out and to provide the Ambassador or other duly authorized representative of the
Czechoslovak Government with full powers which will authorize him to execute a waiver
and receipt in respect of the delivery order. The letter will also enclose a draft of this waiver
and receipt in the typical form.

(6) Upon receipt by the Ambassador or other duly authorized representative of the
Czechoslovak Government of the letter from the Secretary General at the sitting, the Am-
bassador or other duly authorized representative of the Czechoslovak Government will
hand over to the Secretary General the full powers and advise him that the Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia is the designated institution or body.

(7) Then the Secretary General, on receipt of the original version of the full powers

from the Czechoslovak Government and against the above-mentioned waiver and receipt
signed by the Ambassador or other duly authorized representative of the Czechoslovak
Government, will thereupon transmit the signed original of the delivery order to the Swiss
Bank Corporation.

(8) Upon receipt of the signed original of the delivery order on it and subject to the pro-
cedure set forth in Annex B hereof, the Swiss Bank Corporation shall transfer on its books
the bags and bars described in the delivery order from the account in the name of"The Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations
of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common" to an account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovensk i/State Bank of Czechoslovakia.
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ANNEX B

In connection with Article 6, the transfer of the amounts of U.S.$81,500,000 and
U.S.$2,869,868. 10 in United States currency to the Government of the United States simul-
taneous with the delivery of 10397.3164 kilograms of fine gold in coins contained in bags
and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars pursuant to Annex A to the Czechoslovak
Government shall take place in accordance with the following procedure:

(1) Prior to the entry into force of the Agreement, each Government will have obtained
from the Swiss Bank Corporation a confirmation that if it receives the letter set forth below
in Paragraph 2 and concludes sufficient arrangements with the State Bank of Czechoslova-
kia assuring payment of all fees, charges and expenses in connection with the operations
described hereinbelow, including the carriage of the gold from New York and London to
Zurich and-- if need be-- from Zurich to New York and London, it will execute the arrange-
ments therein described and will not honor the delivery order of the Tripartite Commission
for the Restitution of Monetary Gold, and will not effect the above-mentioned transfers in
the amount of $81,500,000 and $2,869,868.10 except as therein described. Each Govern-
ment will have advised the Bank that it concurs in the giving of such commitment to the
other Government.

(2) At the time of entry into force of the Agreement, the Czechoslovak Government
will deliver the following letter to the Swiss Bank Corporation in Zurich:

Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation

Zurich

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in the name of "The
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Repara-
tions of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as ten-
ants in common." There will be deposited therein bags said to contain 10397.3164 kilo-
grams of fine gold in coins and bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold. Prior
to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as hereinafter de-
scribed, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic will open an account in
the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdit-
ni Banka Ceskoslovenskdi/State Bank of Czechoslovakia and deposit into that account the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to be delivered only as provided in this letter.

Thereafter, there will be forwarded to you by the Tripartite Commission for the Resti-
tution of Monetary Gold a delivery order, duly signed by the three Commissioners or their
authorized alternates, authorizing you to hold the bags and bars in question at the disposal
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka
CeskoslovenskiState Bank of Czechoslovakia.
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Upon receipt of the signed delivery order you are to convene a meeting which (unless
otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States of America, the
United Kingdom and France and the Swiss Bank Corporation) is to take place not later than
30 days after completed receipt of the bags and bars by the Swiss Bank Corporation and to
which the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak So-
cialist Republic and the United States of America are invited. At this meeting, after the Am-
bassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist Republic
and the United States of America have appeared and, upon the pertinent question of the rep-
resentative of the Bank, have given their explicit approval to carry out the transactions here-
inafter described, at the same time as a representative of the Bank transfers the bags said to
contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain 8002.6836 kilo-
grams of fine gold on the books of the Bank from the account in the name of"The Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of Jan-
uary 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants in com-
mon" to the account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss
Bank Corporation shall transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the ac-
count in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the St~tni Banka Ceskoslovensk6/State Bank of Czechoslovakia to the Federal Reserve
Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being understood that these
transactions shall take place simultaneously and that you shall not honor the delivery order
and not transfer the amounts of $81,500,00 and $2,869,968.10 until, and except in, the ex-
ecution of the simultaneous transactions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of the Agreement
between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the United States of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Finan-
cial Issues, the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak
Socialist Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss Bank
Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with respect to the transac-
tions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States, the
United Kingdom and France, in the event that for any reason the simultaneous transactions
do not take place at the meeting which the Swiss Bank Corporation has convened or within
7 days thereafter or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified
above, the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held
in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the
same bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the same bars said to con-
tain 8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts at the Federal Reserve Bank of New
York and the Bank of England, London, from which they came, and the return of the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/
State Bank of Czechoslovakia to the Czechoslovak Government.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America.
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Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its receipt and of
your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government as well as to the Govern-
ments of the United Kingdom and the United States and the Government of France in its
capacity as a member of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister

Czechoslovak Socialist Republic

(3) In accordance with the above letter, the Swiss Bank Corporation will provide writ-
ten confirmation to the Czechoslovak Government, to the Governments of the United King-
dom and the United States and to the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold, which will forward the same confirmation to the Government of France. The letter
shall read as follows:

Day of 1982

To the Governments of The United States

Czechoslovakia

The United Kingdom

France

and the Tripartite Gold Commission

Dear Sirs:

This letter is to confirm receipt of the letter of (copy attached) to the Swiss Bank Cor-
poration (SBC) from the Finance Minister of Czechoslovakia concerning the procedure for
delivery of gold from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold to
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia and the transfer of the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 from the Government of the Czechoslovak Socialist Re-
public on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskf./State Bank of Czechoslovakia to the
United States Treasury.

The SBC confirms that it will act in accordance with the letter from the Czechoslovak
Finance Minister and only as instructed in that letter. The letter from the Czechoslovak Fi-
nance Minister and this confirmation letter shall not be construed to contain an instruction
to the SBC or imply an obligation of the SBC to deliver the gold to the Czechoslovak State
Bank or to transfer the funds in the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Unit-
ed States, except as therein described.

The SBC will deliver to the account in the name of the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic on account of the Stditni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of
Czechoslovakia the same bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold and bags
said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins to be deposited with the SBC by
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, without providing any
other guarantees regarding the weight, quality and fineness of the bars said to contain
8,002.6836 kilograms of fine gold, or as to the contents of the bags said to contain
10,397.3164 kilograms of fine gold.

Swiss Bank Corporation

Zurich, Switzerland
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(4) Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as
herein provided, the Czechoslovak Government shall open with the Swiss Bank Corpora-
tion an account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on
account of the Stitni Banka Ceskoslovensk /State Bank of Czechoslovakia and deposit into
that account the amounts of $81,500,000 and $2.869,868. 10.

(5) As soon as the Swiss Bank Corporation receives the signed delivery order of the
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, a representative of the Bank
shall convene a meeting to which he shall have invited the Ambassadors or other duly au-
thorized representatives of the United States of America and of the Czechoslovak Socialist
Republic in Switzerland. Unless otherwise agreed by the Governments of the United States,
Czechoslovakia, the United Kingdom and France, this meeting is to take place not later than
30 days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation. At this meeting,
upon the pertinent question of the representative of the Bank, the authorized representatives
of the two governments shall give their explicit approval to carry out the procedures here-
inafter described. Then at the same time as a representative of the Bank transfers the bags
said to contain 10,397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain 8,002.6836
kilograms of fine gold on the books of the Bank from the account in the name of "The Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations
of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common" to the account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskdi/State Bank of Czechoslovakia,
the Swiss Bank Corporation shall transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10
to the Federal Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being
understood that these transactions shall take place simultaneously and that the Bank shall
not honor the delivery order nor transfer the amounts of $81,500,000 and $2,969,869. 10 un-
til, and except in, the execution of these simultaneous transactions. Upon conclusion of
these transactions in accordance with this Annex, the Ambassadors or other duly authorized
representatives of the United States and the Czechoslovak Governments shall confirm to
the Swiss Bank Corporation in writing that full discharge is given to the bank with respect
to the transactions.

(6) In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not take place at
the meeting which the Bank has arranged or within 7 days thereafter, or, in the absence of
such a meeting, within the 30-day period specified above, it is understood that the Swiss
Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold, and the same bars said to contain 8002.6836
kilograms of fine gold, to the accounts at the Federal Reserve Bank of New York and the
Bank of England, London, from which they came and shall return the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 to the Czechoslovak Government. In that event, the parties
to this Agreement will promptly enter into negotiations for settlement of the question of ul-
timate responsibility for all amounts expended in the prepositioning of the gold and its re-
turn in accordance with the principle that a party to this Agreement responsible for causing
the transaction to fail should bear those costs and in accordance with the principles of in-
ternational law.
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

[EXCHANGE OF LETTERS]
I

MINISTR ZAHRAN[CNiCH VECi
tESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY

V Praze dne. 2. tinora 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excelence.

mim 6est odvolat se na rozhovory mezi zfistupci vfidy Ceskoslovensk6

socialistickd republiky a vlidy Spojen~ch stzit6i americk~ch o vypoFidini urit~ch
otev~ench zivazk5i z dolarov~ch dluhopisi, vydan~ch nebo zaru~ench
6eskoslovenskm stdtem.

V tdto souvislosti bych rid potvrdil, ie vIdda Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky zahdji s pfedstaviteli americkch drlitelti t~chto nevypo[idan~ch
dluhopisfi jednini. a nebude-li v n~m dosa~eno dohody b~hem esti mesfcu ode
dne vypofidinf uvedendho v Dohod6 mezi vIdou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a v1idou Spojen~ch stdtt americkch o vypoidini ur~it2ch otevfengch
nfirok5 a finan~nfch otazek. bude otfizka vypo&dinf tto zadluienosti z dluhopis6
projedmina diplomatickou cestou mezi v1dou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a vladou Spojench stit6 americk~ch.

Pfijm6te, Excelence. ujigt6nf o m6 nejhIubf tct6.

Jeho Excelence

Jack Foust MATLOCK

mimo ddn a zplnomocn6ny veivyslanec
Spojen,ch stfit5i americkch

Praha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

February 2, 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the Government of

the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America
regarding the settlement of certain outstanding dollar bond obligations issued or guaranteed
by the Czechoslovak State.

In this connection, I wish to confirm that the Government of the Czechoslovak Social-

ist Republic shall begin negotiations on defaulted czechoslovak dollar bonds with the rep-
resentatives of the American bondholders and that, if no agreement is reached within six

months of the settlement date referred to in the Agreement between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America on
the Settlement of Certain Outstanding Claims and Financial Issues, the question of the set-
tlement of this bonded indebtedness shall be discussed through diplomatic channels be-
tween the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the

United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

His Excellency
Jack Foust Matlock
American Ambassador
Embassy of the United States of America
Prague
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[ENG!ISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA PRAGUE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

February 2, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads as fol-
lows:

[See letter I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
has taken note of the statement quoted above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JACK F. MATLOCK

American Ambassador
Mr. Bohuslav Chnoupek
Federal Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Prague, Czechoslovakia
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Annexed letter

28 May 1946

My dear Mr. Ambassador:

Representatives of your Government have expressed an interest in the purchase of
United States surplus property. I am glad to inform you that the Office of the Foreign Liq-
uidation Commissioner has surplus property available which may be acquired by your
Government. The quantities and types of such surplus property, the prices thereof and other
terms of sale, including provision for exchanges of property, are matters for agreement be-
tween the Office of the Foreign Liquidation Commissioner or its Field Commissioners, and
the representatives of your Government. For the purposes of any purchases which are made
by your Government prior to January 1, 1948 of surplus property made available by the Of-
fice of the Foreign Liquidation Commissioner, we would be willing to extend a line of cred-
it to your Government for an aggregate amount not in excess of $50,000,000 subject to the
following conditions and terms of payment:

(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase price of individual sales
of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal annual installments begin-
ning on July 1, 1952 and continuing thereafter on July 1, of each year up to and including
July 1, 1976, subject to the provisions of paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual sales con-
tracts for the taking of delivery by the Government of Czechoslovakia, and shall be paid on
the outstanding unpaid balance of the total purchase price. The rate of interest shall be two
and three-eighths percent (2 3/8%) per annum, payable on July 1 of each year, the first pay-
ment to be made on July 1, 1947.

3. Except as otherwise provided herein, all payments of principal and interest shall be
made in United States dollars to the Treasurer of the United States, through the Federal Re-
serve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to receive local curren-
cy of the Government of Czechoslovakia for the payment of any or all expenditures in
Czechoslovakia of the Government of the United States and its agencies (but not including
expenditures of or for its armed forces, except by mutual agreement of both governments),
the Government of the United States may request at any time or times, and the Government
of Czechoslovakia agrees to furnish at such time or times, Czechoslovakian currency at an
exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount not in excess of the net
outstanding balance of principal (whether or not then due in United States dollars) plus in-
terest (then due in United States dollars) payable under the terms of this letter; provided,
however, that the amount of local currency which the Government of the United States
shall be entitled to receive in any single calendar year under the terms of this paragraph
shall be limited as provided in sub-paragraph (4) (c). In the event that local currency is re-
ceived by the Government of the United States under the terms of this paragraph, the United
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States dollar equivalent of the amount received shall be credited first to past due interest, if
any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International Monetary Fund,
provided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate most favorable to the United
States which was used in any Czechoslovakian Government transactions with any party
during the preceding twelve months period.

(4) (c) Except by mutual agreement between the Government of the United States and
the Government of Czechoslovakia, the Government of the United States shall not be enti-
tled to receive in any single calendar year the terms of this paragraph (4) and paragraph (6)
any local currency or property the combined total value of which is in excess of an amount
to be computed as follows:

In 1946 - No local currency or property.

In 1947 - $2,000,000 or 10 percent of the total and in - purchase price of individual
sales, each year whichever is greater, thereafter.

(5) The Government of Czechoslovakia may anticipate the payment, in United States
dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided that this right of antic-
ipation may not be exercised when any installment of principal or interest in past due and
unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any property, real or
personal, tangible or intangible, or to improve any property in which it has an interest, at
the expense of the Govermnent of Czechoslovakia, the Government of the United States
will request at any time or times and the Government of Czechoslovakia agrees at any such
time or times to enter into negotiations with the Government of the United States and to use
its best efforts to consummate without any undue delay appropriate contracts by mutual
agreement wherein the Government of Czechoslovakia will furnish to the Government of
the United States the properties or improvements it desires or which its representatives have
selected. Representatives of the Government of the United States may at their discretion
conduct discussions directly with owners of property or with contractors for improvements
as to fair terms and price prior to the acquisition of such property or improvements by the
Government of Czechoslovakia for delivery to the Government of the United States. When
performance of any such contract is made by the Government of Czechoslovakia, the Gov-
ernment of the United States shall credit the Government of Czechoslovakia with the Unit-
ed States dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate as provided in sub-
paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due interest, if any, and then pro
rata to all remaining unpaid installments of principal. The total value of property to be de-
livered by the Government of Czechoslovakia in any calendar year shall be subject to the
annual limitations specified in sub-paragraph (4) (c).

(7) It is understood that the provisions of this letter do not restrict the right of the Gov-
ernment of Czechoslovakia to regulate, in a non-discriminatory manner, expenditures with-
in Czechoslovakia.

(8) If these terms are agreeable to your government it is requested that you indicate its
acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed duplicate original of this
letter. When this has been done I shall inform my Field Commissioner as to the terms in
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order that they may be appropriately incorporated or referred to in any contracts for the sale
or exchange of surplus property which may be executed between my Field Commissioner
and representatives of your Government.

As we have explained in our informal discussions with representatives of your Gov-
ernment, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property transactions by arriv-
ing at an overall understanding as to a maximum line of credit, credit terms and exchange
of property.

It is understood that upon your acceptance of the terms outlined in this letter, the ex-
isting arrangement whereby the Government of the United Sates has agreed to accept up to
$10,000,000 in Czechoslovakian crowns in payment for surplus property will be terminated
immediately, any Czechoslovakian crowns which may have been received thereunder by
the Government of the United States will be returned to the Government of Czechoslovakia
and any purchases of surplus property which may have been made under such prior ar-
rangement will be paid for in United States dollars or otherwise credited in accordance with
the terms of this letter (in which case the exchange rate used in computing the United States
dollar obligation of the Government of Czechoslovakia shall be the same rate which was
used in computing the original obligation in Czechoslovakian currency).

My letter to you dated February 12, 1946 regarding a dollar credit agreement for sur-
plus property sales is hereby withdrawn.

Sincerely yours,

THOMAS B. MC CABE

Special Assistant to the Secretary of State
and Foreign Liquidation Commissioner

His Excellency Vladimir Hurban
Ambassador of Czechoslovakia
Washington, D.C.

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
(Date) -----------
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[TRANSLATION - TRADUCTION1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHE-
COSLOVAQUE RELATIF AU REGLEMENT DE DEMANDES D'INDEM-
NISATION ET A DES QUESTIONS FINANCIERES DIVERSES EN
SUSPENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R6publique so-
cialiste tch6coslovaque, d6sireux de r6gler diverses demandes d'indemnisation et questions
financi~res mutuelles en suspens, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque, ci-apr~s ddnomm6 le
"Gouvernement tchdcoslovaque", convient de verser, conformdment aux dispositions du
pr6sent Accord, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ci-apr~s ddnommd le "Gou-
vernement des Etats-Unis", lequel convient d'accepter, un montant de 81 500 000 dollars
des Etats-Unis ainsi que des montants ddcrits aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord en tant
que r~glement et acquittement en totalit6 de leurs demandes d'indemnisation mutuelles
comme suit:

1. Toutes les demandes d'indemnisation 6manant du Gouvernement des Etats-Unis ou
de ressortissants des Etats-Unis envers le Gouvernement tchdcoslovaque au titre de
mesures de nationalisation, d'expropriation, de disposition ou autres mesures restrictives
impliquant rexpropriation de leurs propri6t6s, droits et int6rets ou toute autre propriet6, qui
se sont produites avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Toutes les demandes d'indemnisation 6manant du Gouvemement tch~coslovaque ou
de ressortissants de la R6publique socialiste tch6coslovaque envers le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique au titre de mesures de nationalisation, d'expropriation, de disposi-
tion ou autres mesures restrictives impliquant l'expropriation de leurs propri6t6s, droits et
int6rts ou toute autre propri6t6, qui se sont produites avant la date d'entr~e en vigueur du
present Accord.

Article 2

Les demandes d'indemnisation de ressortissants des Etats-Unis visdes A larticle pre-
mier se r~f&rent d des demandes d'indemnisation en suspens et non r~gl~es concemant les
propri6t6s, les droits et les int6r~ts frapp6s par des mesures de nationalisation, d'expropria-
tion, de disposition ou autres mesures restrictives impliquant la prise de ces propri6t~s,
droits et int6r~ts par le Gouvemement tch~coslovaque lesquels, A partir de la date de cette
nationalisation ou autre prise ant~rieure A la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord,
avaient appartenu sans interruption A des individus qui 6taient des ressortissants des tats-
Unis, ou i toutes les soci&t s ou autres personnes morales pour lesquelles les Etats-Unis,
conform~ment aux lois du pays, peuvent faire valoir une responsabilit6 internationale.
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Article 3

La r6partition de la compensation A recevoir par le Gouvernement des Ettats-Unis en
vertu du prdsent Accord relive de la compdtence exclusive du Gouvernement des ttats-
Unis conform6ment d sa 16gislation, sans aucune responsabilit6 A cet 6gard de la part du
Gouvernement tchdcoslovaque.

Article 4

1. En vue d'assister le Gouvernement des Etats-Unis dans la r6partition de la compen-
sation revue par le Gouvernement des Etats-Unis entre les requdrants en vertu du prdsent
Accord, le Gouvernement tch6coslovaque, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis,
foumit toute information ou preuve, si elle lui est disponible, y compris les d~tails relatifs

A la propri6t6 et A la valeur des propri6t6s, droits ou intr&s vis6s au paragraphe 1 de Particle
premier, selon que n6cessaire ou appropri6 A cette fin.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fournit au Gouvernement tch6coslovaque le nom
des requ6rants ayant droit A des indemnisations ainsi que des copies des ddcisions et juge-
ments. Si le Gouvernement tchdcoslovaque en fait la demande, le Gouvernement des Etats-
Unis fournit des informations suppl6mentaires, si elles lui sont disponibles, y compris les
titres repr6sentatifs identifiant la propri6t6 concern6e par le jugement.

Article 5

Au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
informe la Commission tripartite pour la restitution d'or mon6taire de son accord concer-
nant la cession au Gouvernement tch6coslovaque de 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en
pi~ces et 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots.

Article 6

1. Le Gouvemement tch6coslovaque reqoit de la Commission tripartite pour la restitu-
tion d'or mon6taire en esp~ces une avance additionnelle de 10 397,3164 kilogrammes d'or
fin en pieces et de 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en ligots qui sont conserv6s par la Com-
mission tripartite pour la restitution d'or mondtaire conform6ment aux procedures 6tablies
dans lannexe A, qui constitue une partie int6grale du pr6sent Accord.

2. Paralllement, le Gouvernement des ltats-Unis reqoit des montants de 81 500 000

et 2 869 868,10 dollars conform6ment aux proc6dures dtablies dans l'annexe B, qui con-
stitue une partie intdgrale du pr6sent Accord.

3. Les proc6dures 6tablies dans les annexes A et B peuvent &re revues, en accord avec
les buts du pr6sent Accord, d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux
parties.
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Article 7

On entend par "date du r~glement" la date A laquelle est compl6t~e la remise de lor et
des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars aux parties au pr6sent Accord con-
form6ment aux paragraphes de Particle 6 et aux annexes A et B du prdsent Accord.

Article 8

Au moment de la date du r~glement ou ult6rieurement:

1. Le Gouvernement tchdcoslovaque doit 6tre lib6rd de toutes obligations envers les
Etats-Unis ou leurs ressortissants concernant les propri6t6s, droits ou int6rts vis6s A l'alin6a
1 de 'article premier.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne doit pas intenter de poursuites contre le Gouv-
ernement tch6coslovaque ni lui r~clamer des indemnisations. Si de telles demandes d'in-
demnisation sont pr6sentdes directement par des ressortissants des Etats-Unis au
Gouvernement tchdcoslovaque, le Gouvernement tch6coslovaque les renvoie au Gouveme-
ment des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement tch6coslovaque consid~re que toutes ses cr6ances en matibre de
taxes, redevances et charges portant sur des propri6t6s, droits ou int6rts vis6s A l'alin~a I
de P'article premier sont int6gralement r6gl6es et libres de toute obligation.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis est lib~r6 de toutes obligations relatives aux r6cla-
mations vis6es A l'alin6a 2 de rarticle premier.

Article 9

1. Dans les 30 jours suivant la date de r~glement, le Gouvernement tch6coslovaque
cede au Gouvernement des Etats-Unis :

a) Le compte en couronnes de l'Arm~e des ttats-Unis aupr~s de la Zivnostenskdi
Bankdi, National Enterprise, au montant de 7 161 557 couronnes; et

b) Le compte sp6cial en couronnes de l'Ambassade des I tats-Unis A Prague aupr~s de
la Ceskoslovenskdi Obchodni Banka, A.S., qu'il est convenu d'appeler le compte film, au
montant de 887 691 couronnes.

2. Les sommes vis6es au paragraphe I du present article sont utilis6es en Tch6coslova-
quie A des fins officielles, y compris pour lachat de biens immobiliers, la location de loge-
ments, les traitements, les d6penses de transports locaux et autres dpenses de
fonctionnement de l'Ambassade des 1ttats-Unis. Lorsque les sommes ou parties de celles-
ci vis~es au paragraphe I du present article demeurent en d6p6t, elles cumulent les intdrets
courus sur le compte au taux courant appropri6.

Article 10

Le Gouvernement tch6coslovaque verse au Gouvernement des Etats-Unis A titre de r&-
glement final de ses obligations au titre de l'Accord de cr6dit sur lachat de biens exc6den-
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taires de l'Arme des Etats-Unis, en date du 28 mai 1946, en ce qui concerne le capital et

les intrfts, les sommes suivantes :

1. Un montant initial de 2 869 868,10 dollars est vers6 conform6ment au paragraphe 2

de l'article 6 et A lannexe B du pr6sent Accord. Le solde de 2 000 000 de dollars est pay6

en deux versements 6gaux le ler juillet des ann~es successives. Le Gouvernement des

Etats-Unis peut i sa discretion d6penserjusqu'A concurrence du montant des paiements al-

lou6 pour lachat, au cours d'une p6riode de trois ans suivant la date de r~glement, de biens

immobiliers en R6publique socialiste tch~coslovaque pour usage par son Ambassade con-

form~ment i la ldgislation tch(coslovaque.

2. A la date de r~glement, la somme de 750 000 dollars est ddpos6e dans un compte du

Gouvernement des Etats-Unis dans une banque en Tch6coslovaquie. Un montant suppl6-

mentaire de 750 000 dollars est d~pos6 dans ce compte le l erjuillet de l'ann~e suivant celle

au cours de laquelle le r~glement est intervenu. Le solde de tous les int&rts dus est d~pos6

dans ce compte le 1 erjuillet de l'ann6e suivante. L'Ambassade des Etats-Unis sera autoris6e

A retirer de ce compte en couronnes au taux courant au moment du retrait. Le solde de ce

compte en date du 30 juin de la deuxi~me annie suivant celle au cours de laquelle le r~gle-

ment est intervenu sera transf~r6 au Gouvernement des 1ttats-Unis A ladite date. Le solde

du paiement final des int~r&s sera transfr6 au Gouvemement des Etats-Unis le 30 juin de

la quatri~me ann6e suivant celle au cours de laquelle le r~glement est intervenu.

Article 11

Dans les 30 jours suivant ]a date de r~glement, le Gouvernement des Etats-Unis doit

lever ses mesures de blocage sur tous droits, propri&6ts ou int~rts tch~coslovaques aux

Etats-Unis et s'abstenir de faire obstacle t leur transfert en R6publique socialiste tch6-

coslovaque. Le Gouvernement des Etats-Unis offre au Gouvernement tch6coslovaque, A sa

demande, lassistance administrative n6cessaire pour l'ex6cution de cette disposition, en

particulier les noms et la localisation des propri6t6s, droits et int~r&s du Gouvemement

tch6coslovaque aux ttats-Unis. Le Gouvemement des Etats-Unis fournit 6galement au

Gouvemement tch6coslovaque toute autre assistance et informations appropri6es concer-

nant d'autres propri~t6s, droits et intdr~ts tch~coslovaques aux tats-Unis dans le cadre des

comp6tences du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'change de notifications 6crites de

lapprobation par les autorit6s comp6tentes des tats-Unis d'Am6rique et de la R6publique

socialiste tch~coslovaque.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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Fait A Prague, le 29 janvier 1982, en double exemplaire en langues anglaise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

JACK F. MATLOCK, JR.

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

BOHUSLAV CHNOUPEK
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ANNEXE A

Au titre de Particle 6, la remise de lavance additionnelle de 10 397,3164 kilogrammes
d'or fin en pieces contenus dans des sacs et de 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots
en ce qui concerne la part du Gouvernement tchdcoslovaque de 'or commis A la garde de
la Commission tripartite pour la restitution de F'or mon6taire, est ex6cutde conform6ment A
la proc6dure suivante :

1. Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, au moment oA le Gouvernement des
ttats-Unis, en vertu de l'article 5, informe la Commission tripartite pour la restitution de
For mondtaire de son accord de libdrer les 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces et 8
002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots au Gouvernement tchdcoslovaque, le Gouveme-
ment des tats-Unis fera savoir qu'il appuie la demande du Gouvemement tch6coslovaque
relative au prdpositionnement de For dans un compte au nom de la "Commission tripartite
pour la restitution de l'or mon~taire (Accord de Paris sur les r6parations du 14 janvier 1946)
au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique frangaise en leur qualitd d'indivisaires"
dans la Soci6t6 de banque suisse (SBS) A Zurich, sous r6serve du paiement de toutes charg-
es associ6es et de l'exdcution de tous les documents appropri6s par le Gouvemement tch6-
coslovaque.

2. S'agissant du pr6positionnement de l'or A Zurich, la Commission tripartite pour la
restitution de Tor mon~taire assurera F'or contre la perte ou la destruction A un niveau con-
venu qui sera d~termind en consultation avec le Gouvemement tch~coslovaque.

3. Apr~s le pr6positionnement des 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pi&ces et des
8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots dans un compte de la Socit6 de banque suisse
A Zurich, le Gouvernement des tats-Unis demandera, avec assentiment des Gouverne-
ments britanniques et frangais, que la Commission tripartite pour la restitution de 'or
mon~taire tienne audience au plus t6t A Zurich. Cette audience a lieu A la meme date et im-
m6diatement avant la tenue d'une r6union convoqu6e par la Soci6t6 de banque suisse A
laquelle participent les ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment autoris&s des
Gouvernements des tats-Unis et tchdcoslovaque en vertu de 1'annexe B au pr6sent Accord.
Lors de cette seule audience, les mesures d6crites aux paragraphes 5 A 8 de la pr6sente an-
nexe seront compl&6tes.

4. Apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord et avant la tenue de laudience A Zurich, afin
de satisfaire A la demande 6nonc6e au paragraphe 6 ci-dessous, le Gouvernement tch6-
coslovaque accordera, A son ambassadeur en Suisse ou A tout autre repr6sentant A Zurich,
les pleins pouvoirs n~cessaires et lautorisera d informer le Secr~taire g6n6ral de la Com-
mission tripartite pour ]a restitution de lor mon6taire que rordre de livraison doit &re
ex6cut6 au nom de la StAtni Banka CeskoslovenskAfBanque d'Etat de Tch~coslovaquie.

5. Lors de l'audience de la Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire A
Zurich, apr~s la signature par le Commissaire des Etats-Unis de l'indemnit6 tch6coslovaque
qui sera sign6 en m6me temps ou qui aura dt6 pr6alablement signd par les Commissaires
frangais et du Royaume-Uni, le Secr~taire gdn6ral remettra A l'Ambassadeur ou A tout autre
reprdsentant dfment autoris6 du Gouvernement tch6coslovaque une lettre de la Commis-
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sion tripartite pour la restitution de For mon~taire annongant une allocation additionnelle
d'or A la R~publique socialiste tch~coslovaque, sous forme ruban~e caract~ristique de telles
lettres et y inclura une copie sign~e dujugement et du projet d'ordre de livraison en ce qui
concerne les sacs d@clar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots d~clar6s
contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin, et sous reserve des specifications ad~quates de
la Socidt6 de banque suisse. A l'int~rieur de cette lettre, le Secr~taire g6n~ral demandera
6galement au Gouvernement tchcoslovaque de designer le nom de l'institution ou de 'or-
ganisme au nom duquel I'ordre de livraison doit tre 6mis et de foumir A I'Ambassadeur ou
A tout autre repr~sentant dfiment autoris6 du Gouvernement tch6coslovaque muni des pleins
pouvoirs I'autorisant A ex6cuter une renonciation et un r~c~pissd en ce qui concerne l'ordre
de livraison. La lettre renfermera 6galement une version provisoire de ladite renonciation
et dudit r6c~piss6 sous une forme ruban~e.

6. Sur reception de la lettre du Secr~taire g~n~ral de laudience, l'Ambassadeur ou A
tout autre reprdsentant dfiment autoris6 du Gouvemement tch~coslovaque remettra au Se-
cr~taire g~n~ral les pleins pouvoirs et l'informera que la Stdtni Banka CeskoslovenskA/
Banque d'Etat de Tch~coslovaquie est l'institution ou l'organisme dsign6.

7. Le Secr~taire g~n~ral, sur reception de la version originale des pleins pouvoirs du
Gouvernement tch6coslovaque et contre la renonciation et le r~c6piss6 susmentionn~s
sign~s par l'Ambassadeur ou tout autre repr~sentant dfment autoris6 du Gouvernement
tch~coslovaque, transmettra alors A ce sujet l'original sign6 de l'ordre de livraison A la So-
ci~t6 de banque suisse.

8. Sur r6ception de loriginal sign6 de l'ordre de livraison a ce sujet et sous reserve de
la procedure 6tablie A lannexe B ci-apr~s, la Soci6t6 de banque suisse transfbre dans ses
livres les sacs et lingots dcrits dans l'ordre de livraison du compte au nom de la "Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mondtaire (Accord de Paris sur les reparations du
14janvier 1946) au nom des Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique frangaise en leur qualit6 d'in-
divisaires" dans un compte au nom du Gouvemement de la R~publique socialiste tch6-
coslovaque pour le compte de la StAtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'ttat de
Tch~coslovaquie.
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ANNEXE B

Conformment A larticle 6, le transfert des montants de 81 500 000 et de 2 869 868,10
dollars en monnaie des Etats-Unis au Gouvemement des Etats-Unis en mme temps que la
livraison de 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces contenus dans des sacs et de 8
002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots en vertu de l'annexe A au Gouvernement tch6-
coslovaque est effectu6 conform6ment A la proc6dure suivante :

1. Avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, chaque gouvernement aura obtenu de la So-
cidt6 de banque suisse une confirmation A l'effet que s'il recoit la lettre d6finie ci-dessous
au paragraphe 2 et conclut des arrangements ad6quats avec la Banque d'Etat de la Tch-
coslovaquie assurant le paiement de toutes les redevances, charges et d6penses au titre des
operations d6crites ci-dessous, y compris le transport de lor de New York et Londres A des-
tination de Zurich et, si n6cessaire, de Zurich A destination de New York et Londres, il ex-
cutera les arrangements d~crits ci-apr~s et n'honorera l'ordre de livraison de la Commission
tripartite pour la restitution de F'or mon~taire, et n'effectuera les transferts susmentionn6s
aux montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars que selon les modalit6s d6crites ci-des-
sus. Chaque gouvernement aura avis6 la Banque de son accord quant A 1'ex6cution de cet
engagement vis-A-vis lautre gouvemement.

2. Au moment de 'entr~e en vigueur de 'Accord, le Gouvernement tch6coslovaque
transmettra la lettre suivante A la Socit6 de banque suisse A Zurich :
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Lejour _ 1982

LES DIRECTEURS

SOCIETE DE BANQUE SUISSE, ZURICH, SUISSE

Messieurs,
I1 est pr6vu que, dans un proche avenir, un compte sera ouvert au nom de la "Commis-

sion tripartite pour la restitution de l'or mon~taire (Accord de Paris sur les r6parations du
14 janvier 1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique frangaise en leur qualit6 d'in-
divisaires". Des sacs d6clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces et des
lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin y seront d6pos6s. Avant la date
de la r6union que convoquera la Soci6t6 de banque suisse telle que d6crite ci-apr~s, le Gou-
vemement de la R~publique socialiste tch6coslovaque ouvrira un compte au nom du Gou-
vernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka
Ceskoslovenskd!Banque d'Etat de Tch6coslovaquie et d6posera dans ce compte les mon-
tants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars devant tre achemin6s exclusivement selon la
proc6dure pr~vue dans la pr~sente lettre.

Un ordre de livraison vous sera subs6quemment d6livr6 par la Commission tripartite
pour la restitution de lor mon~taire, dfiment sign6 par les trois Commissaires ou leurs sup-
pl6ants autoris6s, vous autorisant A tenir les sacs et les lingots en question A la disposition
du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni
Banka CeskoslovenskAi/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie.

Sur r6ception de l'ordre de livraison sign6, vous &tes invit6 A une r6union (A moins qu'il
n'en soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tch6coslovaquie, des Etats-Unis
d'Am6rique, du Royaume-Uni et de la France et la Socit6 de banque suisse) qui se tiendra
30 jours au plus tard suivant la r6ception int6grale des sacs et des lingots par la Soci6t6 de
banque suisse et A laquelle les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment au-
toris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des Etats-Unis d'Am~rique sont in-
vit6s. Lors de cette r6union, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment
autoris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des ttats-Unis d'Am6rique une fois
pr6sents, en r6ponse A la question pertinente du repr6sentant de la banque, ont donnd leur
approbation explicite relative A l'ex6cution des transactions ci-apr~s d6crites. Au mme mo-
ment que le repr6sentant de la banque transf~re aux livres de la banque les sacs d6clar6s
contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots d~clar6s contenir 8 002,6836 kilo-
grammes d'or fin depuis le compte au nom de la Commission tripartite pour la restitution
de l'or mon6taire (Accord de Paris sur les r6parations du 14 janvier 1946) au nom des Gou-
vernements des ttats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de la Rdpublique frangaise en leur qualit6 d'indivisaires du compte au nom du
Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Ban-
ka Ceskoslovensk;/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie, la Soci6t6 de banque suisse vire les
montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars depuis le compte au nom du Gouvernement
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de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslov-

enskA/Banque d'tat de Tch6coslovaquie A la R6serve f6d6rale de la banque de New York

en faveur du Tr6sor des Etats-Unis, 6tant entendu que ces transactions ont lieu simultan6-

ment et que vous n'honorez l'ordre de livraison et ne transf6rez les montants de 81 500 000

et 2 869 868,10 dollars que sur l'ex6cution des transactions simultan6es.

Une fois conclues ces transactions conform6ment A I'annexe B de l'Accord entre le

Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement des lbtats-

Unis d'Am6rique relatif au r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions fi-

nanci&es diverses en suspens, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dOment au-

toris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des tats-Unis d'Am6rique confirment

par 6crit i la Socit6 de banque suisse qu'une d6charge int6grale est donnde A la banque rel-

ativement auxdites transactions.

A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tchdcoslova-

quie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la France, dans le cas o6 pour une quelconque

raison les transactions simultan6es n'ont pas lieu lors de la r6union convoqu6e par la Socit6

de banque suisse ou dans les sept jours suivants ou, en 'absence d'une telle r6union, dans

la p~riode de 30 jours susmentionn6e, la Socit6 de banque suisse organise imm6diatement

le retour de Ior commis A la garde de la Commission tripartite pour la restitution de l'or

mon6taire, notamment lesdits sacs d6clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et

lesdits lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin dans les comptes de la

R6serve f6d6rale de la Banque de New York et de la Banque d'Angleterre, Londres, d'oi6

ils proviennent, et le remboursement des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars

des Etats-Unis depuis le compte au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tch&

coslovaque pour le compte de la Stitni Banka CeskoslovenskI/Banque d'Etat de Tch&
coslovaquie au Gouvemement tch6coslovaque.

La pr6sente lettre est irr6vocable sans le consentement dcrit du Gouvernement de la

R6publique socialiste tch6coslovaque et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Sur r6ception de la prdsente lettre, veuillez fournir une confirmation 6crite de sa r6cep-

tion et de votre acceptation de ses modalit6s au Gouvernement tch6coslovaque ainsi qu'aux

gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis et au Gouvernement de la France en sa

qualit6 de membre de la Commission tripartite pour la restitution de lor mon6taire.

Ministre des finances

R6publique socialiste tch6coslovaque

3. Conform6ment A la lettre ci-dessus, la Socidt6 de banque suisse foumira une confir-
mation 6crite au Gouvernement tch6coslovaque, aux Gouvernements du Royaume-Uni et

des tats-Unis et A la Commission tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, qui trans-
mettra la m~me confirmation au Gouvernement de la France. La lettre se lit comme suit:

Lejour 1982

Aux Gouvemements

des Etats-Unis

de la Tch6coslovaquie

du Royaume-Uni
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de la France

et la

Commission tripartite sur lor

Messieurs,
La pr~sente lettre confirme la reception de la lettre de _ (copie ci-jointe) adress~e A

la Soci~t6 de banque suisse (SBS) du Ministre des finances de la Tch~coslovaquie concer-
nant la procedure relative A la livraison de l'or par la Commission tripartite pour la restitu-
tion de lor mon~taire adress~e au Gouvernement de la R6publique socialiste
tch~coslovaque pour le compte de la Stditni Banka CeskoslovenskA/ Banque d'Etat de Tch6-
coslovaquie et du virement des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars du Gouv-
ernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la StAtni Banka
Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie au Tr6sor des Etats-Unis.

La SBS confirme qu'elle agira conform6ment d la lettre du Minist~re tch6coslovaque
des finances et selon les directives de ladite lettre exclusivement. La lettre du Minist~re des
finances tchdcoslovaque et la pr6sente lettre de confirmation ne doivent pas tre inter-
pr6t6es comme comportant une instruction A la SBS ou signifiant une obligation pour la
SBS de livrer l'or A la Banque d'Etat tch~coslovaque ou de virer les fonds aux montants de
81 500 000 et 2 869 868,10 dollars aux Etats-Unis, sauf dispositions qui y sont d6crites.

La SBS versera au compte au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6-
coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/ Banque d'Etat de Tch&
coslovaquie les mmes lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin et les
m~mes sacs ddclar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pi&es devant Wtre d6-
poses avec la SBS par la Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire, sans
aucune autre garantie concernant le poids, la qualit6 et le titre des lingots d6clar6s contenir
8 002,6836 kilogrammes d'or fin, ou quant au contenu des sacs d6clar6s contenir 10
397,3164 kilogrammes d'or fin.

Soci6t6 de banque suisse

Zurich, Suisse
4. Avant la date de la reunion convoqu6e par la Socidtd de banque suisse tel que stipuld

ci-avant, le Gouvernement tchdcoslovaque ouvre un compte A la Soci6t6 de banque suisse
au nom du Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque pour le compte de la
StAtni Banka CeskoslovenskflBanque d'Etat de Tch6coslovaquie et verse sur ce compte les
montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars.

5. D~s que la Soci&t6 de banque suisse reqoit l'ordre de livraison sign6 de la Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, un repr~sentant de la Banque convoque
une r6union A laquelle il invite les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment au-
toris6s des 1ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique socialiste tchdcoslovaque en Suisse.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Gouvernements des ttats-Unis, de la
Tchdcoslovaquie, du Royaume-Uni et de ]a France, cette r6union doit avoir lieu au plus tard
30 jours apr~s la r6ception int6grale de lor par la Soci6t6 de banque suisse. Lors cette
r6union, en r6ponse A la question pertinente du repr~sentant de la Banque, les reprdsentants
autoris6s des deux gouvernements donnent leur approbation explicite quant A 'ex6cution
des proc6dures d~crites ci-aprs. En mme temps que le repr6sentant de la banque transfrre
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les sacs ddclards contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots ddclards contenir

8 002,6836 kilogrammes d'or fin aux livres de la banque depuis le compte au nom de la

Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire (Accord de Paris sur les rdpara-

tions du 14 janvier 1946) au nom des Gouvemements des Ibtats-Unis d'Amdrique, du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Rdpublique frangaise en

leur qualit6 d'indivisaires au compte au nom du Gouvemement de la R6publique socialiste

tchdcoslovaque pour le compte de la StAtni Banka CeskoslovenskA/Banque d'Etat de Tch6-

coslovaquie, la Socitd de banque suisse vire les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10

dollars A la Rdserve fdd6rale de la Banque de New York en faveur du Trdsor des Etats-Unis,

6tant entendu que ces transactions ont lieu simultandment et que la Banque n'honore I'ordre

de livraison et ne vire les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars que condition-

nellement A l'exdcution simultande des transactions. Une fois conclues ces transactions con-

form~ment A la prdsente annexe, les Ambassadeurs ou tous autres repr~sentants dfiment

autorisds des Gouvemements des tats-Unis et tch6coslovaque confirment par 6crit A la So-

ci6t6 de banque suisse qu'une d6charge intdgrale est donnde A la banque relativement

auxdites transactions.

6. Si, pour une quelconque raison, les transactions simultandes nont pas lieu lors de la

r6union convoqude par la Banque ou dans les sept jours suivant la reunion ou, en labsence

d'une telle reunion, dans la pdriode de 30jours susmentionnde, il est entendu que la Socit6

de banque suisse organise immddiatement le retour de lor commis A la garde de la Com-

mission tripartite pour la restitution de lor mondtaire, notamment lesdits sacs ddclards con-

tenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lingots ddclar6s contenir 8 002,6836

kilogrammes d'or fin dans les comptes de la Reserve f~drale de la Banque de New York

et de la Banque d'Angleterre, A Londres, d'oii ils proviennent et rembourse les montants de

81 500 000 et 2 869 868,10 dollars au Gouvernement tch6coslovaque. Dans ce cas, les par-

ties au present Accord entament sans ddlai des ndgociations pour le r~glement de la ques-

tion de la responsabilit6 finale de tous les montants engagds dans le prdpositionnement de

l'or et son retour conform~ment au principe selon lequel la partie au present Accord ayant

entrain6 l'6chec de la transaction doit en assumer les cotts et conformdment aux principes

du droit international.
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I
MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REtPUBLIQUE SOCLALISTE DE LA TCHtCOSLOVAQU1E

Le 2 fdvrier 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excellence,

Je me r6f~re aux discussions entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6pub-
lique socialiste tch6coslovaque et le Gouvemement des ttats-Unis d'Amerique concernant
le r~glement de quelques obligations en dollars exigibles 6mises ou garanties par lItat
tchdcoslovaque.

A cet 6gard, je souhaite confirmer que le Gouvernement de la R6publique socialiste
tch6coslovaque entame des n6gociations sur les obligations en dollar en souffrance avec les
repr6sentants des d6tenteurs d'obligations amfricains et, si aucun accord nest conclu dans
les six mois suivant la date de r~glement stipul6e dans l'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique
relatifau r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions financires diverses en
suspens, la question du r~glement de la pr6sente cr6ance obligatoire sera examin6e par la
voie diplomatique entre le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le
Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence
Monsieur Jack Foust MATLOCK
Ambassadeur des Etats Unis
Ambassade des tats Unis d'Amdrique
Prague
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II
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

PRAGUE

BUREAU DE L'AMBASSADEUR

Le 2 fdvrier 1982

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui qui se lit comme

suit

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique a pris
note de la declaration susmentionn6e.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,
JACK F. MATLOCK

M. Bohuslav Chnoupek
Ministre f6ddral des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trangres
Prague, Tchdcoslovaquie
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Lettre annex~e

Le 28 mai 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Des repr~sentants de votre gouvernement se sont d~clar~s int6ress6s par rachat de bi-
ens excddentaires appartenant aux Etats-Unis d'Am~rique. J'ai le plaisir de vous informer
que le Office of Foreign Liquidation Commissioner (Bureau du Commissaire aux liquida-
tions 6trang~res) possbde des biens de ce type dont votre gouvernement pourrait se porter
acqu~reur. Les quantit~s et la nature de ces biens, leur prix et autres conditions d'acquisi-
tion, y compris celles qui pourraient s'appliquer A des 6changes de biens, sont des questions
qui doivent 8tre convenues entre, d'une part, le Office of Foreign Liquidation Commission-
er ou ses commissaires et, d'autre part, les repr6sentants de votre gouvernement. Pour tout
achat de biens exc~dentaires mis A disposition par le Office of Foreign Liquidation Com-
missioner que votre gouvernement effectuerait avant le lerjanvier 1948, nous serions dis-
poses A accorder A ce dernier un credit d'un montant global de tout au plus 50 millions de
dollars, sous r~serve des dispositions et conditions de paiement ci-apr~s :

1) Une somme libell~e en dollars des Etats-Unis, 6quivalant au prix d'achat total de
biens exc~dentaires du type susmentionn6 vendus s~par~ment, sera pay6e en 25 versements
annuels d'un montant 6gal, A compter du I erjuillet 1952, puis au I erjuillet de chaque annie
jusqu'au lerjuillet 1976 inclus, sous reserve des dispositions contenues aux paragraphes 4),
5) et 6) de la pr~sente lettre.

2) Les int~rfts courront A compter des dates auxquelles, en vertu des contrats de
vente, le Gouvernement tch~coslovaque prendra possession de ses acquisitions, et ils seront
calculds sur la base du solde du prix d'achat total A r6gler. Le taux d'intrt annuel sera de
deux trois huitibmes pour cent (2 3/8 %), payable au I erjuillet de chaque annie, le premier
versement devant tre effectu6 le lerjuillet 1947.

3) Sauf stipulation contraire, tous les montants dus au titre du principal et des int~rts
seront verses en dollars des Etats-Unis au Tr~sorier des Etats-Unis, par l'interm~diaire de
la Federal Reserve Bank of New York.

4) a) Au cas oA le Gouvernement des Etats-Unis souhaiterait recevoir du Gouverne-
ment tch~coslovaque de la monnaie locale pour le r~glement de l'une quelconque ou de l'en-
semble de ses ddpenses ou de celles de ses organismes en Tch~coslovaquie (A lexception
des d6penses de ses forces armies ou des d~penses encourues au titre de ces forces qui n'au-
raient pas fait l'objet d'un accord mutuel entre les deux gouvemements), il pourra demander
A tout ou A certains moments au Gouvemement tch~coslovaque, et ce demier consentira
alors, A lui fournir de la monnaie tch~coslovaque au taux de change spdcifi6 A l'alin~a b) du
paragraphe 4), pour un montant qui ne pourra tre sup~rieur au montant net des soldes A
r6gler au titre du principal (libell~s ou non en dollars des ttats-Unis) et au titre des int~rets
(libellks en dollars des Etats-Unis) conform~ment aux conditions stipul~es dans la pr~sente
lettre, A la condition toutefois que les montants en monnaie locale que le Gouvemement des
Etats-Unis sera habilit6 A percevoir durant une annie civile, en vertu des dispositions dnon-
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cdes au pr6sent paragraphe, ne drpassent pas les plafonds fixds Ai l'alinda c) du paragraphe

4). Si le Gouvernement des Etats-Unis pergoit de la monnaie locale en vertu des disposi-

tions du pr6sent paragraphe, un montant 6quivalent libell6 en dollars des Etats-Unis sera

tout d'abord, et s'il y a lieu, port6 au credit des int~rts 6chus, puis crrditd au prorata de tous

les soldes A rrgler au titre du principal;

b) Le taux de change applicable sera celui qui aura 6t6 fixd par le Fonds mondtaire

international, et Ai d6faut de cela, le taux le plus favorable aux Etats-Unis que le Gouverne-

ment tchrcoslovaque aura utilis6 lors de ses transactions avec une quelconque tierce partie

durant les 12 mois prec6dents;

c) Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas habilit6, si ce nest par consentement

mutuel entre lui et le Gouvernement tchrcoslovaque, A recevoir, lors d'une annre civile, et

en vertu des dispositions contenues aux paragraphes 4) et 6) de la prrsente lettre, un mon-

tant en monnaie locale ou des biens d'une valeur totale sup6rieure Ai une somme devant 6tre

calcul~e comme suit:

Pour 1946 : Nant;

Pour 1947 et chacune

des annres suivantes : 2 millions de dollars ou 10 % du prix d'achat total des biens

vendus s6par6ment, le montant retenu 6tant celui qui sera le plus 6lev6.

5) Le Gouvernement tch6coslovaque pourra anticiper le r6glement en dollars des

ltats-Unis d'une somme due au titre du principal, ou d'une partie de cette somme, A la con-

dition que ce droit d'anticipation ne s'applique pas lorsque les versements dus au titre du
principal ou des int&rrts sont 6chus ou n'ont pas 6t6 effecturs.

6) Si le Gouvernement des Itats-Unis souhaite acqurrir un bien, foncier ou person-

nel, corporel ou incorporel, ou apporter, aux frais du Gouvernement tchrcoslovaque, des

amrliorations A un bien dans lequel il a un int&rrt, il demandera Ai tout ou Ai certains mo-

ments au Gouvernement tchrcoslovaque, et ce dernier acceptera alors, d'entrer en nrgoci-

ation avec lui et de faire de son mieux pour executer, sans retard excessif et par accord
mutuel, des contrats en bonne et due forme en vertu desquels il fournira au Gouvernement

des Etats-Unis les biens ou ameliorations souhaitds par celui-ci ou que ses reprrsentants au-
ront choisis. Des reprrsentants du Gouvernement des tats-Unis pourront, A leur discretion,

drbattre, directement avec les proprirtaires de biens ou avec les entrepreneurs charges des

amrliorations, du caract~re 6quitable des conditions et des prix, avant que le Gouvernement

tchrcoslovaque ne fasse l'acquisition de ces biens ou n'y apporte des ameliorations pour le

compte du Gouvernement des Etats-Unis. Au cas o lun quelconque de ces contrats serait

exrcut6 par le Gouvernement tchrcoslovaque, le Gouvernement des Etats-Unis portera au
credit de ce dernier l'quivalent en dollars des ttats-Unis de la valeur 6quitable de ce qu'il

aura pergu au taux de change pr~vu A l'alinda b) du paragraphe 4), ce crrdit s'appliquant tout

d'abord et s'il y a lieu aux int~rts 6chus, puis au prorata de tous les soldes A r~gler au titre

du principal. La valeur totale des biens devant etre remis au Gouvernement tchrcoslovaque

durant une ann(e civile sera soumise aux limites annuelles visres Ai l'alin6a c) du paragraphe

4).
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7) 1l est efn tendu que les dispositions de ]a pr6sente lettre ne restreignent pas le droit

qu'a le Gouvemement tch6coslovaque de r~gir, de fagon non discriminatoire, les d6penses
en Tch6coslovaquie.

8) Au cas oii les dispositions susmentionn6es rencontreraient l'agr6ment de votre
gouvernement, vous &re pri6 de bien vouloir exprimer cette acceptation en signant et en me
renvoyant la copie conforme ci-jointe de l'original de la pr6sente lettre. Une fois cette for-
malit6 accomplie, j'informerai mes commissaires sur le terrain des conditions qui auront 6
convenues, de sorte qu'ils puissent les incorporer et y faire rdf6rence comme il convient
dans tous les contrats d'achat ou d'6change de biens exc6dentaires qui pourraient 8tre
ex~cut6s entre eux et des repr~sentants de votre gouvemement.

Comme nous l'avons expliqu6 lors des entretiens officieux que nous avons eus avec
des repr~sentants de votre gouvemement, la pr6sente lettre a pour objet de faciliter nos
transactions portant sur des biens exc6dentaires, en parvenant A un accord d'ensemble sur
le montant maximal des lignes de credit, les conditions de cr6dit et les 6changes de biens.

I1 est entendu qu'aussit6t que les conditions 6nonc6es dans la pr~sente lettre auront 6t6
acceptdes, l'arrangement existant en vertu duquel le Gouvemement des Etats-Unis est con-
venu d'accepter jusqu'A 10 millions de couronnes tch6coslovaques en r~glement d'achats de
biens exc~dentaires sera imm6diatement abrog6, toutes les couronnes que le Gouvemement
des tats-Unis aurait pu recevoir en vertu de l'arrangement susmentionn6 seront restitu6es
au Gouvernement tch6coslovaque et tous les achats de biens exc6dentaires qui auraient pu
6tre effectu6s au titre du mdme arrangement seront r6gl6s en dollars des Etats-Unis ou
cr6dit~s de toute autre mani~re (auquel cas le taux de change utilis6 pour calculer en dollars
l'obligation du Gouvemnement des Etats-Unis sera le meme que celui qui aura servi A cal-
culer le montant en monnaie tch6coslovaque de l'obligation initiale).

La lettre que je vous ai adress~e le 12 f~vrier 1946 et qui portait sur un accord de credit
en dollars pour I'achat de biens exc6dentaires est annulde.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de mes consid6rations distin-
gules.

L'Assistant sp6cial du Secr~taire d'ttat,
Foreign Liquidation Commissioner

THOMAS B. MC CABE
Son Excellence
Monsieur Vladimir Hurban
Ambassadeur de la Tch~coslovaquie
Washington

Les termes de la lettre ant~rieure sont accept~s par la pr~sente.

(Date)----------
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[ENCISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CERTAIN
PACIFIC ISLAND STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Governments of the Pacific Island States party to this Treaty and the Government
of the United States of America:

Acknowledging that in accordance with international law, coastal States have sover-
eign rights for the purposes of exploring and exploiting, conserving and managing the fish-
eries resources of their exclusive economic zones or fisheries zones;

Recognising the strong dependence of the Pacific Island parties on fisheries resources
and the importance of the continued abundance of those resources;

Bearing in mind that some species of fish are found within and beyond the jurisdiction
of any of the parties and range throughout a broad region; and

Desiring to maximize benefits flowing from the development of the fisheries resources
within the exclusive economic zones or fisheries zones of the Pacific Island parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and Interpretation

1.1 In this Treaty:

(a) "Administrator" means that person or organisation designated by the Pacific Island
parties to act as such on their behalf pursuant to this Treaty and notified to the Government
of the United States;

(b) "final judgment" means a judgment from which no appeal proceedings have been
initiated within sixty days;

(c) "fishing" means: (i) searching for, catching, taking or harvesting fish;

(ii) attempting to search for, catch, take or harvest fish;
(iii) engaging in any other activity which can reasonably be expected to result in the

locating, catching, taking or harvesting of fish;

(iv) placing, searching for or recovering fish aggregating devices or associated elec-
tronic equipment such as radio beacons;

(v) any operations at sea directly in support of, or in preparation for any activity de-
scribed in this paragraph; or

(vi) aircraft use, relating to the activities described in this paragraph except for flights
in emergencies involving the health or safety of crew members or the safety of a vessel;

(d) "fishing vessel of the United States" or "vessel" means any boat, ship or other craft
which is used for, equipped to be used for, or of a type normally used for commercial fish-
ing, which is documented under the laws of the United States;

(e) "Licensing Area" means all waters in the Treaty Area except for:
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(i) waters subject to the jurisdiction of the United States in accordance with interna-
tional law; and

(ii) waters closed to fishing by fishing vessels of the United States in accordance with
Annex I;

(f) "operator" means any person who is in charge of, directs or controls a vessel, in-
cluding the owner, charterer or master;

(g) "Pacific Island party" means a Pacific Island State party to this Treaty and "Pacific
Island parties" means all such States from time to time;

(h) "Pacific Island State" means a party to the South Pacific Forum Fisheries Agency
Convention, 1979;

(i) "party" means a State party to this Treaty, and "parties" means all such States, from
time to time;

(j) "this Treaty" means this Treaty, its Annexes and Schedules; and

(k) "Treaty Area" means all waters north of 60 degrees South Latitude and east of 90
degrees East Longitude, subject to the fisheries jurisdiction of Pacific Island parties, and all
other waters within rhumb lines connecting the following geographic co-ordinates, desig-
nated for the purposes of this Treaty, except for waters subject to the jurisdiction in accor-
dance with international law of a State which is not a party to this Treaty:

20 35' 39" S 1410 00'00" E

10 01' 35" N 1400 48' 35" E

10 01' 35" N 1290 30'00" E

100 00' 00" N 1290 30' 00" E

140 00' 00" N 1400 00' 00" E

140 00' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 165000 ' 00" E

180 00' 00" N 1650 00' 00" E

180 00' 00" N 1740 00' 00" E

120 00' 00" N 1740 00' 00" E

120 00' 00" N 1760 00' 00" E

50 00' 00" N 1760 00' 00" E

10 00' 00" N 1800 00'00"

10 00' 00" N 1640 00' 00" W

80 00' 00" N 1640 00' 00" W

80 00' 00" N 1580 00' 00" W

00 00' 00" 1500 00' 00" W
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60 00' 00" S 1500 00' 00" W

60 00' 00" S 1460 00' 00" W

120 00' 00" S 1460 00' 00" W

260 00' 00" S 1570 00' 00" W

260 00' 00" S 1740 00' 00" W

400 00' 00" S 1740 00' 00" W

400 00' 00" S 1710 00' 00" W

460 00' 00" S 1710 00' 00" W
55000 ' 00" S 1800 00' 00"

590 00' 00" S 1600 00' 00" E

590 00' 00" S 1520 00' 00" E

and north along the 152 degrees of east longitude until intersecting the Australian 200
nautical mile limit.

1.2 Nothing in this Treaty shall be deemed to affect the applicability of any provision
of a Pacific Island party's law which is not identified or otherwise described in this Treaty.

Article 2. Broader Co-Operation

2.1 The Government of the United States shall, as appropriate, co-operate with the Pa-
cific Island parties through the provision of technical and economic support to assist the Pa-
cific Island parties to achieve their objective of maximizing the benefits from the
development of their fisheries resources.

2.2 The Govemment of the United States shall, as appropriate, promote the maximi-
zation of benefits generated for the Pacific Island parties from the operations of fishing ves-
sels of the United States licensed pursuant to this Treaty, including:

(a) The use of canning, transshipment, slipping and repair facilities located in the Pa-
cific Island parties;

(b) The purchase of equipment and supplies, including fuel supplies, from suppliers lo-
cated in the Pacific Island parties;

(c) The employment of nationals of the Pacific Island parties on board licensed fishing
vessels of the United States.

Article 3. Access to the Treaty Area

3.1 Fishing vessels of the United States shall be permitted to engage in fishing in the
Licensing Area in accordance with the terms and conditions referred to in Annex I and li-
censes issued in accordance with the procedures set out in Annex II.

3.2 It shall be a condition of any licence issued pursuant to this Treaty that the vessel
in respect of which the licence is issued is operated in accordance with the requirements of
Annex I. No fishing vessel of the United States shall be used for fishing in the Licensing
Area without a licence issued in accordance with Annex II or in waters closed to fishing
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pursuant to Annex I, except in accordance with paragraph 3 of this Article, or unless the
vessel is used for fishing albacore tuna by the trolling method in high seas areas of the Trea-
ty Area.

3.3 A Pacific Island party may permit fishing vessels of the United States to engage
in fishing in waters under the jurisdiction of that party which are:

(a) Within the Treaty Area but outside the Licensing Area; or

(b) Except for purse seine vessels, within the Licensing Area but otherwise than in ac-
cordance with the terms and conditions referred to in Annex 1, in accordance with such
terms and conditions may be agreed to from time to time with the owners of the said vessels
or their representatives. In such a case, if the Pacific Island party gives notice to the Gov-
ernment of the United States of such arrangements, and if the Government of the United
States concurs, the procedures of Articles 4 and 5.6 shall be applicable to such arrange-
ments.

Article 4. Flag State Responsibility

4.1 The Government of the United States shall enforce the provisions of this Treaty
and licences issued thereunder. The Government of the United States shall take the neces-
sary steps to ensure that nationals and fishing vessels of the United States refrain from fish-
ing in the Licensing Area and in waters closed to fishing pursuant to Annex I, except as
authorised in accordance with Article 3.

4.2 The Government of the United States shall, at the request of the Government of a
Pacific Island party, take all reasonable measures to assist that party in the investigation of
an alleged breach of this Treaty by a fishing vessel of the United States and promptly com-
municate all the requested information to that party.

4.3 The Government of the United States shall ensure that:

(a) Each fishing vessel of the United States licensed pursuant to this Treaty is fully in-
sured against all risks and liabilities;

(b) All measures are taken to facilitate:

(i) Any claim arising out of the activities of a fishing vessel of the United States, in-
cluding a claim for the total market value of any fish taken from the Licensing Area without
authorization pursuant to this Treaty, and the prompt resettlement of that claim;

(ii) The services of legal process by or on behalf of a national of the Government of a
Pacific Island party in any action arising out of the activities of a fishing vessel of the Unit-
ed States;

(iii) The prompt and full adjudication in the United States of any claim made pursuant
to this Treaty;

(iv) The prompt and full satisfaction of any final judgment or other final determination
made pursuant to this Treaty; and

(v) The provision of a reasonable level of financial assurances, if, after consultation
with the Government of the United States, all Pacific Island parties agree that the collection
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of ... civil ,rimlnnl Jid ment or Judgments or determination or determinations made

pursuant to this Treaty has become a serious enforcement problem;

(c) An amount equivalent to the total value of any forfeiture, fine, penalty or other
amount collected by the Government of the United States incurred as a result of any actions,
judicial or otherwise, taken pursuant to this article is paid to the Administrator as soon as
possible following the date that the amount is collected.

4.4 The Government of the United States shall, at the request of the Government of a
Pacific Island party, fully investigate any alleged infringement of this Treaty involving a
vessel of the United States, and report as soon as practicable and in any case within two
months to that Government on that investigation and on any action taken or proposed to be
taken by the Government of the United States in relation to the alleged infringement.

4.5 In the event that a report provided pursuant to paragraph 4 of this article shows that
a fishing vessel of the United States:

(a) While fishing in the Licensing Area did not have a licence to fish in the Licensing
Area, except in accordance with paragraph 2 of article 3; or

(b) Was involved in any incident in which an authorized officer or observer was alleg-
edly assaulted with resultant bodily harm, physically threatened, forcefully resisted, re-
fused boarding or subjected to physical intimidation or physical interference in the
performance of his or her duties as authorized pursuant to this Treaty; or

that there was probable cause to believe that a fishing vessel of the United States:

(c) Was used for fishing in waters closed to fishing pursuant to Annex I, except as au-
thorized in accordance with paragraph 3 of Article 3;

(d) Was used for fishing in any Limited Area as described in Annex I, except as autho-
rized in accordance with that Annex;

(e) Was used for fishing by any method other than the purse seine method, except in
accordance with paragraph 2 of Article 3;

(f) Was used for directed fishing for Southern Bluefin Tuna or for fishing for any kinds
of fish other than tunas, except that other kinds of fish may be caught as an incidental by-
catch;

(g) Used an aircraft for fishing which was not identified on a form provided pursuant
to Schedule 1 of Annex II in relation to that vessel; or

(h) Was involved in an incident in which evidence which otherwise could have been
used in proceedings concerning the vessel has been intentionally destroyed;

and that such vessel has not submitted to the jurisdiction of the Pacific Island party
concerned, the Government of the United States shall, at the request of that party, take all
necessary measures to ensure that the vessel concerned leaves the Licensing Area and wa-
ters closed to fishing pursuant to Annex I immediately and does not return except for the
purpose of submitting to the jurisdiction of the party, or after action has been taken by the
Government of the United States to the satisfaction of that party.

4.6 In the event that a report provided pursuant to paragraph 4 of this Article shows
that a fishing vessel of the United States has been involved in a probable infringement of
this Treaty, including an infringement of an applicable national law as identified in Sched-



Volume 2176, 1-38285

ule 1 of Annex 1, other than an infringement of the kind described in paragraph 5 of this
Article, and that the vessel has not submitted to the jurisdiction of the Pacific Island party
concerned, the Government of the United States shall, at the request of that party, take all
necessary measures to ensure that the vessel concerned:

(a) Submits to the jurisdiction of that party; or

(b) Is penalized by the Government of the United States at such level as may be pro-
vided for like violations in United States law relating to foreign fishing vessels licensed to
fish in the exclusive economic zone of the United States but not to exceed the sum of $US
250,000.

4.7 Financial assurances provided pursuant to this Treaty may be drawn against by any
Pacific Island party to satisfy any civil or criminal judgment or other determination in
favour of a national or the Government of a Pacific Island party.

4.8 Prior to instituting any legal proceedings pursuant to this article concerning an al-
leged infringement of this Treaty in waters within the jurisdiction, for any purpose, as rec-
ognized by international law, of a Pacific Island party, the Government of the United States
shall notify the Government of that Pacific Island party that such proceedings shall be in-
stituted. Such notice shall include a statement of the facts believed to show an infringement
of this Treaty and the nature of the proposed proceedings, including the proposed charges
and the proposed penalties to be sought. The Government of the United States shall not
institute such proceedings if the Government of that Pacific Island party objects within 30
days of the effective date of such notice.

4.9 The Government of the United States shall ensure that an agent is appointed and
maintained in accordance with the requirements of subparagraphs (a) and (b) of this para-
graph, with authority to receive and respond to any legal process issued by a Pacific Island
party in respect of an operator of any fishing vessel of the United States (identified in the
form set out in Schedule I of Annex I1) and shall notify the Administrator of the name and
address of such agent, who:

(a) Shall be located in Port Moresby for the purpose of receiving and responding to any
legal process issued in accordance with this Article; and

(b) Shall, within 21 days of notification that legal process has been issued in accor-
dance with this Article, travel to any Pacific Island party, at no expense to that party, for
the purpose of receiving and responding to that process.

Article 5. Compliance Powers

5.1 It is recognized that the respective Pacific Island parties may enforce the provisions
of this Treaty and licences issued thereunder, including arrangements made pursuant to Ar-
ticle 3.3 and licences issued thereunder, in waters under their respective jurisdictions.

5.2 The Governments of the Pacific Island parties shall promptly notify the Govern-
ment of the United States of any arrest of a fishing vessel of the United States or any of its
crew and of any charges filed or proceedings instituted following the arrest, in accordance
with this Article.
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5.3 Fishing vessels of the United States and their crews arrested for breach of this Trea-
ty shall be promptly released upon the posting of a reasonable bond or other security. Pen-
alties applied in accordance with this Treaty for fishing violations shall not be unreasonable
in relation to the offence and shall not include imprisonment or corporal punishment.

5.4 The Government of the United States shall not apply sanctions of any kind includ-
ing deductions, however effected, from any amounts which might otherwise have been paid
to any Pacific Island party, and restrictions on trade with any Pacific Island party, as a result
of any enforcement measure taken by a Pacific Island party in accordance with this article.

5.5 The Governments of the parties shall adopt and inform the other parties of such
provisions in their national laws as may be necessary to give effect to this Treaty.

5.6 Where legal proceedings have been instituted by the Government of the United
States pursuant to Article 4, no Pacific Island party shall proceed with any legal action in
respect of the same alleged infringement as long as such proceedings are maintained.
Where penalties are levied or proceedings are otherwise concluded by the Government of
the United States pursuant to Article 4, the Pacific Island party which has received notice
of such final determination shall withdraw any legal charges or proceedings in respect of
the same alleged infringement.

5.7 During any period in which a party is investigating any infringement of this Treaty
involving a fishing vessel of the United States, being an infringement which is alleged to
have taken place in waters within the jurisdiction, for any purpose, as recognized by inter-
national law, of a Pacific Island party, and if that Pacific Island party so notifies the other
parties, any licence issued in respect of that vessel shall, for the purposes of Article 3, be
deemed not to authorize fishing in the waters of that Pacific Island party.

5.8 If full payment of any amount due as a result of a final judgment or other final de-
termination deriving from an occurrence in waters within the jurisdiction, for any purpose,
of a Pacific Island party is not made to that party within sixty (60) days, the licence for the
vessel involved shall be suspended at the request of that party and that vessel shall not be
authorized to fish in the Licensing Area until that amount is paid to that party.

Article 6. Consultations and Dispute Settlement

6.1 At the request of any party, consultations shall be held with any other party within
sixty (60) days of the date of receipt of the request. All other parties shall be notified of the
request for consultations and any party shall be permitted to participate in such consulta-
tions.

6.2 Any dispute between the Government of the United States and the Government of
one or more Pacific Island parties in relation to or arising out of this Treaty may be submit-
ted by any such party to an arbitral tribunal for settlement by arbitration no earlier than one
hundred and twenty (120) days following a request for consultations under Article 6.1. Un-
less the parties to the dispute agree otherwise, the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law, as at present in force, shall be used.

6.3 The Government or Governments of the Pacific Island party or parties to the dis-
pute shall appoint one arbitrator and the Government of the United States shall appoint one
arbitrator. The third arbitrator, who shall act as presiding arbitrator of the tribunal, shall be
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appointed by agreement of the parties to the dispute. In the event of a failure to appoint any
arbitrator within the time period provided in the Rules, the arbitrator shall be appointed by
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

6.4 Unless the parties to the dispute agree otherwise, the place of arbitration shall be
Port Moresby. The tribunal may hold meetings at such other place or places within the ter-
ritory of a Pacific Island party or elsewhere within the Pacific Islands region as it may de-
termine. An award or other decision shall be final and binding on the parties to the
arbitration, and, unless the parties agree otherwise, shall be made public. The parties shall
promptly carry out any award or other decision of the tribunal.

6.5 The fees and expenses of the tribunal shall be paid half by the Government or Gov-
ernments of the Pacific Island party or parties to the arbitration and half by the Government
of the United States, unless the parties to the arbitration agree otherwise.

Article 7. Review of the Treaty

7. The parties shall meet once each year for the purpose of reviewing the operation of
this Treaty.

Article 8. Amendment of the Treaty

8. The following procedures shall apply to the adoption and entry into force of any
amendment to this Treaty:

(a) Any party may propose amendments to this Treaty.

(b) A proposed amendment shall be notified to the depositary not less than forty-five
(45) days before the meeting at which the proposed amendment will be considered;

(c) The depositary shall promptly notify all parties of such proposal;

(d) The parties shall consider proposed amendments to this Treaty at the annual meet-
ing described in Article 7, or at any other time that may be agreed by all parties;

(e) Any amendment to this Treaty shall be adopted by the approval of all the parties,
and shall enter into force upon receipt by the depositary of instruments of ratification, ac-
ceptance or approval by the parties;

(f) The depositary shall promptly notify all parties of the entry into force of the amend-
ment.

Article 9. Amendment ofAnnexes

9. The following procedures may apply to the adoption and entry into force of any
amendment to an Annex of this Treaty, at the request of the party proposing the amend-
ment, in lieu of the procedure set out in Article 8, unless otherwise provided in the Annex.

(a) Any party may propose an amendment to an Annex of this Treaty at any time by
notifying such proposal to the depositary, which shall promptly notify all parties of the pro-
posed amendment.



Volume 2176, 1-38285

(b) A pairty approving a proposed amendment to an Annex shall notify its acceptance
to the depositary, which shall promptly notify all the parties of each acceptance. Upon re-
ceipt by the depositary of notices of acceptance from all parties, such amendment shall be
incorporated in the appropriate Annex and shall have effect from that date, or from such
other date as may be specified in such amendment. The depositary shall promptly notify
all parties of the adoption of the amendment and its effective date.

Article 10. Notification

10.1 The Administrator and each party shall notify the depositary of their current ad-
dresses for the receipt of notices given pursuant to this Treaty, and the depositary shall no-
tify the Administrator and each of the parties of such addresses or any changes thereof.
Unless otherwise specified in this Treaty, any notice given in accordance with this Treaty
shall be in writing and may be served by hand or sent by telex or, where either method can-
not readily be effected, by registered airmail to the address of the party or the Administrator
as currently listed with the depositary.

10.2 Delivery by hand shall be effective when made. Delivery by telex shall be
deemed to be effective on the business day following the day when the "answer back" ap-
pears on the sender's telex machine. Delivery by registered airmail shall be deemed to be
effective twenty-one (21) days after posting.

Article 11. Depositary

11. The depositary for this Treaty shall be the Government of Papua New Guinea.

Article 12. Final Clauses

12.1 This Treaty shall be open for signature by the Governments of all the Pacific Is-
land States and the Government of the United States of America.

12.2 This Treaty is subject to ratification by the States referred to in paragraph 1 of this
Article. The instruments of ratification shall be deposited with the depositary.

12.3 This Treaty shall remain open for accession by States referred to in paragraph 1
of this Article. The instruments of accession shall be deposited with the depositary.

12.4 This Treaty shall enter into force upon receipt by the depositary of instruments of
ratification by the Government of the United States and by the Governments of ten Pacific
Island States which shall include the Federated States of Micronesia, the Republic of Kiri-
bati and Papua New Guinea.

12.5 This Treaty shall enter into force for any State ratifying or acceding after the entry
into force of this Treaty on the thirtieth day after the date on which its instrument of ratifi-
cation or accession is received by the depositary.

12.6 This Treaty shall cease to have effect at the expiry of one year following the re-
ceipt by the depositary of an instrument signifying withdrawal or denunciation by the Unit-
ed States, any of the Pacific Island States named in Article 12.4, or such number of Pacific
Island States as would leave fewer than ten such States as parties.
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12.7 This Treaty shall cease to have effect for a party at the expiry of the sixth month
following the receipt by the depositary of an instrument signifying withdrawal or denunci-
ation by that party, except that where this Treaty would cease to have effect under the last
preceding paragraph as the result of the receipt of the said instrument, it shall cease to have
effect for that party in the manner provided in the last preceding paragraph.

12.8 Any licence in force pursuant to this Treaty shall not cease to have effect as a re-
sult of this Treaty ceasing to have effect either generally or for any party, and Articles 1, 3,
4 and 5 shall be regarded as continuing in force between the United States and the Pacific
Island State party in respect of such licence until such licence expires in accordance with
its terms.

12.9 No reservations may be made to this Treaty.

12.10 Paragraph 9 of this article does not preclude a State, when signing, ratifying or
acceding to this Treaty, from making declarations or statements, provided that such decla-
rations or statements do not purport to exclude or modify the legal effect of the provisions
of this Treaty in their application to that State.
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DONE at Port Moresby on the

REPRESENTATIVES OF THE
GOVERNMENTS OF:

AUSTRALIA

COOKISLANDS

MICRONESIA

FIJI

REPULC OF KIRIBATI

'"SI C F T HE
MARSHALL ISLANDS

ly-u4i ~

aITD SA E OFAMERICA

NEW ZEALAND

day of , 1987
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REPUBLIC OF PALAU

PAPUA NEW GUINEA

SOLOMON'J "

KINGDOM OF TONGA

U A NLU AMO

EPUB LIC OF VANUATU

WESTERN SAMOA
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ANNEX I

Part I

Introductory

1. In this Annex:

(a) "applicable national law" means any provision of a law, however described, of a
Pacific Island party which governs the fishing activities of foreign fishing vessels, being a
law identified in Schedule 1, and which is not inconsistent with the requirements of this
Treaty and shall be taken to exclude any provision which imposes a requirement which is
also imposed by this Treaty;

(b) "Closed Area" means an area of a Pacific Island party as described in Schedule 2;

(c) "Limited Area" means an area described in Schedule 3; and

(d) "the vessel" means the vessel in respect of which a licence is issued.

2. Schedule 1 may be amended from time to time by the inclusion by any Pacific Island
party of any applicable national law and, for the purposes of this Treaty, except as provided
in this paragraph, the amendment shall take effect from the date that the amended Schedule
has been notified to the Government of the United States. For the purposes of any obliga-
tion on the United States pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article 4, the amendment shall
take effect sixty (60) days from the date that the amended Schedule has been notified to the
Government of the United States. The Government of the Pacific Island party shall use its
best endeavours to provide advance notice to the Government of the United States of the
amendment.

3. Nothing in this Annex and its Schedules, nor acts or activities taking place thereun-
der, shall constitute recognition of the claims or the positions of any of the parties concern-
ing the legal status and extent of waters and zones claimed by any party. In the claimed
waters and zones, the freedoms of navigation and overflight and other uses of the sea relat-
ed to such freedoms are to be exercised in accordance with international law.

Part 2

Compliance with Applicable National Laws

4. The operator of the vessel shall comply with each of the applicable national laws,
and shall be responsible for the compliance by the vessel and its crew with each of the ap-
plicable national laws, and the vessel shall be operated in accordance with those laws.
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Part 3

Prohibitions

5. The vessel shall not be used for directed fishing for Southern Bluefin Tuna, or for
fishing for any kinds of fish other than tunas, except that other kinds of fish may be caught
as an incidental by-catch.

6. The vessel shall not be used for fishing by any method, except the purse seine meth-
od.

7. The vessel shall not be used for fishing in any Closed Area.

8. Except for circumstances involving force majeure and other emergencies involving
the health or safety of crew members or the safety of the vessel, no aircraft may be used in
association with the fishing activities of the vessel unless it is identified in item 6 or 7 of
Schedule 1 of Annex 1I.

9. The vessel shall not be used for fishing in any Limited Area except in accordance
with the requirements set out in Schedule 3, which are applicable to that Limited Area.

Part 4

Reporting

10. Information relating to the position of and catch on board the vessel, as described
in Part I of Schedule 4, shall be provided by telex to the Administrator at the following
times:

(a) before departure from port for the purpose of beginning a fishing trip in the Licens-
ing Area;

(b) each Wednesday while within the Licensing Area or a Closed Area; and

(c) before entry into port for the purpose of unloading fish from any trip involving fish-
ing in the Licensing Area.

11. Information relating to the position of and catch on board the vessel, as described
in Part 2 of Schedule 4, shall be provided to each Pacific Island party in the manner notified
to the Government of the United States by that party as follows:

(a) at the time of entry into and of departure from waters which are, for any purpose,

subject to the jurisdiction of the Pacific Island party;

(b) at least 24 hours prior to the estimated time of entry into any port of that party; and

(c) as otherwise set out in Part 3 of Schedule 4.

12. At the end of each day that the vessel is in the Licensing Area, an entry or entries
for that day shall be completed on the catch report form as set out in Schedule 5, in accor-
dance with the requirements of that form, and such forms shall be posted by registered air-
mail to the Administrator within fourteen (14) days following the date of the next entry into
a port for the purpose of unloading its fish catch.
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! 3. Immediately following the unloading of any fish from the vessel, a report shall be

completed in the form set out in Schedule 6 and shall be posted by registered airmail to the
Administrator within fourteen (14) days following the date of the completion of that un-
loading operation, or, in the case of unloading by transshipment, within fourteen (14) days
following unloading of that transshipment at the processing site.

Part 5

Enforcement

14. The master and each member of the crew of the vessel shall immediately comply
with every instruction and direction given by an authorised and identified officer of a Pa-
cific Island party, including to stop, to move to a specified location, and to facilitate safe
boarding and inspection of the vessel, gear, equipment, records, fish and fish products.
Such boarding and inspection shall be conducted as much as possible in a manner so as not
to interfere unduly with the lawful operation of the vessel. The operator and each member
of the crew shall facilitate and assist in any action by an authorised officer of a Pacific Is-
land party and shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse boarding to, intimidate or in-
terfere with an authorised officer in the performance of his or her duties.

15. The international distress frequency, 2.182 MHz, and 156.8 MHz (Channel 16,
VHF) shall be monitored continuously from the vessel for the purpose of facilitating com-
munication with the surveillance and enforcement authorities of the parties.

16. The international radio call sign of the vessel shall be painted in white on a black
background, or in black on a white background, in the following manner:

(a) amidships on both sides immediately below the gunwale, and on a horizontal plane
on the superstructure, in letters and figures 20 centimetres apart, with each letter and figure
being at least one metre high and 50 centimetres wide and with each line at least 12.5 cen-
timetres wide;

(b) if a helicopter is being carried, on the body of the helicopter in a place clearly vis-
ible from sea level, in letters and figures five centimetres apart, with each letter and figure
being at least 25 centimetres high, 10 centimetres wide and with each line being at least 2.5
centimetres wide; and

(c) on any other equipment being carried by and intended to be separated from the ves-
sel during normal fishing operations, in letters and figures clearly legible to the naked eye;
and at all times while the vessel is within the Licensing Area or a Closed Area, all parts of
these markings shall be clear, distinct and uncovered.

17. The licence shall be carried on board the vessel and produced at the request of an
authorised enforcement official of any of the parties. Prior to receipt of the licence, the cor-
rect citation of the licence number shall satisfy this requirement.
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Part 6

Observers

18. The operator and each member of the crew of the vessel shall allow and assist any
person identified as an observer by the Pacific Island parties to:

(a) board the vessel for scientific, compliance, monitoring and other functions at the
point and time notified by the Pacific Island parties to the Government of the United States;

(b) have full access to and the use of facilities and equipment on board the vessel which
the observer may determine is necessary to carry out his or her duties; have full access to
the bridge, fish on board and areas which may be used to hold, process, weigh and store
fish; remove samples; have full access to the vessel's records, including its log and docu-
mentation for the purpose of inspection and copying; and gather any other information re-
lating to fisheries in the Licensing Area; without interfering unduly with the lawful
operation of the vessel;

(c) disembark at the point and time notified by the Pacific Island parties to the Govern-
ment of the United States; and

(d) carry out his or her duties safely;

and no operator or crew member of the vessel shall assault, obstruct, resist, delay,
refuse boarding to, intimidate or interfere with an observer in the performance of his or her
duties.

19. The operator shall provide the observer, while on board the vessel, at no expense
to the Pacific Island parties, with food, accommodation and medical facilities of such rea-
sonable standard as may be acceptable to the Pacific Island party whose representative is
serving as the observer.

20. Any operator of the vessel from which any fish taken in the Licensing Area is un-
loaded shall allow, or arrange for, and assist any person authorised for this purpose by the
Pacific Island parties to have full access to any place where such fish is unloaded, to remove
samples and to gather any other information relating to fisheries in the Licensing Area.

21. An observer programme shall be conducted in accordance with this Treaty and pro-
visions that may be agreed from time to time.

Part 7

Miscellaneous Requirements

22. At all times while the vessel is in a Closed Area, the fishing gear of the vessel shall
be stowed in such a manner as not to be readily available for fishing. In particular, the boom
shall be lowered as far as possible so that the vessel cannot be used for fishing but so that
the skiff is accessible for use in emergency situations; the helicopter, if any, shall be tied
down; and launches shall be secured.
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23. The vessel shall be operated in such away that thea tto Iftrnalan-lo-

cally based fishermen and fishing vessels are not disrupted or in any other way adversely
affected.

24. Any information required to be recorded, or to be notified, communicated or re-
ported pursuant to a requirement of this Treaty shall be true, complete and correct. Any
change in circumstances which has the effect of rendering any such information false, in-
complete or misleading shall be notified to the Administrator immediately.
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Schedule I

Applicable National Laws

The following laws and any regulations or other instruments having the force of law

which have been implemented pursuant to those laws, as amended at the time this Treaty

enters into force, shall be considered as applicable national laws for the purposes of this

Treaty.

Australia

Antarctic Marine Living Resources Conservation Act, 1981

Continental Shelf (Living Natural Resources) Act, 1968

Continental Shelf (Living Natural Resources) Regulations

Fisheries Act, 1952

Fisheries Regulations

Torres Strait Fisheries Act, 1984

Whale Protection Act, 1980

Cook Islands

Cook Islands Commercial Fishing Regulations, 1951

Exclusive Economic Zone (Foreign Fishing Craft) Regulations, 1979

Fisheries Protection Act, 1976

Fishing Ordinance, 1950

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1977

Federated States of Micronesia

Titles 18 and 24 of the Code of the Federated States of Micronesia, as amended by Pub-
lic Law Nos. 2-28, 2-31, 3-9, 3-10, 3-34, and 3-80

Fiji

Fisheries Act, 1942

Fisheries Ordinance (Cap 135)

Fisheries Regulations (Cap 135)

Marine Spaces Act, 1978

Marine Spaces (Foreign Fishing Vessels) Regulations, 1979

Kiribati

Fisheries Ordinance, 1979

Fisheries (Amendment) Act, 1984

Marine Zones (Declaration) Act, 1983

Marshall Islands

Marine Resources Jurisdiction Act, 1978
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Marine Zones (Declaration) Act, 1984

Nauru

Interpretation Act, 1971

Interpretation Act, 1975

Marine Resources Act, 1978

New Zealand

Antarctic Marine Living Resources Act, 1981

Continental Shelf Act, 1964

Exclusive Economic Zone (Foreign Fishing Craft) Regulations, 1978

Fisheries Act, 1983

Marine Mammals Protection Act, 1978

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1977

Tokelau (Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act), 1977

Niue

Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act, 1978

Palau

Palau National Code, Title 27

Papua New Guinea

Fisheries Act (Cap 214)

Fisheries Regulations (Cap 214)

Fisheries (Torres Strait Protected Zone) Act, 1984

Tuna Resources Management (National Seas) Act (Cap 224)

Whaling Act (Cap 225)

Solomon Islands

Delimitation of Marine Waters Act, 1978

Fisheries Act, 1972

Fisheries Limits Act, 1977

Fisheries Regulations, 1972

Fisheries (Foreign Fishing Vessels) Regulations, 1981

Tonga

Fisheries Protection Act, 1973

Fisheries Regulation Act, 1923

Whaling Industry (Amendment) Act, 1979

Tuvalu

Fisheries Act (Cap 45)

Foreign Fishing Vessel Regulations, 1982
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Fisheries (Foreign Fishing Vessel) (Amendment) Regulations, 1984

Marine Zones (Declaration) Act, 1983

Vanuatu

Fisheries Act, 1982

Fisheries Regulations, 1983

Maritime Zones Act, 1981

Western Samoa

Exclusive Economic Zone Act, 1977

Fisheries Protection Act, 1972

Territorial Sea Act, 1971
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Schedule 2

Closed Areas

Australia. All waters within the seaward boundary of the Australian Fishing Zone
(AFZ) west of a line connecting the point of intersection of the outer limit of the AFZ by
the parallel of latitude 25030 ' South with the point of intersection of the meridian of longi-
tude 151 0 East by the outer limit of the AFZ and all waters south of the parallel of latitude
250 30' South.

Cook Islands. Territorial Sea.
Federated States of Micronesia. Three nautical mile territorial sea and nine nautical

mile exclusive fishery zone and on all named banks and reefs as depicted on the following
charts:

DMAHTC NO 81019 (2nd. ed., Mar. 1945; revised 7/17/72. corrected through

NM 3/78 of June21, 1978).

DMAHTC NO 81023 (3rd. ed., Aug.7, 1976).

DMAHTC NO 81002 (4th. ed., Jan. 26, 1980; corrected through NM 4/80).
Fiji. Internal waters, archipelagic waters and territorial seas of Fiji and Rotuma and its

Dependencies.
Kiribati. Within archipelagic waters as established in accordance with Marine Zones

Declaration Act 1983; within 12 nautical miles drawn from the baselines from which the
territorial sea is measured; within 2 nautical miles of any anchored fish aggregating device
for which notification of its location shall be given by geographical coordinates.

Marshall Islands. 12 nautical mile territorial sea and area within two nautical miles of
any anchored fish aggregating device for which notification of its location shall be given
by geographical coordinates.

Nauru. The territorial waters as defined by Nauru Interpretation Act, 1971, Section 2.
New Zealand. Territorial waters; waters within 6 nautical miles of outer boundary of

territorial waters; all waters to west of New Zealand main islands and south of 390 South
latitude; all waters to east of New Zealand main islands south of 400 South latitude; and in
respect of Tokelau: areas within 12 nautical miles of all island and reef baselines; twelve
and one half nautical miles either side of a line joining Atafu and Nukunonu and Faka'ofo;
and coordinates as follows:

Atafu: 8035'10"S, 172°29'30"W

Nukunonu: 9006'25"S, 171 052'10"W

901 1'30"S, 171 047'00"W

Faka'ofo: 9°22'30"S, 171 0 16'30"W

Niue. Territorial sea and within 3 nautical miles of Beveridge Reef, Antiope Reef and
Haran Reef as depicted by appropriate symbols on NZ 225F (chart showing the territorial
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sea and exclusive economic zone of Niue pursuant to the Niue Territorial Sea and Exclusive
Economic Zone Act of 1978).

Palau. Within 12 nautical miles of all island baselines in the Palau Islands; within a 50

nautical mile are measured from the entrance to Malakal Harbour (7016'44"N,

134 028'18"E) and extending from where the arc intersects the territorial sea limit to the

northeast of Babelthuap Island to the 1340 East meridian of longitude, southwest of Angaur

Island then due north along the 1340 East meridian of longitude to the intersection with the
territorial sea limit.

Papua New Guinea. In addition to its territorial sea and internal waters, within the area

bounded by the following parallels and meridians -- from latitude 0030 ' South to latitude

3'30 ' South, and from longitude 1490 East to longitude 153' East.

Solomon Islands. All waters within the fishery limits of the Solomon Islands (includ-

ing internal waters, territorial sea and archipelagic waters) except that part of the fishery
limits east and north of the following lines: commencing at a point 1610 East, 4020 ' South,

then extending due south along 1610 to a point 6030 ' South, then by a line extending due

east to a point 1650 East, then by a line due south to a point 80 South, then by a line due east
to a point 169055 ' East.

Tonga. All waters with depths of not more than 1,000 metres, within the area bounded

by the fifteenth and twenty third and one half degrees of south latitudes and the one hundred

and seventy third and the one hundred and seventy seventh degrees of west longitudes; also

within a radius of twelve nautical miles from the islands of Teleki Tonga and Teleki Toke-
lau.

Tuvalu. Territorial sea and waters within two nautical miles of all named banks, i.e.

Macaw, Kosciusko, Rose, Bayonnaise and Hera, in Tuvalu EEZ, as depicted on the chart

entitled "Tuvalu Fishery Limits" prepared by the United Kingdom Hydrographic Depart-
ment, Taunton, January 11, 1981.

Vanuatu. Archipelagic waters and the territorial sea, and internal waters.

Western Samoa. Territorial sea; reefs, banks and areas bounded/enclosed by the fol-

lowing parallels and meridians to the extent such areas are within Western Samoa fisheries
jurisdiction:

1. From latitude 120 58' South to latitude 130 11.5' South and longitude 1740 5.5' West
to longitude 1740 26' West.

2. From latitude 120 12' South to latitude 120 38.5' South and longitude 1730 47' West
to longitude 1740 25' West.

3. From latitude 130 7' South to latitude 130 19' South and longitude 1720 59' West to
longitude 1730 38.5' West.

4. From latitude 140 51 South to latitude 150 3.4' South and longitude 1720 10.7' West
to longitude 1720 19.1' West.

5. From latitude 140 20.5' South to latitude 140 28' South and longitude 1710 8' West

to longitude 1710 17' West, and within 2 nautical miles of any anchored fish aggregating

device within the EEZ for which notification of its location shall be given by geographical
coordinates.
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Only the Closed Areas, as described above, of Pacific Island States which are parties
to this Treaty shall be applicable under the terms of this Treaty.

Schedule 3

Limited Areas

Solomon Islands
1. The Solomon Islands Limited Area is all of the Licensing Area within the fishery

limits of Solomon Islands as described in the Fishery Limits Act 1977 of Solomon Islands.
2. "Fishing day" means any day or part of a day of the week in which a vessel is used

for fishing in the Solomon Islands Limited Area.
3. There shall be no fishing in the Solomon Islands Limited Area after the expiry of the

five hundredth fishing day from the earliest date on which any Licensing Period takes effect
in any given year.
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Schedule 4

Reporting Details

Part 1

Licensing Area Reports to the Administrator

(a) Port departure and entry into port for unloading

(1) report type (LBEG for port departure to begin fishing and LFIN for port entry for

unloading)

(2) date

(3) call sign

(4) port name

(5) catch on board by species (in short tons)

as: LBEG (or LFIN) / ddmmyy / CALL SIGN / PORT / SJ xxx YF yyy OTH zzz

(b) Weekly reports

(1) report type (WEEK)

(2) date

(3) call sign

(4) position (to one minute of arc)

(5) catch on board by species

as: WEEK / ddmmyy / CALL SIGN / LA 1111 / LO 11111 / SJ xxx YF yyy OTH zzz

Part 2

Reports to National Authorities

(a) Zone entry and exit

(1) report type (ZENT for entry and ZEXT for exit)

(2) date

(3) call sign

(4) position (to one minute of arc)

(5) catch on board by species

as: ZENT (or ZEXT) / ddmmyy / CALL SIGN / TIME / LA 1111 / LO 11111 / SJ xxx
YF yyy OTH zzz

(b) Port entry reports

(1) report type (PENT)

(2) date



Volume 2176, 1-38285

(4) estimated time of entry into port (GMT)

(5) port name

as: PENT / ddmmyy / CALL SIGN / TIME / PORT NAME

Part 3

Other National Reporting Requirements

1. Australia

(a) Report of position each two days while within the Australian Fishing Zone;

(b) 24 hours notice of intention to enter the Australian Fishing Zone; and

(c) Report of catch by species every six days while within the Australian Fishing Zone.

2. Fiji

(a) While in Fiji fisheries waters, daily position reporting of the name, call sign, and
country of registration of the craft, and its position at that specified time; and

(b) While in Fiji fisheries waters, weekly report of catch by species.

3. Kiribati

While in the Kiribati exclusive economic zone, report on entry into or exit from Closed
Areas.

4. New Zealand

(a) While in the New Zealand exclusive economic zone, notification of daily noon po-
sitions, to be received no later than noon on the following day;

(b) Notice of catch on board the vessel at the time of entry into the New Zealand ex-
clusive economic zone;

(c) A weekly report of catch taken in the New Zealand exclusive economic zone to
cover the period 0001 hours on a Monday to 2400 hours on the following Sunday and to be
received by noon on the following Tuesday; and

(d) 24 hours notice of intention to enter the New Zealand exclusive economic zone.

5. Solomon Islands

Report on:

(a) Expected vessel position, date and time of entry at least 24 hours before entry into
the Solomon Islands Fishery Limits;

(b) Entry to or exit from Solomon Islands Limited Area together with the catch on
board by weight and volume; and

(c) A weekly report of catch taken and fishing days in the Solomon Islands exclusive
economic zone to cover the period 0001 hours on a Monday to 2400 hours on the following
Sunday and to be received by noon on the following Tuesday.

6. Tonga
While in the Tonga exclusive economic zone, daily position report by radio or telex.
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7. Tuvalu

(a) Report not less than 24 hours before entry into the Tuvalu fishery limits on:

(i) the name, call sign and country of registration of the vessel;

(ii) the licence number;

(iii) position on entry; and

(iv) catch by species.
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SCHEDULE 51

1. Not published herein for technical reasons.
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SCHEDULE 6

PURSE SEINE UNLOADING LOGSHEET

VESSEL NAME

(1) PORT

OR, IF AT SEA, POSITION: LAT

(2) DATES.

(a) AT UNLOADING POINT

RADIO CALL SIGN OR
REGIONAL REGISTER NO.

LONG

ARRIVAL

(b) AT UNLOADING

COMMENCEMENT

PARTIAL OR COMPLETE UNLOADING

UNLOADING TO

(a) CARRIER VESSEL NAME

and RADIO CALL SIGN OR REGION

DEPARTURE

COMPLETION

AL REGISTER NO.

or

(b) NAME AND ADDRESS OF COMPANY ACCEPTING FISH

(6) DESTINATION OF FISH

(7) QUANTITY UNLOADED

YELLOW FIN SKIPJACK BIGEYE I4ARLIN OTHER UNIT OF
MEASUREMENT

ACCEPTED

REJECTED

SIGNATURES

VESSEL MASTER RECEIVING AGENT
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ANNEX II

1. For the purposes of this Annex:

(a) "Licensing Period" means the period of validity of licences issued in accordance
with this Treaty.

2. The Government of the United States shall make application for a licence in respect

of any fishing vessel of the United States intended by the operator to be used for purse seine
fishing in the Licensing Area at any time in the Licensing Period by providing to the Ad-
ministrator a complete application form as set out in Schedule 1.

3. Licences issued pursuant to this Treaty shall not take effect until the Administrator
has received payment, free of any charges whatsoever, of the amounts set out in Part 1 of
Schedule 2 for that Licensing Period in the manner described in that Schedule. Other finan-
cial commitments shall be provided during the Licensing Period pursuant to Part 2 of
Schedule 2.

4. Subject to paragraph 5, a licence may be denied:

(a) where the application is not in accordance with the requirements of paragraph 2;

(b) where the owner or charterer is the subject of proceedings under the bankruptcy
laws of the United States, unless reasonable financial assurances have been provided to the

Administrator;

(c) where the vessel in respect of which application for a licence has been made does
not have good standing on the Regional Register of Foreign Fishing Vessels, maintained

by the South Pacific Forum Fisheries Agency, provided that:

(i) good standing is withdrawn only as a result of:

(A) the commission of a serious offence against fisheries laws or regulations of a Pa-
cific Island State and the operator has not fully complied with any civil or criminal judg-
ment rendered with respect to such an offence;

(B) evidence existing that gives reasonable cause to believe that the operator has com-
mitted a serious offence against the fisheries laws or regulations of any Pacific Island State
and that it has not been possible to bring the vessel operator to trial; or
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(C) the vessel operator has failed to comply with information requirements for regis-
tration as notified by the Administrator to the Government of the United States;

(ii) the Pacific Island party requesting withdrawal of good standing has first consulted
the Government of the United States and has made all reasonable efforts to resolve the dis-

pute in question before utilizing the procedures for withdrawal of good standing;

(iii) in the event of a request for withdrawal of good standing from the Regional Reg-
ister of Foreign Fishing Vessels of a vessel licensed pursuant to this Treaty, the Pacific Is-
land parties agree to take into consideration that vessel's compliance with the terms of this
Treaty in determining whether to approve such a request; and

(iv) following a withdrawal of good standing the Pacific Island party involved prompt-
ly advises the Government of the United States in writing of the reason for the withdrawal

and the requirements which must be fulfilled to reinstate good standing;

(d) where there has been a failure to satisfy a final judgment or other final determina-
tion for a breach of this Treaty by the owner, charterer or master of the vessel in respect of
which application for a licence has been made, until such time as the final judgment or other
final determination is satisfied, and subsequent change in ownership of a vessel shall not
affect the application of this provision; or

(e) where an operator has committed, or the vessel has been used for:

(i) a violation of this Treaty, providing that the Pacific Island parties, following con-
sultation with the Government of the United States, determine that the violation is of a se-
rious nature; or

(ii) any violation of this Treaty on more than one occasion, providing that the Pacific
Island parties, following consultation with the Government of the United States, determine

that such multiple violations constitute a serious disregard of this Treaty.

5. A maximum number of licences may be issued for any Licensing Period as set out
in Schedule 2, and, upon request by the Government of the United States, the Pacific Island

parties may agree to vary such number.

6. On receipt of an application for a licence in accordance with this Annex, the Admin-
istrator shall take the necessary steps to ensure that:

(a) a licence in the form set out in Schedule 3 in respect of the vessel identified in the
application; or

(b) a statement setting out the reasons that a licence in respect of the vessel identified
in the application is denied together with a refund of the amount or amounts provided with
the application; is promptly provided to the Government of the United States.
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SCHEDULE 1

Application Form

Application is hereby made for a licence authorising the use of the vessel named in this
application for fishing in the Licensing Area.

1. Full Name of Vessel:

2. Radio Call Sign of Vessel:

3. Regional Register Number of Vessel:

4. Full Name and Address of Each Person who is an Operator of the Vessel, and State
whether Owner, Charterer, Master or Other. If Other, Specify Details:

5. Full Name and Address of Insurer for purposes of Article 4.3(a) of the Treaty:

6. Registration Number and Make of Helicopter, if any, to be carried on Vessel:

7. Registration Number and Make of any Aircraft to be used in Association with Fish-
ing Activities and Name and Address of Operator:

8. State whether Owner or Charterer is the Subject of Proceedings under the Bankrupt-
cy Laws of the United States:

9. State whether Operator or Vessel has been involved in a Violation of this Treaty. If
yes, specify Details:

Date of application Director of the Southwest Region

National Marine Fisheries Services

National Oceanic and Atmospheric Administration
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SCHEDULE 2

Payments

The following amounts are payable annually for a period of five (5) years pursuant to
paragraph 3 of Annex I1.

Part 1

1. The amounts payable as set forth in this paragraph.

(a) Annual industry payments shall be made as follows:

(i) for the first annual Licensing Period, a lump sum of US$1.75 million for 35 vessels,
with the next five licences to be made available for the same pro-rata payment as the first
35 licences, and an additional 10 licences to be made available at US$60,000 per vessel;

(ii) for subsequent annual Licensing Periods, 40 vessel licences calculated on the same
basis as the first 40 vessel licences in sub-paragraph (i) and indexed to the price of fish as
set forth below, with 10 additional licences to be made available at US$60,000 per vessel
and indexed to the price of fish as set forth below.

(b) The indexation shall be applied as follows:

(i) Definitions

A. Base Vessel Payment: The Base Vessel Payment is US$50,000 for the first 40 ves-
sels to be licensed and US$60,000 for vessels to be licensed in excess of 40 vessels.

B. Adjusted Individual Vessel Payment: The Adjusted Individual Vessel Payment is
the individual vessel payment of each annual Licensing Period after the first annual Licens-
ing Period. The Adjusted Individual Vessel Payment will always apply to the Licensing Pe-
riod immediately following its calculation.

C. Landed Price: The Landed Price is the published standard price per ton (American
Tuna Sales Association) for fish delivered to American Samoa prevailing at the time a Unit-
ed States purse seine vessel arrives in port for the purpose of offloading its catch.

D. Average Landed Price: The Average Landed Price is calculated by averaging the
established landed price categories for yellowfin and skipjack tuna in American Samoa.
The landed price categories to be used are: over 7.5 pounds, 4 to 7.5 pounds and 3 to 4
pounds for skipjack; over 20 pounds, 7.5 to 20 pounds and 4 to 7.5 pounds for yellowfin.
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E. Base Price: The Base Price is the Average Landed Price for the three months prior
to the Treaty entering into force.

F. Estimated Landed Value: The Estimated Landed Value is the Average Landed Price
in effect at the time of a vessel's landing weighted by the yellowfin/skipjack mix ratio to be
calculated from information on Schedule 6 for that vessel.

G. Average Estimated Landed Value: The Average Estimated Landed Value is the Es-
timated Landed Value for all landings by United States purse seine vessels in American Sa-
moa in the four quarters preceding the final quarter of the applicable Licensing Period
divided by the total number of those landings for the same period.

(ii) Calculation and application of indexing factor

A. To obtain the indexing factor by which the Adjusted Individual Vessel Payment
shall be calculated, divide the Average Estimated Landed Value for the preceding four
quarters by the Base Price.

B. To obtain the Adjusted Individual Vessel Payment, multiply the Base Vessel Pay-
ment by the indexing factor obtained in Paragraph (ii)A.

C. In no case shall the Adjusted Individual Vessel Payment be less than the Base Ves-
sel Payment.

(iii) Notifications

The established prices and any changes shall be supplied to the Administrator by the
Government of the United States within ten (10) days of their publication. The Administra-
tor shall notify the Government of the United States sixty (60) days before the start of each
Licensing Period of the Adjusted Individual Vessel Payment along with the computation
used to arrive at the Adjusted Individual Vessel Payment. The Adjusted Individual Vessel
Payment shall become final thirty (30) days after receipt by the Government of the United
States, unless the Government of the United States advises the Administrator otherwise, in
which case consultations shall be held.

(iv) Consultations

If the established price categories are revised, or if there is a change in the tuna industry
structure which makes the price calculations as set forth above inappropriate, the Admin-
istrator may consult with representatives of the Government of the United States as neces-
sary to revise the formula.
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(c) There shall be no pro-ration of the Base Vessel Payment or the Adjusted Individual
Vessel Payment. There shall be no refunds of the Base Vessel Payment or the Adjusted In-
dividual Vessel Payment following licence issuance pursuant to Annex 11.

2. Sums payable pursuant to the related Agreement between the South Pacific Forum
Fisheries Agency and the Government of the United States.

Part 2

3. Technical assistance, including provision of assistance by technicians, by the United

States tuna industry valued at US$250,000 annually in response to requests co-ordinated
through the Administrator.
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SC-1Lr IT E3

Licence Form

The vessel described in this licence is hereby authorised to engage in fishing in the Li-
censing Area for the period described in this licence, in accordance with the terms and con-
ditions referred to in Annex I.

Full Name of Vessel:

Radio Call Sign of Vessel:

Regional Register Number of Vessel:

Helicopter or Other Aircraft which may be used in Association with the Fishing Activ-
ities of the Vessel:

Period of Validity:

The period of validity of this licence shall be no longer than one year:

From, ., 19

To , 19

For and on behalf of the Pacific Island Parties

Date of Issue:

Licence Number:

Warning: it is an offence against the laws of many nations, including the United
States of America, to violate the requirements of Annex I. Penalties may include substantial
fines and vessel forfeiture.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE SUR LA PECHE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE CERTAINS
ETATS DES iLES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Les Gouvemrnements des Etats des iles du Pacifique qui sont parties au present Traitd et
le Gouvernernent des tats-Unis d'Amdrique,

Considdrant que conform~ment au droit international les Etats c6tiers poss~dent des
droits souverains aux fins de prospection et d'exploitation, de conservation et de gestion des
ressources halieutiques de leurs zones 6conomiques exclusives ou des zones de p~che ;

Reconnaissant que les iles du Pacifique qui sont parties au pr6sent Trait6 sont forte-
ment tributaires des ressources halieutiques et reconnaissant l'importance du maintien de
I'abondance desdites ressources ;

Compte tenu du fait que certaines esp~ces se trouvent A l'intdrieur aussi bien qu'au-deIA
de la juridiction de lune ou lautre des parties et se dplacent A travers une large zone ; et

D~sireux de maximiser les avantages ddcoulant de la mise en valeur des ressources ha-
lieutiques au sein des zones 6conomiques exclusives ou des zones de pche des iles du Pac-
ifique qui sont parties au Trait6 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions et interprtation

1.1 Dans le prdsent Trait6 :

a. le terme" Administrateur" ddsigne la personne ou lorganisme que les iles du Paci-
fique qui sont parties au Traitd ont choisi pour agir en leur nom confornmment aux dispo-
sitions du present Trait6 et ont notifi6 ce choix au Gouvernement des Etats-Unis

b. l'expression "jugement final " ddsigne unjugement n'ayant fait l'objet d'aucun appel
dans les 60 jours depuis qu'il a d6 rendu;

c. le terme " pche " ddsigne :

i. la prospection, la prise, ou capture du poisson;

ii. les efforts ddployds pour prospecter, prendre ou capturer le poisson;

iii. toute autre activit6 dont on peut raisonnablement penser qu'elle entrainera le
rep~rage, la prise ou la capture de poissons ;

iv. la mise en place, la recherche ou l'enlbvernent de dispositifs destin6s i rassembler
les poissons ou du matdriel dlectronique connexe, notamment les radiobalises ;

v. toutes operations en mer qui sont directement A l'appui ou en preparation de l'une
quelconque des activitds d~crites dans le present paragraphe ; ou

vi. lutilisation d'a~ronefs pour les activitds ddcrites dans le present paragraphe, A l'ex-
ception des aeronefs utilisds pour des vols en cas d'urgence organisds pour prdserver la
sant6 ou la s~curit6 des membres de I'Hquipage ou la s~curit6 d'un bateau ;
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d. 'expression " bateau de pche des Etats-Unis " ou le t.rrne " hatean " d~signe tous
bateaux, navires ou autres embarcations utilis~s ou 6quip6s en vue d'&re utilis6s, ou d'un
type normalement utilis6 pour la p~che commerciale, munis des documents n6cessaires en
vertu de la ldgislation des ltats-Unis ;

e. l'expression "zone de concession de licences " ddsigne toutes les eaux situ6es dans
la zone couverte par le Trait6 A l'exception :

i. des eaux plac~es sous la juridiction des Etats-Unis conformment au droit interna-
tional ; et

ii. les eaux interdites aux activitds de pche des bateaux de p&che des Etats-Unis con-
form6ment A I'Annexe I;

f. le terme " exploitant " d~signe toute personne qui est responsable ou qui dirige ou
qui contr6le un bateau, y compris le propri6taire, l'affr~teur et le capitaine ;

g. l'expression " le du Pacifique qui est partie " d6signe un ttat des iles du Pacifique
qui est partie au pr6sent Trait6 et 'expression " iles du Pacifique qui sont parties " d6signe
lesdits btats p~riodiquement ;

h. l'expression" tat des iles du Pacifique " d6signe une partie A la Convention de 1979
relative A l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud ;

i. le terme " partie" d~signe un tat qui est partie au prdsent Trait6 et le terme "parties
"d6signe tous lesdits Etats p6riodiquement;

j. l'expression " le pr6sent Trait6 " dsigne le pr6sent Trait6, ses Annexes et Adden-
dums ; et

k. l'expression "zone couverte par le Trait6 " d6signe toutes les eaux situ6es au nord
de 60 degr6s de latitude Sud et A l'est de 90 degr6s de longitude Est, plac6es sous la jurid-
iction en mati&e de p&cherie des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6, et toutes les
autres eaux i l'int6rieur de la loxodromie reliant les coordonn6es g6ographiques ci-apr~s,
d6sign6e aux fins d'application du present Trait6, A 1'exception des eaux plac~es, conform6-
ment au droit international, sous lajuridiction d'un ttat qui n'est pas partie au pr6sent Trait6

20 35' 39" S 1410 00'00" E

10 01' 35" N 1400 48' 35" E

10 01' 35" N 129 0 30'00" E
100 00' 00" N 1290 30' 00" E

140 00' 00" N 1400 00' 00" E

140 00' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1420 00' 00" E

120 30' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1580 00' 00" E

150 00' 00" N 1650 00' 00" E

180 00' 00" N 1650 00' 00" E
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180 00' 00" N

120 00' 00" N

120 00' 00" N

50 00' 00" N

10 00' 00" N

10 00' 00" N

80 00' 00" N

80 00' 00" N

00 00' 00"

60 00' 00" S

60 00' 00" S

120 00' 00" S

260 00' 00" S

260 00' 00" S

400 00' 00" S

400 00' 00" S

460 00' 00" S

1740 00' 00" E

1740 00' 00" E

1760 00' 00" E

1760 00'00" E

1800 00' 00"

1640 00' 00" W

1640 00' 00" W

1580 00' 00" W

1500 00' 00" W

1500 00'00" W

1460 00' 00" W

1460 00' 00" W

1570 00' 00" W

1740 00' 00" W

1740 00'00" W

1710 00' 00" W

1710 00' 00" W

550 00' 00" S 1800 00' 00"

590 00' 00" S 1600 00' 00" E

590 00' 00" S 1520 00' 00" E

et au nord le long des 152 degr6s de longitude Est jusqu'A lintersection avec la limite
des 200 milles nautiques de l'Australie.

1.2 Aucune disposition du prdsent Trait6 nest cens~e affecter la mise Ai exdcution de
toute disposition de la 16gislation d'une le du Pacifique qui est partie audit Trait6 qui n'est
pas identifi~e ou autrement d~crite dans le pr6sent Trait6.

Article 2. Elargissement de la coopration

2.1. Le Gouvernement des Etats-Unis collaborera comme il convient avec les iles du
Pacifique qui sont parties dans le cadre de la foumiture d'un soutien technique et
6conomique visant A aider ces demi&es A r~aliser l'objectif, qui est de maximiser les avan-
tages d6coulant de la mise en valeur de leurs ressources provenant de la pfche.

2.2. Le Gouvemement des ttats-Unis encouragera comme il convient la maximisation
des avantages procur6s aux iles du Pacifique qui sont parties au Traitd par les activit6s des
bateaux de pdche des tats-Unis ddtenteurs de licences conform6ment au pr6sent Traitd, y
compris :

a. l'utilisation des installations de mise en conserve, chargement, mise en cale et r6pa-
ration situ6es dans les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6,
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b. l'achat de materiel et de fournitures, y compris les carburants, A des fournisseurs dans
lesdites iles ; et

c. l'emploi de ressortissants des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 d bord de
bateaux de pche des Etats-Unis munis de licence.

Article 3. Accds 6 la zone couverte par le Trait

3.1. Les bateaux de peche des Etats-Unis seront autoris~s A p&cher dans ia zone de con-
cession de licence conform~ment aux dispositions et conditions vis~es A l'Annexe I et aux
licences attributes conform~ment aux procedures indiqu~es A l'Annexe II.

3.2. L'octroi de toute licence conform~ment aux dispositions du present Trait6 aura
pour condition que le bateau pour lequel la licence est dispens~e est exploit6 conform~ment
aux critres de l'Annexe I. Aucun bateau de pfche des Ftats-Unis ne sera utilisd pour pecher
dans la zone de concession de licence sans etre muni d'une licence dispens~e conform~ment
aux dispositions de l'Annexe II ou dans les eaux interdites A la p&he conform6ment aux
dispositions de l'Annexe I, si ce n'est conformment au paragraphe 3 du present Article ou
A moins que le bateau en question ne soit utilis6 pour la peche au thon albacore en utilisant
la m6thode de la peche A la cuiller dans les zones de haute mer au sein de la zone couverte
par le Trait&

3.3. Toute le du Pacifique qui est partie au Trait6 peut autoriser les bateaux de peche
des tats-Unis A pecher dans les eaux plac~es sous sajuridiction et qui sont :

a. A l'int~rieur de la zone couverte par le Trait6 mais A 1'ext~rieur de la zone de conces-
sion de licence ; ou

b. A l'exception des bateaux pechant A l'essaugue, A l'int6rieur de la zone de concession
de licence mais qui toutefois r~pondent aux conditions vis~es A l'Annexe I,

conform~ment aux conditions pouvant tre convenues de temps A autre avec les pro-
pri6taires desdits bateaux ou leurs repr6sentants. Dans ce cas, si Pile du Pacifique qui est
partie au Trait6 notifie au Gouvemement des Etats-Unis les arrangements en question, et si
le Gouvernement des tats-Unis est d'accord, les procedures indiqu~es aux Articles 4, et
5.6 seront applicables auxdits arrangements.

Article 4. Responsabilit de l'Etat dont le bateau bat pavillon

4.1. Le Gouvernement des Etats-Unis veillera A lapplication des dispositions du
present Traitd et des licences conc~d~es en vertu de ce demier. Le Gouvemement des ttats-
Unis prendra les mesures n6cessaires en vue d'assurer que ses ressortissants et bateaux de
peche ne pechent pas dans la zone de concession de licence ni dans les eaux interdites A la
peche conformdment aux dispositions de l'Annexe 1, sauf autorisation conformment A
l'Article 3.

4.2. Le Gouvernement des Etats-Unis, A la demande du Gouvernement d'une ile du
Pacifique qui est partie au Trait6, prendra toutes mesures raisonnables en vue d'aider ladite
partie A enqueter dans le cas de toute plainte concemant la d6rogation aux dispositions du
pr6sent Trait6 par un bateau de peche des Etats-Unis et communiquera dans les meilleurs
d6lais tous les renseignements requis A ladite partie.
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4.3. Le Gouvemement des Etats-Unis veillera A ce que:

a. chaque bateau de pche des ttats-Unis possddant licence conform6ment au present
Trait6 soit pleinement assur6 contre tous risques et en ce qui conceme toutes responsabilit~s

b. toutes les mesures soient prises afin de faciliter:

i. toute plainte concernant les activit~s d'un bateau de peche des Etats-Unis, y compris
toute revendication de la valeur commerciale totale de toute prise effectu~e dans la zone de
concession de licence sans autorisation conformdment au present Trait6 et le r~glement
rapide de ladite plainte ou revendication ;

ii. la notification d'un acte de proc6dure juridique par un ressortissant ou au nom d'un
ressortissant ou par le Gouvemement d'une le du Pacifique qui est partie au Trait6 ou en
son nom, s'agissant de toute action d~coulant des activit~s d'un bateau de p~che des Etats-
Unis ;

iii. le r~glement rapide et total aux Etats-Unis de toute revendication faite conform&
ment au present Trait6 ;

iv. la mise A execution prompte et totale de tout jugement final ou autre decision finale
conform~ment au present Trait6 ; et

v. la prestation d'un niveau raisonnable d'assurance financi~re si, apr~s consultation
avec le Gouvemement des lttats-Unis, toutes les iles du Pacifique qui sont parties au
present Trait6 conviennent que le recouvrement dans le cas de toute decision de justice
civile ou criminelle ou toute decision rendue conform~ment au pr6sent Trait6 est devenu un
s~rieux problme en ce qui conceme sa mise A execution ;

c. un montant 6quivalent A la valeur totale de tout d~bit, amende, pdnalit6 ou autre
montant recouvr6 par le Gouvernement des ttats-Unis i la suite de toutes actions judici-
aires ou autres survenant conform~ment au pr6sent Article est vers6 A l'Administrateur dans
les meilleurs d~lais possibles apr~s la date de recouvrement dudit montant.

4.4. A la demande du Gouvemement d'une ile du Pacifique qui est partie au Trait6, le
Gouvemement des Etats-Unis proc~dera A une enqu~te approfondie de toute allegation de
drogation au present Trait6 de la part d'un bateau des Etats-Unis et fera rapport dans les
meilleurs d~lais possibles et dans tous les cas dans les deux mois audit Gouvemement quant
A l'enquete en question et A toute mesure prise ou propos~e par le Gouvemement des Etats-
Unis en ce qui conceme l'allkgation en question.

4.5. Dans le cas off un rapport fourni conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article
indiquerait qu'un bateau de pache des Etats-Unis :

a. a pMch6 dans la zone de concession de licence sans avoir la licence n~cessaire, sauf
conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 3 ; ou

b. a particip6 A tout incident dans lequel un agent ou un observateur autoris6 est pr6-
sum6 avoir t6 attaqu6 avec pour rsultat des dommages physiques, ou physiquement men-
ac6, ou son intervention a 6t6 l'objet d'une resistance vigoureuse, ou ledit agent ou
observateur s'est vu refuser acc~s au bateau ou a W lobjet d'une intimidation ou obstruc-
tion physiques dans l'accomplissement de sa t~che telle qu'elle a 6t6 autoris~e conform6-
ment au present Trait6 ; ou
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qui y a toute raison de croire qu'un bateau de pche des Etats-Unis-

c. a &6 utilis6 pour p&her dans des eaux interdites A la p6che conform~ment d l'Annexe
I, A l'exception des autorisations conformes au paragraphe 3 de l'Article 3 ;

d. a 6t6 utilis6 pour la p~che dans toute zone limit~e d~crite dans l'Annexe I, A l'excep-
tion des autorisations conformes A ladite Annexe ;

e. a 6t6 utilis6 pour p&her par toute m6thode autre que la p~che par essaugue, A l'ex-
ception des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 3 ;

f. a dt6 utilis6 pour p&her le thon du Sud aux nageoires bleues ou toutes sortes de pois-
sons autres que le thon, d'autres esp~ces de poissons pouvant 8tre 6galement attrap~s acci-
dentellement ;

g. a utilis6 pour la p~che un a6ronefqui n'avait pas 6t6 identifid sur un addendum fourni
conform~ment A l'Addendum 1 de l'Annexe II en ce qui concerne ledit bateau ; ou

h. a dt6 impliqu6 dans un incident pour lequel des preuves qui auraient pu &re utilis~es
dans les instances concernant le bateau ont &6 intentionnellement d~truites ;

et que ledit bateau ne s'est pas soumis A la juridiction de Pile du Pacifique partie au
Trait6 intdressde, le Gouvernement des Etats-Unis, A la demande de ladite partie, prendra
toutes les mesures n~cessaires en vue d'assurer que le bateau en question quitte la zone de
concession de licence et les eaux interdites A la peche conform~ment A l'Annexe I dans les
meilleurs ddlais et ne revient pas, sauf aux fins de se soumettre A lajuridiction de la partie
en question, ou apr~s que des mesures ont W prises par le Gouvernement des Etats-Unis A
la satisfaction de ladite partie.

4.6. Dans le cas o6 un rapport dtabli en vertu du paragraphe 4 du present Article in-
diquerait qu'un bateau de peche des Etats-Unis a particip6 A une ddrogation probable du
present TraitS, notamment une derogation A une l6gislation nationale applicable identifide
dans l'Addendum 1 de l'Annexe I, A l'exception d'une derogation du type d~crit au para-
graphe 5 du present Article, et dans le cas ofi le bateau en question ne se serait pas plac6
sous lajuridiction de Pile du Pacifique partie au present Traitd intdress~e, le Gouvernement
des ttats-Unis, A la demande de ladite partie, prendra toutes les mesures n6cessaires afin
que le bateau en question :

a. se soumette A lajuridiction de ladite partie ; ou

b. soit p~nalisd par le Gouvernement des Etats-Unis, la p~nalisation correspondant A
celle qui peut etre appliqu~e pour des ddrogations semblables dans le cadre de la legislation
des Etats-Unis concernant les bateaux de p~che 6trangers munis d'une licence leur permet-
tant de pcher dans la zone economique exclusive des Etats-Unis, la p6nalisation ne devant
pas d~passer la somme de 250.000 dollars.

4.7. Toute ile du Pacifique qui est partie au present Trait6 peut avoir acc~s aux assur-
ances financires foumies conformment au present Trait6 pour executer toute decision de
tribunal civil ou penal ou toute autre ddcision en faveur d'un ressortissant ou du Gouverne-
ment d'une ile du Pacifique qui est partie au present Trait6.

4.8. Avant d'entamer une procedure juridique conform~ment au present Article en ce
qui concerne une plainte concernant une derogation aux dispositions du present Trait6 qui
se serait produite dans les eaux sur lesquelles, A toutes fins, selon le droit international, une
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le du Pacifique qui est partie au Trait6 exerce sa juridiction, le Gouvernement des Etats-
Unis notifiera au Gouvemement de ladite partie que ladite procedure sera entam~e. La no-
tification en question comprendra un expos6 des faits indiquant qu'une derogation au
prdsent Trait6 a eu lieu ainsi que la nature de la procedure juridique propos~e, avec indica-
tion des chefs d'accusation et du montant propos6 des dommages r~clam~s. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis n'entamera pas ladite procedure si le Gouvernement de la partie
int~ress~e pr~sente des objections dans les 30jours A partir de la date de ladite notification.

4.9. Le Gouvernement des Etats-Unis veillera A ce qu'un agent soit nomm6 et maintenu
conform6ment aux dispositions de l'alin~a a et de l'alin~a b du present paragraphe, ledit
agent 6tant habilit6 A recevoir toute notification de procedure juridique provenant de la par-
tie en question en ce qui conceme un exploitant de tout bateau de pche des ttats-Unis
(identifi6 selon les indications de l'Addendum I de l'Annexe II) et A y r6pondre, et notifiera
A l'Administrateur le nom et l'adresse dudit agent, qui :

a. sera situ6 A Port Moresby aux fins de recevoir communication de toute procedure
juridique rendue conform~ment au present Article et d'y rdpondre ; et

b. dans les 21 jours de la notification en question, se rendra sur le territoire de toute le
du Pacifique qui est partie au present Traitd, sans coft pour cette demi~re, aux fins de re-
cevoir communication de ladite procedure et d'y r~pondre.

Article 5. Respect des conditions du Traits

5.1. I1 est reconnu que les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 peuvent mettre en
oeuvre les dispositions du pr6sent Trait6 et les concessions de licence qui en font partie, y
compris les arrangements conclus conform6ment au paragraphe 3 de PArticle 3 ainsi que
les licences conc~ddes en vertu dudit paragraphe, dans les eaux sur lesquelles elles exercent
leur juridiction.

5.2. Les Gouvemements des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 notifieront dans
les meilleurs d~lais au Gouvernement des Etats-Unis toute arrestation d'un bateau de p~che
des Etats-Unis ou de Fun quelconque des membres de son 6quipage ainsi que tout chef d'ac-
cusation ou procedures intent~e A la suite de Iarrestation, conformment au present Article.

5.3. Les bateaux de p~che des Etats-Unis ainsi que leur 6quipage qui ont 6t6 arrts
pour d6rogation au present Trait6 seront relIch~s dans les meilleurs ddlais apr~s le d~p6t
d'une caution ou autre garantie d'un montant raisonnable. Les pdnalit~s appliqu~es en ce qui
concerne le present Trait6 pour d~rogations en matire de p~che devront tre d'un montant
raisonnable par rapport au d~lit et n'incluront pas une peine d'emprisonnement ou de chdti-
ment corporel.

5.4. Le Gouvemement des Etats-Unis n'appliquera aucune sanction de n'importe quelle
sorte, y compris des deductions de quelque fa~on qu'elles soient appliqudes A tous montants
qui auraient autrement 6t6 verses A toute lie du Pacifique partie au Traitd et n'appliquera au-
cune restriction aux 6changes commerciaux avec rune quelconque de ces parties, A la suite
de toute mesure de coercition prise par ladite partie conformment au present Article.

5.5. Les Gouvemements des Parties adopteront toutes dispositions dans leur ldgislation
nationale n~cessaires pour mettre en oeuvre le present Traitd et en informeront les autres
parties.
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Unis conformment A l'Article 4, aucune le du Pacifique partie au Trait6 ne prendra de
mesures juridiques en ce qui concerne les mmes d6rogations tant que lesdites proc6dures
seront maintenues. Dans le cas de p6nalit6s appliqudes par le Gouvernement des tats-Unis
ou de procedures menses d bonne fin par le Gouvernement des Etats-Unis conform~ment A
l'Article 4, les iles du Pacifique susmentionn6es qui en ont regu notification retireront toute
accusation ou mettront fin d toute proc6dure concernant la mme d6rogation.

5.7. Pendant toute p6riode d'investigation par une partie de toute d6rogation au pr6sent
Trait6 mettant en cause un bateau de pche des Etats-Unis, ladite derogation dtant cens6e
avoir eu lieu dans les eaux sur lesquelles une ile du Pacifique partie au Trait6 exerce saju-
ridiction, d toutes fins, dans le cadre du droit international, et si l'File du Pacifique en ques-
tion a notifi6 ladite investigation aux autres parties, toute licence conc~d6e en ce qui
concerne ledit bateau sera cens6e ne pas autoriser la pche dans les eaux de ladite le du
Pacifique aux fins de l'Article 3.

5.8. Dans le cas oA tout montant dfi A la suite d'une d6cision finale de tribunal ou autre
d6termination finale d6coulant d'une derogation ayant eu lieu dans les eaux sur lesquelles,
A toutes fins, une ile du Pacifique partie au Trait6 exerce sa juridiction n'a pas 6 enti~re-
ment pay6 A ladite partie dans les soixante (60) jours, la licence conc~d6e au bateau en ques-
tion sera suspendue A la demande de ladite partie et le bateau en question ne sera pas
autoris6 A p~cher dans la zone de concession de licence jusqu'A ce que ledit montant ait 6t6
pay6 A ladite partie.

Article 6. Consultations et r~glement des diff~rends

6.1. A la demande de l'une ou lautre partie, des consultations auront lieu avec toute
autre partie dans les soixante (60) jours A partir de la date de r6ception de la demande. La
demande de consultations sera notifi6e A toutes les autres parties et toutes les parties seront
autoris6es A participer auxdites consultations.

6.2. Tout diffdrend entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement d'une ou
plusieurs iles du Pacifique parties au Trait6, A propos ou A la suite du Trait6, pourra 8tre sou-
mis par la ou les parties en question A un tribunal d'arbitrage pour r~glement, au plus t6t
cent vingt (120) jours apr&s la demande de consultation vis6e au paragraphe 1 de l'Article
6 ci-dessus. A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement, les r~gles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international en
vigueur A 'heure actuelle seront appliqu6es.

6.3. Le Gouvernement ou les Gouvernements des iles du Pacifique qui sont parties au
diff6rend ainsi que le Gouvernement des Etats-Unis d6signeront chacun un arbitre. Un
troisi~me arbitre sera d6sign6 comme pr6sident du tribunal par accord entre les parties au
diff6rend. Dans le cas oA Fun des arbitres n'a pas W d6sign6 pendant la p~riode pr6vue dans
le r~glement, un arbitre sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'ar-
bitrage de La Haye.

6.4. A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent autrement, Port Moresby
sera d6sign6 comme lieu des r6unions d'arbitrage mais les r6unions pourront avoir lieu en
tout autre endroit sur le territoire d'une ie du Pacifique qui est partie au Trait6 ou en tout
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autre lieu dans la region des iles du Pacifique choisi par le tribunal. Les sentences et autres
d6cisions seront sans appel et auront force ex~cutoire pour les parties A l'arbitrage, et A
moins que les parties nen conviennent autrement seront rendues publiques. Les parties
mettront sans ddlai A execution tout jugement ou ddcision du tribunal.

6.5. Les honoraires et d6penses du tribunal seront financ6s A part 6gale par le Gouv-
ernement ou les Gouvemements des iles du Pacifique parties A l'arbitrage d'une part, et par
le Gouvemement des Etats-Unis d'autre part, A moins que les parties A l'arbitrage nen con-
viennent autrement.

Article 7. Examen du Trait

7. Les parties tiendront des rdunions annuelles aux fins d'examiner la mise en oeuvre
du present Trait6.

Article 8. Modifications apport&s au Trait

8. Les procedures ci-apr~s seront appliqu~es pour l'adoption et la mise en oeuvre de
toute modification au pr6sent Trait6.

a. Pune ou l'autre partie peut proposer des modifications au pr6sent Traitd.

b. toute modification propos6e sera notifide au d6positaire au plus tard quarante cinq
(45) jours avant la date de la r6union au cours de laquelle la modification propos6e sera con-
siddr6e.

c. le d6positaire notifiera dans les meilleurs d~lais ladite proposition A toutes les par-
ties.

d. les parties examineront les modifications propos~es au pr6sent Trait6 au cours de la
r6union annuelle d6crite A l'Article 7 ou A toute autre date convenue par toutes les parties.

e. pour 8tre adoptde, toute modification au present Traitd devra 6tre approuv6e par
toutes les parties et entrera en vigueur A la date de reception par les d~positaires des instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation communiquds par les parties.

f. le d~positaire notifiera dans les meilleurs d~lais l'entrde en vigueur de la modification
A toutes les parties.

Article 9. Modification des annexes

9. Les proc6dures ci-apr~s seront appliqu6es pour l'adoption et I'entr6e en vigueur de
toute modification A une Annexe du present TraitS, A la demande de la partie proposant la
modification, au lieu de la proc6dure indiqu~e A l'Article 8, A moins d'indication contraire
dans l'Annexe.

a. l'une ou lautre partie peut A tout moment proposer une modification A une Annexe
du pr6sent Trait6 en notifiant ia modification proposde au d~positaire, lequel en avisera
dans les meilleurs ddlais toutes les parties.

b. toute partie approuvant une proposition de modification A une Annexe notifiera son
acceptation au d~positaire, lequel notifiera sans d6lai chaque acceptation A toutes les par-
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ties. Lorsque lc. s,-os.,ta-*re aura re," toutes les notifications d'acceptation 6manant de
toutes les parties, la modification en question sera incorpor6e dans I'Annexe appropri6e et
entrera en vigueur A partir de cette date ou de toute autre date sp6cifi6e dans ladite modifi-
cation. Le d6positaire notifiera dans les meilleurs d61ais I'adoption de la modification et sa
date d'entr6e en vigueur A toutes les parties.

Article 10. Notification

10.1. L'Administrateur et chaque partie notifieront au d6positaire leur adresse courante
d laquelle seront envoy6es les modifications pr6vues dans le present Trait6, et le d6positaire
notifiera AI 'Administrateur et A chacune des parties lesdites adresses ou toute modification

ces demires. A moins d'indication contraire dans le pr6sent Trait6, toutes notifications
seront faites par 6crit et ddIivr6es par porteur ou envoydes par t6lex ou, si ces deux m6th-
odes ne peuvent pas tre utilis6es, par ]a poste a6rienne par lettre recommandde A ladresse
de la partie ou de l'Administrateur figurant sur la liste que poss~de le d6positaire.

10.2. Dans le cas de livraison au porteur, la notification prendra effet d la date de ladite
livraison. Dans le cas de la livraison par t61ex, elle sera cens6e entrer en vigueur A la date
du jour ouvrable suivant le jour ofi la "r6ponse " apparait sur la machine de 'envoyeur. La
livraison par poste a6rienne en recommand6 sera cens6e avoir effet vingt et un (21) jours
apr~s ]a date d'envoi.

Article 11. Dcpositaire

11. Le d6positaire en ce qui concerne le present Trait6 sera le Gouvemement de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guinde.

Article 12. Clauses finales

12.1. Le pr6sent Traitd sera ouvert A la signature des Gouvemements de tous les ttats
des iles du Pacifique et par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

12.2. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification par les tats vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article. Les instruments de ratification seront remis au d6positaire.

12.3. Le pr6sent Trait6 restera ouvert 6 I'adh6sion des ttats vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article. Les instruments d'adh6sion seront remis au d6positaire.

12.4. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A ]a date de r6ception par le d6positaire des
instruments de ratification remis par le Gouvemement des ltats-Unis et par les Gouveme-
ments de dix Itats des iles du Pacifique, y compris les ttats f6d6r6s de Micron6sie, la R&
publique de Kiribati et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

12.5. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur pour tout ttat ratifiant ou adh6rant apr~s la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 le trentibme jour apr~s la date A laquelle 'instru-
ment de ratification ou d'adh~sion dudit Etat a 6t6 requ par le d6positaire.

12.6. Le pr6sent Trait6 cessera d'etre en vigueur a l'expiration de la p6riode de douze
mois suivant la date A laquelle le d6positaire aura requ un instrument signifiant le retrait ou
la d6nonciation par les tats-Unis, par lun quelconque des tats des iles du Pacifique
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ddsign~s au paragraphe 4 de I'Article 12 ou de plusieurs Etats des iles du Pacifique, A la
suite de quoi le nombre desdits tats 6tant parties au Traitd serait infdrieur A dix.

12.7. Le pr6sent Trait6 cessera d'6tre en vigueur pour une partie A l'expiration de la
p6riode de six mois suivant la date A laquelle le d6positaire a requ un instrument indiquant
le retrait ou la d6nonciation par ladite partie. Toutefois, dans le cas oif le pr6sent Trait6
cesserait d'avoir effet en vertu du paragraphe pr6c6dent A la suite de la r6ception dudit in-
strument, il cessera d'avoir effet pour ladite partie comme indiqu6 au paragraphe prdc6dent.

12.8. Les licences en vigueur conform6ment au pr6sent Trait6 continueront d'avoir ef-
fet apr~s que le present Trait6 aura cess6 d'6tre en vigueur soit g6n6ralement soit pour l'une
quelconque des parties, et les Articles 1, 3, 4 et 5 seront consid6r6s comme restant en
vigueur entre les ttats-Unis et l'Etat des iles du Pacifique qui est partie au Trait6 en ce qui
concerne ladite licence, jusqu'A la date d'expiration de ladite licence conform6ment aux
conditions de ladite licence.

12.9. Aucune restriction ne pourra tre apport6e au pr6sent Trait6.

12.10. Le paragraphe 9 du pr6sent Article n'empche pas un tat, lors de sa signature,
ratification ou adh6sion au Trait6, de faire des d6clarations, A condition que ces demi~res
n'aient pas pour objet d'61iminer ou de modifier les consequences juridiques des disposi-
tions du pr6sent Trait6, en ce qui concerne leur application audit ttat.

Fait A Port Moresby, le 2 avril 1987.

Repr6sentants des Gouvernements de l'Australie:

[John Kerin]

iles Cook:

[Pupuke Ropati]

lbtats f6d6r6s de Micron6sie

[Andon Amaraich]

Fidji :

[Robin Yarrow]

R6publique de Kiribati:

[Teewe Arobati]

R6publique des iles Marshall:

[Charles Dominick]

R6publique de Nauru:

[Hammer de Roburt]

Nouvelle-Z6lande:

[Gerald McGhie]

Niou6 :

[Robert Rex KBE]

Rdpublique de Palau:

[Thomas Remengesau]
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Papouasie-Nouveiie-Guinde:

[Edward Diro]

iles Solomon

[Sir Peter Kenilorea]

Royaume de Tonga

[Baron Vaea of Houma]

Tuvalu:

[Lale Seluka]

R~publique de Vanuatu:

[John Setty Regenvanu]

Samoa occidentale :

[Fuiee Fuimano Mimio]

Etats-Unis d'Amrique:

[Edward E. Wolfe]
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ANNEXE I

Premiere partie. Introduction

1. Dans la pr6sente Annexe :

a. 'expression " l6gislation nationale applicable" d6signe toute clause d'une loi, quelle
que soit sa description, d'une ile du Pacifique qui est partie au Trait6 r6gissant les activit6s
de p6che des bateaux de pche 6trangers s'agissant d'une 16gislation identifi6e dans l'Ad-
dendum 1 et qui n'est pas incompatible avec les clauses du pr6sent Trait6 et qui sera cens6e
exclure toute disposition imposant une condition qui est 6galement impos6e par le pr6sent
Trait6 ;

b. l'expression" zone ferm6e " d6signe une zone d'une ile du Pacifique partie au Trait6
d~crite dans I'Addendum 2 ;

c. 'expression " zone limit6e " d6signe une zone d6crite dans l'Addendum 3 ; et

d. le terme " bateau " d6signe le bateau auquel une licence a 6t6 concdde.

2. L'Addendum 1 peut tre modifi6 p6riodiquement par inclusion de la part de toute ile
du Pacifique partie au Trait6 de toute l6gislation nationale applicable et, aux fins du pr6sent
Trait6, sauf les dispositions du pr6sent paragraphe, ladite modification prendra effet d partir
de la date A laquelle la modification a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis. Aux
fins de toute obligation incombant aux Etats-Unis A la suite des paragraphes 4 et 5 de l'Ar-
ticle 4, la modification prendra effet soixante (60) jours apr~s la date A laquelle la modifi-
cation de l'Addendum a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvemement de
l'ile du Pacifique partie au Trait6 fera tous ses efforts afin de notifier d l'avance la modifi-
cation en question au Gouvernement des Etats-Unis.

3. Aucune disposition de la pr~sente Annexe et de ses Addendums et aucun acte ou ac-
tivit6 en d6coulant ne constituera une attestation des r6clamations ou positions de l'une
quelconque des parties en ce qui concerne le statut juridique et I'dtendue des eaux et des
zones faisant lobjet de revendications par l'une quelconque des parties. Dans les eaux et les
zones qui sont lobjet desdites r6clamations, la libert6 de navigation et survol et d'autres util-
isations de la mer lies A cette libert6 seront exerc6es conform~ment au droit international.

Partie 2. Respect des lMgislations nationales applicables

4. L'exploitant du bateau devra respecter chacune des legislations nationales applica-
bles et sera responsable de la mesure dans laquelle le bateau et son 6quipage respecteront
chacune des lkgislations nationales applicables, et les activit~s auxquelles se livrera le ba-
teau seront conformes auxdites l~gislations.

Partie 3. Interdictions

5. Le bateau ne sera pas utilis6 pour la p~che directe du thon A nageoires bleues du Sud
ni pour p&her toutes esp ces de poissons autres que les thons, A l'exception de la prise ac-
cidentelle d'autres esp~ces de poisson.
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6. Le bateau ne sera -as utilisd pour !a peche par d'autres mh od-es e 'essauu...

7. Le bateau ne sera pas utilis6 pour la p~che dans toute Zone Ferm~e.

8. Saufdans les cas de force majeure et autres cas d'urgence ayant trait A la sant6 ou A
la srcurit6 des membres de l'Nquipage ou A la s~curit6 du bateau, aucun adronefne sera util-
is6 en association avec les activitrs de p~che du bateau A l'exception des cas identifies aux
alin6as 6 ou 7 de l'Addendum 1 de l'Annexe II.

9. Le bateau ne sera pas utilisd pour p~cher dans toute Zone Limitde, sauf conform&
ment aux conditions 6noncres dans rAddendum 3, qui sont applicables A ladite Zone Lim-
itre.

Partie 4. Rapports

10. Les renseignements concernant la position du bateau et la prise A bord, decrits dans
la Partie 1 de l'Addendum 4, seront foumis par trlex A I'Administrateur aux p6riodes ci-
apr~s :

a. avant la sortie du port pour aller p~cher dans la Zone de Concession de Licence;
b. chaque mercredi tant que le bateau se trouvera dans la Zone de Concession de Li-

cence ou dans une Zone Fermde ; et

c. avant lentr6e dans un port pour d6charger les prises de poisson au retour d'une ex-
pedition de p~che dans la zone de concession de licence.

11. Les renseignements concemant la position du bateau et la prise A bord, d6crits dans
la Partie 2 de l'Addendum 4, seront fournis A chaque le du Pacifique partie au Trait6 sous
la forme indiqude au Gouvemement des ttats-Unis par ladite partie, aux pdriodes ci-apr~s :

a. au moment de l'entrde dans les eaux qui sont, A toutes fins, soumises A lajuridiction
de ile du Pacifique partie au Trait6 et A la sortie desdites eaux ;

b. vingt-quatre heures au moins avant Iheure estimative d'entrde dans tout port de la-
dite partie ; et

c. comme indiqu6 dans la Partie 3 de l'Addendum 4.
12. A la fin de chaque joumre passde par le bateau dans la zone de concession, une ou

plusieurs inscriptions pour ce jour-lA seront portdes sur le formulaire de rapport de prise,
comme indiqu6 dans l'Addendum 5, conformdment audit formulaire, et les formulaires en
question seront envoyds par poste adrienne en recommand6 A l'Administrateur dans les qua-
torze (14) jours suivant la date de ]a prochaine entrde dans un port pour y d6charger les pris-
es de poisson.

13. Immddiatement aprds le ddchargement de toute prise, un rapport sera dtabli suivant
la forme indiqude dans l'Addendum 6 et sera envoy6 par poste adrienne en recommandd A
rAdministrateur dans les quatorze (14) jours suivant la date d'achdvement de ladite opdra-
tion de ddchargement ou, dans le cas d'un ddchargement par transbordement, dans les qua-
torze (14) jours suivant la date dudit ddchargement par transbordement sur les lieux de
traitement.
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Partie 5. Application

14. Le commandant de bord et chaque membre de i'quipage du bateau observeront
sans d~lai chaque instruction et chaque ordre donnd par un agent autoris6 et identifid d'une
ile du Pacifique partie au Trait6, y compris l'ordre de stopper, de se rendre dans un lieu
spdcifi6, et de faciliter labordage et rinspection du bateau, du materiel, de l'quipement,
des registres, du poisson et des produits halieutiques. Ledit abordage et ladite inspection
seront effectu~s autant que possible de fagon A ne pas goner indeiment l'exploitation lgi-
time du bateau. Le commandant de bord et chaque membre de l'dquipage faciliteront et ai-
deront toute mesure prise par un agent autorisd d'une ile du Pacifique partie au Trait6 et ne
se livreront aucun acte d'attaque, obstruction, resistance, retard, refus d'aborder, intimida-
tion ou obstruction vis-A-vis d'un agent autoris6 durant l'accomplissement de sa tache.

15. Les signaux internationaux de d~tresse, 2.182 MHz et 156.8 MHz (Channel 16,
VHF) seront en permanence captds A partir du bateau afin de faciliter la communication
avec les autoritds des parties charg~es de la surveillance et de I'application des directives.

16. Le num~ro international d'appel radio du bateau devra tre peint en blanc sur fond
noir ou en noir sur fond blanc de la faron suivante :

a. au milieu du bateau, sur les deux c6t~s, imm~diatement sous le plat-bord et horizon-
talement sur la superstructure, en lettres et chiffres s~pards de 20 centimetres, chaque lettre
et chaque chiffre ayant un metre de haut et 50 centimetres de large, et chaque ligne ayant
une largeur d'au moins 12,5 centimetres ;

b. si le bateau transporte un h~licopt~re, sur la carlingue de ce dernier en un lieu claire-
ment visible de la mer, en lettres et chiffres d'au moins 25 centimetres de haut, 10 cen-
tim~tres de large et chaque ligne ayant au moins 2,5 centimetres de large ; et

c. sur tout autre materiel transport6 par le bateau et devant dtre s~par6 de ce dernier
pendant les operations normales de p~che, en lettres et en chiffres clairement lisibles A l'oeil
nu;

et en tout temps pendant que le bateau se trouve A 'int~rieur d'une zone de concession
de licence ou d'une zone ferm~e, toutes les parties de ces marques devront 6tre A d~couvert
et apparaitre clairement et de fagon distincte.

17. La licence sera A bord du bateau et sera pr~sent~e A la demande d'un agent autoris6
de l'une ou lautre des parties. Avant la remise de la licence, le num~ro de cette derni~re sera
v~rifi6.

Partie 6. Observateurs

18. L'exploitant et chaque membre de l'quipage du bateau aideront toute personne
identifi~e comme un observateur par les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 et lui
permettront :

a. de monter A bord du bateau pour accomplir des tdches scientifiques, de supervision
et de contr6le et toutes autres fonctions sur les lieux et aux moments notifies par lesdites
parties au Gouvernement des ttats-Unis ;
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b. ont plein acc~s aux iistatlationis et au iiat rie dA bord que l'obscrrvatCur juge neces-
saire A laccomplissement de sa tAche et A leur utilisation ; ont plein acc&s au pont, au pois-
son se trouvant A bord et aux zones pouvant 6tre utilis6es pour contenir, traiter, peser et
enmagasinner le poisson ; sont autoris6s A prendre des 6chantillons et ont plein acc~s aux
registres de bord, y compris lejournal et les documents afin de les inspecter et de les pho-
tocopier ; et ont la possibilitd de r6unir tous autres renseignements ayant trait aux p~cheries
dans les zones de concession de licence, tout cela sans entraver indfiment le fonctionnement
lgitime du bateau ;

c. d6sembarquent au lieu et A lheure notifi6s par les iles du Pacifique qui sont parties
au Trait6 au Gouvernement des ttats-Unis ; et

d. accomplissent leurs tdches en toute s6curit6;

d'autre part, aucun exploitant ni membre de l'Nquipage n'attaquera, ne retiendra, ne re-
tardera, ne r~sistera ni refusera la mont~e A bord ni nintimidera un observateur ni n'entrav-
era raccomplissement par ce dernier de ses tdches.

19. L'exploitant foumira A l'observateur, pendant que ce dernier sera A bord, et gratu-
itement en ce qui conceme les iles du Pacifique parties au Trait6, la nourriture, les com-
modit~s et les installations m6dicales r~pondant A une norme raisonnable jug~e acceptable
par l'ile du Pacifique dont le repr6sentant assume la fonction d'observateur.

20. Tout exploitant du bateau dont toute prise de poisson effectu6e dans la zone de con-
cession est d6barqu~e permettra A toute personne autoris6e A cette fin par les iles du Paci-
fique parties au Trait6 ou l'aidera ou prendra les mesures n~cessaires afin que ladite
personne puisse avoir plein acc~s A tout endroit de d@barquement de ladite prise, recueillir
des 6chantillons et rdunir tous autres renseignements ayant trait aux pcheries dans la zone
de concession.

21. Les activit~s d'un observateur seront mendes conformdment au prdsent Trait6 ainsi
qu'aux dispositions pouvant tre convenues par les parties de temps A autre.



Volume 2176, 1-38285

Partie 7. Conditions diverses

22. En tout temps pendant que le bateau se trouve dans une zone ferm~e, l'Nquipement
de p~che sera rang6 de fagon A ne pas tre facilement accessible pour la peche. En particu-
lier, la misaine sera abaiss~e le plus possible pour emp~cher lutilisation du bateau pour la
p~che tout en laissant libre l'acc~s A l'esquif pour les cas d'urgence ; I'h~licoptre, s'il y en
a un, sera immobilis6 et les chaloupes bien attach6es.

23. Le bateau sera manoeuvr6 de fagon A ne pas entraver les activit~s des pecheurs et
des bateaux de pfche traditionnels locaux et A ne pas les gner de toute autre fagon.

24. Tous les renseignements devant tre inscrits, notifi6s ou communiquds conformd-
ment aux dispositions du pr6sent Trait6 devront 8tre complets et exacts. Tout changement
ayant pour effet de rendre lesdits renseignements faux, incomplets ou fallacieux sera notifi6
dans les meilleurs ddlais A l'Administrateur.
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ADDENDUM!

Lgislations nationales applicables

Les 16gislations et r~glementations ou autres instruments ci-apr~s ayant force de loi et
qui ont W mis d execution conform~ment auxdites l6gislations, y compris les modifica-
tions drjA faites au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6 seront consid&res com-
me 16gislations nationales applicables au fins du present Trait6.

Australie

Loi de 1981 sur la Pr6servation des ressources biologiques marines de l'Antarctique
Loi de 1968 sur le Plateau continental (ressources biologiques naturelles)

Rrglementations concernant le Plateau continental (ressources biologiques naturelles)

Loi de 1952 sur les p~cheries

Rrglementations en matire de p&heries

Loi de 1984 sur les pEcheries dans le Detroit de Torres

Loi de 1980 sur la protection des baleines

Hles Cook

Loi de 1951 sur la rrglementation de la pche commerciale autour des iles Cook
R~glementations de 1979 concernant la zone 6conomique exclusive (bateaux de p&he

6trangers)

Loi de 1976 sur la protection des pecheries

Ordonnance de 1950 concernant la pche
Loi de 1977 relative aux eaux territoriales et A la zone 6conomique exclusive

Etats f6d6rs de Micronrsie

Intitul~s 18 et 24 du Code des Etats frd6r6s de Micronrsie, modifies par les disposi-
tions de droit public Nos 2-28, 2-31, 3-9, 3-10, 3-34 et 3-80

Fidji

Loi de 1942 sur les pecheries

Ordonnance relative aux pecheries (Cap 135)
R~glements en mati&e de pecheries (Cap 135)

Loi de 1978 sur les espaces marins

R~glements de 1979 sur les espaces marins (bateaux de peche 6trangers)

Kiribati

Ordonnance de 1979 relative aux pecheries
Loi de 1984 sur les p&heries (Amendement)

Loi de 1983 sur les zones marines (Declaration)

iles Marshall



Volume 2176, 1-38285

Loi de 1978 sur la juridiction en matire de ressources marines

Loi de 1984 sur les zones marines (Declaration)

Nauru

Loi de 1971 en mati6re d'interpr~tation

Loi de 1975 en mati~re d'interpr6tation

Loi de 1978 sur les ressources marines

Nouvelle-ZWlande

Loi de 1981 sur les ressources biologiques marines dans l'Antarctique

Loi de 1964 sur le Plateau continental

R~glements de 1978 relatifs Ai la zone conomique exclusive (bateaux de pche 6tran
gers)

Loi de 1983 sur les p~cheries

Loi de 1978 sur la protection des mammif~res marins

Loi de 1977 relative aux eaux territoriales et A la zone 6conomique exclusive

Loi de 1977 relative 5 Tokelau (eaux territoriales et zone 6conomique exclusive)

Niou6

Loi de 1978 concernant les eaux territoriales et la zone 6conomique exclusive

Palau

Intitul 27 du Code national de Palau

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Loi sur les pcheries (Cap 214)

R~glements relatifs aux p~cheries (Cap 214)

Loi de 1984 sur les p&heries (zone protdg~e du Detroit de Torres)

Loi relative A la gestion des ressources en thon (mers nationales) (Cap 224)

Loi relative A la peche A la baleine (Cap 225)

iles Solomon

Loi de 1978 relative A la d6limitation des eaux marines

Loi de 1972 sur les pcheries

Loi de 1977 sur les limites en mati~re de p~cheries

R~glements de 1972 en mati~re de p&heries

R~glements de 1981 en mati~re de p~cheries (bateaux de pche 6trangers)

Tonga

Loi de 1973 sur la protection des pecheries

Loi de 1923 concernant la r~glementation des pcheries

Loi de 1979 relative A l'industrie de la pche A la baleine (Amendement)

Tuvalu

Loi sur les p~cheries (Cap 45)
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Reglements de 1982 concemant 1es hntenu de p che 6trangers

Rbglements de 1984 en matire de pcheries (bateaux de peche 6trangers) (Amende-
ment)

Loi de 1983 sur les zones marines (Declaration)

Vanuatu

Loi de 1982 concernant les p&cheries

R~glements de 1983 concemant les pcheries

Loi de 1981 sur les zones maritimes

Samoa occidentale

Loi de 1977 relative A la zone 6conomique exclusive
Loi de 1972 relative d la protection des pcheries

Loi de 1971 relative aux eaux territoriales
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ADDENDUM 2

Zones fermes

Australie. Toutes les eaux A l'intdrieur de la limite ext6rieure de la zone de peche aus-

tralienne (ZPA) A l'ouest d'une ligne reliant le point d'intersection de la limite extdrieure de

la ZPA par le paralIle de latitude 25 o30' Sud au point d'intersection du m6ridien de lon-

gitude 1510 Est par la limite ext6rieure de la ZPA et toutes les eaux au Sud du parallble de

latitude 250 30' Sud.

Iles Cook. Mers territoriales

ttats f6d~r6s de Microndsie. Zones de p~che exclusive de 3 milles nautiques de mer

territoriale et 9 milles nautiques ainsi que tous les bancs et r6cifs nomm6s tels qu'ils sont

d6sign6s sur les cartes marines ci-apr~s :

DMAHTC No 81019 (2&me 6dition, mars 1945 ; r6visde 17/7/72, corrig6e jusqu'A NM

3/78 le 21 juin 1978).

DMAHTC No 81023 (3&me 6dition, 7 aofit 1976)

DMAHTC No 81002 (46me 6dition, 26 janvier 1980, corrigde jusqu'A NM 4/80.

Fidji. Eaux int6rieures, eaux de l'archipel et eaux territoriales de Fidji et Rotuma et

leurs d6pendances. Kiribati. A l'int6rieur des eaux de l'Archipel comme indiqud conform6-

ment A la Loi de 1983 sur la D~claration des zones marines ; dans les 12 milles nautiques

depuis la ligne de d6part A partir de laquelle la mer territoriale est mesur6e ; dans les 2 milles

nautiques de tout instrument ancrd d'assemblage de poisson dont l'emplacement aura 6

notifi6 par des coordonnds g6ographiques.

Iles Marshall. 12 milles nautiques de la mer territoriale et zone A l'int6rieur de 2 milles

nautiques A partir de tout dispositif ancrd d'assemblage de poisson dont l'emplacement aura

6 notifi6 par des coordonn6s g6ographiques.

Nauru. Les eaux territoriales d6finies par la Loi de 1971, Section 2, relative A P'inter-

pr6tation.
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Nouvelle-ZWlande. Les eaux territoriales ; les eaux A l'intdrieur de 6 milles nautiques A
partir de la limite ext~rieure des eaux territoriales ; toutes les eaux A l'Ouest des principales
iles de la Nouvelle-ZWIande et au Sud de 39 o latitude Sud ; toutes les eaux A I'Est des prin-
cipales iles de la Nouvelle-Zdlande au sud de 40 o de latitude Sud ; et en ce qui conceme
Tokelu : les zones situ~es i l'int~rieur de 12 milles nautiques de la base de toutes les iles et
de tous les r~cifs ; 12 milles nautiques et demi de chaque c6t6 d'une ligne rejoignant Atafu
et Nukunonu et Faka'ofo ; et les coordonn~es ci-apr~s :

Atafu : 8035'10"S, 1720 29'30"W

Nukunonu: 90 06'25"S, 1710 52'10"W

90 11'30"S, 710 47'00"W

Faka'ofo: 90 22'30"S, 1710 16'30"W

Niou6. Mer territoriale et en dega de 3 milles nautiques du Rdcif de Beveridge, du
RdcifAntiope et du Rdcif Haran comme indiqu6 par les symboles appropri~s sur NZ 225F
(carte indiquant lamer territoriale et la zone 6conomique exclusive de Nioud conformdment
A la Loi de 1978 y aff~rant).

Palau. En de;a de 12 milles nautiques de la base de toutes iles Palau ; en dega d'un arc
de 50 milles nautiques mesurd A partir de 'entr6e dans le Port de Malakal (70 16'44"N, 1340
28'18"E) et s'6tendant du point d'intersection de rarc et de la limite territoriale au nord-est
de File Babelthuap jusqu'au m~didien 1340 de longitude Est, au sud-ouest de Pile Angaur
puis au nord le long du m6ridien 1300 de longitude Est i lintersection avec la limite de la
mer territoriale.

Papouasie-Nouvelle-Guinde. Outre sa mer territoriale et ses eaux int~rieures, en dega
de la zone limit~e par les parall~Ies et mridiens ci-apr~s : de la latitude 00 30' Sud A la lat-
itude 30 30' Sud et de la longitude 1490 Est A la longitude 1530 Est.

Ies Solomon. Toutes les eaux i l'int~rieur des limites de pche des iles Solomon (y
compris les eaux int~rieures, la mer territoriale et les eaux de I'archipel) A l'exception de la
partie des limites de p~che A l'est et au nord des lignes ci-aprbs : A partir d'un point 1610
Est, 40 20' Sud, pour ensuite s'6tendre au Sud le long de 1610 jusqu'A un point situ6 A 60 30'
Sud, et A partir de lI par une ligne allant vers l'est jusqu'A un point siu6 A 165o Est, ensuite
par une ligne en direction du sud jusqu'A un point situd d 8o Sud, et enfin une ligne allant
vers l'est jusqu'A un point situ6 A 1690 55' Est.

Tonga. Toutes les eaux d'une profondeur maximale de 1 000 metres en deqa de la zone
limit~e par les degr~s quinze et vingt-trois et demi de latitudes sud et les degr~s cent et soix-
ante treize et cent et soixante dix sept de longitude Ouest ; 6galement en de~a d'un rayon de
12 milles nautiques A partir des iles Teleki Tonga et Teleki Tokelau.

Tuvalu. Mer territoriale et eaux en dega de 2 milles nautiques de toutes les rives men-
tionn~es, A savoir Macaw, Kosciusko, Rose, Bayonnaise et Hera, i Tuvalu EEZ, comme
indiqu6 sur la carte intitule " limites de p&he pour Tuvalu " prdpar~e par le Dpartement
d'hydrographie du Royaume-Uni, Taunton, le 11 janvier 1981.

Vanuatu. Les eaux de l'Archipel et la mer territoriale ainsi que les eaux int6rieures.
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Samoa occidentale. La mer territoriale ; les r6cifs, rivages et zones limit~es par les par-
alleles et mdridiens ci-apr~s dans la mesure off lesdites zones sont placdes sous lajuridiction
des pcheries de Samoa occidentale :

1. De la latitude de 120 58' Sud A la latitude 13' 11,5' Sud et longitude 174' 5,5' Ouest
A la longitude 1740 26' Ouest.

2. De la latitude 12' 12' Sud A la latitude 120 38,5' Sud et longitude 1730 47' Ouest A la
longitude 1740 25' Ouest.

3. De la latitude 130 7' Sud A la latitude 130 19' Sud et longitude 172' 59' Ouest A la
longitude 1730 38,5' Ouest.

4. De la latitude 140 51' Sud A la latitude 150 3,4' Sud et longitude 1720 10,7' Ouest A
la longitude 1720 19,1' Ouest.

5. De la latitude 14' 20,5' Sud A la latitude 140 28' Sud et longitude 1710 8' Ouest A la
longitude 1710 17' Ouest, et en dega de 2 milles nautiques de tout instrument ancrd de ras-
semblement de poisson au sein de la ZEE dont remplacement sera notifi6 par des coordon-
n6es g~ographiques.

Seules les zones ferm6es, d~crites ci-dessus, des Etats des iles Pacifiques qui sont par-
ties au pr6sent Trait6 seront applicables en vertu des dispositions du pr6sent Trait6.
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A T"%T ' Ti-%E7N T TA A I

Zones limites

Iles Solomon

1. La zone limit6e des iles Solomon comprend la totalit6 de la zone de concession dans
les limites de peche des iles Solomon d6crites dans la Loi de 1977 des iles Solomon sur les
limites de la peche.

2. L'expression "journe de pche " d~signe toute joume ou partie d'une journ6e de
la semaine pendant laquelle un bateau est utilis6 pour la pche dans la zone limit~e des iles
Solomon.

3. Aucune peche n'aura lieu dans la zone limit6e des iles Solomon apr~s 'expiration de
la p~riode de 500 joum6es de peche A partir de la premiere date A laquelle toute p~riode de
concession de licence entre en vigueur pour toute ann6e donn6e.
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ADDENDUM 4

Rapport dtaill

Premi~re partie

Rapports A l'Administrateur concemant la zone de concession de licence

(a) d~part du port et entr6e au port pour d6chargement

1. type de rapport (LDEB pour le d6part du port afin de commencer les activit6s de
pche et LFIN pour l'entr6e au port pour d~chargement)

2. date

3. signal d'appel

4. nom du port

5. prise A bord, par espce (en tonne courte)

par exemple : LDEB (ou LF1N) / jma / signal d'appel / port / SJ xxx YF

yyy OTH zzz

(b) Rapports hebdomadaires

1. Type de rapport (hebdomadaire)

2. date

3. signal d'appel

4. position (A une minute de larc)

5. prise A bord par esp~ce

parexemple :semaine / jma / signald'appel / LA 1111 /LO 11111 / SJ

xxx YF yyy OTH zzz

Partie 2

Rapports aux autoritds nationales

(a) Zone d'entr~e et de sortie

1. type de rapport (ZENT pour l'entr6e et ZEXT pour la sortie)

2. date

3. signal d'appel

4. position (A une minute de l'arc)

5. prise A bord par esp~ce

par exemple : ZENT (ou ZEXT) / jma / signal d'appel / temps / LA 1111 / LO
11111 /

SJ xxx YF yyy OTH zzz

(b) Rapports d'entr6e au port
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l. typ UB. f Vljfvjt k. TL 1

2. date

3. signal d'appel

4. temps estimatif de 1'entr~e au port (GMT)

5. nom du port

exemple : PENT / jma / signal d'appel / temps / nom du port

Partie 3

Autres crit~res nationaux pour l'6tablissement des rapports

1. Australie

a. Rapport sur la position tous les deux jours pendant le s6jour dans la zone de p8che
australienne ;

b. Notification 24 heures A l'avance de lintention d'entrer dans la zone de pche aus-
tralienne ; et

c. Rapport de prise par esp~ce tous les six jours pendant le sjour au sein de la zone de
pche australienne.

2. Fidji

a. Pendant le srjour dans les eaux de peche de Fidji, rapport quotidien sur la position
avec indication du nom, du signal d'appel et du pays d'immatriculation du bateau ainsi que
sa position au moment sprcifi6 ; et

b. Pendant le s6jour dans les eaux de peche de Fidji, rapport hebdomadaire de prise par
espbce.

3. Kiribati

Pendant le s6jour dans la zone 6conomique exclusive de Kiribati, rapport d'entrre dans
les zones ferm6es ou de sortie desdites zones.

4. Nouvelle-Z6lande

a. Pendant le srjour dans la zone 6conomique exclusive de Nouvelle-Z6lande, notifi-
cation quotidienne des positions A midi, A recevoir au plus tard A midi le jour suivant ;

b. Notification de la prise A bord du bateau au moment de l'entrre dans la zone
6conomique exclusive de Nouvelle-Zdlande ;

c. Rapport hebdomadaire de prise effecture dans la zone 6conomique exclusive de
Nouvelle-ZWlande, couvrant la p6riode allant de 1 heure le lundi A minuit le dimanche sui-
vant, le rapport devant &re requ au plus tard A midi le mardi suivant ; et

d. Notification 24 heures A lavance de lintention d'entrre dans la zone 6conomique ex-
clusive de Nouvelle-Z6lande.

5. Iles Solomon.

Rapport sur :

a. la position prrvue du bateau, la date et l'heure d'entrre 24 heures au moins avant la-
dite entr6e dans les limites de pche des iles Solomon ;
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b. Entrde dans la zone limitde des iles Solomon ou sortie de ladite zone avec indication
de la prise bord par poids et volume ; et

c. rapport hebdomadaire de prise avec indication du nombre dejoumes de peche dans
la zone 6conomique exclusive des iles Solomon couvrant la pdriode allant de I heure un
lundi A minuit le dimanche suivant, A recevoir au plus tard A midi le mardi suivant.

6. Tonga

Pendant le sdjour dans la zone dconomique exclusive de Tonga, rapport quotidien de
position par radio ou telex.

7. Tuvalu

a. Rapport 5 foumir 24 heures au moins avant l'entr6e dans la zone de limite de pEche
de Tuvalu indiquant:

i. le nom, le signal d'appel et le pays d'immatriculation du bateau

ii. le numdro de licence ;

iii. la position au moment de l'entrde ; et

iv. la prise par esp~ce.
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ADDENDUM 5'

1. Non publi6 ici pour des raisons techniques.
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ADDENDUM 6

Journal de bord- D&hargement, formulaire de demande

Nom du bateau: Signal d'appel radio ou numdro de registre r6gional

1. Port

ou, en mer, position, LAT LONG

2 DATES

a) Au point de d6chargement

Arriv~e _ Depart

b) Ddchargement

Ddbut Fin

3. Dchargement partiel ou complet

4. Ddchargement A

5.

a) Nom du bateau transporteur

et signal d'appel radio ou numdro de registre regional

ou

b) Nom et adresse de la compagnie recevant le poisson

6. Destination du poisson

7. Quantit6 d6charg~e

Yellowfish Skipjack Bigeye Marlin Autres Unit6 de mesure

Accept_

Rejet _

Signatures

Commandant de bord Agent r6ceptionnaire
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1. Aux fins de la prdsente Annexe:

a. L'expression " p6riode de concession de licence " d~signe la p6riode de validit6 des
licences conc~d~es en vertu du present Trait6.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fera une demande de licence pour tout bateau de
peche des ttats-Unis que 'exploitant a l'intention d'utiliser pour la peche A l'essaugue dans
la zone de concession de licence A nimporte quel moment pendant la p6riode de concession
en fournissant A l'Administrateur le formulaire de demande rempli comme indiqu6 dans
l'Addendum 1.

3. Les licences attribu6es en vertu du present Trait6 n'entreront en vigueur qu'au mo-
ment ou l'Administrateur aura requ le paiement, sans taxe aucune, des montants indiqu~s
dans la Partie 1 de l'Addendum 2 pour la p6riode correspondante de la fagon d~crite dans
ledit Addendum. Tous autres engagements financiers seront assures pendant la p6riode de
concession de licence conform6ment A la Partie 2 de l'Addendum 2.

4. Sous reserve du paragraphe 5, une licence peut dtre refusde :

a. dans les cas off la demande n'est pas conforme aux dispositions du paragraphe 2;

b. dans les cas o6 le propri~taire ou affr~teur est l'objet d'une proc6dure de faillite en
vertu de la 16gislation des ttats-Unis, A moins que des garanties financires raisonnables
n'aient 6t6 fournies A l'Administrateur;

c. dans les cas ofa le bateau A l'intention duquel la demande de licence a 6t6 pr~sent~e
n'a pas bonne cote dans le registre r6gional des bateaux de pche 6trangers tenu par
l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud, A condition que:

i. sa situation soit le r6sultat :

A. d'un d6lit grave commis A l'gard des 16gislations ou r~glements en mati~re de
pfcheries d'un ttat des iles du Pacifique et du fait que l'exploitant n'a pas pleinement
ex6cut6 la d6cision civile ou p6nale rendue en ce qui concerne ledit d6lit.

B. de lexistence de preuves permettant raisonnablement de penser que l'exploitant a
commis un d6lit grave A l'Agard des lois et r~glements en mati~re de p~cheries de tout Etat
des iles du Pacifique et il n'a pas d6 possible de le faire comparaitre en justice : ou

C. du fait que l'exploitant du bateau n'a pas fourni les renseignements demand6s par
l'Administrateur au Gouvemement des ttats-Unis en vue de l'immatraculation ;

ii. ile du Pacifique qui est partie au Traitd et qui a demand6 le retrait du bateau en
question du registre r6gional des bateaux de peche 6trangers a au pr~alable consult6 le Gou-
vernement des ttats-Unis et a fait tous les efforts raisonnables afin de r6soudre le diff6rend
en question avant de recourir audit retrait ;

iii. dans le cas d'une demande de retrait du registre r6gional susmentionn6 s'agissant
d'un bateau ayant obtenu une licence en vertu du pr6sent Trait6, les iles du Pacifique qui
sont parties au Trait6 acceptent de tenir compte de la mesure dans laquelle le bateau a mis
A execution les conditions du Trait6 pour d6cider d'approuver ou non ladite demande ; et
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iv. A la suite d'un retrait File du Pacifique en question communiquera dans les meilleurs
d6lais au Gouvernement des ttats-Unis, par 6crit, la raison du retrait et les conditions qui
devront 6tre remplies pour y mettre fin ;

d. dans le cas o6 unjugement d6finitif ou autre decision finale concernant la violation
du present Trait6 par le propri~taire, l'affrdteur ou le capitaine du bateau pour lequel la de-
mande de licence a 6t6 faite n'a pas 6 mis A execution, jusqu'au moment o6 le jugement
d6finitif ou autre decision finale sera ex6cut6, et tout changement ultdrieur de propri6taire
du bateau n'aura aucun effet sur lapplication de cette disposition ; ou

e. dans les cas ofi un exploitant a commis, ou dans le cas o6i le bateau a 6t6 utilis6 pour
commettre :

i. une violation du pr6sent Trait6, A condition que les iles du Pacifique qui sont parties
au Trait6, apr~s consultation du Gouvernement des Etats-Unis, 6tablissent que la violation
en question est grave ; ou

ii. toute violation du pr6sent Trait6 A plusieurs occasions, A condition que les iles du
Pacifique qui sont parties au Trait6, apr~s consultation du Gouvernement des Etats-Unis,
6tablissent que lesdites violations multiples constituent une preuve serieuse d'indiffdrence
Sl'gard du pr6sent Trait6.

5. Le nombre maximal de licences pouvant tre attribu6es pour toute p6riode de con-
cession est indiqu6 dans l'Addendum 2 et, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis,
les iles du Pacifique qui sont parties au Traitd peuvent accepter de modifier ce nombre.

6. L'Administrateur, au requ d'une demande de licence conform6ment A la pr6sent An-
nexe, prendra les mesures n6cessaires en vue d'assurer que :

a. une licence 6tablie selon les indications de l'Addendum 3 en ce qui concerne le ba-
teau identifi6 dans la demande ; ou

b. une d6claration indiquant les raisons du refus d'une licence en ce qui concerne le ba-
teau identifi6 dans la demande ainsi que le remboursement du montant joint A la demande;

soit foumie dans les meilleurs d~lais au Gouvernement des ttats-Unis.
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ADDENDUM!

TRAITIt RELATIF AUX PECHERIES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE

CERTAINS ETATS DES ILES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Formulaire de demande

Demande de licence autorisant l'utilisation du bateau dont le nom figure dans la
pr~sente demande pour la p&he dans la zone de concession de licence.

1. Nom du bateau:

2. Signal d'appel radio du bateau :

3. Num~ro du bateau sur le registre regional :

4. Nom et adresse de chaque personne exploitant le bateau avec indication du statut:
propri~taire, affr~teur, capitaine ou autre. Dans ce dernier cas, specifier les details

5. Nom et adresse de 1assureur aux fins de l'Article 4.3(a) du Trait :

6. Numro d'immatriculation et, le cas 6ch~ant, marque de I'h6licopt~re transport6:

7. Num~ro d'immatriculation et, le cas 6chdant, marque de tout a~ronef devant dtre util-
isd en association avec les activit~s de pche et nom et adresse de l'exploitant :

8. Indiquer si le propri~taire ou l'affr6teur est robjet d'une procedure de faillite en vertu
de la legislation des ttats-Unis :

9. Indiquer si l'exploitant ou le bateau ont particip6 A une violation du present Trait6.
Dans l'affirmative, indiquer les details :

Date de la demande Directeur de la Region Sud-Ouest

Service national des pecheries marines

Administration oc6anique et atmosph6rique nationale
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ADDENDUM 2

Paiements

Les montants ci-apr~s repr~sentent les paiements annuels pour une p6riode de cinq (5)
ans conform6ment au paragraphe 3 de l'Annexe II.

Premiere partie

1. Les montants payables sont indiqu~s dans le pr6sent paragraphe.

a. payments annuels A lindustrie de la p&he :

i. pour la premiere periode annuelle de concession de licence, une somme forfaitaire
de 1,75 millions de dollars EU pour 35 bateaux, les cinq prochaines licences devant etre
conc6d~es au m~me montant au pro-rata pour les 35 premieres licences et 10 licences sup-
plmentaires seront concdd6es pour un paiement de 60 000 dollars EU par bateau ;

ii. pour les p6riodes annuelles de concession suivantes, 40 licences calcul6es sur la
mme base que les licences conc6d6es pour les premiers 40 bateaux (voir alin6a i) et in-
dex~es sur le prix du poisson indiqu6 ci-dessous, 10 licences suppl6mentaires 6tant con-
c~des au cofit de 60 000 dollars EU par bateau et indexdes au prix du poisson indiqu6 ci-
dessous.

b. l'indexation sera la suivante:

1. Ddfinitions

A. paiement de base par bateau le paiement de base par bateau se monte A 50 000 dol-
lar EU pour les 40 premiers bateaux et 60 000 dollars EU pour les bateaux suivants.

B. paiement par bateau ajust6 : le paiement individuel par bateau ajust6 reprdsente le
paiement pour chaque pdriode annuelle de concession de licence apr~s la premiere pdriode
annuelle. Ce paiement ajust6 s'appliquera dans tous les cas A la p6riode de concession de
licence suivant imm6diatement son calcul.

C. Prix de livraison : le prix de livraison est le prix standard publi6 par tonne (Associ-
ation am6ricaine de ventes de thon) pour le poisson livr6 A la Samoa am6ricaine en vigueur
au moment ofi un bateau de peche A la seine des Ittats-Unis arrive au port pour y d6charger
sa prise.

D. Prix moyens de livraison A terre : ce prix est calcul6 en faisant la moyenne des
catdgories 6tablies pour le thon yellowfin et skipjack en Samoa am6ricaine. Les cat6gories
sont les suivantes : plus de 7,5 livres, 4 A 7,5 livres et 3 A 4 livres pour skipjack ; plus de 20
livres, de 7,5 A 20 livres et de 4 A 7.5 livres pour le yellowfin.

E. Prix de base : le prix de base est le prix moyen A terre pour les trois mois pr6c6dant
l'entrde en vigueur du Traitd.

F. Valeur estimative A terre : la valeur estimative A terre est le prix moyen A terre en
vigueur au moment du d6barquement du bateau pond6r6 par le coefficient de m6lange yel-
lowfin/skipjack d calculer A partir des renseignements vis6s A l'Addendum 6 pour le bateau
concemd.
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tous les bateaux de p~che A la seine des ttats-Unis en Samoa amdricaine pendant les quatre
trimestres prdcddant le demier trimestre de la pdriode applicable de concession de licence
divis6e par le nombre total des dbarquements pour la m~me pdriode.

ii. Calcul et application du coefficient d'indexation

A. Le coefficient d'indexation permettant de calculer le paiement individuel ajust6 par
bateau sera obtenu en divisant la valeur moyenne estimative A terre pour les quatre trimes-
tres prdcddents par le prix de base.

B. Le paiement ajust6 individuel par bateau sera obtenu en multipliant le paiement de
base du bateau par le coefficient d'indexation obtenu A l'alinda ii du paragraphe A.

C. En aucun cas le paiement ajust6 individuel par bateau ne sera infdrieur au paiement
de base du bateau.

iii. Notifications

Les prix 6tablis et toutes modifications seront fournis A l'Administrateur par le Gouv-
ernement des Etats-Unis dans les dix (10) jours de leur publication. L'Administrateur noti-
fiera au Gouvemement des ttats-Unis soixante (60) jours avant le debut de chaque p6riode
de concession de licence le paiement ajust6 individuel par bateau ainsi que la mdthode de
calcul utilisde. Le paiement ajust6 individuel par bateau deviendra final trente (30) jours
apr~s reception de la notification par le Gouvemement des Etats-Unis, d moins que ce dern-
ier nen convienne autrement et navise l'Administrateur de cette decision, auquel cas des
consultations auront lieu.

iv. Consultations

Dans le cas o6 les cat6gories de prix 6tablis sont revisees, ou si une modification est
apportde A la structure de lindustrie du thon, A la suite de quoi les calculs de prix susmen-
tionnds ne sont plus compatibles avec la situation, l'Administrateur peut consulter les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis en tant que de besoin pour modifier la for-
mule.

c. aucun prorata du paiement de base par bateau ou du paiement individuel ajust6 par
bateau ne sera appliqu6. Le paiement de base par bateau ainsi que le paiement ajust6 indi-
viduel par bateau ne seront en aucun cas remboursds apr~s l'octroi de la licence conform&
ment A l'Annexe II.

2. Les montants payables en vertu de l'Accord connexe entre l'Agence halieutique du
Forum du Pacifique Sud et le Gouvernement des Etats-Unis.

Partie 2

3. L'assistance technique fournie par lindustrie du thon des Etats-Unis, y compris las-
sistance assurde par des techniciens, estimde A 250 000 dollars EU par an en rdponse aux
demandes coordonndes par l'entremise de l'Administrateur.
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ADDENDUM 3

TRAITE SUR LES PECHERIES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE CER-

TAINS ETATS DES iLES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Formulaire de licence

Le bateau ici dcrit est par le present formulaire autoris6 A se livrer A la peche dans la
zone de concession de licence pendant la p~riode ddcrite dans ladite licence, et conform6-
ment aux conditions vis~es dans l'Annexe I.

Nom du bateau :

Signal d'appel radio du bateau :

Num~ro du bateau sur le registre regional

H61icoptre ou autre a~ronef pouvant &re utilis6 en association avec les activitds de
p~che du bateau :

P~riode de validit:

La p6riode de validit6 de la pr6sence licence ne d6passera pas un an

De ,19 ....

A ,19 ....

Pour et au nom des iles du Pacifique qui sont parties au Trait6

Date d'attribution :

Numdro de licence :

A VERTISSEMENT:

Toute violation aux conditions indiqu6es dans l'Annexe I constitue une infraction A la
legislation d'un grand nombre de pays, y compris les Etats-Unis d'Am6rique. Les pdnalit~s
peuvent inclure de lourdes amendes et la confiscation du bateau.
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r ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE SOUTH PACIFIC FORUM FISHERIES AGEN-
CY

The Government of the United States of America and the South Pacific Forum Fisher-
ies Agency:

Desiring to continue and strengthen the ties of friendship, understanding and co-oper-
ation which have historically linked the United States and the peoples of the member States
of the South Pacific Forum Fisheries Agency;

Conscious of the commitment of the member Governments of the South Pacific Forum
Fisheries Agency to develop fully their economic resources and provide employment op-
portunities to meet the aspirations of their peoples;

Believing that economic co-operation will benefit the peoples of the United States and
the South Pacific region; and

Convinced of the desirability of encouraging and facilitating economic development
in the South Pacific region;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the United States of America (hereinafter "the United States") and
the South Pacific Forum Fisheries Agency (hereinafter "the FFA") agree to promote eco-
nomic development in the South Pacific region.

Article 2

The FFA agrees to establish an economic development fund (hereinafter "the fund")
from which it shall administer payments made pursuant to this Agreement to the Pacific Is-
land States party to the Treaty on Fisheries between the Governments of Certain Pacific Is-
land States and the Government of the United States of America done at Port Moresby on
2nd April 1987.

Article 3

3.1 The fund shall be controlled and administered by the FFA which shall take appro-
priate measures to ensure that the fund is used solely to support economic development pur-
poses in accordance with section 531 (e) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.
A financial management system shall be mutually developed and agreed upon by the par-
ties.

3.2 The FFA shall minimize operating and administration costs of the fund.
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3.3 The FFA shall be responsible for establishing and maintaining, in accordance with
generally accepted accounting principles, an internal system of record keeping with respect
to the fund, including an annual audit report which shall, upon request. be made available
to the Government of the United States. The Comptroller General of the United States shall
be permitted upon request to conduct such audits of the fund as necessary to ensure that the
FFA is administering the fund in accordance with this Agreement.

3.4 The parties shall consult from time to time on the operation of the fund, and its ef-
fectiveness in accomplishing the purposes of this Agreement.

Article 4

During the time this Agreement is in force, the Government of the United States shall
make annual cash payments to the FFA for the fund-- from the Agency for International
Development-- in an amount of ten million U.S. dollars (US $10,000,000), of which $1
million would be used to fund economic development projects formulated by the FFA, sub-
ject to the availability of appropriated funds for this purpose.

Article 5

5.1 This Agreement shall enter into force for a period of five years from the date of
entry into force of the Treaty referred to in Article 2.2. It may be terminated by written
agreement, or by either party giving the other party one year written notice in advance.

5.2 The first annual grant shall not be made before (1) the fund has been established
and (2) the financial management system has been developed pursuant to Article 3 of this
Agreement.

5.3 This Agreement may be amended or extended by written agreement of the parties.

5.4 Understandings designating representatives of the parties for the purpose of carry-
ing out this Agreement and providing for its implementation will be set out in the annual
grant documents and ancillary communications.

Done at Port Moresby on the second day of April, 1987.

For the Government of the United States of America:

For the South Pacific Forum Fisheries Agency:
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[TIRANSLATION - TRADUCT!ONI

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'AGENCE HALIEUTIQUE DU FORUM DU PACIFIQUE SUD

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et |'Agence halieutique du Forum du
Pacifique Sud,

D~sireux de poursuivre et de renforcer les liens d'amiti6, de comprehension et de
cooperation qui existent depuis longtemps entre les Etats-Unis et les peuples des Etats
membres de l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud;

Conscients de la mesure dans laquelle les Gouvernements membres de l'Agence ha-
lieutique du Forum du Pacifique Sud s'engagent A mettre pleinement en valeur leurs ressou-
rces 6conomiques et A fournir des possibilit6s d'emplois pour satisfaire les aspirations de
leur population ;

Convaincus que la coopration 6conomique entrainera des avantages pour les peuples
des Etats-Unis et de la region du Pacifique Sud ; et

Convaincus qu'il est souhaitable d'encourager et de faciliter le d~veloppement
6conomique de la region du Pacifique Sud;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nommd" les Etats-Unis ") et
l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud (ci-apr~s d~nomm~e " I'AHF) " sont d'ac-
cord pour promouvoir le d~veloppement 6conomique dans la region du Pacifique Sud.

Article 2

L'AHF consent A 6tablir un fonds de d~veloppement 6conomique (ci-apr~s d~nomm6
le fonds ") dans lequel elle pr41kvera les montants n~cessaires pour effectuer, conformn&

ment au present Accord, les paiements aux Etats des iles du Pacifique qui sont parties au
Traite relatif a la p~che conclu entre les Gouvernements de certains tats des iles du Paci-
fique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique A Port Moresby le 2 avril 1987.

Article 3

3.1. Le fonds sera plac6 sous le contr6le et la gestion de I'AHF, laquelle prendra les
mesures appropri~es pour veiller i ce que le fonds ne soit utilis6 que pour financer des ob-
jectifs de d~veloppement 6conomique conformment A la section 531 (e) de la Loi de 1961
sur Paide aux pays 6trangers, y compris les modifications qui lui ont t6 apport~es. Les par-
ties collaboreront i la mise au point d'un syst~me de gestion financire.

3.2. L'AHF minimisera les cofits d'exploitation et d'administration du fonds.
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3.3. L'AHF sera charg6e de mettre en place et de maintenir, conform~ment aux princ-
ipes de comptabilit6 gndralement accept6s, un syst~me interne d'6critures comptables en
ce qui concerne le fonds, y compris un rapport de verification des comptes annuel qui sera,
sur demande, mis A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis. Le Contr6leur g6ndral
des lttats-Unis sera autoris6, sur demande, A effectuer les verifications de comptes en ques-
tion en tant que n6cessaire en vue d'assurer que I'AHF gre le fonds conform6ment au
prdsent Accord.

3.4. Les parties au pr6sent Accord se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne
le fonctionnement du fonds, ainsi que son efficacit6 s'agissant de r~aliser les objectifs du
pr6sent Accord.

Article 4

Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
versera I'AHF des paiements annuels en liquide destin(s au fonds - provenant de l'Agence
pour le ddveloppement international - lesdits paiements s'6levant A dix millions de dollars
EU ($EU 10 millions), dont un million de dollars serviront A financer des projets de ddvel-
oppement 6conomique fonrmul6s par I'AHF, sous reserve de la disponibilit6 des fonds af-
fect6s A cet objectif.

Article 5

5.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une p~riode de cinq ans A partir de la
date d'entree en vigueur du Trait6 vis6 A l'Article 2. 11 pourra 6tre d~nonc6 par accord 6crit
par l'une ou I'autre des parties, avec un pr6avis 6crit d'un an.

5.2. Le premier don annuel ne sera pas versd avant (1) la creation du fonds et (2) la
mise au point du syst~me de gestion financi~re conform6ment A l'Article 3 du present Ac-
cord.

5.3. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 ou prolong6 par accord 6crit des parties.

5.4. Les arrangements d~signant les repr6sentants des parties aux fins de mettre en oeu-
vre le present Accord et de prendre les mesures n6cessaires A cet effet seront formulas dans
les documents relatifs aux dons annuels et dans les communications accessoires.

Fait A Port Moresby le 2 avril 1987.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Pour l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT AMONG PACIFIC ISLAND STATES CONCERNING THE IM-

PLEMENTATION AND ADMINISTRATION OF THE TREATY ON FISH-

ERIES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CERTAIN PACIFIC

ISLAND STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

The Governments of the parties to this Agreement:

Being parties to the South Pacific Forum Fisheries Agency Convention under which

they have agreed to co-operate through the Forum Fisheries Committee in respect of rela-

tions with distant water fishing nations and for other related purposes;

Having ratified the Principal Agreement pursuant to which the Pacific Island parties

shall share in certain benefits and have collectively accepted certain obligations;

And whereas the Pacific Island parties wish to agree upon the manner in which these

benefits shall be distributed and these obligations discharged;

Have agreed as follows:

Article 1. Interpretation

In this Agreement: (a) "Administrator" means the Administrator established in accor-

dance with

( i ) Article 2 of this Agreement; and

(ii) Article 1 of the Principal Agreement;

(b) "Closed Area" has the meaning described in Article 1 of the Principal Agreement;

(c) "Licensing Area" has the meaning described in Article 1 of the Principal Agree-

ment;

(d) "Limited Area" has the meaning described in Article 1 of the Principal Agreement;

(e) "Pacific Island party" has the meaning described in Article I of the Principal Agree-

ment;

(1) "Pacific Island State" has the meaning described in Article I of the Principal Agree-

ment;

(g) "Party" means a Pacific Island State party to this Agreement, and "parties" means

all such States from time to time; and

(h) "Principal Agreement" means the Treaty on Fisheries between the Government of

certain Pacific Island States and the Government of the United States of America, done in

Port Moresby on 2 April, 1987.
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2.1 The Administrator shall be the Director of the South Pacific Forum Fisheries Agen-
cy appointed in accordance with the South Pacific Forum Fisheries Agency Convention.

2.2 The Administrator shall be responsible to the parties for:

(a) performing the functions required by the Principal Agreement;

(b) receiving information, documents and payments in accordance with the terms of
the Principal Agreement;

(c) convening meetings of the parties;

(d) performing any other function in order to satisfy any requirement of the Principal
Agreement, a t the request of and upon notification by any party.

2.3 The Administrator shall perform the functions described in this Article consistently
with any direction given by the Forum Fisheries Committee, constituted in accordance with
the South Pacific Forum Fisheries Agency Convention.

Article 3. Co-operation in Annex Renegotiations

3.1 Any party which proposes to establish or amend a closed Area or Limited Area for
the purposes of the Principal Agreement shall notify the Administrator of the details of its

proposal at least four calendar months prior to any annual meeting held in accordance
with Article 7 of the Principal Agreement. The Administrator shall promptly notify the oth-
er parties of such proposal

3.2 Any proposal made in accordance with this Article shall be tabled as a non-nego-
tiable amendment to Annex 1 of the Principal Agreement at the annual meeting held in ac-
cordance

with Article 7 of the Principal Agreement, and no party shall propose any amendment
thereto during that meeting, except with the consent of that party.

Article 4. Provision of Information by the Administrator

4.1 The Administrator shall provide all information received pursuant to the Principal
Agreement to parties in accordance with this Agreement, and in particular shall:

(a) provide all information relating to fishing activities in waters under the jurisdiction
of any party to that party; and

(b) distribute such information, including high seas data, as may be agreed by the par-
ties.

4.2 The Administrator shall maintain the confidentiality

of all data which he receives pursuant to the Principal Agreement and this Agreement,
unless:

(a) this Agreement provides otherwise;

(b) the parties agree otherwise; or
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(c) he is authorised by a party to release information relating to fishing activities in wa-
ters under that party's jurisdiction.

4.3 Each party shall ensure that the confidentiality is maintained of any information re-
ceived pursuant to the Principal Agreement and this Agreement concerning fishing activity
in the exclusive economic zone of any other party.

Article 5. Provision of Information to the Administrator

5.1 Each party shall provide to the Administrator, as early as practicable:

(a) a copy of each national law as defined in Annex 1 of the Principal Agreement; and

(b) a description of any area within the Licensing Area considered by its Government
to be subject to its fisheries jurisdiction.

5.2 Each party shall promptly notify the Administrator of any changes made to the in-
formation provided in accordance with this Article.

Article 6. Meetings

6. The Administrator shall, upon request by any party, convene a meeting at the date
and place determined by the Administrator in consultation with the parties for the purposes
of the Principal Agreement or this Agreement.

Article 7. Administrative Costs

7.1 The Administrator shall submit to the parties for their approval:

(a) a budget, prior to each Licensing Period, including the direct costs of performing
functions and providing services in accordance with the Principal Agreement and this
Agreement; and

(b) modifications to such budget as maybe required from time to time during the Li-
censing Period.

7.2 The Administrator shall make quarterly deductions from the accrued moneys re-
ceived pursuant to the Principal Agreement, equal to the administrative costs incurred dur-
ing the previous quarter, provided that the total deductions for the Licensing Period shall
not exceed the total amount approved in accordance with paragraph 1 of this Article.

Article 8. Distribution of Payments

8.1 Any payments received by the Administrator pursuant to the Principal Agreement
shall be deposited within one week of receipt in United States dollars in an insured or gov-
ernment

guaranteed bank account or accounts in the Pacific region, so the deposits will earn the
highest amount of interest reasonably available.
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8.2 The Adminictr fnr chnll dictrihte any nnnts recePiver nursnant tn the Treaty on

Fisheries between the Governments of Certain Pacific Island States and the Government of
the United States of America in the manner described in Schedule 1.

Article 9. Auditing ofAccounts

9.1 The Administrator shall arrange for the auditor of the South Pacific Forum Fisher-
ies Agency to audit any account in which amounts deposited in accordance with Article 8
are held, prior to the distribution of any amount in accordance with this Agreement.

9.2 The Administrator shall permit each party to inspect any raw data, books and ac-
counts which relate to the Administrator's functions pursuant to this Agreement.

ArticlelO. Amendment of this Agreement

10.1 The following procedures shall apply to the adoption and entry into force of any
amendment to this Agreement.

10.2 Any party may propose amendments to this Agreement.

10.3 A proposed amendment shall be notified to the depositary not less than forty five
(45) days before the meeting at which the proposed amendment will be considered.

10.4 The depositary shall promptly notify all parties and the Administrator of such pro-
posal.

10.5 The parties shall consider proposed amendments to this Agreement at the time of
the annual meeting described in Article 7 of the Principal Agreement, or at any other time
that may be agreed by all parties.

10.6 Any amendment to this Agreement shall be adopted by the approval of all the par-
ties, and shall enter into force upon receipt by the depositary of instruments of ratification,
acceptance or approval by the parties.

10.7 The depositary shall promptly notify all parties and the Administrator of the entry
into force of the amendment.

Article 11. Notification

11.1 The provisions of Article 10 of the Principal Agreement shall apply, mutatis
mutandis, to the provisions of this Agreement.

Article 12. Status of Schedule

The schedule forms an integral part of this Agreement, and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Agreement includes a reference to the Schedule.

Article 13. Depositary

The depositary for this Agreement shall be the Government of Papua New Guinea.
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Article 14. Final Clauses

14.1 This Agreement shall be open for signature by all parties.

14.2 This Agreement is subject to ratification by Pacific Island parties. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Government of Papua New Guinea.

14.3 This Agreement shall remain open for accession by any Pacific Island party. The
instruments of accession shall be deposited with the Government of Papua New Guinea.

14.4 This Agreement shall enter into force upon receipt by the depositary of instru-
ments signifying ratification by all States which are Pacific Island parties on the date that
the

Principal Agreement enters into force.

14.5 This Agreement shall enter into force for any acceding State on the date that an
instrument signifying accession by that State is received by the depositary.

14.6 If the Principal Agreement ceases to have effect for any Pacific Island party, this
Agreement shall cease to have effect for that party from such time that all distributions are
made, pursuant to Article 8, which affect that party.

14.7 The Agreement shall cease to have effect if the Principal Agreement ceases to
have effect, upon the distribution of all amounts held by the Administrator pursuant to Ar-
ticle 8.



Volume 2176, 1-38287

DONE at Port Moresby on the day of ZaL,4. 1987

REPRESENTATIVES OF THE
GOVERNMENTS OF:

AUSTRALIA

COOK IsLANDS

'ER ATED S

MICRONESIA

FIJI

REPUBLIC OFKIZR11ATI

A L ISLANDSOF THE
MARSHALL ISLANDS

NEW ZEALAND

V ZUZ5 REPUZILIC OFN RU
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N 4

REPUBLIC OF

PAPUA NEW GUINEA

/OLOMON ISLANDS

KINGDOM OF TONGA

TU VA LU

PUBLIC OF VANUATU

WESTERN SAMOA -A
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13%-.I 1 JL " U L 1 I

Distribution of Payments

The Administrator shall distribute any amounts received pursuant to the Treaty on
Fisheries between the Governments of Certain Pacific Island States and the Government of
the United States of America, after deducting administrative costs in accordance with Ar-
ticle 7.2, in accordance with this Schedule.

(a) From US$9 million of the United States Government cash grant and all industry
cash payments, and interest accruing on funds from these two sources:

(i) fifteen (15) per cent shall be distributed equally among the Pacific Island parties;
(ii) eighty-five (85) per cent shall be distributed according to the shares of the volumes

of catches in waters in the Licensing Area of the Treaty reported by vessels fishing while
licensed pursuant to the Treaty.

(b) Pacific Island parties shall have access to equal amounts from the US$ I million
cash grant from the United States Government for economic development projects.

(c) Pacific Island parties shall have equal opportunities for access to the US $250,000
value of technical assistance to be provided upon request by a Pacific Island party, from the
United States tuna industry.

(d) The Administrator shall, as soon as practicable after the beginning of each annual
licensing Period, distribute the fifteen (15) per cent shares referred to in paragraph (a) (i) of
all amounts received by the beginning of the Licensing Period.

(e) The Administrator shall, as soon as practicable after the end of each Licensing Pe-
riod, distribute fifty (50) per cent of the remaining funds accrued at that date according to
the distribution of the reported volume of catch as set out in paragraph (a) (ii).

(f) The Administrator shall, as soon as practicable after all catch information for each
annual Licensing Period is available, distribute all remaining funds for the Licensing Period
so that the total distribution of funds for the Licensing Period accords with paragraph (a).
Such payments shall be made not later than six months after the end of the Licensing Period
unless all Pacific Island parties agree otherwise.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CERTA1NS ETATS DES LES
DU PACIFIQUE CONCERNANT L'EXECUTION ET L'ADMINISTRA-
TION DU TRAITE SUR LA PECHE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
CERTAINS ETATS DES ILES DU PACIFIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Les Gouvernements des parties au pr6sent Accord:

Etant parties A ]a Convention relative A l'Agence halieutique du Forum du Pacifique
Sud en vertu de laquelle ils sont convenus de cooprer par l'entremise du Comitd de la
pche du Forum en ce qui concerne les relations avec les pays qui pratiquent la grande
pfche au long cours et autres objectifs connexes ;

Ayant ratifi6 l'Accord Principal en vertu duquel les lies du Pacifique qui sont parties A
l'Accord participent A un certain nombre d'avantages et ont accept6 collectivement cer-
taines obligations ;

Et attendu que les iles du Pacifique en question souhaitent s'entendre sur la fagon dont
lesdits avantages seront distribu6s et lesdites obligations seront assum6es

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Interpretation

Dans le present Accord :

a. le terme < Administrateur d6signe l'Administrateur choisi conform6ment

i. l'Article 2 du pr6sent Accord ; et

ii. A 'Article 1 de l'Accord Principal

b. l'expression « zone ferm6e >> a la signification qui lui est attribude dans I'Article 1 de
l'Accord Principal

c. lexpression < zone de concession de licences >> a la signification d6crite A l'Article
I de l'Accord Principal ;

d. l'expression o zone limit~e a la signification decrite A l'Article 1 de l'Accord Prin-
cipal ;
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e. lexpression " ile du Pacifique partie d l'Accord )) a la signification d~crite d l'Article
1 de l'Accord Principal ;

f. l'expression << ttat des iles du Pacifique > a la signification d6crite d I'Article 1 de
l'Accord Principal ;

g. le terme « partie > d6signe un ttat des les du Pacifique qui est partie au pr6sent Ac-
cord et le terme « parties > ddsigne tous les Etats en question p6riodiquement ; et

h. l'expression < Accord Principal >> d6signe le Traitd relatifaux pcheries entre le Gou-
vernement de certains ltats des iles du Pacifique et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique conclu d Port Moresby le 2 avril 1987.

Article 2. Administrateur

2.1. L'Administrateur sera le Directeur de l'Agence halieutique du Forum du Pacifique
Sud nomm6 conform6ment aux dispositions de la Convention relative A l'Agence halieu-
tique du Forum du Pacifique Sud.

2.2. L'Administrateur sera responsable envers les parties s'agissant des tdches ci-apr~s:

a. I'accomplissement des fonctions requises par l'Accord Principal ;

b. la r6ception des renseignements, documents et paiements conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord Principal ;

c. l'organisation des rdunions des parties;

d. l'accomplissement de toute autre tdche n6cessaire pour satisfaire toute condition de
l'Accord Principal, A la demande et sur notification de toute partie.

2.3. L'Administrateur remplira les tdches d6crites dans le pr6sent Article conformd-
ment A toute directive donn6e par le Comit6 de la peche du Forum, ledit Comit6 ayant 6
constitu6 conform~ment A la Convention relative A I'Agence halieutique du Forum du Pac-
ifique Sud.



Volume 2176, 1-38287

Article 3. Coopration en ce qui concerne la ren~gociation des Annexes

3.1. Toute partie drsireuse de proposer la creation ou la modification d'une Zone Fer-

m~e ou d'une Zone Limitre aux fins de mise en oeuvre de l'Accord principal notifiera A
l'Administrateur les details de sa proposition quatre mois au moins avant la date de toute

reunion annuelle organis~e conformment A 'Article 7 de l'Accord principal. L'Adminis-

trateur notifiera dans les meilleurs d~lais ladite proposition aux autres parties.

3.2. Toute proposition prdsentde conformdment au present Article sera consid~r~e

comme modification non n~gociable A l'Annexe I de l'Accord Principal A l'occasion de la

reunion annuelle organisde conformment A I'Article 7 de l'Accord Principal, et aucune par-

tie ne pourra proposer de modification i ladite Annexe au cours de cette reunion, sauf avec
le consentement de la partie en question.

Article 4. Fourniture de renseignements par l'Administrateur

4.1. L'Administrateur fournira aux parties tous les renseignements regus conformd-
ment A I'Accord Principal et notamment :

a. foumira A toute partie tous les renseignements concemant les activit6s de p&che dans
les eaux plac6es sous la juridiction de ladite pattie ; et

b. distribuera lesdits renseignements, y compris les donndes relatives aux activit6s en
haute mer, selon l'agr6ment des parties.

4.2. L'Administrateur maintiendra la confidentialitd de toutes les donn~es qu'il regoit
conform~ment I l'Accord Principal et au pr6sent Accord i moins que:

a. le present Accord n'en convienne autrement;

b. les parties nen conviennent autrement ; ou

c. l'Administrateur soit autoris6 par une partie A communiquer les renseignements rela-
tifs A la pfche dans les eaux placdes sous la juridiction de ladite partie.

4.3. Chaque partie assurera le maintien de la confidentialit6 des renseignements regus
A propos de l'Accord Principal et du prdsent Accord sur la p~che dans la zone 6conomique
exclusive de toute autre partie.
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Article 5. Fourniture de renseignements 6 l'Administrateur

5.1. Chaque partie fournira A rAdministrateur, dans les meilleurs d~lais possibles

a. une copie de chaque l6gislation nationale d~finie dans l'Annexe I de l'Accord Prin-
cipal ; et

b. la description de toute zone A l'int6rieur de la zone de concession de licences con-
sid~r~e par son Gouvernement comme tombant sous sajuridiction en matibre de peche.

5.2. Chaque partie notifiera dans les meilleurs d6lais A l'Administrateur toute modifi-
cation apport~e aux renseignements foumis conform~ment au present Article.

Article 6. R~unions

6. l'Administrateur, A la demande de lune ou l'autre partie, organise une reunion A la
date et au lieu dtermin~s par l'Administrateur en consultation avec les parties aux fins de
l'Accord Principal ou du present Accord.

Article 7. Frais d'administration

7.1. L'Administrateur pr6sente aux parties pour approbation:

a. un budget, avant chaque p~riode de concession de licences, o6 figurent notamment
les cofits directs lies A laccomplissement des tfiches et la prestation de services, conform6-
ment aux dispositions de l'Accord Principal et du present Accord ;

b. toutes modifications audit budget pouvant tre p~riodiquement ndcessaires pendant
la p~riode de concession de licences.

7.2. L'Administrateur soustrait trimestriellement du total des paiements re~us en vertu
de l'Accord Principal les sommes repr~sentant les frais administratifs encourus pendant le
trimestre precedent, le montant total des deductions pour la p6riode de concession de li-
cences int6ress6e ne devant pas d~passer le montant total approuv6 conform6ment au para-
graphe 1 du present Article.

Article 8. Distribution des sommes reques en paiements

8. 1. Tous les paiements requs par l'Administrateur en vertu de l'Accord Principal seront
d~pos~s dans les sept jours suivant leur reception en dollars des Etats-Unis dans un ou plu-
sieurs comptes ouverts dans la region du Pacifique qui sont soit assur6s soit garantis par le
Gouvemement, de faqon A ce que les d6p6ts en question reqoivent l'int6ret le plus Olev6 qui
est raisonnablement disponible.

8.2. L'Administrateur distribue tous les montants requs en vertu du Trait6 sur les
pcheries entre les Gouvernements de certains Etats des iles du Pacifique et le Gouveme-
ment des ttats-Unis d'Am~rique de la faqon ddcrite dans l'Addendum 1.
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Article 9. V6Hfication des comptes

9. 1. L'Administrateur prend les mesures necessaires pour la vdrification par un expert

comptable de l'Agence halieutique du Forum du Pacifique Sud de tout compte dans lequel

les sommes d~pos~es en vertu de l'Article 8 sont d~tenues avant la distribution de tout mon-

tant conform~ment au present Accord.

9.2. L'Administrateur autorisera chaque partie i examiner toutes les donn~es brutes,

tous les livres et tous les comptes ayant trait aux fonctions remplies par I'Administrateur en
vertu du present Accord.

Article 10. Modification du pr~sent Accord

10.1. L'adoption et l'entre en vigueur de toute modification au present Accord se fer-

ont suivant les procedures ci-apr~s.

10.2. Toute partie peut proposer des modifications au present Accord.

10.3. Toute modification propos~e sera notifi~e au d6positaire dans les quarante cinq

(45) jours avant la reunion durant laquelle la modification propos~e sera examinee.

10.4. Le d~positaire notifiera dans les meilleurs d~lais la proposition en question d
toutes les parties ainsi qu'd l'Administrateur.

10.5. les parties examineront les modifications propos~es au present Accord au mo-

ment de la reunion annuelle d~crite dans l'Article 7 de l'Accord Principal et A toute autre

date convenue par toutes les parties.

10.6. Toute modification au present Accord sera adopt~e par approbation de toutes les

parties et entrera en vigueur A la date de reception par le d~positaire des instruments de rat-

ification, d'acceptation ou d'approbation pr~sent~s par les parties.

10.7. Le dpositaire notifiera dans les meilleurs d~lais A toutes les parties et A l'Admin-

istrateur 'entre en vigueur de la modification.

Article 11. Notification

11.1. Les dispositions de 1'Article 10 de l'Accord Principal s'appliqueront, mutatis

mutandis, aux dispositions du present Accord.

Article 12. Addendum

L'Addendum fait partie int~grante du present Accord et, A moins qu'il en soit express6-

ment d~cid6 autrement, toute r~f6rence au pr6sent Accord comporte une r6f~rence A l'Ad-

dendum.

Article 13. D~positaire

Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e sera le d6positaire pour le present

Accord.
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Article 14. Clauses finales

14.1. Le pr6sent Accord est ouvert d la signature de toutes les parties.

14.2. Le present Accord est soumis d ratification par les iles du Pacifique qui sont par-
ties A l'Accord. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

14.3. Le present Accord restera ouvert A l'adh6sion de toute le du Pacifique qui est par-
tie A i'Accord. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

14.4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de reception par le d6positaire des
instruments de ratification provenant de tous les ttats des iles du Pacifique qui sont parties
A l'Accord A la date A laquelle l'Accord Principal entre en vigueur.

14.5. Le present Accord entrera en vigueur pour tout Etat y adh6rant A la date A laquelle
un instrument d'adh6sion provenant dudit Etat est regu par le d6positaire.

14.6. Dans le cas o6 l'Accord Principal cesse d'6tre en vigueur pour toute le du Paci-
fique qui est partie A i'Accord, le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur pour ladite partie
A partir de la date A laquelle toutes les distributions affectant ladite partie sont faites, con-
form6ment A I'Article 8.

14.7. L'Accord cesse d'tre en vigueur si i'Accord Principal cesse d'&re en vigueur, A
la date de distribution de tous les montants d6tenus par l'Administrateur en vertu de I'Article
8.
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Fait A Port Moresby, le 2 avril 1987

Repr6sentants du Gouvernement de : Australie:

(John Kerin MP]

ies Cook:

[Pupuke Ropati]

Ministre des ressources marines

Etats f6ddr6s de Micron6sie

[Andon Amaraich]

Secr6taire des affaires ext6rieures

Fidji :

[Robin Yarrow]

Secr6taire permanent, Departement de l'industrie primaire

R6publique de Kiribati:

[Teewe Arobati]

Minist&re du commerce et de l'industrie et la main d'oeuvre

R6publique des iles Marshall:

[Charles Dominick]

Minist&re des affaires 6trang&res

R6publique de Nauru:

[Hammer de Roburt]

Pr6sident de la R6publique

Nouvele-Zdlande:

[Gerald McGhie]

Haut Commissaire au PNG

Niue:

[Robert Rex KBE, CMG]

Premier du Niue

R6publique de Palau:

[Thomas Remengesau]

Vice Pr6sident de la R6publique de Palau
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Papouasie-Nouvelle-Guinee:

[Edward Diro, MP]

Ministre des affaires 6trangres

lies Solomon:

[Peter Kenilorea, MP]
Ministre par interim et Ministre des ressources naturelles

Royaume de Tonga:

[Baron Vaea de Houma]
Premier Ministre en charge et Ministre de la main-d'oeuvre, commerce
et industrie

Tuvalu :

[Lale Seluka]

R~publique de Vanuatu:

[John Setty Regenvanu]
Premier Ministre par int6rim et Ministre des affaires domestiques

Samoa Occidentale:

[Fuiee Fuimano Mimio, MP]
Ministre de 'agriculture, de la foret et la pcherie

Etats-Unis d'Am~rique:

[John Negroponte]

Ambassadeur
Assistant Secr6taire,
Bureau des Oceans et environnement
International et affaires scientifiques

[Edward E. Wolfe]

Assistant Secr~taire par interim
Affaires des oceans de peche
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ADDENDUM I

Distribution des paiements

L'Administrateur disbribuera tous les montants regus en vertu du Trait6 concemant les
p&heries entre les Gouvernements de certains btats des iles du Pacifique et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, apr&s deduction des frais administratifs conform6ment d
l'alinda 2 de rArticle 7, de la fagon suivante :

a. sur les 9 millions de dollars reprdsentant le don en esp~ces du Gouvemement des
tats-Unis ainsi que tous les paiements en espkes de l'industrie et les intdrets accumulds

sur les fonds provenant de ces deux sources :

i. quinze (15) pour cent seront distribuds A 6galitd entre les iles du Pacifique qui sont
parties A l'Accord ;

ii. quatre vingt cinq (85) pour cent seront distribuds conformment aux parts du vol-
ume des prises dans les eaux de la zone de concession de licences indiqudes par les bateaux
de pche munis de licence en vertu du Trait6.

b. les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 auront acc&s en montants 6gaux au
don de 1 million de dollars EU en espces accord6 par le Gouvemement des Etats-Unis
pour la rdalisation de projets de d6veloppement 6conomique.

c. les iles du Pacifique qui sont parties au Trait6 bdndficieront des memes possibilitds
d'accbs aux 250 000 dollars EU d'assistance technique qui seront foumis sur demande A
toute ile du Pacifique qui est partie au Trait6 par lindustrie du thon des Etats-Unis.

d. L'Administrateur, dbs que possible apr~s le d6but de chaque pdriode annuelle de
concession de licences, distribuera les quinze (15) pour cent de tous les montants regus au
moment o6 commence la p~riode de concession, comme indiqud A lalinda i du paragraphe
a.

e. L'Administration, dds que possible apr~s la fin de chaque pdriode de concession de
licences, distribuera cinquante (50) pour cent du solde des fonds accumulds A cette date
conformdment A la distribution du volume ddclar6 de prise comme indiqud A lalinda ii du
paragraphe a.

f. L'Administrateur, ds que possible aprds que tous les renseignements concemant les
prises pour chaque pdriode annuelle de concession de licences sont disponibles, distribuera
la totalitd du solde des fonds affdrents A la pdriode de concession, de sorte que le montant
total de la distribution pour ladite pdriode soit conforme au paragraphe a. Lesdits paiements
seront effectuds au plus tard six mois apr~s la fin de la pdriode de concession, a moms que
toutes les iles du Pacifique qui sont parties au Traitd n'en conviennent autrement.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGIAIS ]

The Department of Foreign Affairs of Papua New Guinea to the American Embassy

Note No. 120/87

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to fishing within Papua New Guinea's
archipelagic waters pursuant to the Treaty on Fisheries between the Governments of Cer-
tain Pacific Island States and of the United States of America.

The Department wishes to confirm the Government of Papua New Guinea's intention
to apply the following principles on a bilateral basis to fishing by US vessels inside Papua
New Guinea's archipelagic waters, so long as both Papua New Guinea and the United States
are parties to the aforementioned agreement:

1. All fishing conducted in the archipelagic waters shall be subject to an international
fisheries agreement.

2. Appropriate embassies in Port Moresby or other points of contact as approved by
the government shall be the points of contact for purposes of fishing within the archipelagic
waters.

3. All fees are to be paid to the Government of Papua New Guinea. In the case of US
vessels all matters relating to fees should be handled through procedures set forth in the
Treaty on Fisheries Between the Governments of Certain Pacific Island States and the Unit-
ed States of America.

4. United States fishing vessels will give 24 hours advance notice of all entries and ex-
its into and from the archipelagic waters. No fishing is permitted within the territorial wa-
ters when a fishing vessel is in transit.

5. All entries and exits to and from the archipelagic waters shall be conducted through
the normal channels of navigation unless in pursuit of fish or for reasons of distress, et cet-
era.

6. Entry into all internal waters is prohibited unless prior approval is given by the Gov-
ernment of Papua New Guinea or as a result of an emergency or distress, et cetera.

7. All US fishing vessels are to stay clear from and not to interfere with other vessels
and installations within the archipelagic waters.

8. All forms of scientific research unless approved in writing by the Government of
Papua New Guinea are strictly prohibited.

9. US fishing vessel operators shall be responsible for any damage resulting from op-
erations of their fishing vessels.

10. Shore-based facilities should be established in Papua New Guinea to the extent this
is practical and economically feasible.

11. Refuelling and victuals should be obtained from Papua New Guinea as far as prac-
tical and economically feasible.
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12. Marine mammals are not to be hunted but if caught all details of their catch must
be reported.

The Department of Foreign Affairs has the honour to propose that if the foregoing is
acceptable to the Government of the United States of America, this Note and the Embassy's
reply to this effect shall together constitute an agreement on the principles to be applied to
fishing vessels of the United States of America in Papua New Guinea's archipelagic waters,
which shall enter into force on the date of the Embassy's Note.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

WAIGANI
4th March, 1987.
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II
The Department of Foreign Affairs of Papua New Guinea to the American Embassy

Note No. 124/87

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to its Note No. 120/87 of 4th March
1987 regarding fishing within Papua New Guinea's archipelagic waters pursuant to the
Treaty on Fisheries between the Government of certain Pacific Island States and of the
United States of America.

The Department wishes to advise the Embassy of the United States that an omission
has been made inadvertently in paragraph relating to principle number four (4) in its earlier
Note which reads:

"United States fishing vessels will give 24 hours advance notice of all entries and exits
into and from the archipelagic waters. No fishing is permitted within the territorial waters
when a fishing vessel is in transit".

The Department therefore wishes to further advise and also confirm that this principle
should correctly read as follows:

"United States fishing vessels will give 24 hours advance notice of all entries and exits
into and from the territorial waters in transit to and from the archipelagic waters. No fishing
is permitted within the territorial waters when a fishing vessel is in transit".

The Department of Foreign Affairs has the honour to propose that if the foregoing re-
vision is acceptable to the Government of the United States of America its earlier Note and
this Note together with the Embassy's reply to this effect shall together constitute an Agree-
ment on the principles to be applied to fishing vessels of the United States of America in
Papua New Guinea's archipelagic waters which shall enter into force on the date of the Em-
bassy's Note.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

WAIGANI
5 March 1987
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Ill
The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of Papua New Guinea

No. 35

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Independent State of Papua New Guinea and has the honor
to refer to Department Note No. 120/87 dated March 4, 1987, and Department Note No.
124/87 dated March 5, 1987, which read as follows:

[See note I]

The Government of the United States agrees that the principles set forth in Department
Note No. 120/87 and Department Note No. 124/87 should together apply to fishing by Unit-
ed States vessels in Papua New Guinea's archipelagic waters pursuant to the Treaty on Fish-
eries between the Governments of Certain Pacific Island States and of the United States of
America.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Port Moresby, March 25, 1987.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Minist~re des Affaires &trang~res de la Papouasie-Nouvelle-Guine ci l'Ambassade des

Etats-Unis

Note No 120/87

Le Minist~re des Affaires 6trang6res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a ihonneur de se r~f~rer A la pche dans les eaux de larchipel de
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e en vertu du Trait6 sur la p6che entre les Gouvernements de
certains tats des iles du Pacifique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le Minist~re confirme que le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e a Fin-
tention d'appliquer les principes ci-apr6s sur une base bilat~rale aux activit6s de p&he des
vaisseaux des Etats-Unis d l'int~rieur des eaux de 'archipel de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e tant que la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et les Etats-Unis sont parties A P'Accord sus-
mentionn6 :

1. Toutes les activit~s de pche ayant lieu dans les eaux de l'archipel seront r6gies par
un accord international sur les pcheries.

2. Les ambassades appropri~es sises A Port Moresby ou les autres points de contact ap-
prouv~s par le gouvemement seront consid6r6s comme points de contact aux fins des ac-
tivit~s de p~che menses d l'int~rieur des eaux de 'archipel.

3. Toutes les redevances seront vers6es au Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e. Dans le cas des vaisseaux des Etats-Unis, toutes les questions ayant trait aux rede-
vances seront r~gl~es conform6ment aux procedures indiqu~es dans le Trait6 sur les pcher-
ies entre les Gouvemements de certains ttats des iles du Pacifique et les Etats-Unis
d'Am~rique.

4. Les vaisseaux de peche des ltats-Unis notifieront 24 heures A I'avance toutes les en-
trdes dans les eaux de larchipel et toutes les sorties desdites eaux. Aucune activit6 de peche
nest autoris~e dans les eaux territoriales pendant le transit d'un vaisseau de peche.

5. Toutes les entrees et sorties susmentionn~es emprunteront les voies de navigation
normales sauf dans les cas de poursuite de poissons ou pour des raisons de d~tresse, etc.

6. Toute entree dans les eaux int6rieures est interdite A moins d'tre approuv~e au pr~al-
able par le Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ou A moins d'tre motiv~e par
une situation d'urgence ou de d~tresse, etc.

7. Tous les vaisseaux de p&he des ttats-Unis garderont leurs distances par rapport aux
autres navires et installations au sein des eaux de rarchipel et n'entraveront pas les mouve-
ments de ces derniers.

8. Toutes formes de recherche scientifique sont strictement interdites A moins d'avoir
&6 approuvdes par 6crit par le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

9. Les exploitants des vaisseaux de p~che des lttats-Unis seront responsables de tout
dommage r6sultant de l'exploitation desdits vaisseaux.
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10. Des installations seront 6tablies sur les c6tes de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
dans la mesure o6i elles seront pratiques et 6conomiquement viables.

11. Le ravitaillement en carburant et victuailles sera assur6 par la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e dans la mesure o6i cela sera pratique et 6conomiquement viable.

12. La chasse aux mammif~res marins est interdite et tous les ddtails de leur prise 6ven-
tuelle devront tre lobjet d'un rapport.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte les dispositions qui prdc~dent,
le Minist~re des Affaires 6trang~res a ihonneur de proposer que la pr~sente note et la
r6ponse de I'Ambassade Ai cet effet constituent un accord quant aux principes devant etre
appliques aux vaisseaux de p&he des Etats-Unis d'Amdrique dans les eaux de I'archipel de
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, qui entrera en vigueur A la date de la note de l'Ambassade.

Le Minist&re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

WAIGANI
le 4 mars 1987
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II
Le Ministkre des Affaires trangkres de la Papouasie-Nouvelle-Guine ei l'Ambassade des

Etats-Unis

Note No 124/87

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments d l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de se r~f~rer A sa Note No 120/87 en date du 4 mars
1987 relative A la peche dans les eaux de larchipel de la Papouasie-Nouvelle-Guinde en
vertu du Trait6 sur la pche entre les Gouvernements de certains ttats des iles du Pacifique
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le Minist&re porte d lattention de l'Ambassade des Etats-Unis une omission involon-
taire dans le texte du principe num~ro quatre (4) qui dans la premiere note est ainsi libellk :

" Les vaisseaux de pche des Etats-Unis notifieront 24 heures A I'avance toutes les en-
trees dans les eaux de l'archipel et toutes les sorties desdites eaux. Aucune activit6 de pche
nest autoris~e dans les eaux territoriales pendant le transit d'un vaisseau de pfche "

En consequence, le Minist~re notifie et 6galement confirme que ce principe devrait &re
libell6 comme suit:

" Toutes les entr6es dans les eaux territoriales de vaisseaux de peche des Etats-Unis et
toutes sorties des eaux territoriales par lesdits vaisseaux en transit A destination et en prov-
enance des eaux de l'archipel seront notifi6es 24 heures A I'avance. Aucune activit6 de peche
nest autorisde dans les eaux territoriales pendant le transit d'un vaisseau de peche "

Si la r6vision qui pr6c~de est jug6e acceptable par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, le Minist~re des Affaires 6trang&res a l'honneur de proposer que sa Note pr6c6-
dente et la pr6sente Note jointes A la r6ponse de l'Ambassade A cet effet constituent un ac-
cord sur les principes A appliquer aux vaisseaux de p&che des Etats-Unis d'Am6rique dans
les eaux de 'archipel de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, qui entrera en vigueur A la date de
la note de l'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

WAIGANI
le 5 mars 1987
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III
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Minist~re des Affaires 6trangres de la

Papouasie-Nouvelle-Guinge

No 35

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires dtrang~res de Itat ind~pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et a lhonneur
de se r6f~rer A la note du Minist~re No 120/87 en date du 4 mars 1987 et A la note du Min-
ist~re No 124/87 en date du 5 mars 1987, dont les textes suivent:

[Voir note I]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte que les principes dnoncds dans
la note du Minist&re No 120/87 et dans la note du Ministre No 124/87 s'appliquent aux
activit~s de p~che des vaisseaux des Etats-Unis dans les eaux de l'archipel de la Papouasie-
Nouvelle-Guinde en vertu du Trait6 sur la p&he entre les Gouvemements de certains Etats
des iles du Pacifique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Port Moresby, le 25 mars 1987.
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I
The American Embassy to the Australian High Commission

Note No. 1

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Austra-
lian High Commission and has the honor to refer to the Treaty on Fisheries between the
Governments of Certain Pacific Island States and the Government of the United States of
America, done at Port Moresby on April 2, 1987.

In connection with the conclusion of the Treaty, the Embassy has the honor to propose
the following agreement between the Governments of Australia and the United States of
America.

The Government of the United States accepts that the waters under the jurisdiction of
Australia surrounding Christmas Island and Cocos/Keeling Islands will not be open initial-
ly to fishing by United States vessels pursuant to the Treaty.

However, the Government of Australia, noting the concern of the Government of the
United States that only a small portion of the total area of waters under Australian jurisdic-
tion is at present open to fishing by United States vessels under the Treaty and in concert
with the spirit of the Treaty, shall make its best effort, consistent with prudent management
practices and following consultation with local communities and fisheries experts, to open
in a timely manner all or parts of the waters surrounding Christmas Island and Cocos/Keel-
ing Islands to fishing by United States vessels pursuant to the Treaty.

The Government of Australia agrees to advise the Government of the United States, as
soon as possible after the signature of the Treaty, of the results of the Australian effort to
open all or parts of the waters surrounding Christmas Island and Cocos/Keeling. Islands to
fishing in accordance with the Treaty, so that Schedule 2 of Annex I of the Treaty may, if
appropriate, be amended accordingly no later than the first annual consultative meeting
pursuant to Article 7 of the Treaty.

The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Australia, this note and the High Commission's confirmation reply shall togeth-
er constitute an agreement between the two governments which shall enter into force on the
date of the reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Australian High Commission the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Port Moresby, April 2, 1987.
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I1
The Australian High Commission to the American Embassy

Note No: 90/87

The Australian High Commission presents its compliments to the Embassy of the Unit-
ed States of America and has the honour to refer to the note of the Embassy numbered I of
2 April 1987 which reads as follows:

[See note I]

The High Commission has the honour to inform the Embassy that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's note of 2 April
1987, together with this reply, shall constitute an agreement between the Government of
Australia and the Government of the United States of America which shall enter into force
on the date of this note.

The Australian High Commission avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Port Moresby, PNG 2 April 1987
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r'TFANSLATION, ... - in- * fCT 'Ol1

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Haut Commissariat de l'Australie

Note No. 1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Haut Commis-
sariat de l'Australie et a I'honneur de se r6f6rer au Trait6 sur la peche entre les Gouverne-
ments de certains tats des iles du Pacifique et le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique, sign6 d Port Moresby le 2 avril 1987.

En ce qui conceme la conclusion du Trait6, l'Ambassade a l'honneur de proposer entre
le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique laccord ci-
apr~s.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte que les eaux qui entourent File
de Christmas et les iles Cocos (Keeling) plac6es sous lajuridiction de l'Australie ne soient
pas initialement ouvertes A la p~che par les vaisseaux des Etats-Unis en vertu du Trait6.

Toutefois, le Gouvemement de l'Australie, tenant compte que le Gouvernement des
ttats-Unis est pr6occup6 par le fait que seule une faible partie de la superficie totale des
eaux plac6es sous la juridiction de l'Australie est A 'heure actuelle ouverte A la peche par
les vaisseaux des Etats-Unis en vertu du Traitd et, en accord avec l'esprit du Trait6, fera tous
ses efforts, dans le cadre de pratiques de gestion prudentes et apr~s consultation des com-
munaut6s locales et des experts en mati~re de p~che, pour ouvrir au moment voulu tout ou
partie des eaux aux environs de lile de Christmas et des iles Cocos (Keeling) d la p6che
conform6ment au Trait6, de sorte que l'Addendum 2 de l'Annexe I du Trait6 puisse, le cas
6ch6ant, 6tre modifi6 en cons6quence au plus tard A l'occasion de la premiere r6union con-
sultative annuelle en vertu de l'Article 7 du Trait6.

Si le Gouvemement de l'Australie accepte ce qui prc de, l'Ambassade a l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse de confirmation du Haut Commissariat constit-
uent entre les deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de ]a r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Port Moresby, le 2 avril 1987



Volume 2176, 1-38289

II
Le Haut Commissariat de l'Australie b l'Ambassade des Etats-Unis

Note No: 90/87

Le Haut Commissariat de l'Australie prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de l'Ambassade num~ro 1 en
date du 2 avril 1987, ainsi libellke

[Voir Note I]

Le Haut Commissariat a lhonneur d'informer l'Ambassade de l'agr6ment du Gouv-
ernement de I'Australie A ce qui precede et de confirmer que la note de l'Ambassade en date
du 2 avril 1987 et la pr6sente r~ponse constituent entre le Gouvernement de l'Australie et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un accord qui entrera en vigueur A la date de
la pr6sente note.

Le Haut Commissariat de l'Australie saisit cette occasion, etc.

PORT MORESBY, PNG
le 2 avril 1987
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING
CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGE-
MENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

Ms. Louise Frechette

Deputy Secretary-General of the United Nations

and

Rt. Hon. Helen Clark

Prime Minister of New Zealand

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of New Zealand has indicated that it will provide to the United Na-
tions for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of New
Zealand is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the United Nations and the Government of New
Zealand, have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations
Peacekeeping Operations.

III. Condition of Provision

The final decision on whether to actually deploy the resources by the Government of
New Zealand remains a national decision.
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IV. Entry into Effect

The present Memorandum of Understanding will take effect on the date of its signa-
ture.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the signatories through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either signato-
ry, subject to a period of notification of not less than three months to the other signatory.

Signed in New York on 28 March 2002

For the United Nations:

Ms. LOUISE FRECHETTE
Deputy Secretary-General of the United Nations

For the Government of New Zealand:

RT. HON. HELEN CLARK
Prime Minister of New Zealand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELA-
TIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTtME DE FORCES ET MOYENS
EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Mmorandum

Mine Louise Fr~chette

Secrdtaire g~ndral adjoint des Nations Unies

Et

Mme Helen Clark

Premier Ministre de Nouvelle-ZWlande

Reconnaissant la n~cessit6 d'acc6ldrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre A execution de fagon efficace et en temps voulu le mandat des forces
de maintien de la paix des Nations Unies autoris6 par le Conseil de s~curit6,

Reconnaissant 6galement que l'attribution de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue A amdliorer la flexibilitd et A r~duire les cofits,

Sont convenus de ce qui suit :

I. Objectif

Le pr6sent Mmorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande, selon ses indications, fournira aux Nations Unies
pour tre utilis6es dans les operations de maintien de la paix conforn6ment aux conditions
sp~cifi~es.

II. Description des ressources

1. La description d6taill6e des ressources que fournira le Gouvernement de la Nou-
velle-ZW1ande figure dans l'Annexe au pr6sent Memorandum d'accord.

2. Pour la preparation de l'Annexe, les Nations Unies et le Gouvernement de la Nou-
velle-ZW1ande ont suivi les directives relatives d la fourniture de ressources destinies aux
operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition relative 6 lafourniture des ressources

La decision finale quant au d6ploiement effectif des ressources par le Gouvernement
de la Nouvelle-ZW1ande reste une d6cision nationale.
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IV. Entree en vigueur

Le prdsent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Le prdsent M6morandum d'accord, y compris 'Annexe, peut Etre modifi6 A l'occasion
par les signataires par 6change de lettres.

VI. Ddnonciation

Le M6morandum d'accord peut Etre d6nonc6 A n'importe quel moment par l'un
quelconque des signataires, avec notification pr~alable d'au moins trois mois A lautre sig-
nataire.

Sign6 A New York le 28 mars 2002

Pour les Nations Unies:

MME LOUISE FRtCHETTE

Secr~taire g~n~ral adjoint des Nations Unies

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZU1ande:

MME HELEN CLARK

Premier Ministre de la Nouvelle-Z6lande
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING THE CREATION OF A MARINE MAMMAL

SANCTUARY IN THE MEDITERRANEAN

The Parties to the present Agreement:

Considering the threats encountered by Mediterranean marine mammals and in partic-

ular to their habitats,

Considering that in the Mediterranean Sea there is an area within the distribution range

of these animals, that is of particular importance for their conservation,

Considering that according to the United Nations Convention on the Law of the Sea,

the area in question is in part constituted by waters with respect to which each of the Con-

tracting Parties exercises its sovereignty or jurisdiction,

Considering that the European Community as regards two of the State parties exercises

complete competence in the field of conservation and management of living aquatic marine

resources; that the technical conservation measures for fishery resources in the Mediterra-

nean are currently established by EC Council Regulation No. 1626/94 of 27 June 1994,

Recognizing that as regards two of the State Parties, the provisions that will be adopted

in the application of the present Agreement cannot prejudice the relevant Community prin-

ciples and provisions, nor put in question their obligations and duties as EC Member States,

Keeping in mind the treaties and the other relevant international instruments, namely,

- the Conventions on the Conservation of Migratory Species of Wild Fauna and on the

Conservation of European Wildlife and Habitats,

- the International Convention for the Regulation of Whaling and the Agreement for

the Conservation of Cetaceans of the Mediterranean and Black Seas and Contiguous Atlan-

tic Areas,

- the Convention for the Protection of the Marine Environment and the Coastal Region

of the Mediterranean, and its relative Protocols,

Wishing to take action for the conservation of Mediterranean marine mammals,

Have agreed as follows:

Article 1

With respect to the present Agreement:

a) conservation status is deemed to be "favourable" when the knowledge on the popu-

lations indicates that the marine mammal species of the region are maintaining themselves

as a viable component of their ecosystem.

b) the term "habitat" means any part of the range area of marine mammals, temporarily

or permanently occupied by them, and utilized in particular for reproductive, birthing or

feeding activities as well as a migration route.
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c) the term "taking" means the hunting, the capturing, the killing and the harassment
of marine mammals including the attempt to conduct such activities.

Article 2

1. The Parties establish a marine sanctuary within the area of the Mediterranean Sea as
defined in article 3, whose biological diversity and richness represent an indispensable at-
tribute for the protection of marine mammals and their habitats.

2. The Parties will protect all species of marine mammals within the sanctuary.

Article 3

The sanctuary is composed of maritime areas situated within the internal waters and
territorial seas of the French Republic, the Italian Republic and the Principality of Monaco,
as well as portions of adjacent high seas. The limits of the sanctuary are the following:

- to the west, a line extending from Point Escampobariou (western point of the Giens
peninsula: 430 01' 70"N, 060 05' 90"E) to Cape Falcone, situated on the western coast of
the island of Sardinia (400 58' 00"N, 0080 12' 00"E),

- to the east, a line extending from Cape Ferro, situated on the north-eastern coast of
Sardinia (410 09' 18"N, 0090 31'18"E) to Fosso Chiarone, situated on the western Italian
coast (420 21'24"N, 0110 3 I'00"E).

Article 4

The Parties undertake to adopt within the sanctuary, the appropriate measures men-
tioned in the following articles, so as to ensure the favourable conservation status of marine
mammals, by protecting both them and their habitat, from any negative direct or indirect
impacts resulting from human activities.

Article 5

The Parties shall cooperate with the intent of periodically assessing marine mammal
population status, the causes of mortality and the threats to their habitat and in particular on
their biological functions such as feeding and reproductive activities.

Article 6

1. Taking into account their international obligations, the Parties shall conduct moni-
toring activities within the sanctuary and shall intensify the fight against any form of pol-
lution, whether of maritime or land-based origin having or likely to have a direct or indirect
impact on the conservation status of marine mammals.

2. The Parties will adopt national strategies aimed at phasing out the release of toxic
compounds within the sanctuary, giving priority to substances listed in Annex I of the Pro-
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tocol against Pollution from Land Based Sources and Activities of the Barcelona Conven-

tion for the Protection of the Mediterranean Sea against Pollution.

Article 7

Within the sanctuary the Parties:

a) shall prohibit any deliberate take or intentional disturbance of marine mammals;

nevertheless the non-lethal take of individuals shall be authorized in case of emergency sit-

uations or within the scope of scientific activities carried out "in situ" and in compliance
with the terms of this Agreement,

b) shall comply with international regulations and those of the European Community,
regarding the use and the keeping of fishing equipment known as "pelagic drift net",

c) shall exchange views, as deemed necessary, to promote in the appropriate fora and

after scientific evaluation, the adoption of regulations relating to the use of new fishing

equipment that could result in the indirect capture of marine mammals or that could endan-

ger their sources of prey, while also considering the risk of loss of or deliberate disposal of

fishing equipment, at sea.

Article 8

In the sanctuary, Parties shall regulate the watching of marine mammals for touristic
purposes.

Article 9

The Parties shall exchange views with the aim of regulating and, if appropriate, forbid-

ding high-speed motorboat competitions within the sanctuary.

Article 10

The Parties shall exchange their views in order to harmonise, as far as possible, the reg-

ulation measures pursuant to the previous articles.

Article II

Without prejudice to the relevant provisions of international law and if appropriate of

the European Community regulations, nothing in the preceding provisions shall prevent the

Parties from enacting stricter national regulation measures.

Article 12

1. The Parties shall hold regular meetings for the implementation and the follow-up of

the present Agreement. The Parties shall establish the organizational aspects required for

such meetings taking into account the presence of already existing structures.
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2. In this framework they shall favour and encourage:

a) national and international research programs geared to establish the scientific as-
pects of application of the present Agreement;

b) awareness-building campaigns geared at professional and other marine users, and
non-governmental organizations, with particular emphasis on campaigns regarding the pre-
vention of collision between vessels and marine mammals and the need to communicate the
presence of dead or distressed mammals to the competent local authorities.

Article 13

In order to ensure the application of the measures included in the present Agreement
the Parties appeal, in particular, to the authorities responsible for maritime patrolling. They
agree to exchange all relevant information recorded in this context. To this end, the Parties
shall facilitate the mutual use of their air and maritime ports through simplified procedures.

Article 14

1. In the part of the sanctuary located within the waters subject to its sovereignty juris-
diction, each of the State Parties to the present Agreement is responsible for the application
of the relevant provisions.

2. In the other parts of the sanctuary, each of the State Parties is responsible for the ap-
plication of the provisions of the present Agreement with respect to ships flying its flag as
well as, within the limits provided for by the rules of international law, with respect to ships
flying the flag of third States.

Article 15

Nothing in the present Agreement will prejudice the sovereign immunity of warships
or other ships owned or operated by a State while engaged in government non-commercial
service. However, each Contracting Party shall ensure that its vessels and aircraft entitled
to sovereign immunity under international law, act in a manner consistent with the present
Agreement.

Article 16

As soon as the Protocol concerning Specialty Protected Areas and Biological Diversity
in the Mediterranean enters into force for them, the Parties will present a joint proposal for
inclusion of the sanctuary in the list of specially protected areas of Mediterranean impor-
tance.

Article 17

1. The Parties invite other States, exercising activities within the area defined in Article
3, to take protection measures similar to those foreseen by the present Agreement, taking
into account the Action Plan adopted within the UNEP/MAP framework for the conserva-
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tion of cetaceans in the Mediterranean and the Agreement on the Conservation of Ceta-

ceans of the Black Sea, Mediterranean Sea and Contiguous Atlantic Area, or any other

pertinent treaty.

2. The present Agreement is communicated to all international organizations compe-

tent at the international or regional level, as well as to the Parties to the Convention for the

protection of the marine environment and the coastal region of the Mediterranean.

Article 18

The present Agreement is subject to ratification, acceptance or approval by the signa-

tory Parties.

Article 19

1. The instruments of ratification, acceptance or approval will be deposited with the

Government designed as depositary of the present Agreement.

2. The present Agreement will enter into force on the 30th day following the date of

deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval of the signatory Parties.

Article 20

1. The Parties may invite any other interested State or international organization to ac-

cede to the present Agreement. Accession will be open after the entry into force of the

Agreement.

2. The present Agreement will enter into force, with regard to the acceding Parties, on

the 30th day following the date of deposit of the instrument of accession, acceptance or

approval.

Article 21

1. Any Party may ask for the convening of a conference for the revision of the Agree-

ment. All revisions will require the agreement of the signatory Parties.

2. Any Party may denounce the Agreement. The denunciation will take effect three

months after its notification to the depositary. The denunciation by an acceding Party will

not cause the termination of the Agreement for the other Parties.

Article 22

1. The present Agreement, written in the French and Italian languages, each version

being equally authentic, is deposited with the archives of the Government of the Principal-

ity of Monaco.

2. The present Agreement will be registered by the depositary in conformity to Article

102 of the Charter of the United Nations.
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Signed in Rome, on the 25th of November 1999.

For the Principality of Monaco:

BERNARD FAUTRIER

For the French Republic:

DOMINIQUE VOYNET

For the Italian Republic:

EDO RONCHI
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DECLARATION

The representatives of the three signatory Parties express their satisfaction for the wel-

come finalization of a document on which they have worked for more than six years. It is

understood that, as with all human work, this agreement is perfectible, but it represents the

first crucial step towards a real and effective protection of mammals in the western Medi-

terranean.

Without waiting for the ratification procedures, the signatory Parties will as from today

endeavour to facilitate the application of the Agreement by establishing the bases for the

management of the sanctuary.

The signatory Parties may rely on the work already accomplished by themselves at the

state and the territorial entities level. In particular, the experience gained within the RA-

MOGE agreement will positively contribute to the establishment and management of the

sanctuary.

The Parties hope that, besides the rapid fulfilment of the undertakings embodied in the

Agreement by the competent authorities of the State and territorial entities, studies on a cer-

tain number of points that may complete the substance of the Agreement be conducted, ap-

plying the precautionary principle. This refers in particular to the consequences on marine

mammals of the use of means for seismic and acoustic prospection and detection, as well

as the possible exploitation of non-living natural resources. Lastly, the question of noise

and the speed of vessels, already addressed in the Agreement with regard to high-speed mo-

torboat races, will also need to be examined
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO

RELA TIVO ALLA CREAZIONE

NEL MEDITERRANEO

DI UN SANTUARIO

PER I MAMMIFERI MARINI
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Le Parti del presente Accordo,

Considerando le minacce che gravano sui mammiferi marini nel

Mediterraneo e particolarmente sul loro habitat;

Considerando che nel Mare Mediterraneo esiste una zona di ripartizione di

questi animali particolarmente importante per la loro conservazione ;

Considerando che, sulla base della Convenzione delle Nazioni Unite sul

diritto del mare, la zona in questione costituita in parte di acque sulle quali ciascuna

delle Parti esercita la sua sovraniti o giurisdizione;

Considerando che ia ComunitA Europea esercita, per due Stati Parti, una

competenza esclusiva in materia di conservazione e getione delle risorse acquatiche

marine viventi; che le misure tecniche di conservazione delle risorse di pesca nel

Meditcrraneo sono attualmente fissate dal Regolamento (CE) n0 1626/94 del Consiglio

del 27 giugno 1994;

Riconoscendo che, per due Stati Parti, I disposizioni che saranno adottate

in applicazione del presente Accordo non possono mettere in discussione i principi e le

disposizioni comunitarie pertinenti, nd mettere in causa le loro obbligazioni e i loro

impegni in quanto Stati membri della ComunitA;

Tenuto conto dei trattati e degli altri strumenti intemazionali pertinenti e in

particolare:

Le convenzioni sulla conservazione delle specie migratorie appartenenti alla fauna

selvaggia e relativi alla conservazione della vita animale e dell'ambiente naturale

d'Europa;
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La convenzione internazionale per la regolamentazione della caccia alla balena e

I'Accordo sulla conservazione dei cetacei del Mar Nero, del Mediterraneo e della zona

atlantica adiacente;

La convenzione sulla protezione dell'ambiente marino e del litorale del Mediterraneo e

i relativi Protocolli;

Desiderose di adoperarsi per la conservazione dei mammiferi marini nel

Mediterraneo:

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Ai fini del presente Accordo:

a) Lo stato di conservazione 6 giudicato "favorevole" quando le conoscenze

sulle popolazioni indicano che i mamniferi marini della regione costituiscono un

elemento vitale degli ecosistemi ai quali essi appartengono;

b) La parola "habitat" significa ogni zona dcll'area di ripartizione dei

mammiferi marini occupata provvisoriamente o in permanenza da questi ultimi, in

particolare per la riproduzione, ii parto, l'allattamento e le vie di migrazione;

c) La parola "presa" significa la caccia, la cattura, l'uccisione o la molestia

nei confronti dei mamniferi marini, nonchd il tentativo di compiere tali atti.
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Articolo 2

1. Le parti istituiscono un Santuario marino nella zona del Mediterraneo

definita all'articolo 3, la cui diversitA e ricchezza biologica costituiscono fattori

indispensabili alla protezione dei mammiferi marini nel loro habitat.

2. Nei Santuario le Parti proteggono i mammiferi marini di ogni specie.

A.rticolo 3

II Santuario 6 costituito da zone marittime situate nelle acque interne e nei

mar territoriali della Repubblica Francese, della Repubblica Italiana e del Principato di

Monaco, nonche dalle zone di alto mare adiacenti. I suoi limiti sono i seguenti:

ad ovest, una linea che va dalla punta Escampobariou (punta ovest della penisola di

Giens: 43°01'70"N, 06105'90"E) a Capo Falcone, situato sulla costa occidentale della

Sardegna (40'58'00"N, 008012'00"E);

ad est, una linea che va da Capo Ferro, situato sulla costa nord - orientale della

Sardegna (4 109'1 8"N, 0093 1'1 8"E) a Fosso Chiarone, situato sulla costa occidentale

italiana (42'21'24"N, 01 103I'00"E).

Articolo 4

Le Parti si impegnano a prendere nel Santuario Ic misure appropriate

indicate agli articoli seguenti, per garantire uno stato di conservazione favorevole dei

mammiferi marini proteggendoli, insieme al loro habitat, dagli impatti negativi diretti o

indiretti delle attiviti umane.
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Articolo 5

Le Parti cooperano allo scopo di valutare periodicamente Io stato delle

popolazioni di mammiferi marini, le cause di mortalitA e le minacce che gravano sul

loro habitat e in particolare sulle loro funzioni vitali, come l'alimentazione e la

riproduzione.

Articolo 6

1. Tenuto conto dei loro impegni intemazionali, le Parti esercitano la

sorveglianza nel Santuario e intensificano la lotta contro ogni forma di inquinamento, di

origine marittima o tellurica, che abbia o sia suscettibile di avere un impatto diretto o

indiretto sullo stato di conservazione dei mammiferi marini.

2. Le Parti adottano strategie nazionali miranti alla soppressione progressiva

degli scarichi di sostanze tossiche nel Santuario, accordando la prioriti a quelle elencate

nell'Allegato I del Protocollo della Converzione di Barcellona relativa alia protezione

del Mar Mediterraneo contro l'inquinamento derivante da fonti e attivitA situate a terra.

Articolo 7

Nei Santuario Ie Parti:

a) vietano ogni presa deliberata o turbativa intenzionale dei mammiferi:

possono tuttavia autorizzare prese non letali in situazioni di urgenza o nel quadro di

lavori di ricerca scientifica "in situ" condotti nel rispetto del presente Accordo;

b) si conformano alla norrnativa internazionale e della ComunitA Europea,

in particolare per quanto riguarda l'utilizzo e la detenzione dello strumento da pesca

denominato "rete derivante";
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c) si concertano, per quanto necessario, in vista di promuovere nei fori

competenti, dopo valutazione scientifica, I'adozione di regole riguardanti l'uso di nuovi

sistemi di pesca che potrebbero comportare ]a cattura dei mammiferi marini o mettere

in pericolo le loro risorse alimentari, tenuto conto del rischio di perdita o abbandono

degli strumenti da pesca in mare.

Articolo 8

Nel Santuario le parti regolamentano l'osservazione dei mammiferi marini a

fini turistici.

Articolo 9

Le Parti si concertano in vista di regolamentare ed eventualmente vietare

nel Santuario le competizioni di barche veloci a motore.

Articolo 10

Le Parti si concertano in vista di armonizzare per quanto possibile le misure

stabilite in applicazione degli articoli precedenti.

Articolo II

Senza pregiudizio delle relative disposizioni del diritto internazionale ed

eventualmente della normativa della ComunitA Europea, le disposizioni precedenti non

inficiano il diritto delle Parti di stabilire misure interne piia rigorose.
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Articolo 12

1. Le Parti tengono regolarmente riunioni per la messa in opera e

I'applicazione del presente Accordo. Esse fissano le condizioni di organizzazione di tali

riunion tenendo conto delle strutture giA esistenti.

2. In questo contesto esse favoriscono ed incoraggiano:

a) I programmi di ricerca nazionali e internazionali miranti a realizzare

I'applicazione scientifica delle disposizioni del presente Accordo;

b) Le campagne di sensibilizzazione presso gli operatori e gli altri

utitizzatori del mare, nonchd le organizzazioni non governative, soprattutto per quanto

riguarda la prevenzione delle collisioni tra navi e mammiferi marini e la comunicazione

alle autoritA competenti della presenza di mammiferi marini morti o in difficolta.

Articolo 13

Per assicurare l'applicazione delle disposizioni del presente Accordo le

Parti fanno appello in particolare ai servizi abilitati ad esercitare la sorveglianza in

mare. Esse si impegnano a cooperare e scambiarsi ogni informazione necessaria al

riguardo. A questo scopo le Parti facilitano l'utilizzo reciproco dei loro porti aerei e

manttimi secondo procedure semplificate.

Articolo 14

1. Nella parte di Santuario situata nelle acque che ricadono sotto la sua

sovranitA o giurisdizione ognuno degli Stati Parti a] presente Accordo 6 competente per

assicurare I'applicazione delle disposizioni di quest'ultimo.
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2. Nella altri parti del Santuario ciascuno degli Stati Parti 6 competente ad

assicurare l'applicazione delle disposizioni del presente Accordo nei confronti delle

navi battenti la sua bandiera nonchd, nei limiti previsti dalle regole del diritto

internazionale, nei confronti di navi battenti la bandiera di Stati terzi.

Articolo 15

Nulla nel presente Accordo pu6 mettere in discussione l'immunitA sovrana

delle navi da guerra od altre navi appartenenti o comunque utilizzate da uno Stato, nella

misum in cui sono adibite ad un servizio publico non cominerciale. Tuttavia ogni Stato

Parte deve accertarsi che le sue navi e aeromobili che godono di immunitA sovrana

secondo il diritto internazionale agiscano secondo modalitA compatibili con il presente

Accordo.

Articolo 16

Non appena il Protocollo relativo alle aree specialmente protette ed alla

diversitA biologica nel Mediterraneo entrerA per esse in vigore, le Parti presenteranno

una proposta congiunta di iscrizione del Santuario sulla lista delle aree specialmente

protette di importanza mediterranea.

Articolo 17

1. Le Parti invitano gli altri Stati che esercitano delle attivitA nella zona

definita all'articolo 3 a prendere misure di protezione simili a quelle previste dal

presente Accordo, tenuto conto del Piano di azione adottato nel quadro del PAM/UNEP

per la conservazione dei cetacei nel Mediterranco e dell'Accordo sulla conservazione

dei cetacei del Mar Nero, del Mediterraneo e della zona atlantica adiacente o di ogni

altro trattato pertinente.
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2. II presente Accordo 6 comunicato a tutte le organizzazioni intemazionali

competenti sul piano intemazionale o regionale, nonchd alle Parti delta Convenzione

sulla protezione dell'ambiente marino e del litorale del Mediterraneo.

Articolo 18

11 presente Accordo 6 sottoposto a ratifica, accettazione o approvazione

delle Parti firmatarie.

Articolo 19

1. Gli strumenti di ratifica, di accettazione od approvazione sono depositati

presso it Governo designato come depositario del presente Accordo.

2. II Presente Accordo entreii in vigore it trentesimo giorno successivo alla

data di deposito degli strumenti di ratifica, accettazione od approvazione delle Patti

firmatarie.

Articolo 20

1. Le Parti possono invitare ogni altro Stato od organizzazione

internazionale interessata ad aderire at presente Accordo. L'adesione sari aperta dopo

l'entrata in vigore dell'Accordo.
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2. 11 presente Accordo entreri in vigore, nei confronti delle Parti aderenti, il

trentesimo giorno successivo alla data di deposito dello strumento di adesione,

accettazione od approvazione.

Articolo 21

1. Ogni parte potrd chiedere la convocazione di una conferenza di revisione

dell'Accordo. Qualunque revisione necessiteri del consenso delle parti firmatarie.

2. Ogni Parte potrA denunciare l'Accordo. La denuncia prenderi effetto tre

mesi dopo la sua notifica al depositario. La denuncia fatta da una Parte aderente non

comporta 1'estinzione dell'Accordo per le altre Parti.

Articolo 22

1. II presente Accordo, redatto in lingua italiana e francese, ognuna delle

versiorm facente egualmente fede, depositato agli archivi del Govemo del Principato

di Monaco.

2. I1 presente Accordo sari registrato dal depositario conformemente

all'articolo 102 della Carla delle Nazioni Unite.
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Fatto a Roma, i| venticinque novembre millenovecentonovantanove.

Per il Principato di Monaco,

Per la Repubblica Francese,

Per la Repubblica Italiana,
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DICHARIAZONE

I Rappresentanti delle tre Parti firmatarie si compiacciono dell'ottimo esito

di un dossier sul quale hanno lavorato per pii6 di sei anni. Ben inteso, come tutte le

opere umane, anche questo Accordo perfettibile, ma rappresenta una prima tappa

importante verso una reale ed efficace protezione dei mammiferi nel Mediterranco

occidentale.

Senza attendere le procedure di ratifica, le parti firmatarie s'impegnano sin

d'ora a facilitare Ia messa in opera dell'Accordo gettando le basi per ]a gestione del

Santuario.

Le Parti firmatarie potranno reciprocamente avvalersi dei lavori giA

intrapresi, sia a livello di Stati che di collettivitA territoriali. In particolare, lesperienza

acquisita nell'ambito dell'Accordo RAMOGE potrf contribuire positivamente alla

messa in opera e alla gestione del Santuario.

Le Patti auspicano, oltre ad una rapida messa in opera degli impegni che

figurano neUI'Accordo da pane delle autoritA competenti degli Stati e delle collettivitA

territoriali, che fin d'ora in applicazione del principio di precauzione vengano condotti

studi su alcuni aspetti che ne completeranno Iapplicazione di sostanza. Si tratta in

particolare delle conseguenze sui mammiferi marini, dellutilizzazione dei mezzi di

prospezione e di rilevazione sismica o acustica e dell'eventuale sfruttamento delle

risorse morte naturali. MeriterA infine di essere esaminato ii problema del rumore e

della velocitA delle imbarcazioni veloci, giA evocate nellAccordo.
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[ FRENCHTET- EXT- TEXTE FRPACA!S ]

ACCORD RELATIF A LA CREATION EN MEDITERRANEE D'UN SANC-
TUAIRE POUR LES MAMMIFERES MARINS

Les Parties au present Accord,

Consid~rant les menaces qui phsent sur les mammifhres marins en Mditerran~e et plus
particulirement sur leurs habitats ;

Consid~rant que dans la Mer Mditerrane il existe une zone de l'aire de repartition de
ces animaux particuli~rement importante pour leur conservation ;

Consid6rant que, sur la base de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer,
la zone en question est constitu6e en partie par des eaux A l'6gard desquelles chacune des
parties exerce sa souverainet6 ou sa juridiction;

Consid~rant que la Communaut6 Europfenne exerce, pour deux Etats parties, une
competence exclusive en matire de conservation et de gestion des ressources aquatiques
marines vivantes; que les mesures techniques de conservation des ressources de pdche en
Mditerrane sont, actuellement, r~gies par le r~glement (CE) No 1626/94 du Conseil du
27juin 1994 ;

Reconnaissant que, pour deux Etats parties, les dispositions qui seront adopt~es en ap-
plication du present accord ne peuvent pas porter atteinte aux principes et aux dispositions
communautaires pertinentes, ni remettre en cause leurs obligations et leurs engagements en
tant qu'Etats membres de la Communaute;

Prenant en compte les trait~s et les autres instruments internationaux pertinents et not-
amment:

Les conventions sur la conservation des esp~ces migratrices appartenant A la faune sau-
vage et relatives A la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel de lEurope ;

La convention intemationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine et I'Ac-
cord sur la conservation des c6tac6s de la Mer Noire, de la Mditerrane et de la convention
sur la protection du milieu marin et du littoral de la Mditerrane et les protocoles y af-
f6rent ;

Soucieuses d'oeuvrer pour la conservation des mammifres marins en Mditerrane;

Sont convenues de ce qui suit :

Article I

Aux fins du present Accord :

a) L'6tat de conservation est jug6 " favorable " quand les connaissances sur les popu-
lations indiquent que les mammifres marins de la region constituent un 616ment viable des
6cosystbmes auxquels ils appartiennent ;

b) Le mot "habitat " signifie toute zone de l'aire de repartition des mammif~res marins
occup~e temporairement ou en permanence par ceux-ci en particulier pour la reproduction,
la mise bas, le nourrissage, ainsi que les voies de migrations ;
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c) Le mot " prise" signifie la chasse, la capture, la mise A mort ou le harc~lement des
mammifres marins, ainsi que les tentatives de tels actes.

Article 2

1. Les Parties instituent un sanctuaire marin dans la zone de la mer M~diterran6e
d~finie A Particle 3, dont la diversit6 et la richesse biologique constituent des facteurs indis-
pensables A la protection des mammif~res marins dans leurs habitats.

2. Dans le sanctuaire les Parties prot~gent les mammifres marins de toutes espces.

Article 3

Le sanctuaire est constitud de zones maritimes situdes dans les eaux intdrieures et dans
les mers territoriales de la Rdpublique Frangaise, de la R6publique Italienne et de la Prin-
cipaut6 de Monaco, ainsi que de parties de haute mer adjacentes. Ses limites sont les suiv-
antes :

i l'Ouest, une ligne allant de la pointe Escampobariou (pointe ouest de la presqu'ile de
Giens :

(430 0 1' 70" N, 060 05' 90" E) A Capo Falcone, situ6 sur la c6t6 occidentale de la Sar-

daigne (40' 58' 00" N, 0080 12' 00" E) ;

A l'Est, une ligne allant de Capo Ferro, situ6 sur la c6te nord-orientale de la Sardaigne
(410 09' 18" N, 009' 31' 18" E) i Fosso Chiarone, situ6 sur la c6te occidentale de l'Italie
(420 21' 24" N, 011- 31' 00" E).

Article 4

Les Parties s'engagent i prendre dans le sanctuaire les mesures appropri~es mention-
noes aux articles ci-apr~s pour garantir un 6tat de conservation favorable des mammif~res
marins en les protdgeant, ainsi que leur habitat, des impacts ndgatifs directs ou indirects des
activit~s humaines.

Article 5

Les Parties coopirent dans le but d'6valuer de mani~re pdriodique I'tat des populations
des mammif&es marins, les causes de mortalit6 et les menaces pesant sur leurs habitats et,
plus particulirement, sur leurs fonctions vitales, telles que lalimentation et la reproduc-
tion.

Article 6

1. En tenant compte de leurs engagements intemationaux, les Parties exercent leur sur-
veillance dans le sanctuaire et intensifient la lutte contre toutes les formes de pollution,
d'origine maritime ou tellurique, ayant ou susceptibles d'avoir un impact direct ou indirect
sur ' tat de conservation des mammif~res marins.
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rejets de composds toxiques dans le sanctuaire, en accordant la priorit6 aux substances
6num~rdes A l'annexe I du Protocole de la Convention de Barcelone relatif A la protection
de la mer Mditerrane contre la pollution provenant de sources et activitds situdes A terre.

Article 7

Dans le sanctuaire, les Parties :
a) interdisent toute prise d~lib~rde ou perturbation intentionnelle de mammifbres; elles

peuvent toutefois autoriser des prises non ltales dans les situations durgence ou dans le
cadre de travaux de recherches scientifiques " in situ " men6es dans le respect du present
accord;

b) se conforment A la r~glementation internationale et de la Communaut6 Europdenne,
en particulier en ce qui concerne l'utilisation et la detention de lengin de pche ddnomm6
"filet maillant d~rivant" ;

c) se concertent, en tant que de besoin, en vue de promouvoir dans les enceintes com-
p~tentes, apr~s 6valuation scientifique, l'adoption de r~glementations concemant lusage de
nouveaux syst~mes de pfche qui pourraient entrainer la capture de mammif&res marins ou
porter atteinte A leurs ressources alimentaires, en tenant compte du risque de perte ou
d'abandon des engins de pche en mer.

Article 8

Dans le sanctuaire, les Parties r~glementent l'observation des mammif~res marins A des
fins touristiques.

Article 9

Les Parties se concertent en vue de r~glementer et, le cas 6chdant, interdire dans le
sanctuaire les competitions d'engins A moteur rapides.

Article 10

Les Parties se concertent en vue d'harmoniser autant que possible les mesures 6tablies
en application des articles precedents.

Article 11

Sans prejudice des dispositions pertinentes du droit international et le cas 6chdant de
la r~glementation de la Communaut6 Europ~enne, les dispositions qui prdc dent naffectent
pas le droit des Parties d'6tablir des mesures nationales plus strictes.
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Article 12

1. Les Parties tiennent r(guli~rement des r6unions pour la mise en oeuvre et le suivi du
present accord. Elles fixent les conditions d'organisation de ces r6unions en tenant compte
des structures d6jA existantes.

2. Dans ce cadre elles encouragent et favorisent

a) Les programmes de recherche, nationaux et internationaux, visant A perrnettre le
suivi scientifique des dispositions du present accord ;

b) Les campagnes de sensibilisation aupr~s des professionnels et autres usagers de la

mer et des organisations non gouvernementales, notamment en ce qui concerne la pr6ven-
tion des collisions entre navires et mammifrres marins et ]a communication aux autorit6s
comp~tentes de la pr6sence de mammif~res marins morts ou en difficult.

Article 13

Pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, les Parties font appel en

particulier aux services habilit6s A exercer la surveillance en mer. Elles s'engagent A coop6r-
er et A s'6changer toute information n6cessaire A cet 6gard. A cette fin, les Parties facilitent
l'utilisation mutuelle de leurs ports adriens ou maritimes selon des proc6dures simplifi~es.

Article 14

1. Dans la partie du sanctuaire situ~e dans les eaux plac6es sous sa souverainet6 ouju-

ridiction, chacun des Etats Parties au present accord est comp6tent pour assurer i'applica-
tion des dispositions y pr~vues.

2. Dans les autres parties du sanctuaire, chacun des Etats Parties est comp6tent pour
assurer l'application des dispositions du prdsent accord Ai l'6gard des navires battant son pa-
vilion, ainsi que, dans les limites pr6vues par les r6gles de droit international, A l'gard des
navires battant le pavillon d'Etats tiers.

Article 15

Rien dans le pr6sent accord ne porte atteinte A l'immunit6 souveraine des navires de

guerre ou autres navires appartenant /ou exploitds par un Etat pendant qu'ils sont affect s
A un service public non commercial. Toutefois, chaque Etat Partie doit s'assurer que ses
navires et a6ronefs qui jouissent d'immunit6 souveraine selon le droit international agissent
d'une manire compatible avec le present accord.

Article 16

Aussit6t que le Protocole relatif aux aires sp~cialement protdgdes et A la diversitd bi-
ologique en Mdditerrande entrera pour elles en vigueur, les Parties prdsenteront une prop-
osition conjointe d'inscription du sanctuaire sur la liste des aires spdcialement prot~g6es
d'importance m~diterran6enne.
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Article 17

1. Les Parties invitent les autres Etats, qui exercent des activit6s dans la zone d6finie A
l'article 3, A prendre des mesures de protection similaires A celles pr6vues par le pr6sent ac-
cord, compte tenu du plan d'action adopt6 dans le cadre du PAMIPNUE pour la conserva-
tion des c~tacds en Mditerran~e et de l'accord sur la conservation des c6tac6s de la Mer
Noire, de la Mdditerran~e et de la zone atlantique adjacente, ou de tout autre trait6 pertinent.

2. Le pr6sent accord est communiqud A toutes les organisations internationales com-
p6tentes au plan international ou r~gional, ainsi qu'aux Parties A la Convention sur la pro-
tection du milieu marin et du littoral de la M~diterran~e.

Article 18

Le present accord est soumis A ratification, acceptation ou approbation des Parties Sig-
nataires.

Article 19

1. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d6posds aupr~s
du Gouvernement d6sign6 comme d~positaire du present accord.

2. Le present accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date du ddp6t des
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation des Parties signataires.

Article 20

1. Les Parties peuvent inviter tout autre Etat ou organisation internationale int6ress6 A
adhdrer au Pr6sent accord. L'adh6sion sera ouverte apr~s l'entr6e en vigueur de l'accord.

2. Le present accord entrera en vigueur, A l'6gard des Parties y adh6rant, le trenti~me
jour suivant la date du d~p6t de l'instrument d'adh6sion, d'acceptation ou d'approbation,

Article 21

1. Toute Partie pourra demander la convocation d'une conference de rdvision de l'ac-
cord. Toute revision n~cessite laccord des Parties signataires.

2. Toute Partie pourra d~noncer l'accord. La d6nonciation prendra effet trois mois
apr~s sa notification au ddpositaire. La d~nonciation par une partie adh~rente ne comporte
pas l'extinction de l'accord pour les autres Parties.

Article 22

1. Le present Accord, r~dig6 en langues frangaise et italienne, chaque version faisant
6galement foi, est d~posd aux archives du Gouvernement de la Principautd de Monaco.
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2. Le pr6sent Accord sera enregistr6 par le d6positaire conform~ment A larticle 102 de

la Charte des Nations Unies.

Fait A Rome, le vingt-cinq novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Pour la Principaut6 de Monaco

BERNARD FAUTRIER

Pour la R~publique Franqaise:

DOMINIQUE VOYNET

Pour la R~publique Italienne:

EDO RONCHI
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DfCL ARATT!OM

Les repr~sentants des trois Parties signataires se f6licitent de 'heureux aboutissement
d'un dossier sur lequel elles ont travailld depuis plus de six ans. Bien entendu, comme toute
oeuvre humaine, cet accord est perfectible, mais il constitue une premiere 6tape cruciale
vers une r~elle et efficace protection des mammifrres en Mdditerrande Occidentale.

Sans meme attendre les procddures de ratification, les Parties signataires vont d~s A
present, s'employer A faciliter la mise en oeuvre de l'accord en 6tablissant les bases de ges-
tion du sanctuaire.

Les Parties signataires pourront s'appuyer sur les travaux d'ores et d6jA engages entre
elles, tant au niveau des Etats que des collectivit~s territoriales. En particulier, 'expdrience
acquise dans les instances de laccord RAMOGE contribuera positivement i la mise en
place et A la gestion du sanctuaire.

Les Parties souhaitent, au-delA d'une mise en oeuvre rapide des engagements figurant
dans laccord par les autorit~s comp~tentes des Etats et des collectivit~s territoriales, que
soient ds A present conduites, en application du principe de pr6caution, des 6tudes sur un
certain nombre de points qui pourraient venir en complter la substance. I1 s'agit notam-
ment des consequences sur les mammif~res marins, de l'utilisation des moyens de prospec-
tion et de detection sismique ou acoustique et de celles de l'exploitation 6ventuelle de
ressources naturelles non vivantes. Enfin, la question du bruit et de la vitesse des embar-
cations, d~jA 6voqu6e dans laccord pour les competitions d'engins rapides, m6ritera d'&tre
dgalement examin6e.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT OBER DIE GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG BEI

KATASTROPHEN ODER SCHWEREN UNGLOCKSFALLEN

Die Republik Osterreich und die Schweizerische Eidgenossenschaft,
Ciberzeugt von der Notwendigkeit der Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten mit
dem Ziel, die gegenseitige Hilfe bei Katastrophen oder schweren Unglucksfallen zu
erleichtern,
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Gegenstand

(1) Dieses Abkommen regelt die Rahmenbedingungen fur freiwillige Hilfeleistungen bei
Katastrophen oder schweren Unglucksfallen im anderen Vertragsstaat auf dessen
Ersuchen hin, insbesondere fijr Einsatze von Mannschaften und Material.
(2) Hilfeleistungen im Rahmen der herkommlichen grenz0berschreitenden
Nachbarschaftshilfe bleiben unberCjhrt.

Artikel 2
Definitionen

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe
"Einsatzstaat"
denjenigen Vertragsstaat, dessen zustandige Behorden um Hilfeleistung, insbesondere
um Entsendung von Hilfsmannschaften oder -material aus dem anderen ersuchen;
"Entsendestaat"
denjenigen Vertragsstaat, dessen zustandige Behorden einem Ersuchen des anderen um
Hilfeleistung, insbesondere um Entsendung von Hilfsmannschaften oder -material
stattgeben;
"Ausrustungsgegenstande"
das Material, die Fahrzeuge, die Gjter fOr den Eigenbedarf (Betriebsguter) und die
pers6nliche Ausstattung der Hilfsmannschaften;
"Hilfsguter"
die zusatzlichen Ausstattungen und Waren, die zur Abgabe an die betroffene
Bev6lkerung bestimmt sind;
"Hilfsmannschaften"
spezialisierte zivile oder militarische Einheiten fOr die Hilfseinsatze mit entsprechenden
Ausruistungsgegenstdnden und Hilfsgutern.

Artikel 3
Zustandigkeiten

(1) Unbeschadet des diplomatischen Wegs sind die fOr die Stellung und die
Entgegennahme von Hilfeersuchen zustandigen Behorden:

auf der Seite der Republik Osterreich:
der Bundesminister for Inneres oder
die Vorarlberger Landesregierung oder
die Tiroler Landesregierung;
auf der Seite der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
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das Eidgenossische Departement fur auswartige Angelegenheiten oder
die Regierung des Kantons St. Gallen oder
die Regierung des Kantons Graubunden.

(2) Die in Absatz 1 genannten Behorden konnen nachgeordnete Behorden bezeichnen,

die zur Stellung oder zur Entgegennahme von Hilfeersuchen befugt sind.
(3) Die in den Absatzen 1 und 2 genannten Behorden der beiden Vertragsstaaten sind

ermichtigt, bei der Durchfuhrung dieses Abkommens unmittelbar miteinander in
Verbindung zu treten.
(4) Die beiden Vertragsstaaten geben einander die Adressen und
Fernmeldeverbindungen der in den Absatzen 1 und 2 genannten Behorden bekannt.
(5) Die Vertragsstaaten unterrichten einander auf diplomatischem Weg unverzuglich Ober

Anderungen, die die Zustandigkeiten dieser Behorden in Bereichen, die dieses
Abkommen umfasst, betreffen.

Artikel 4
Vorgangige Absprache

Art und Umfang der Hilfeleistung werden von Fall zu Fall im Einvernehmen zwischen den

in Artikel 3 genannten Beh6rden abgesprochen, ohne dass sie auf Einzelheiten der
Durchfuhrung eingehen mussen.

Artikel 5
Einsatzarten

(1) Die Hilfe wird durch solche Hilfsmannschaften geleistet, die insbesondere in der

Bekampfung von Branden, von nuklearen und chemischen Gefahren und in medizinischer

Hilfe, Rettung, Bergung oder behelfsmalliger Instandsetzung ausgebildet sind und die

uber das fur diese Aufgaben erforderliche Material und Spezialgerat verfCigen; falls
erforderlich, kann die Hilfe auf jede andere Weise erbracht werden.
(2) Die Hilfsmannschaften konnen auf dem Land-, Wasser- oder Luftweg entsandt
werden.

Artikel 6
Grenzubertritt und Aufenthalt

(1) Die Angehorigen einer Hilfsmannschaft sind vom Passzwang und dem Erfordernis

einer Aufenthaltsbewilligung oder eines Sichtvermerkes befreit. Es kann lediglich vom

Leiter der Hilfsmannschaft ein seine Stellung bezeugender Ausweis verlangt werden.
(2) Bei besonderer Dringlichkeit kann die Grenze auch aulerhalb der zugelassenen

Grenzubergangsstellen ohne Beachtung der sonst hiefur mafrgeblichen Vorschriften
Oberschritten werden. In diesem Fall sind die fir die Grenzuberwachung zustandigen

Behorden oder der nachste Grenzposten ehestmoglich hievon zu unterrichten.
(3) Sofern dies zu ihrer Qblichen AusrQstung zjhlt, sind die Hilfsmannschaften dazu
berechtigt, auf dem Gebiet des Einsatzstaates Uniform zu tragen.
(4) Die Erleichterungen beim Grenzcbertritt nach den Abstitzen 1 und 2 gelten auch fur
Personen, die bei einer Katastrophe oder einem schweren Unglucksfall evakuiert werden
mssen.

Artikel 7
Grenzubergang des Materials
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(1) Die Vertragsstaaten erleichtern die Ein- und Ausfuhr der Ausrustungsgegenstande
und HilfsgUter. Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat den Grenzkontroll- oder Zollorganen
des Einsatzstaates beim Grenzubertritt lediglich ein Verzeichnis der mitgef0hrten
Ausrustungsgegenstande und HilfsgOter zu Cibergeben; erfolgt bei besonderer
Dringlichkeit der Grenznibertritt aulgerhalb zugelassener Grenzubergangsstellen, ist dem
bei der zustandigen Zollstelte ehestmbglich zu entsprechen.
(2) Die Hilfsmannschaften dtrfen aufger den bei Hilfseinstzen notwendigen Ausrustungs-
gegenstanden und HilfsgCjtern keine Waren mitfuhren. Militarische und polizeiliche Land-,
Wasser- und Luftfahrzeuge k6nnen mit ublicher Ausrustung, nicht jedoch mit Munition, die
Grenze uberschreiten und im Einsatzgebiet operieren.
(3) Fur die bei Hilfeleistungen notwendigen Ausrustungsgegenstande und Hilfsguter
finden die Verbote und BeschrAnkungen fur den grenzoberschreitenden Warenverkehr
keine Anwendung. Soweit diese Ausrustungsgegenstande nicht verbraucht werden, sind
sie wieder auszufuhren. Werden Ausrustungsgegenstande als Hilfsgcter zurockgelassen,
so sind Art und Menge sowie der Verbleib der verantwortlichen Behdrde des
Einsatzstaates anzuzeigen, welche die zustandige Zollstelle hievon benachrichtigt. In
diesem Fall gilt das Recht des Einsatzstaates.
(4) Absatz 3 findet auch Anwendung auf die Einfuhr von Betaubungsmitteln bzw.
Suchtgiften und psychotropen Stoffen in den Einsatzstaat und die Wiederausfuhr der
nicht verbrauchten Mengen in den Entsendestaat. Betaubungsmittel bzw. Suchtgifte und
psychotrope Stoffe drarfen nur nach Malagabe des dringlichen medizinischen Bedarfs
mitgefuhrt und nur durch qualifiziertes medizinisches Personal nach den gesetzlichen
Bestimmungen des Vertragsstaates eingesetzt werden, dem die Hilfsmannschaft
angehort. Die verbrauchten Betaubungsmittel bzw. Suchtgifte und psychotropen Stoffe
werden der Verbrauchsstatistik des Entsendestaates zugerechnet.
(5) Die Vertragsstaaten werden bei Gegenseitigkeit die bei Hilfeleistungen notwendigen
Ausrustungsgegenstande und Hilfsg~iter im Einsatzstaat ohne f6rmliches Verfahren und
ohne Leistung einer Sicherheit zur abgabenfreien voribergehenden Verwendung
zulassen und diese frei von allen Eingangsabgaben lassen, soweit sie verbraucht sind.

Artikel 8
Einsatze mit Luftfahrzeugen

(1) Luftfahrzeuge k6nnen nicht nur fur die schnelle Heranfuhrung der Hilsmannschaften
nach Artikel 5 Absatz 2, sondern auch unmittelbar fOr andere Arten von Hilfeleistungen
benutzt werden.
(2) Jeder Vertragsstaat gestattet, dass Luftfahrzeuge, die vom Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates aus gema(R Absatz 1 eingesetzt werden, sein Hoheitsgebiet uiberfliegen
und auch auflerhalb von Zollflugpl~tzen und genehmigten Flugfeldern landen und
abfliegen.
(3) Die Verwendung von Luftfahrzeugen bei einem Hilfseinsatz ist der ersuchenden
Behorde unverzjglich mit moglichst genauen Angaben Ober Art und Kennzeichen des
Luftfahrzeuges, Besatzung, Beladung, Abflugzeit, voraussichtliche Route und Landeort
mitzuteilen.
(4) Sinngemj werden angewandt:

a) Artikel 6 auf die Besatzungen und mitfliegenden Hilfsmannschaften;
b) Artikel 7 auf die Luftfahrzeuge und sonstigen mitgefCihrten

Ausristungsgegenstande und Hilfsguter.
(5) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind die luftfahrtrechtlichen
Verkehrsvorschriften jedes Vertragsstaates anwendbar, insbesondere die Pflicht, den
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zustandigen Kontrollstellen Angaben uiber die Fluge zu ubermitteln, Der jeweilige
Flugplan hat einen Hinweis auf dieses Abkommen zu enthalten.

Artikel 9
Koordination und Gesamtleitung

(1) Die Koordination und Gesamtleitung der Rettungs- und Hilfsmafnahmen obliegt in
jedem Fall den Beh6rden des Einsatzstaates.
(2) Auftrige an die Hilfsmannschaften des Entsendestaates werden ausschlieilich an ihre
Leiter gerichtet, welche Einzelheiten der Durchfujhrung gegenuber den ihnen unterstellten
Kra ften anordnen.
(3) Die Behorden des Einsatzstaates leisten den Hilfsmannschaften des Entsendestaates
Schutz und Hilfe.

Artikel 10
Einsatzkosten

(1) Der Entsendestaat hat gegenCiber dem Einsatzstaat keinen Anspruch auf Ersatz der
Kosten der Hilfeleistung. Dies gilt auch fCir Kosten, die durch Verbrauch, Beschadigung
oder Verlust des Materials entstehen. Kosten der Hilfeleistungen durch natujrliche und
juristische Personen, die der Entsendestaat auf Ersuchen hin lediglich vermittelt, tragt der
Einsatzstaat.
(2) Im Fall der ganzlichen oder teilweisen Wiedereinbringung der Kosten der
durchgefuhrten Hilfsmarlnahmen gilt Absatz 1 nicht. Der Entsendestaat wird vorrangig
entschadigt.
(3) Die Hilfsmannschaften des Entsendestaates werden wahrend der Dauer des
Einsatzes im Einsatzstaat auf dessen Kosten verpflegt und untergebracht sowie mit
Gutern fur den Eigenbedarf versorgt, wenn die mitgef0hrten Bestande aufgebraucht sind
Sie erhalten im Bedarfsfalt logistische einschlie~l3ich medizinischer Hitfe.

Artikel 11
Schadenersatz und Entschadigung

(1) Jeder Vertragsstaat verzichtet auf alle ihm gegen den anderen Vertragsstaat oder
gegen einen Angehorigen von dessen Hilfsmannschaften zustehenden Ansproche auf
Ersatz von

a) Sach- und Vermogensschaden, die von einem Angehorigen der
Hilfsmannschaften im Zusammenhang mit der Erfollung seines Auftrages verursacht
worden sind;

b) Schaden, die auf einer Kdrperverletzung, einer Gesundheitsschadigung
oder dem Tod eines Angehorigen der Hilfsmannschaften im Zusammenhang mit der
Erfullung seines Auftrages beruhen.
Dies gilt nicht, wenn der Schaden vorsatzlich oder grob fahrlassig verursacht wurde.
(2) Wird durch einen Angehorigen der Hilfsmannschaften des Entsendestaates im
Zusammenhang mit der Erfullung seines Auftrages im Gebiet des Einsatzstaates Dritten
ein Schaden zugefcgt, so haftet der Einsatzstaat fur den Schaden nach Mati3gabe der
Rechtsvorschriften, die im Fall eines durch einen Angeh6rigen der eigenen
Hilfsmannschaften verursachten Schadens Anwendung fanden.
(3) Der Einsatzstaat hat keinen Regressanspruch gegen den Entsendestaat oder gegen
einen Angehorigen von dessen Hilfsmannschaften Hat aber dieser Angeharige der
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Hilfsmannschaften einem Dritten einen Schaden vorsdtzlich oder grob fahrlassig
zugefjgt, so kann der Einsatzstaat einen Regressanspruch gegen den Entsendestaat
geltend machen.
(4) Die Behorden der Vertragsstaaten arbeiten gemali ihren innerstaatlichen
Rechtsvorschriften eng zusammen, um die Ertedigung von Schadenersatz- und
Entschadigungsanspruchen zu erleichtern. Insbesondere tauschen sie alle ihnen
zuganglichen Informationen Ober Schadensflle im Sinne dieses Artikels aus.

Artikel 12
Strafgerichtsbarkeit

(1) Strafbare Handlungen, die ein Angehoriger der Hilfsmannschaften des
Entsendestaates auf dem Territorium des Einsatzstaates begeht, unterliegen der
Gerichtsbarkeit des Einsatzstaates.
(2) Werden durch einen Angeh6rigen der Hilfsmannschaften des Entsendestaates
anlasslich des Einsatzes auf dem Gebiet des Einsatzstaates strafbare Handlungen
begangen, so wird der Einsatzstaat allfallige Begehren des Entsendestaates um eine
Ubertragung der Strafverfolgung wohlwollend pr(ifen; wird diesem Begehren
stattgegeben, so wird der Einsatzstaat die Ausreise dieser Person in den Entsendestaat
gestatten, die Bestimmungen Ober die Auslieferung zwischen den Vertragsstaaten bleiben
dadurch unberjhrt.

Artikel 13
UnterstUtzung und Wiederaufnahme

(1) Personen, die bei einer Katastrophe oder einem schweren Unglucksfall als
Angeh6rige der Hilfsmannschaften oder als Evakuierte von einern Vertragsstaat in den
anderen gelangt sind, erhalten dort bis zurn Zeitpunkt der frOhesten Rockkehrm6glichkeit
Unterstutzung nach den Vorschriften der innerstaatlichen Sozialhilfe. Der Abgangsstaat
erstattet die Kosten der Unterstjtzung und der Ruckfuhrung dieser Personen, sofern sie
nicht Angehorige des anderen Vertragsstaates sind.
(2) Jeder Vertragsstaat nimmt Personen, die afs Angehorige der Hiffsmannschaften oder
als Evakuierte von seinem Hoheitsgebiet auf dasjenige des anderen Vertragsstaates
gelangt sind, wieder auf. Soweit es sich um Personen handelt, die nicht Angehorige des
wieder aufnehmenden Vertragsstaates sind, bleiben sie dem gleichen
auslanderrechtlichen Status wie vor dem Grenzubertritt unterstellt.

Artikel 14
Fernmeldeverbindungen

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten treffen gemeinsam die erforderlichen
Vorkehrungen, damit Fernmelde- und insbesondere Funkverbindungen zwischen den in
Artikel 3 genannten Behorden, zwischen diesen Beh6rden und den von ihnen entsandten
Hilfsmannschaften, zwischen den Hilfsmannschaften untereinander und zwischen den
entsandten Hilfsmannschaften und der jeweiligen Einsatzleitung ermdglicht werden.
(2) Diese Behorden sind

auf der Seite der Republik Osterreich:
der Bundesminister fOr Inneres
auf der Seite der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
das Bundesamt fur Kommunikation des Eidgenossischen Departements fur

Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation.



Volume 2176, 1-38307

Artikel 15
Weitere Formen der Zusammenarbeit

(1) Die in Artikel 3 genannten Behorden arbeiten nach Margabe des innerstaatlichen
Rechts zusammen, insbesondere

a) zur DurchfUhrung von Hilfeleistungen;
b) zur Vorbeugung und Bekampfung von Katastrophen oder schweren

Unglacksfallen, indem sie alle zweckdienlichen Informationen wissenschaftlich-
technischer Art austauschen und Tagungen, Forschungsprogramme, Fachkurse und

Ubungen von Hilfseins~tzen auf der Gebiet beider Vertragsstaaten vorsehen
c) zum Austausch von Informationen Ober Gefahren und Schaden, die sich auf

das Gebiet des anderen Vertragsstaates auswirken konnen; die gegenseitige
Unterrichtung umfasst auch die vorsorgliche Ubermittlung von Messdaten.

(2) Fur gemeinsame Ubungen, bei denen Hilfsmannschaften des einen Vertragsstaates

auf dem Gebiet des anderen zum Einsatz kommen, gelten die Bestimmungen dieses
Abkommens sinngema.
(3) Ist for den Fall eines Einsatzes in einem Drittstaat der Durchgang mit

Hilfsmannschaften, Ausrustungsgegenstanden und Hilfsgutern des einen Vertragsstaates

durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates erforderlich, werden die

zustandigen Beh6rden eng zusammenarbeiten, um nach MaRigabe der Rechtsvorschriften
des Durchgangsstaates einen unverzuglichen Durchgang zu ermoglichen.

(4) Im Fall eines Durchgangs gema Absatz 3 finden die vorstehenden Bestimmungen

dieses Abkommens keine Anwendung.

Artikel 16
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

Meinungsverschiedenheiten Ober die Anwendung dieses Abkommens, die nicht

unmittelbar durch die in Artikel 3 genannten Behorden beigelegt werden konnen, werden

auf diplomatischem Weg bereinigt. Kann die Meinungsverschiedenheit auf diesem Weg
nicht binnen sechs Monaten beigelegt werden, so kann sie auf Verlangen eines jeden

Vertragsstaates zur verbindlichen Entscheidung einer Schiedskommission unterbreitet

werden, deren Zusammensetzung und Verfahren zwischen den beiden Vertragsstaaten

einvernehmlich vereinbart wird.

Artikel 17
Kundigung

Dieses Abkommen kann jederzeit auf diplomatischem Weg gekjndigt werden, es tritt

sechs Monate nach dem Zugang der Kondigung aufler Kraft.

Artikel 18
Andere vertragliche Regelungen

Bestehende vertragliche Regelungen zwischen den Vertragsstaaten bleiben unberuhrt.

Artikel 19
In-Kraft-Treten
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(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so bald
wie moglich ausgetauscht.
(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

GESCHEHEN zu Wien am 22. Marz 2000 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur die Republik Osterreich: Fr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Albert Rohan Franz von Daniken
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SWISS

CONFEDERATION ON RECIPROCAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF

DISASTERS OR SEVERE ACCIDENTS

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,

Convinced of the need for cooperation between the two States to facilitate reciprocal

assistance in the event of disasters or severe accidents,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

(I) This Agreement regulates the basic conditions under which, in the event of disas-

ters or severe accidents in one Contracting Party and at its request, voluntary assistance

shall be provided by the other Contracting Party, especially in the form of emergency teams

and equipment.

(2) Assistance within the framework of traditional transfrontier neighbourly help shall

not be affected.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

The term "requesting State" means the Contracting State whose competent authorities

request assistance from the other State, in particular the sending of emergency teams or

equipment;

The term "assisting State" means the Contracting State whose competent authorities

respond to a request from the other State for assistance, in particular the sending of emer-

gency teams or equipment;

The term "equipment" means the material, vehicles, items for personal use (operational

items) and the personal equipment of the emergency teams;

The term "emergency aid" means the additional equipment and goods intended for dis-

tribution to the population affected;

The term "emergency teams" means specialized civilian or. military units for opera-

tions in emergencies, with appropriate equipment and emergency aid.

Article 3. Competent authorities

(1) Without prejudice to the diplomatic channel, the authorities competent for making

and receiving requests for assistance shall be:

For the Republic of Austria:

- the Federal Minister of the Interior or
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the Land government of Vorarlberg or

the Land government of Tirol;

For the Swiss Confederation:

- the Federal Department for Foreign Affairs or
the government of the canton of St. Gallen or

the government of the canton of Graubtinden.

(2) The authorities referred to in paragraph 1 may commission authorities at a lower
level to make or receive requests for assistance.

(3) The authorities of the two Contracting States referred to in paragraphs 1 and 2 shall
contact each other directly for the purpose of implementing this Agreement.

(4) The two Contracting States shall inform each other through the diplomatic channel
of the addresses and telecommunications numbers of the authorities referred to in para-
graphs I and 2.

(5) The Contracting States shall inform one another without delay through the diplo-
matic channel of any changes in the competencies of the said authorities in areas relating
to the present Agreement.

Article 4. Prior agreement

The type and extent of assistance to be provided shall be agreed upon by the authorities
referred to in Article 3 case by case, without their being obliged to enter into the details of
implementation.

Article 5. Types of assistance

(1) Assistance shall be provided by emergency teams which are specially trained, inter
alia, in firefighting, nuclear and chemical hazards control, first aid, rescue and salvage and
which have the specialized equipment required for such operations; if necessary, assistance
can also be provided in any other manner.

(2) The emergency teams may be sent by land, air or water.

Article 6. Frontier crossing and residence

(1) The members of an emergency team shall be exempt from passport and residence
permit requirements. The leader of an emergency team may be required only to show iden-
tification attesting to his status.

(2) In particularly urgent cases, the frontier may be crossed at points other than those
authorized, irrespective of the normal regulations. In this case the competent frontier sur-
veillance authorities or the nearest frontier post shall be informed thereof at the earliest op-
portunity.

(3) Where it forms part of their normal equipment, the emergency teams shall be au-
thorized to wear uniform on the territory of the requesting State.
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(4) The facilities referred to in paragraphs I and 2 concerning border crossings shall

apply also to persons who have to be evacuated from a disaster or a severe accident.

Article 7. Frontier crossing for equipment

(1) The Contracting States shall facilitate frontier crossing for the equipment and items

necessary for emergency operations. The leader of an emergency team shall have only to

show the frontier or customs officials of the requesting State a list of all the equipment and

items being imported.

If in a case of particular urgency such equipment and other items are imported else-

where than through authorized border crossing points, this shall be reported to the compe-

tent customs authority at the earliest opportunity.

(2) The emergency teams shall bring in no articles other than the equipment and emer-

gency aid necessary for emergency operations. Military and police vehicles, boats and air-

craft may cross the frontier and operate in the region of the emergency with normal

equipment but without ammunition.

(3) The prohibitions and restrictions on frontier goods traffic shall not apply to the

equipment and emergency aid necessary for emergency operations. Such equipment and

items which have not been used during an emergency operation shall be re-exported. If

items of equipment are left behind as emergency aid, their type and quantity as well as their

location shall be reported to the authority responsible in the requesting State for the emer-

gency operation, who shall notify the competent customs authority; in that case, the domes-

tic legislation of the requesting State shall apply.

(4) The import of narcotic or addictive drugs and psychotropic substances into the re-

questing State and the re-export of non-consumed quantities into the assisting State shall

also be governed by paragraph 3 in the context of this Agreement. Narcotic or addictive

drugs and psychotropic substances may be brought in only to meet an urgent medical need

and may be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the legis-

lation of the Contracting State to which the emergency team belongs. The consumed nar-

cotic or addictive drugs and psychotropic substances shall be included in the consumption

statistics of the assisting State.

(5) The Contracting States shall reciprocally, without formal procedures and without

provision of security, admit for temporary use the equipment and emergency aid needed in

emergency operations free of duty, and shall maintain that exemption from all import duties

even if such items are consumed.

Article 8. Operations involving aircraft

(I) Aircraft may be used not only for the speedy transport of emergency teams in ac-

cordance with Article 5 (2), but also directly for other types of emergency operations.

(2) Each Contracting State shall permit aircraft used in accordance with paragraph I

and taking off from the territory of the other Contracting State to overfly its territory and to

land in and take off from its territory even at points outside customs airports and approved

airfields.
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(3) The intention to use aircraft in an emergency shall be reported without delay to the
requesting authority, with information as precise as possible on the type and registration of
the aircraft and on its crew, cargo, departure time, anticipated route and landing site.

(4) The following shall apply, mutatis mutandis:
(a) the provisions of article 6 above, to the crew of the aircraft and the emergency

teams being carried;
(b) the provisions of article 7 above, to the aircraft and other equipment and emergency

aid carried therein.
(5) Subject to the provisions of paragraph 2, the air traffic legislation of each Contract-

ing State shall apply; and in particular the obligation to transmit flight information to the
competent control bodies. The flight plan shall make reference to the present Agreement.

Article 9. Co-ordination and control

(1) In all cases, the authorities of the requesting State shall be responsible for coordi-
nating and directing the rescue and emergency operations.

(2) Instructions for the emergency teams of the assisting State shall be transmitted sole-
ly to their leaders, who shall brief their personnel on the plan of action.

(3) The authorities of the requesting State shall extend protection and assistance to the
emergency teams of the assisting State.

Article 10. Operational costs

(1) The sending State shall have no claim against the requesting State for the cost of
the assistance provided. This shall also apply to costs arising from consumption, damage
or loss of material. The requesting State shall bear the costs of emergency assistance pro-
vided by natural and legal persons in cases where the assisting State is merely acting on re-
quest as an intermediary.

(2) Where the cost of the assistance carried out is partially or completely recovered,
paragraph 1 shall not apply. The assisting State shall be given priority as regards reim-
bursement.

(3) The emergency teams of the assisting State shall be provided with food and lodging
throughout the operation at the expense of the requesting State, and supplied with goods for
their own use if the stocks brought with them have been exhausted. They shall also receive
logistical help, including medical treatment, in case of need.

Article 1]. Damages and compensation

(1) Each Contracting State shall waive all claims for compensation against the other
Contracting State or against the members of its emergency teams for:

(a) Damage to property or pecuniary loss caused by a member of the emergency team
in the line of duty;

(b) Injury, damage to health or death of an emergency team member in the line of duty.
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(2) Where, in the territory of the requesting State, damage is done to third parties by a

team member of the assisting State in the line of duty, the requesting State shall incur lia-

bility for the damage in accordance with the provisions that would have applied if such

damage had been done by a member of its own emergency team.

(3) The requesting State shall have no recourse against the assisting State or against

any member of its emergency teams. If, however, such member of the emergency team has

caused damage to a third party wilfully or through gross negligence, then the requesting
State shall have recourse against the assisting State.

(4) The authorities of the Contracting States shall co-operate closely, subject to the
stipulations of their own domestic law, so as to facilitate the settlement of claims for dam-

ages. They shall, in particular, exchange all the information at their disposal concerning
cases involving damage within the meaning of this Article.

Article 12: Criminaljurisdiction

(1) Criminal actions which a member of an emergency team from the assisting State

commits on the territory of the requesting State shall be subject to the law of the requesting
State.

(2) If criminal acts are committed by a member of an emergency team from the assist-

ing State in the course of an operation on the territory of the requesting State, the requesting
State shall look favourably on a request by the assisting State to transfer the criminal pros-

ecution. If such request is granted, the requesting State shall permit the person in question

to travel to the assisting State; the provisions on extradition between the two States shall be
unaffected hereby.

Article 13. Support and re-admission

(1) Persons who in the event of a disaster or severe accident have crossed from one

Contracting State to the other, whether as members of an emergency team or as evacuees,
shall receive support in that State under the respective national regulations on welfare, until
the earliest opportunity for their return. The State of original departure shall reimburse the
cost of support and repatriation of such persons, unless they are nationals of the other Con-
tracting State.

(2) Each Contracting State shall take back into its territory persons who crossed from
that territory into the territory of the other Contracting State as team members or evacuees.
Any such persons who are not citizens of the Contracting State into which they are return-
ing shall retain the same alien status as before their departure.

Article 14. Communications links

(1) The competent authorities of the Contracting States shall jointly make such dispo-
sitions as are necessary for communications links, and in particular radio links, to be estab-
lished between the authorities referred to in Article 3, between those authorities and the
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emergency teams sent by them, between the emergency teams themselves, and between the

emergency teams and the control of an operation.

(2) Such competent authorities shall be:

- for the Republic of Austria:

the Federal Minister of the Interior

- for the Swiss Confederation:

the Federal Communications Office of the Federal Department for Environment,
Transport, Energy and Communication.

Article 15. Other forms of cooperation

(1) The authorities referred to in Article 3 shall co-operate in accordance with their re-
spective national laws and may make separate arrangements, in particular:

(a) for carrying out assistance operations;

(b) for preventing and countering disasters or severe accidents, by exchanging all rel-
evant scientific and technical information and organizing meetings, research programmes,
specialized courses and emergency drill in the territory of both Contracting States;

(c) for exchanging information on risks and damage which may affect the territory of
the other Contracting State; this exchange of information shall include the precautionary
transmission of readings taken.

(2) The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to joint drill exer-
cises in which the emergency teams of one Contracting State go into action in the territory
of the other State.

(3) In the event that for purposes of an operation in a third State it is necessary for
emergency teams, equipment and emergency aid from one Contracting State to cross
through the territory of the other Contracting State, the competent authorities shall work
closely together in order to make possible a speedy crossing, subject to the laws of the State
being crossed.

(4) In the event of a crossing as described in paragraph 3 the preceding provisions of
the present Agreement shall not apply.

Article 16. Settlement of disputes

Disputes relating to the interpretation or implementation of this Agreement which can-
not be settled directly by the competent authorities referred to in article 3 shall be settled
through the diplomatic channel. If such dispute cannot be settled in this way within six
months, it shall be submitted at the request of either Contracting State to a court of arbitra-
tion for a binding ruling.

The composition and procedures of the court of arbitration shall be mutually agreed
between the two Contracting States.
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Article 17. Denunciation

This Agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel, and
shall cease to have effect six months after its denunciation.

Article 18. Other contractual arrangements

Existing contractual arrangements between the Contracting States shall be unaffected.

Article 19. Entry into force

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratification.

Done at Vienna on 22 March 2000 in two originals in the German language.

For the Republic of Austria:

ALBERT ROHAN

For the Swiss Confederation:

FRANZ VON DANIKEN
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f FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS 3

ACCORD ENTRE LA CONFtDERATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE

D'AUTRICHE SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATAS-

TROPHE OU D'ACCIDENT GRAVE

La Confederation suisse et la Rdpublique d'Autriche,

convaincues de la n~cessit6 de la cooperation entre les deux Etats dans le but de facil-
iter laide mutuelle en cas de catastrophe ou d'accident grave,

sont convenues de ce qui suit:

Art. I Objet

1. Le present Accord r~gle les conditions cadre pour l'aide volontaire en cas de catas-
trophe ou d'accident grave dans l'autre Etat contractant, sur demande de celui-ci, en parti-
culier pour lengagement d'dquipes et de materiel.

2. L'aide foumie dans le cadre traditionnel de laide transfrontali&e de voisinage n'est
pas affect~e par le pr6sent Accord.

Art. 2 Definitions

Aux termes du present Accord, les expressions signifient:

"Etat requ6rant"

l'Etat contractant dont les autorit~s comp~tentes sollicitent I'aide, en particulier l'envoi
d'dquipes ou de materiel de secours, de l'autre Etat;

"Etat d'envoi"

I'Etat contractant dont les autorit~s comp~tentes donnent suite A une requite d'aide de
lautre Etat, en particulier pour l'envoi d'6quipes ou de materiel de secours;

"Equipement"

le materiel, les v~hicules, les biens pour l'usage personnel (moyens de fonctionnement)
et 'quipement personnel des 6quipes de secours;

"Moyens de secours"

I'Nquipement et les marchandises supplkmentaires destines A tre distribu6s A la popu-
lation affect~e;

"Equipes de secours"

les unitds civiles ou militaires sp~cialis~es dans les operations d'aide et disposant
d'6quipements et de moyens de secours correspondants.
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Art. 3 Compdtences

1. Les autorit6s compdtentes pour demander Paide et pour recevoir des demandes
d'aide sont, sans prejudice de la vole diplomatique:

- du c6t6 de la Confdd6ration suisse:

le Ddpartement f~dral des affaires 6trangres ou le gouvemement du canton de Saint-
Gali ou le gouvemement du canton des Grisons;

- du c6t6 de la R6publique d'Autriche:

le ministre f~dral de l'intdrieur ou le gouvemement du Vorarlberg ou le gouvemement
du Tirol.

2. Les autorit6s mentionn6es A 'al. 1 peuvent d6signer des autorit6s subordonn6es ha-
bilitfes A demander et A recevoir des demandes d'aide.

3. Les autorit6s des deux Etats contractants mentionn6es aux al. 1 et 2 peuvent

communiquer directement entre elles pour lapplication du pr6sent Accord.

4. Les deux Bats contractants se communiquent les adresses et moyens de t616 commu-
nication des autorit~s mentionn6es aux al. I et 2.

5. Les Etats contractants se communiquent sans retard par la voie diplomatique les
changements concernant les comp6tences de ces autorit6s dans des domaines corn pris dans
le present Accord.

Art. 4 Entente pralable

La nature et l'Ntendue de l'aide sont fix6es, de cas en cas, d'un commun accord entre les
autorit~s mentionnes A lart. 3, sans qu'elles aient besoin d'entrer dans les d6tails d'ex~cu-
tion.

Art. 5 Modes d'engagement

1. L'aide est fournie par des 6quipes de secours qui ont requ une formation en particu-
lier dans les domaines de la lutte contre les incendies, de la lutte contre les risques nu-
claires et chimiques, de laide m~dicale, du sauvetage et de la recherche ou de reparation
provisoire et qui disposent du materiel et des appareils n~cessaires A Paccomplissement de
ces t~ches; en cas de besoin, raide peut etre fournie par tout autre mode.

2. Les 6quipes de secours peuvent dtre envoy~es par la voie terrestre, navigable ou a~ri-
enne.

Art. 6 Franchissement de lafronti~re et sejour

1. Les membres d'une 6quipe de secours sont exempt~s de Pobligation du passeport et
du permis de sjour ou du visa. I1 peut seulement 8tre demand6 du chef de l'6quipe de sec-
ours un certificat attestant sa position.

2. Si l'urgence l'exige, la frontire peut 6galement Etre franchie en dehors des points de
passage autoris6s et sans observation des prescriptions y relatives. Dans ce cas, les autorit~s
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counpetentes pour 1a surveillance des fronti;res ou le poste-frontire le plus proche doivent
en tre inform6s le plus vite possible.

3. Les 6quipes de secours sont autoris6es A porter l'uniforme sur le territoire de l'Etat
requ6rant, pour autant qu'il fasse partie de leur 6quipement usuel.

4. Les facilit6s pour le franchissement de la frontire selon les al. I et 2 sont 6gale ment
applicables aux personnes 6vacu6es lors d'une catastrophe ou d'un accident grave.

Art. 7 Franchissement de lafrontikre du materiel

1. Les Etats contractants facilitent limportation et l'exportation des 6quipements
ncessaires pour laide ainsi que des moyens de secours. Le chef d'une 6quipe de secours
doit seulement remettre aux organes de contr6le de la fronti~re ou A ceux de la douane, lors
du franchissement de la fronti~re, une liste inventoriant les 6quipements et les moyens de
secours apport~s; si le franchissement s'effectue, l'urgence l'exigeant, en dehors des points
de passage autoris6s, il convient de se conformer A cette exigence aupr&s du poste douanier
comp6tent le plus vite possible.

2. Les 6quipes de secours ne doivent pas apporter des biens autres que les 6quipements
et moyens de secours necessaires pour les op6rations de secours. Les moyens de transport
militaires et policiers terrestres, maritimes ou a6riens peuvent traverser la frontibre et op6r-
er dans le secteur d'engagement avec leur 6quipement usuel, mais pas avec de la munition.

3. Les interdictions et les restrictions du trafic transfrontalier des marchandises ne s'ap-
pliquent pas aux 6quipements et moyens de secours n6cessaires aux op6rations de secours.
Dans la mesure o6 ils ne sont pas consomm6s, ces 6quipements et moyens de secours
doivent tre r6export6s. Si des 6quipements sont laiss6s comme moyens de secours, la na-
ture et ]a quantit6 ainsi que le lieu oa se trouvent ces 6quipements doivent tre annonc6s A
l'autorit6 responsable de l'Etat requ6rant qui en informera le bureau de douane comp6tent.
Dans ce cas, le droit de l'Etat requ6rant est applicable.

4. L'al. 3 s'applique 6galement A l'importation dans l'Etat requ6rant de stup6fiants et de
substances psychotropes et A la r6exportation dans l'Etat d'envoi des quantit6s non utilis6es.
Les stup6fiants et substances psychotropes doivent tre apport6s seulement dans le cadre
des besoins m6dicaux urgents et utilis6s uniquement par du personnel m6dical qualifi6
selon les dispositions 16gales de I'Etat contractant d'oA provient l'6quipe de secours. Les
stup6fiants et substances psychotropes utilis6s sont compt6s dans les statistiques de con-
sommation de l'Etat requ~rant.

5. Les Etats contractants admettront dans I 'Etat requ6rant sans proc6dure formelle et
sans prestation de sfret6s, en vue d'une utilisation provisoire libre d'imp6ts et sous r6serve
de r~ciprocit6, les 6quipements et moyens de secours n6cessaires aux op6rations de secours
et les dispenseront de droits ou taxes d'entr6e, dans la mesure o6i ils sont consomm6s.

Art. 8 Operations avec aronefs

1. Des a6ronefs peuvent 6tre utilis6s non seulement pour le transport rapide des dquipes
de secours selon 'art. 5, al. 2, mais aussi directement pour d'autres types d'op6ration de sec-
ours.
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2. Chaque Etat contractant autorise les adronefs engagds A partir du territoire de l'autre
Etat contractant selon l'al. I At survoler son propre territoire et A atterrir et d~coller mme en
dehors d'a6rodromes douaniers ou autoris6s.

3. L'utilisation d'a~ronefs lors d'une op6ration de secours doit etre communiqude

imm~diatement A l'autorit6 requ~rante avec indication, aussi prdcise que possible, du

type et de l'immatriculation de l'adronef, de l'quipage de bord, du chargement, de

l'heure du ddcollage, de la route prdvue et du lieu d'atterrissage.

4. Sont applicables par analogie:

a) l'art. 6 aux dquipages de bord et aux 6quipes de secours i bord;

b) l'art. 7 aux a~ronefs et aux autres 6quipements et moyens de secours A bord.

5. En dehors des dispositions de l'al. 2, la rdglementation de la circulation adrienne de
chaque Etat contractant reste applicable, notamment en ce qui concerne l'obligation de
communiquer aux autorit6s comp6tentes de contr6le les informations sur les vols. Chaque
fois, le plan de vol doit contenir un renvoi au pr6sent Accord.

Art. 9 Coordination et direction globale

1. La coordination et la direction globale des operations de secours et de sauvetage ap-
partiennent dans tous les cas aux autorit6s de l'Etat requdrant.

2. Tout ordre aux 6quipes de secours de l'Etat d'envoi est adressd aux seuls chefs des-
dites 6quipes, qui donnent les instructions d'ex6cution aux dldments qui leur sont subordon-
nes.

3. Les autorit~s de I 'Etat requ~rant accordent protection et assistance aux equipes de
secours de l'Etat d'envoi.

Art. 10 D~penses dintervention

L'Etat d'envoi n'a A l'encontre de l'Etat requdrant aucune pr~tention en remboursement
des frais de l'opdration de secours. Cela vaut 6galement pour les d~penses rdsultant de lutil-
isation, de la ddt6rioration ou de la perte du matdriel. Les d penses pour les interventions
de tierces personnes, physiques ou morales, pour les quelles l'Etat d'envoi s'est simplement
entremis sur requ&e, sont supportdes par l'Etat requdrant.

2. En cas de recouvrement complet ou partiel des frais de rintervention accomplie, les
dispositions de lal. I ne s'appliquent pas. L'Etat d'envoi est indemnis6 en priorit6.

3. Pendant la dur~e d'une operation de secours sur le territoire de l'Etat requdrant, les
6quipes de secours de l'Etat d'envoi sont approvisionndes, h~bergdes et pourvues de moy-
ens de ravitaillement aux frais de rEtat requrant dans la mesure o6f les moyens apportds
ont 6t6 consommes. Si n~cessaire, elles obtiennent de lassistance logistique, y compris de
l'aide mddicale.
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Art. 11 Dommages-intrts et indemnisations

1. Chaque Etat contractant renonce A toutes les pr~tentions en d~dommagement qu'il
pourrait avoir contre lautre Etat contractant ou un membre de ses 6quipes de secours r6sult-
ant:

a) de dommages mat6riels ou patrimoniaux causes par un membre d'une 6quipe de see-
ours en relation avec laccomplissement de sa tdche;

b) de dommages provenant d'une lksion corporelle, d'une atteinte A la sant6 ou de la
mort d'un membre d'une 6quipe de secours survenue en relation avec laccomplissement de
sa tche.

Ces dispositions ne s'appliquent pas lorsque le dommage a 6 caus6 intentionnelle-
ment ou par n6gligence grave.

2. Si, sur le territoire de I'Etat requdrant, un dommage est caus6 A un tiers par un mem-
bre d'une 6quipe de secours de l'Etat d'envoi en relation avec l'accomplisse ment de sa
tdche, l'Etat requ~rant r6pond de la reparation du dommage selon les dispositions qui s'ap-
pliqueraient au cas o6 ce dommage aurait &6 caus6 par un membre de ses propres 6quipes
de secours.

3. L'Etat requ6rant n'a aucun droit de recours A l'encontre de l'Etat d'envoi ou d'un

membre de ses 6quipes de secours. Si toutefois un membre d'une 6quipe de secours

a caus6 un dommage A un tiers intentionnellement ou par n~gligence grave, l'Etat

requ~rant peut alors faire valoir un droit de recours contre l'Etat d'envoi.

4. Dans le cadre de leur ordre juridique interne, les autorit~s des Etats contractants
coop&rent 6troitement afin de faciliter le r6glement de pr6tentions en dommages-int~rets et
d'indemnisations. Elles 6changent notamment toute information disponible concemant les
6v~nements entrainant des dommages au sens du present article.

Art. 12 Juridiction p~nale

1. Les actes d6lictueux commis par un membre d'une 6quipe de secours de l'Etat d'en-
voi sur le territoire de l'Etat requ6rant reldvent de la juridiction de celui-ci.

2. Si des actes ddlictueux sont commis par un membre d'une 6quipe de secours de l'Etat
d'envoi sur le territoire de rEtat requ6rant au cours de l'op6ration de secours, rEtat
requ6rant examinera avec bienveillance d'6ventuelles requetes de transmission de la pour-
suite p6nale formul6es par l'Etat d'envoi; s'il est donn6 suite A cette re

qufte, l'Etat requ6rant autorise la sortie de cette personne vers l'Etat d'envoi

les dispositions sur l'extradition entre les deux Etats contractants ne sont pas affect~es.

Art. 13 Assistance et r~admission

1. Les personnes qui, lors d'une catastrophe ou d'un accident grave, au titre de membre
d'une 6quipe de secours ou d'vacu6, ont pass6 d'un Etat contractant dans lautre, y sont as-
sist~es selon les dispositions internes de laide sociale jusqu'Ai la premiere possibilit6 de re-
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tour. L'Etat de depart s'acquitte des d6penses occasionndes pour l'assistance et le
rapatriement de ces personnes, A moins qu'elles ne soient ressortissantes de I'autre Etat con-
tractant.

2. Chaque Etat contractant r6admet les personnes qui, au titre de membre d'une 6quipe
de secours ou d'vacu6, sont parvenues de son territoire sur celui de l'autre Etat contractant.
Pour autant qu'il s'agisse de personnes qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat contractant
rdadmettant, elles restent soumises au mme statut qu'avant le passage de la fronti~re.

Art. 14 Moyens de tOc&ommunication

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prennent en commun les mesures
n~cessaires pour rendre possible les moyens de t6l communication, en particulier les liai-
sons radio, entre les autorit~s mentionn6es A Fart. 3, entre ces autorit6s et les 6quipes de sec-
ours envoy6es par elles, entre les 6quipes de secours entre elles et entre les 6quipes de
secours envoy~es et la direction des operations.

2. Ces autorit6s sont:

- du c6t6 de la Confederation suisse:

l'Office f~drale de la communication du D~partement f6d6ral de lenvironnement, des
transports, de I'Nnergie et de la communication;

- du c6t6 de la R6publique d'Autriche:

le Ministre de l'int~rieur.

Art. 15 Autresformes de coopration

1. Les autorit~s mentionndes A lart. 3 coop~rent, dans les limites du droit national, not-
amment dans les domaines suivants:

a) l'ex~cution d'op6rations de secours;

b) la pr6vention et la lutte contre des catastrophes et des accidents graves, en
6changeant toutes les informations utiles de caractre scientifique et technique et en pr6-
voyant des r6unions, des programmes de recherche, des cours techniques et des exercices
d'oprations de secours sur le territoire des deux Etats contractants;

c) l'change d'informations sur les risques et dommages susceptibles d'affecter le ter-
ritoire de lautre Etat contractant; linformation mutuelle comprend dgalement l'change
pr~ventif de donn6es de mesure.

2. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent par analogie aux exercices com-
muns au cours desquels des 6quipes de secours d'un Etat contractant sont engagdes sur le
territoire de lautre.

3. Si, pour une operation de secours dans un pays tiers, le transit d'6quipes de se cours,
d'6quipements et de moyens de secours d'un Etat contractant A travers le territoire de rautre
Lu contractant s'av~re n6cessaire, les autorit6s comp6tentes coop6reront 6troitement pour
permettre, dans les limites du droit national de l'Etat de transit, un transit sans retard.
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4. Les dispositions du present Accord qui pr~cdent ne s'appliquent pas en cas de tran-
sit au sens de l'al. 3.

Art. 16 Rglement des differends

Les diff~rends sur l'application du present Accord qui ne peuvent pas etre r~gl~s par
les autoritds mentionn~es A 'art. 3 sont r~gl~s par la voie diplomatique. Si le diff~rend ne
peut pas etre r~gl par ce canal dans les six mois, il peut etre soumis A la re quote d'un Etat
contractant A une commission arbitrale, dont les Etats contractants fixent d'entente la com-
position et la procedure et dont la decision a force obligatoire.

Art. 17 D~nonciation

Le present Accord peut etre d~noncd en tout temps par la voie diplomatique; il ex pire
six mois apr~s reception de la d~nonciation.

Art. 18 Autres r~glementations conventionnelles

Les r~glementations conventionnelles existant entre les Etats contractants ne sont pas
affect~es.

Art. 19 Entr~e en vigueur

1. Le present Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois apr~s
l'change des instruments de ratification.

Fait A Vienne, le 22 mars 2000, en double exemplaire en langue allemande.

Pour la Confederation suisse:

FRANZ VON DANIKEN

Pour la Rdpublique d'Autriche:

ALBERT ROHAN
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[F IDAAN TEYT-TFXTF AL ,FIMAND]

Abkommen zwischen der Republik Ostermeich und der Schweizerischen

Eidgenossenschaft zur Vermaeidung der Doppelbesteuerung auf dem

Gebiete der Steuem vom Einkommen und vom VermOgen

Die Republik Osterreich und die Schweizedsche Eidgenossenschaft,

VON OEM WUNSCHE GELEITET, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem

Gebiete der Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschlieflen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat Oder in beiden Vertragstaaten ansassig

sind

Artikel 2

1. Dieses Abkommen gilt, ohne RUcksicht auf die Art der Erhebung, fur Steuem vom Einkommen und vom

Vermogen. die fur Rechnung eines der beiden Vertragstaaten, der Lnder, Kantone, Bezirke, Kreise,

Gemeinden oder Gemeindeverbinde (auch in Form von Zuschligen) erhoben werden.

2. Als Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle (ordentlichen und aullerordentuichen)

Steuern, die yom Gesamteinkommen. vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des Einkommens oder des

Verm6gens erhoben werden, einschlielllich der Steuem vom Gewinn aus der Verautlerung beweglichen

oder unbeweglichen Vermogens sowie der Steuem vom Vermogenszuwachs. Das Abkommen gilt nicht fur

an der Quelle erhobene Steuefn von Lottenegewinnen.

3. Zu den zur Zeit bestehenden Steuem, fur die das Abkommen gilt, gehiren insbesondere

1. in Oslerreich:

a) die Einkommensteuer,

b) die Korperschaftsteuer,

c) die Aufsichtsratsabgabe,

d) die Verm6gensteuer,

e) die Abgabe von Verm6gen. die der Erbschaftssteuer entzogen sind

f) die Gewerbesteuer einschliellich der Lohnsummensteuer,

g) die Grundsteuer,

h) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben,

i) die Beitruge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fUr Familienbeihilfen,

j) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundsticken (in folgenden als "'sterreichische Steuer

bezeichnet);

2. in der Schweiz:

die von Bund, Kantonen, Bezirken, Kreisen, Gemeinden und Gemeindeverbanden erhobenen Steuem
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a) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Vermogensertrag, Geschaftsertrag,
Kapitalgewinn usw.) und

b) vom Vermbgen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches Vermdgen, Geschiftsverm6gen,
Kapital und Reserven usw.) (im folgenden als "schweizeische Steuer' bezeichnet).
4. Das Abkommen gilt auch fuir alle Steuem gleicher oder ,hnlicher Art, die nach der Unterzeichnung

neben den zur Zeit bestehenden Steuem oder an deren Stelle erhoben werden.
5. Die Bestimmungen des Abkommens iber die Besteuerung der Untemehmensgewinne gelten

entsprechend fir die nicht nach dem Gewinn oder dem Verm6gen erhobene Gewerbesteuer.

Artikel 3

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert:
a) umfaMt der Ausdruck "Person" nalirliche Personen, Geselischaften und atle anderen

Personenvereinigungen;
b) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstr.ger, die ffir die Besteuerung

wie juristische Personen behandelt werden;
c) bedeuten die Ausdrucke "Untemehmen eines Vertragstaates und "Untemehmen des anderen

Vertragstaates", je nachdem, ein Untemehmen, des von einer in einen Vertragstaat ans5ssigen Person
betrieben wird, oder ein Untemehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ans.ssigen Person
betrieben wird;
d) bedeutet der Ausdruck "zustandige Beh6rde":

aa) in Osterreich:

der Bundesminister flr Finanzen;
bb) in der Schweiz:

der Direktor der Eidgencssischen Steuerverwaltung oder sein bevollmachtigter Vertreter
e) bedeutet der Ausdruck "Staatsangeh6dge":

aa) alle natUdichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates besitzen,
bb) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personenvereinigungen, die nach

dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet worden sind.
2. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der Zusammenhang nichts

anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die Bedeutung, die ibm nach dem Recht dieses
Staates uber die Steuem zukommt. welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragstaat ans.ssige Person" eine
Person, die nach dern in diesem Staat geltenden Recht dort unbeschrankt steuerpflichtig ist.
2. Ist nach Absatz 1 eine natiiriche Person in beiden Vertragstaaten ans~ssig, so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ans~ssig, in dem sie Ober eine stAndige Wohnstatte verflgt.

Verfbgt sie in beiden Vertragstaaten Ober eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ans~ssig, zu dem sie die engeren persdnlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinleressen).
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b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittelpunkt der Lebensinteressen

hat, oder verftgt sie in keinem der Vertragstaaten Ober eine st~ndige Wohnstitte, so gilt sie als in dem

Vertragstaat ansassig. in dem sie ihren gewdhnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewdhnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in keinem der

Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig, dessen Staatsangehddgkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangehrigkeit beider Vertragstaaten oder keines Vertragstaates, so

verst~ndigen sich die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten gemArl Artike1 25.

3. gilt eine nat~aliche Person nur fur einen Tell des Jahres als im Sinne dieses Artikels in einem

Vertragstaat ansassig, fur den Rest des gleichen Jahres aber als in dem anderen Vertragstaat ans~ssig

(Wohnsitzwechsel), endet die Steuerpflicht, soweit sie an die Ans~ssigkeit anknipft, in dem ersten Staate

mit dem Ende des Kalendermonats, in dem der Wohnsitzwechsel volizogen ist. Die Steuerpflicht beginnt,

soweit sie an die Ansassigkeit ankn~pft, im anderen Staat mit dem Beginn des auf den Wohnsitzwechsel

tolgenden

Kalendermonats.

4. Nicht als "in einem Vertragstaat ansassig" gilt eine nattadiche Person, die in dem Vertragstaat, in dem sie

nach den vorstehenden Bestimmungen ans~ssig wire, nicht mit allen nach dem Steuerrecht dieses Staate

aligemem steuerpflichtigen Einkfinften aus dem anderen Vertragstaat den allgemein erhobenen Steuern

unterliegt.

5. Ist nach Absatz 1 eine Gesellschaft in beiden Vertragstaaten ansissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat

ans.ssig, in dem sich der Mittelpunkt ihrer tstsachlichen Gesch~flsleitung befindet. Die Tatsache allein, daR

eine Person an einer Gesellschalt beteiligt ist oder daS sie bet einer Gesellschaft. die einem Konzem

angeh6rt, die konzemleitenden Entscheidungen trifft, begrndet fur diese Gesellschaft keinen Mittelpunkt

der tatsachlichen Geschaftsleitung an dem Ort, an dem diese Entscheidungen getroffen werden oder diese

Person ans~ssig ist.

Artikel 5

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstiatte" eine feste Geschaftseinnchtung, in

der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeibt wird.

2. Der Ausdruck "Betdebsttte* umfaftt insbesondere:

a) einen Oit der Leitung.

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschaftsstelle,

d) eine Fabrikationsstatte,

e) eine Werksttte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von Bodenschtzen,

g) eine Bauausftihrung oder Montage, deren Dauer zwblf Monate uberschreitet.

3. Als Betnebst.tten gelten nicht:

a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von GOtern oder Waren

des Untemehmens benutzt werden;

b) BestAnde von Gutern oder Waren des Untemehmens, die ausschlielllich zur Lagerung, Ausstellung oder

Auslieferung unterhalten werden:
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c) Best.nde von Giitem oder Waren des Untemehmens, die ausschlie~lich zu dem Zweck unterhalten

werden. durch ein anderes Untemehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden:

d) eine feste Gesch-ftseindchtung, die ausschliegI1ich zu dem Zweck unterhalten wird, ffir das

Untemehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Gesch~ftseindchtung, die ausschlierllich zu dem Zweck unteralten wird, fOr das

Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaftiiche Forschung zu betreiben oder -hnliche

Thtigkeiten auszuuben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstaligkeil darstellen.
4. Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabh~ngigen Vertreters im Sinne des Absatzes 5 - in einem

Vertragstaat fOr ein Untemehmen des anderen Vertragstaates titig. so gilt eine in dem erstgenannten Staat

gelegene Betnebstatte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Untemehmens

Vertrige abzuschlieften, und die Vollmacht in diesem Staat gewohnlich aus(jbt, es sei denn, dacl sich ihre

Tatigkeit auf den Einkaut von Gutem oder Waren fOr das Untemehmen beschrankt.

5. Ein Untemehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine

Betriebstitte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine Thtigkeit durch einen Makler, Kommissionar
oder einen anderen unabhtingigen Vertreter ausUbt, sofem diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen

Geschiftsttigkeit handeln.

6. Allein dadurch, daft eine in einem Vertragstaat ans.ssige Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder
von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem anderen Vertragstaat ansissig ist oder dort (entweder

durch eine BetnebstAtte oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausibt, wird eine der beiden Gesellschaften

nicht zur Betnebstette der anderen.

Artikel 6

1. Einkinfle aus unbeweglichem Vermdgen durfen in dem Vertragstaat besteuerl werden, in dem dieses

Vermdgen liegt.

2. Der Ausdruck "unbewegliches Vermdgen" bestimmt sich nach dem Recht des Vertragstaales, in dem

das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfat in jedem Fall das Zubehor zum unbeweglichen Vermogen. das

lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechle, auf die die Vorschriften des

Pnvatrechts iber GrundstOcke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermgen sowie

die Rechte auf verandediche oder feste Vergutungen fOr die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung

von

Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodensch~tzen: Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht ab

unbewegliches Vermogen.

3. Absatz 1 gilt fur Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder

anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.

4. Die Abs~tze 1 und 3 gelten auch fOr Einktinfte aus unbeweglichem Vermbgen eines Untemehmens und

ftr Einkunfte aus unbeweglichem Vermdgen, das der Ausibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

1. Gewinne eines Untemehmens eines Vertragstaates durfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei

denn. dalf das Untemehmen seine Tttigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstitte
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ausUbt. Ubt das Unternehmen seine Thtigkeit in dieser Weise aus, so durfen die Gewinne des

Unlemehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit. als sie dieser Betriebstatte

zugerechnet werden konnen.

2. Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat durch eine dort

gelegene 8etnebsttte aus. so sind in jedern Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die

sie hatte erzielen konnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Titigkeit unter gleichen oder 5hnlichen

Gedingungen als selbst~ndiges Untemehmen ausgeubt hatte und im Verkehr mit dem Untemehmen, dessen

Betriebstatte sie ist, v6llig unabhangig gewesen ware.

3. Bei der Ermittdung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fOr diese Betnebstatte entstandenen

Aufwendungen, einschlieflich der GeschAftsfUhrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug

zugelassen, gleichgiitig ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragstaat Oblich ist, die einer Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne durch

Aufteilung der Gesamtgewinne des Untemehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlieRt Absatz 2

nicht aus. dafl dieser Vertragstaat die zu besteuemden Gewinne nach der ublichen Aufteilung ermittelt die

Art der angewendeten Gewinnaufteilung muR jedoch so sein, dali das Ergebnis mit den Grunds~tzen dieses

Artikels 0ibereinstimmt.

5. Ubt ein Versicherungsuntemehmen eines Vertragstaates seine Titigkeit in dem anderen Vertragstaat

durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind die dieser Betriebstbtte zuzurechnenden Gewinne

dadurch zu ermitteln, dafi der Gesamtgewinn des Untemehmens im Verhltnis der Rohprimieneinnahmen

dieser BetnebstAtte zu den gesamten Rohpramieneinnahmen des Untemehmens aufgeteilt wird.

6. Auf GnJnd des blolien Einkaufs von Gutern oder Waren fOr das Untemehmen wird einer Betriebstitte

kein Gewinn zugerechnet.

7. Bei Anwendung der vorstehenden Absitze sind die der Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne jedes

Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daR ausreichende Grande dafur bestehen, anders zu

verfahren.

8. Dieser Artikel gilt auch fOr Einkfinfte aus der Beteiligung an einer Personengeselischaft oder aus einer

Beteiligung als stiller Gesellschatter nach 6sterreichischem Recht. Er erstreckt sich auch auf Vergitungen,

die ein Gesellschafter einer Personengesellschaft von der Gesellschaft fur seine Titigkeit im Dienst der

Gesellschaft, fur die Gewahrung von Darlehen oder ffir die Ubeilassung von Wirtschaftsgitem bezieht,

wenn diese Vergutungen nach dem Steuerrecht des Vertragstaates, in dem die Betriebstatte gelegen ist,

den Einkbinften des Gesellschafters aus dieser Betriebstitte zugerechnet werden-

9. Gehbren zu den Gewinnen Einkunfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt werden, so

werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beruhrt.

Artikel 8

1 Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr durfen nur in

dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Oit der tatsachlichen Geschaftsleitung des

Unternehmens befindet.

2 Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen, durfen nur in dem Vertragstaat

besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen Geschaftsleitung des Untemehmens befindet.
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3. Befindet sich der Ort der tatschlichen Geschaftsleitung eines Untemehmens der See- oder

Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat gelegen, in dem der Heimathafen
des Schiffes liegt. oder, wenn kein Heimatiafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die

das Schiff betreibt, ansassig ist.

4. Die vorstehenden Bestimmungen gelten auch,

a) wenn der Betneb der Schiff- oder Luftfahr! mit gecharterten oder gemieteten Fahrzeugen durchgef~ihrt

wird,

b) fur Agenturen, soweit deren Thtigkeit unmittelbar mit dem Betneb der Schiff- oder Luftfahrt oder dem

Zubringerdienst zusammenhangt, und

c) fOr Beteiligungen von Untemehmen der Schiff- oder Luftfahrt an einem Pool, einer gemeinsamen

Betnebsorganisation oder einer intemationalen Betiebsk6rperschaft.

Artikel 9

Wenn

a) ein Untemehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mitlelbar an der Gesch~ftsleitung, der Kontrolle

oder am Kapital eines Untemehmens des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der GeschAftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital

eines Untemehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind, und in diesen Fallen zwischen den beiden

Untemehmen hinsichtlich ihrer kaufmnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder

auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhangige Untemehmen miteinander vereinbaren

wurden, so durfen die Gewinne, die eines der Untemehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen
dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Untemehmens zugerechnet und

entsprechend besteuert werden.

Arltkel 10

1. Dividenden. die eine Gesellschaft mit Sitz oder Geschaftsleitung in einem Vertragstaat an eine in dem

anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt, dbrfen in dem anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Dividenden dilrfen jedoch in dem erstgenannten Vertragsstaat. in dem die die Dividenden

zahlende Gesellschaft ihren Sitz oder Geschtftsleitung hat, nach dem Recht dieses Staates besteuert

werden, die Steuer darf aber 5 vom Hunderi des Bruttobetrages der Dividenden nicht iibersteigen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einkbnfte aus Aktien. GenuSaktien

oder Genufscheinen. Kuxen, Grunderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit

Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkunfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, in dem die ausschittende Gesellschaft ans~ssig ist, den Einkiinften aus Aktien

gleichgestellt Sind.

4. Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansAssige Empfanger der

Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ans.assig ist, eine

Betriebstatte hat und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser

BetriebstAtte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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5. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne oder EinkLinfte aus dem anderen

Vertragstaat, so darf dieser andere Staat, sofem die Gesellschaft nicht ihren Sitz in diesem anderen Staat

hat, weder die Dividenden besteuem, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ansdssige

Personen zahlt, noch Gewinne der GeselIschaft einer Steuer fur nichtausgeschuttete Gewinne unterwerfen,

selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise aus in

dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder EinkUnften bestehen.

Artikel 11

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine in dern anderen Vertragsstaat ansassige

Person gezahlt werden, durfen in dem anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Zinsen dfirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Slaates

besteuerl werden; die Steuer dar aber 5 von Hundert des Betrages der Zinsen nicht ibersteigen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus

Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung

ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht

des Staates, aus dem sie stammen, den EinkOnften aus Dadehen gleichgestellt sind.

4. Die AbsAtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansdssige EmpfAnger der

Zinsen in dem anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die

Forderung. fur die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betiebstitte gehort. In diesem Fall ist

Artikel 7 anzuwenden.

5. Zinsen gelten auch dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner dieser Staat

selbst, eine seiner Gebietskdrperschaften oder eine in diesem Staat ansaissige Person ist. Hat aber der

Schutdner der Zinsen, ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem

Vertragsstaat eine Betriebstitte und ist die Schuld, fOr die die Zinsen gezahlt werden. fur Zwecke der

Betriebstatte eingegangen worden und tragt die Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem

Vertragsstaat stammend, in dem die Betriebstatte liegt.

6. Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten

besondere Beziehungen und bersteigen deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der

zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und GlIubiger ohne diese Beziehungen

vereinbart hdtten. so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der

ubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragsstaates und unter BerUcksichtigung der anderen

Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

1. Lizenzgebuhren. die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen Vertragstaat

ansassige Person gezahlt werden, dLrten in dem anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Lizenzgebuhren dUrfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen. nach dem Recht

dieses Staates besteuert werden; die Steuer dart aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der

Lizenzgeb~hren nicht ubersteigen.
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3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebhren" bedeutet VergLtungen jeder Art, die fir die

Benutzung oder fUr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kUnstlerischen oder

wissenschaftlichen Werken, einschlieftlich kinematographischer Filme und Bild- oder Tonaufzeichnungen,

von Patenten, Marken, Mustem oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder f~ir die

Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufm6nnischer oder wissenschaftlicher
Ausrtstungen oder fOr die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder

wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.
4. LizenzgebOhren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der Schuldner dieser Staat

selbst. eine seiner Gebietskorperschaften oder eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der

Schuldner der Lizenzgebuhren, ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder nicht,
in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist der Vertrag, auf Grund dessen die Lizenzgeb0hren zu
zahlen sind, fOr Zwecke der Betnebsttte geschlossen und tragl die Betriebstatte selbst die Lizenzgeb~hren.

so gelten die Lizenzgebuhren als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebst5tte liegt.

5. Die Abstze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einern Vertragstaat ansassige Empfanger der

Lizenzgebuhren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebbhren stammen, eine Betnebstitte hat

und die Rechte oder Verm6genswerte, fur die die Lizenzgebuhren gezahlt werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstatte gehbren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

6. Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten

besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebuhren, gemessen an der

zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und GlIubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
htten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der

ubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berncksichtigung der anderen

Beslimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

1. Gewinne aus der Verdullerung unbeweglichen Vermogens im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 dirfen in

dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermgen liegt.

2. Gewinne aus der Verauaerung beweglichen Vermgens, das Betriebsvern6gen einer Betriebstatte

darstellt, die ein Untemehmen eines Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer

festen Einrichtung gehdrt. Ober die eine im einem Vertragstaat ansissige Person fOr die Ausubung eines

freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfugt, einschliefllich derartiger Gewinne. die bei der

Veriuflerung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem Obngen Untemehmen) oder einer
solchen festen Eindchtung erzielt warden, dtirfen in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch diirfen

Gewinne aus der Verau~erung des in Artikel 22 Absatz 3 genannten beweglichen Verm6gens nur in dem

Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses bewegliche Vermogen nach dem angef~hrten Artikel

besteuert
warden darf.

3. Gewinne aus der Verufterung des in den Absitzen 1 und 2 nicht genannten Vermogens durfen nur in

dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Veruflerer ansassig ist.

4. Ungeachtet des Absatzes 3 d~rfen Gewinne aus der vollen oder teilweisen Veraulgerung einer

wesentlichen Beteiligung an einer Gesellschaft in dem Vertragstaat besteuert werden, in den die
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Gesellschaft ansassig ist. sofem der in dem anderen Vertragstaat ansassige VerjuIterer eine nat irliche

Person ist,

a) die im Laufe der finf Jahre vor der VerAuferung im Sinne des Artikels 4 im erstgenannten Vertragstaat

ansassig war und

b) die in dem anderen Staat fOr den VerduRerungsgewinn keiner Steuer untediegt.

Eine wesentliche Beteiligung ist gegeben, wenn der Verauferer unmittelbar oder mittelbar zu mehr als

einem Viertel am Kapital der Gesellschaft beteiligt war-

Artikel 14

1. Einkbnfte. die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger

selbstandiger Tatigkeit ihnlicher Arl bezieht, dbrfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn. da

die Person ffir die Ausubung ihrer Thtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmaflig uber eine feste

Einrichtung verf(igt. Verfugt sie Ober eine solche feste Einrichtung, so dUrfen die Einktnfte in dem anderen

Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden konnen.

2. Der Ausdruck "reier Beruf umfaftt insbesondere die selbstandig ausgefibte wissenschafttiche,

literansche, kdnstlerische, erzieherische oder unterichtende Tdtigkeit, sowie die selbstandige Tttigkeil der

Arzte, Rechtsanwalte, Ingenieure, Architekten, Zahnirzte, Wirtschaftstreuhtnder, 80cherrevisoren und

Steuerberater.

Artikel 15

1. Vorbehatlich der Artikel 16. 18 und 19 durfen Gehdlter. Lohne und dhnliche Vergiitungen, die eine in

einem Vertragstaat ansassige Person aus unselbstindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Steat besteuert

werden, sei denn. dati die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeubt wird. Wird die Arbeit dort ausgedbt.

so dbirfen die dafur bezogenen Vergttungen in dem anderen Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 ddrfen Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat anstssige Person fOr

eine in dem anderen Vertragstaat ausgefibte unselbstindige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staal

besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht a5nger als 183 Tage wtihrend des

betreffenden Steuerjahres aufhjlt,

b) Die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder ftir einen Arbeitgeber gezahlt werden, der nicht in dem

anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung getragen werden, die der

Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dfirfen Verg0tungen fOr unselbstndige

Arbeit. die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im intemationalen Verkehr oder an Bord eines

Schiffes. das der Binnenschiffahrt dient, ausgeubt wird, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich

der Or1 der tatskhlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

4. Wer als Grenzg~nger in einem Vertragstaat in der Nahe der Grenze anstissig ist und in dem anderen

Vertragstaat in der Nahe der Grenze seinen Arbeitsort hat und sich .blicherweise an jedem Arbeitstag

dorthin begibt, darf mit seinen Einkunften aus unselbstandiger Arbeit in dem Staat besteuert werden. in dem
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er ansassig ist. Der Staat des Arbeitsortes ist jedoch berechtigt. von den erwahnten Einkiinften eine Steuer
von hochstens 1 vom Hundert im Abzugswege an der Quelle zu erheben. Soweit eine solche Steuer
erhoben wird, wird sie der Staat, in dem der Grenzgjnger ans~ssig ist, auf seine Steuer anrechnen, die auf

diese Einkiinfte entfbllt.

Arilkel 16

Aufsichtsrats- oder VerwaltungsratsvergUtungen und ahnliche Zahlungen, die eine in einem Vertragstaat

ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft
bezieht, die in dem anderen Vertragstaat ihren Sitz oder ihre Geschftsleitung hat, dirfen in dem anderen
Staat besteuer werden.

Artikel 17

1. Ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15 dfirfen Einkfinfte, die berufsm~gige KunsUer. wie Bfihnen-, Film-.

Rundfunk- oder FemsehkUnstler und Musiker sowie Sportier und Artisten f~ir ihre in dieser Eigenschaft

personlich ausgebbte Tatigkeit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Thtigkeit
ausdben. Das gilt auch fOr die Einkunfte, die einer anderen Person fOr die Tatigkeit oder Ubeilassung des
Knstlers, Sportlers oder Artisten zuflieflen-

2. Absatz 1 gilt nicht for Einkbinfte aus Tatigkeiten berufsm5iRiger K nstler, die unmittelbar oder mittelbar
uberwiegend durch Zuwendungen aus fentlichen Mitteln gefordert werden.

Artikel 18

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz I dirfen Ruhegehilter und ahnliche VergUtungen, die einer in einem
Vertragstaat ansassigen Person fOr fr~here unselbstandige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat

besteuert werden.

Artikel 19

1. VergUtungen. einschlieltich der Ruhegehlter. die ein Vertragstaat fur ihm erbrachte, gegenwartige oder
fruhere Dienstleistungen oder Arbeitsteistungen auszahlt, dflrfen nur in diesem Staat besteuert werden. Dies
gilt auch dann, wenn solche Vergutungen von einem Land, von einem Kanton, von einer Gemeinde, einem

Gemeindeverband oder einer anderen juristischen Person des Mfentlichen Rechts eines der beiden Staaten
gewthrt werden.

2. Ob eine juristische Person eine solche des dffentlichen Rechts sei, wird nach den Gesetzen des Staates

entschieden, in dem sie errichtet ist.

Artikel 20

Zahlungen, die ein Student, Praktikant, Volontar oder Lehrling. der in einem Vertragstaat ans5ssig ist oder

vorher dort ansassig war und der sich in dem anderen Vertragstaat ausschlieltich zum Studium oder zur
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Ausbildung aufh~lt, fur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhilt, werden in dem anderen

Staat nicht besteuert, sofem ihm diese Zahlungen aus Quellen auferhalb des anderen Staates zuflielten.

Artikel 21

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdtcklich erwahnten EinkUnfte einer in einem Vertragstaat
ansassigen Person drfen nur in diesem Staat besteuer werden.

Artikel 22

1. Unbewegliches Vermogen im Sinne des Arlikels 6 Absatz 2 darf in dem Vertragstaat besteuert werden,

in dem dieses Verm6gen liegt.
2. Bewegiiches Vermogen, das Betriebsverm6gen einer Betriebst~tte eines Untemehmens darstellt, oder

das zu einer der Ausubung eines freien Berufes dienenden festen Einrchtung geh6rt, darf in dem

Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet. Dies gilt
auch fOr die in Artikel 7 Absatz 8 erw~hnten Beteiligungen.

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge im intemationalen Verkehr und Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen,
sowie bewegliches Vermogen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient. durfen nur in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen Gesch.ftsleitung des Unternehmens
befindet.

4. Alle anderen Verrn6gensteile einer in einem Vertragstaat ansassigen Person durfen nur in diesem Staat
besteuert werden.
5. Ubt ein Versicherungsuntemehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat

dutch eine dort gelegene Betriebstatte aus. so ist das dieser Betriebstatle zuzurechnende Vermbgen

dadurch zu ermitteln, dali las Gesamtvermdgen des Untemehmens im Verhlftnis der
Rohpramieneinnahmen dieser
Betnebstatte zu den gesamten Rohpramieneinnahnen des Untemehmens aufgeteilt wird.

6. Jeder der beiden Vertragstaaten behlt sich das Recht vor. bewegliches Vermbgen. an dem eine
Nutzniegung bestellt ist, nach seiner eigenen Gesetzgebung zu besteuem- Sollte sich daraus eine

Doppelbesteuerung ergeben, so werden die zustandigen Behbrden der beiden Vertragstaaten gemM Artikel
25 vorgehen.

Artikel 23

1. Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Person Einkunfte oder hat sie Venn6gen und durfen diese

Einkunfte oder dieses Vermbgen nach diesem Abkommen in dem anderen Vertragstaat besteuert werden,

so
nimmt der erstgenannte Staat, vorbehaltlich der nachfolgenden Absbtze, diese Einkunftle oder dieses

Verm6gen von der Besteuerung aus; dieser Staat dart aber bei der Festsetzung der Steuer fur das Obnge
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Einkommen oder das i6brige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware.

wenn die betreffenden Einkunfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung ausgenommen

waren.

2. Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Eink~nfte, die nach den Artikeln 10, 11 und 12 in der

Schweiz besteuert werden dirfen, so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen dieser Person zu

erhebende Steuer den Betrag an, der der in der Schweiz gezahlten Steuer entspricht. der anzurechnende

Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung errnittelten Steuer nicht Obersteigen, der auf die aus der

Schweiz bezogenen Eink~nfte entfillt.

3, Bezieht eine in der Schweiz ansassige Person Eink~nfte, die nach den Artikeln 10, 11 und 12 in

Osterreich besteuert werden diirfen, so gewthrt die Schweiz dieser Person auf Antrag eine Entlastung. Die

Entlastung besteht

a) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11 und 12 in Osterreich erhobenen Steuer auf die vom

Einkommen dieser Person geschuldete schweizerische Steuer, wobei der anzurechnende Betrag jedoch den

Teil der vor der Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht ubersteigen dari, der auf die Einkiintte,

die in Osterreich besteuert werden, entfillt, oder

b) in einer pauschalen ErmARigung der schweizerischen Steuer. oder

c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Einkenfte von der schweizerischen Steuer, mindestens

aber im Abzug der in Osterreich erhobenen Steuer vom Bruttobetrag der aus Osterreich bezogenen

Einkiinfte.

Die Schweiz wird gemal den Vorschriften Ober die Durchftthrung von zwischenstaatlichen Abkommen des

Bundes zur Vermeidung der Doppelbesteuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verahren

ordnen.

Artikel 24

1. Die Staatsangehongen eines Vertragstaates dirfen in dem anderen Vertragstaat weder einer

Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder

belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpftichtungen, denen die

Staatsangehdrigen des anderen Staates unter gleichen Verhdltnissen unterworfen sind oder unterworfen

werden kbnnen.

2. Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Untemehmen eines Vertragstaates in dem anderen

Vertragstaat hat. dart in dem anderen Staat nicht ungOnstiger sein als die Besteuerung von Untemehmen

des

anderen Staates, die die gleiche Tttigkeit aus ben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen. als verptlichte sie einen Vertragstaat. den in dem anderen

Vertragstaat ansissigen Personen Steuerfreibetrage, -vergunstigungen und -ermjtigungen auf Grund des

Personenstandes oder der Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Gebiet ansissigen Personen

gewahrt.

3. Die Untemehmen eines Vertragstaates deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar,

einer in dem anderen Vertragstaat anstssigen Person oder mehreren solchen Personen gehdrt oder ihrer

Kontrolle untediegt, durfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit



Volume 2176, 1-38308

zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen. denen andere .hnliche Untemehmen
des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.
4. In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck "Besteuerung" Steuem jeder Art und Bezeichnung.

Arikel 25

1. Ist eine in einem Vertragstaat ansassige Person der Auffassung, dali die Malinahmen eines
Vertragstaates oder beider Vertragslaaten fUr sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fthren werden,
die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerslaalichem Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zusltndigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in
dem die ansassig isi.
2. H5lt drese zustindige Behorde die Einwendung fOr begrindet und ist sie selbsl nicht in der Lage, eine

befriedigende L6sungherbeizufihren, so wird sie sich bemfhen, den Fall durch Verstindigung mit der
zustandigen Behdrde des anderen Vertragstaates so zu regeln, dalR eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

3. Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten werden sich bem~hen, Schwiengkeiten oder Zweifel, die
bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu
beseitigen. Sie konnen auch gemeinsam darriber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem
Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.
4. Die zustlndigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifbhrung einer Einigung im Sinne der

vorstehenden Absitze unmiltelbar miteinander verkehren. Erscheint ein mindlicher Meinungsaustausch fur
die Herbeifuhrung der Einigung zweckmariig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission
durchgefuhrl werden, die aus Vertretern der zusltndigen Beh6rden tier Vertragstaaten bestehl.

Artlkel 26

1. Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten konnen auf Verlangen diejenigen (gemilu den
Steuergesetzgebungen der beiden Staaten im Rahmen der normalen Verwallungspraxis erhilllichen)
Auskunfte austauschen, die notwendig sind ffr eine richtige Durchf0hrung dieses Abkommens. Jede auf
diese Weise ausgetauschte Auskunfl soil geheimgehalten und niemandem zuganglich gemacht werden, der
sich nichl mit der Veranlagung, der Erhebung, der Rechtsprechung oder der Strafverfolgung hinsichtlich der
unter dieses Abkommen fallenden Steuem befalt AuskOnfte, die irgendein Handels- oder Bank-,
gewerbliches oder Bewfsgeheimnis oder ein Geschgftsverfahren offenbaren w~rden. durfen nicht
ausgetauscht werden.
2. Die Bestimmungen dieses Artikels dbrfen auf keinen Fall dahin ausgelegt werden, dali sie einem der

Vertragstaaten die Verpflichtung auferlegen, Verwaltungsmaflnahmen durchzufuhren. die von seinen
eigenen Vorschriften oder von seiner Verwaltungspraxis abweichen oder die seiner Souver6nitat. seiner
Sicherheit, seinen allgemeinen Interessen oder dem Ordre public widersprechen, oder Angaben zu
vermitteln, die nicht auf Grund seiner eigenen und auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden Staates
beschafft werden konnen.
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Artkel 27

1. Dieses Abkommen berUhrl nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Angeh~dgen einer diplomatischen

oder konsularischen Vertretung oder ihnen nahestehenden Personen, nach den allgemeinen Regein des

Vdlkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen gewahrt werden.

2. Soweit Einkunfte oder Verm6genswerte wegen der einer Person nach den allgemeinen Regeln des

Vdlkerrechts oder auf Grund besonderer zwischenstaatlicher Vertrage zustehenden diplomatischen oder

konsularischen Vorrechte im Empfangsstaat nicht besteuerl werden, steht das Besteuerungsrecht dem

Entsendestaat zu.

3. Bei Anwendung des Abkommens gelten die Angeh6ngen einer diplomatischen oder konsularischen

Vertretung, die ein Vertragstaat in dem anderen Vertragstaat oder in einem dritten Staat unterh.ilt, und ihnen

nahestehende Personen als im Entsendestaat ans5ssig, wenn sie die Staatsangehdgkeit des

Entsendestaates besitzen und dort zu den Steuern vom Einkommen und vom Vermgen wie in diesem

Staat

ans~ssige Personen herangezogen werden.

4- Das Abkommen gilt nicht fOr zwischen staatliche Organisationen, ihre Organe oder Beamten sowie nicht

fur Angehorige diplomatischer oder konsularischer Vertretungen eines dritten Staates und ihnen

nahestehende Personen, die in einern Vertragstaat anwesend sind, aber in keinem der beiden

Vertragstaaten fur Zwecke der Steuem vom Einkommen und vom Vermdgen wie dort ansdssige Personen

behandelt werden.

Artikel 28

1. Werden in einem der beiden Vertragstaaten die Steuern von Dividenden, Zinsen oder Lizenzgeb0hren

im Abzugswege (an der Quette) erhoben, so wird das Recht zur Vomahme des Steuerabzuges durch

dieses Abkommen nicht bernhrt.

2- Die im Abzugswege (an der Quelle) einbehaltene Steuer ist jedoch auf Antrag zu erstatten soweit ihre

Erhebung durch das Abkommen eingeschrankt wird. An Stelle einer Erstattung kann bei Lizenzgebuhren auf

Antrag vom Abzug der Steuer abgesehen werden.

3. Die Fnst fOr den Antrag auf Erstattung betr~gt drei Jahre nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die

Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebbhren fallig geworden sind.

4. Die Antrage mussen stets eine amtliche Bescheinigung des Slaates, in dem der Steuerpflichtige

ansassig ist, Ober die Erfullung der Voraussetzungen fOr die unbeschrankte Steuerpflicht in diesem Staat

enthalten.

5. Die zustandigen Behorden werden sich uber die weiteren Einzelheiten des Verfahrens gembR Artikel 25

verstandigen.

6. Nach dem Recht eines Vertragstaates errichtete Personengesellschaften (Offene

Handelsgesellschaften, Kollekfvgesellschaften, Kommanditgesellschaften), die in diesem Staat ihre

Geschaftsleitung haben. kdnnen die in den Artikeln 10, 11 und 12 des Abkommens vorgesehenen

Entlastungen von den Steuern des anderen Vertragstaates beanspruchen, sofem minclestens drei Viertel

der Gewinne der Gesellschaft Personen zustehen, die im erstgenannten Staat anstssig sind.
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7. Die in einem Vertragstaat ansassigen Personen, die nach den in diesem Staat geltenden Vorschiften

von Jer Inanspruchnahme der Vorteile eines Doppelbesteuerungsabkommen ausgeschlossen sind, k6nnen

die in diesem Abkommen vorgesehenen Entlastungen von der Steuer des anderen Vertragstaates und die in

Artike 23 vorgesehene Entlastung von der Steuer des Staates, in dem sie anslssig sind, nicht

beanspruchen.

Artikel 29

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der

Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuem

vom Einkommen und vom Vermdgen sowie der Erbschaftssteuem vom 12. November 1953 aufler Kraft,

soweit es sich nach seinem Abschnitt II auf die direkten Steuem bezieht. Seine diesbezglichen

Bestimmungen finden nicht mehr Anwendung auf Steuem, auf die dieses Abkommen nach seinem Artikel 30

anzuwenden ist.

Artikel 30

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ralifikaionsurkunden sollen so bald wie mbglich in Bern

ausgetauscht werden.

2. Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und ist anzuwendeni

a) auf die im Abzugsweg (an der Queule) erhobenen Steuem von den nach dem 31. Dezember 1974

zugeflossenen Einkinften.

b) auf die sonstigen fijr das Jahr 1975 und die folgenden Jahre erhobenen Steuem.

3. Die Bestimmungen des Artikels 5 Absatz 2 lit. g gelten nut f r Bauausfuhrungen oder Montagen, die
nach dem 31- Dezember 1974 begonnen werden.

Artikel 31

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertragstaaten gekundigt wird. Jeder

Vertragstaat kann das Abkommen auf diplomatischem Wege schriftlich unter Einhaltung einer Fnst von

sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kOndigen, In diesem Falle findet das Abkommen letztmals

Anwendungi

a) auf die im Abzugswege (an der Quelte) ernobenen Steuem von den Einkiinften, die bis zumn Ablauf des

Jahres. auf dessen Ende die Kiindigung ausgesprochen worden ist, zugeflossen sind;

b) auf die sonstigen Steuern, die fur des Jahr erhoben werden, auf dessen Ende die Kundigung

ausgesprochen worden ist.

Zu Urkund dessen haben die hiezu gehrig Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit

Siegeln versehen.

Geschehen zu Wien, am 30. Januar 1974, in zweifacher Urschnft.
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F~r die Republik Osterreich:
Dr. Alfred Twaroch

FCLr die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Dr. 0. Rossetti
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[TRANQ ATION - T. aDr CTimON

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SWISS
CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Republic of Austria and the Swiss Confederation,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune,

Have agreed as follows:

Article 1

The present Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

1. The present Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on be-
half of each Contracting State or of its Lander, cantons, districts, counties, local authorities
or associations of local authorities (including surtax), irrespective of the manner in which
they are levied.

2. Taxes on income and fortune shall be deemed to be all ordinary and extraordinary
taxes imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or fortune, in-
cluding taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation. The Agreement shall not apply to taxation at source of lottery
winnings.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

1. in the case of Austria:

(a) income tax;

(b) corporation tax;

(c) tax on directors' fees;

(d) tax on fortune;

(e) tax on fortune exempt from inheritance tax;

(f) business tax, including payroll tax;

(g) land tax;

(h) tax on agricultural and forestry enterprises;

(i) contributions from agricultural and forestry enterprises to the equalization fund for
family subsidies;

(j) tax on the land value of undeveloped real estate;

(hereinafter referred to as "Austrian tax");

314
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2. in the case of Switzerland: the taxes levied by the Confederation, cantons, districts,
counties, local authorities or associations of local authorities:

(a) on income (total income, earned income, income from fortune, industrial and com-
mercial profits, capital gains, etc.), and

(b) on fortune (total fortune, movable and immovable property, business assets, capital
and reserves, etc.);

(hereinafter referred to as "Swiss tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed subsequently to the signature thereof in addition to, or in place of, the existing
taxes.

5. The provisions of the Agreement in respect of taxation of company profits shall ap-
ply mutatis mutandis to the business tax which is computed on a basis other than income or
fortune.

Article 3

1. In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons;

(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(d) The term "competent authority" means:

(aa) in Austria: the Federal Minister of Finance

(bb) in Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his authorized
representative.

(e) The term "nationals" means:

(aa) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(bb) all bodies corporate, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not oth-
erwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of the Contracting State relating to the taxes which are the subject of the
Agreement.

Article 4

1. For the purposes of the present Agreement, the tern "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is fully liable to taxation therein by vir-
tue of the law in force there.



Volume 2176, 1-38308

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual ;s n resident of both
Contracting States, the case shall be determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a habitual abode.

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question in accordance with Article 25.

3. Where an individual is deemed, according to the provisions of this Article, to be a
resident of a Contracting State for only part of the year but a resident of the other Contract-
ing State for the remainder of the same year (change of residence), in so far as liability for
tax in the first State is related to residency it shall end in that State at the end of the calendar
month in which the change of residence takes place. In so far as liability for tax in the other
State is related to residency it shall begin in that State at the beginning of the calendar
month following the one in which the change of residence takes place.

4. An individual is not considered to be "resident in a Contracting State" if in the Con-
tracting State in which he or she would be resident in accordance with the provisions above
he or she is not subject to the generally levied taxes on all the income from the other Con-
tracting State which according to the tax law of the State of residence would generally be
taxable.

5. If in accordance with paragraph 1 a company is resident in both Contracting States,
it shall be deemed to be resident in the Contracting State in which the central part of its ef-
fective management is located. The fact that a person is involved in a company or that he
or she [verb missing] at a company which belongs to a group that takes decisions affecting
the entire group shall not of itself create for that company the existence of a central part of
its effective management in the location in which those decisions are taken or that person
is resident.

Article 5

1. For the purposes of the present Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;
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(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building or erection project with a duration exceeding 12 months;

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

(b) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

(c) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose
of processing by another enterprise;

(d) a fixed place of business maintained solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) a fixed place of business maintained solely for the purpose of advertising, for the
supply of information, for scientific research or for similar activities which have a prepara-
tory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State - other than an agent of independent status to whom paragraph 5 applies -
shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if he or she
has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise, unless his or her activities are limited to the purchase of goods or merchan-
dise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed prop-
erty apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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ting or leasing, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions those expenses which are incurred for the purposes of the permanent

establishment including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Where it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. If an insurance enterprise of one Contracting State exercises its activities in the other
Contracting State through a permanent establishment located there, then the profits to be
attributed to this permanent establishment shall be determined by dividing the total profits
of the enterprise in the ratio of the gross premium income of this permanent establishment
to the total gross premium income of the enterprise.

6. No profits shall be attributed to the permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. This Article shall also apply to income from participation in an enterprise constitut-
ed in the form of a partnership or from participation in the form of a sleeping partner under
Austrian law. It shall also extend to compensation which a partner in a partnership receives
from the partnership for his or her activity in its service, for the granting of loans or the re-
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linquishment of economic assets, if such compensation according to the tax law of the Con-
tracting State in which the permanent establishment is located is attributed to the income of
the partner from that permanent establishment.

9. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of the present Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of ships which ply in inland waters shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is lo-
cated.

3. If the place of effective management of a marine or inland waterway shipping enter-
prise is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

4. The above provisions shall also apply:

(a) if the shipping or air transport operation is carried out using chartered or leased
ships or aircraft;

(b) to agencies, where their activity is directly related to the shipping or air transport
operation or to feeder services, and

(c) to participations of shipping and air transport companies in a pool, a joint operating
organization or an international operating corporation.

Article 9

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10

1. Dividends paid by a company having its headquarters or management in one Con-
tracting State to a person resident in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the first-named Contracting State, in
which the company paying the dividends has its headquarters or management, according to
the tax law of that State; but the tax so charged shall not exceed five per cent of the gross
amount of the dividends.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, jouissance
shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, profit-sharing, as well as income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of which the com-
pany paying the dividends is a resident, a permanent establishment to which the holding by
virtue of which the dividends are paid actually belongs. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, and provided that the company does not have its
headquarters in that other State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company to persons who are not residents of that other State, or subject the com-
pany's profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistrib-
uted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State from which they orig-
inate according to the tax law of that State; but the tax so charged shall not exceed five per
cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated by the tax law of the State in which the income arises to income from loans.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the in-
terest arises a permanent establishment to which the debt-claim from which the interest
arises actually belongs.

In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer thereof is that

State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the interest, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment for purposes of which the indebtedness for which the interest is

being paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then

such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-

tablishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the person paying the interest and

the person receiving it or between either of them and a third party, the amount of the interest

paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by those two parties in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of the present Agreement.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State from which they orig-

inate according to the tax law of that State; but the tax so charged shall not exceed five per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-

tific work including cinematographic films and audio or video recordings, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer thereof is
that State itself or one of its local authorities or a resident of that State Where, however,
the person paying the royalties, whether a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment which is the actual holder of the agreement on
the basis of which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, the royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the roy-
alties arise a permanent establishment to which the rights or property giving rise to the roy-
alties actually belong. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the person paying the interest and

the person receiving it or between either of them and a third party, the amount of the roy-
alties paid, having regard to the asset for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by those two parties in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of the present Agreement.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in Article 6 (2) may be
taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing profes-
sional services, including such gains from the alienation of such permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in the other
State. However, gains from the alienation of movable property of the kind referred to in
Article 22 (3) shall be taxed only in the Contracting State in which such movable property
is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs
1 and 2 shall be taxed only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, gains from the complete or partial
alienation of a significant holding in a company may be taxed in the Contracting State in
which the company is resident, provided that the alienator in the other Contracting State is
an individual who

(a) was resident, within the meaning of Article 4, in the first-named Contracting State
during the five years preceding the alienation and

(b) is not subject in the other State to any taxation on the gains from the alienation.
A significant holding exists if the alienator had directly or indirectly contributed a

share of at least one quarter of the capital of the company.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a similar character shall be taxed only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists, trustees, accountants and tax experts.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
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State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxed only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a seagoing ship or an aircraft in international traffic, or a
ship plying in inland waterways, may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Any person who as a cross-border commuter in one Contracting State is resident in
the vicinity of the frontier and has his place of work in the vicinity of the frontier in the other
Contracting State and who normally goes there every working day, may be taxed on his in-
come from employment in the State in which he is resident. The State in which the place
of work is located, however, shall be entitled to deduct at source a tax of no more than one
per cent of the income referred to. Where such a tax is levied, the State in which the com-
muter is resident shall offset it against its own taxes that are applicable to this income.

Article 16

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and musicians, and
by athletes and artistes from their personal activities as such may be taxed in the Contract-
ing State in which these activities are exercised. The same shall apply to any income which
accrues or is transferred to another person in respect of the activities of the artist, artiste or
athlete.

2. Paragraph 1 shall not apply to income from activity of professional artists who are
directly or indirectly supported by subsidies from public funds.
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Article 18

Subject to the provisions of Article 19 (1), pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be tax-
able only in that state.

Article 19

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State to any individual in
consideration of services or work rendered whether in the past, present or future shall be
taxed only in that State. The same shall apply if such remuneration is paid by a Land, a
canton, a local authority or an association of local authorities or by some other public cor-
poration of either of the Contracting States.

2. Whether or not any body corporate is a public corporation shall be determined in
accordance with the laws of the State in which it is established.

Article 20

Payments received for purposes of his or her subsistence, education or training by a
student, trainee, volunteer or apprentice who is or was formerly a resident of one Contract-
ing State and who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his ed-
ucation or training shall not be taxed in that other State, provided that such payments are
made to him from sources outside that other State.

Article 21

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly mentioned
in the foregoing Articles shall be taxable only in that State.

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in Article 6 (2), may be
taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed base
used for the performance of professional services, may be taxed in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated. The same shall apply to the
participations referred to in Article 7 (8).

3. Ships and aircraft operated in international traffic, ships that ply in inland waters and
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxed only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be taxed only in
that State.
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4. If an insurance enterprise of one Contracting State exercises its activities in the other

Contracting State through a permanent establishment located there, then the gains to be as-

signed to that permanent establishment shall be determined by dividing the total profit of

the enterprise in the ratio of the gross premium income of that permanent establishment to

the total gross premium income of the enterprise.

5. Each of the Contracting States reserves the right to tax movable property to which

a usufruct is assigned according to its own tax legislation. If double taxation should result

thereby, the competent authorities of the two Contracting States shall proceed in accor-

dance with Article 25.

Article 23

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns fortune which, in

accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting

State, the first State shall, subject to the provisions of the following paragraphs, exempt

such income or fortune from tax but may, in calculating tax on the remaining income or

fortune of the said resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the

income or fortune in question had not been exempted from taxation.

2. Where a resident of Austria derives items of income which in accordance with the

provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Switzerland, Austria shall allow as a

deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in

Switzerland. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed

before the deduction is given, which is attributable to such income derived from Switzer-
land.

3. Where a resident of Switzerland derives items of income which in accordance with

the provisions of Articles 10, 11 or 12 may be taxed in Austria, Switzerland shall allow that

person a deduction on request. The deduction shall consist of :

a) allowance of the tax levied in Austria in accordance with Articles 10, 11 and 12

against the Swiss tax owed on the income of this person, although the amount to be allowed

may not exceed the part of the Swiss tax determined before the allowance as being appli-

cable to the income that is taxed in Austria; or

(b) a flat-rate reduction in the Swiss tax; or

(c) a partial exemption of the income in question from Swiss tax, subject, however, to

a reduction in the gross amount of the income received from Austria at least equivalent to
the tax levied in Austria.

Switzerland shall determine the type of deduction in accordance with the regulations

on the implementation of the Confederation's international agreements on avoidance of

double taxation, and shall initiate the appropriate procedure.

Article 24

1. The nationals of a Contracting State shall not be subject in the other Contracting

State to any taxation or any obligation related thereto which is other or more burdensome
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than the taxation and obligations related thereto to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subject.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, tax reliefs or tax reductions
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subject in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any obliga-
tion related thereto which is other or more burdensome than the taxation and obligations
related thereto to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subject.

4. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
present Agreement, he may, without prejudice to the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement as provided for in the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States may, upon request, exchange
such information (being information which is obtainable under their respective tax laws in
the normal course of administration) as is necessary for the proper implementation of the
present Agreement.
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Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to

any persons other than those concerned with the assessment or collection of the taxes which

are the subject of the Agreement or with judicial determination or criminal prosecution in

respect of such taxes. Information which would disclose any trade, business, banking, in-

dustrial, commercial or professional secret or trade process shall not be exchanged.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed as imposing on one of the

Contracting States the obligation to carry out administrative measures which would be at

variance with its own regulations or its own administrative practice or would be contrary

to its sovereignty, its security or general interests or to public policy (ordre public), or to

supply particulars which are not obtainable under its own laws or under those of the re-
questing State.

Article 27

1. Nothing in the present Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic

agents or consular officers or of their immediate family, granted under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. In so far as, owing to diplomatic or consular privileges granted to a person under the

general rules of international law or under the provisions of special international treaties,
income or fortune is not subject to tax in the receiving State, the right to tax shall be re-
served to the sending State.

3. For the purposes of the present Agreement, persons who are members of a diplomat-
ic or consular mission of a Contracting State, in the other Contracting State or in a third

State, and members of their immediate family, shall be deemed to be residents of the send-
ing State if they are nationals of the sending State and are subject therein to taxes on income
and fortune in the same manner as are residents of that State.

4. The present Agreement shall not apply to international organizations, to organs or

officials thereof or to persons who are members of a diplomatic or consular mission of a
third State and members of their immediate family, being present in a Contracting State but

not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income and fortune.

Article 28

1. If in either Contracting State the tax on dividends, interest or royalties is levied by

deduction (at source), the right to withhold the tax at source shall not be affected by the
present Agreement.

2. However, the tax withheld (at source) shall be reimbursed upon request, in so far as

the levying thereof is restricted by the Agreement. In the case of royalties, a request may

be made for the tax not to be withheld, rather than a refund being granted.

3. The time-limit for submission of the request for reimbursement shall be three years
from the end of the calendar year in which the dividends, interest or royalties became pay-
able.
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4. Requests shall in all cases include an official certificate by the State of which the
taxpayer is a resident, confirming that the conditions for full liability to taxation in that
State are fulfilled.

5. The competent authorities shall settle all further details of the procedure by mutual
agreement in accordance with the provisions of Article 25.

6. Partnerships (general partnerships, collective partnerships, limited partnerships) es-
tablished under the law of a Contracting State which have their management in that State
may claim the deductions provided for in Articles 10, 11 and 12 of the present Agreement
from the taxes of the other Contracting State, provided that at least three quarters of the
profits are attributed to persons who are resident in the first-named State.

7. Those persons resident in a Contracting State who owing to the regulations in force
in that State are excluded from claiming the benefits of a double taxation agreement may
make no claim to the deductions against the tax of the other Contracting State as provided
for in the present agreement and the deduction against the tax of their State of residence as
provided for in Article 23.

Article 29

Upon the entry into force of the present Agreement, the Agreement of 12 November
1953 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation on income and property shall cease to have effect in those areas where in
accordance with its Section II it refers to direct taxes. Its relevant provisions shall no longer
apply to taxes to which the present Agreement applies in accordance with the provisions of
Article 30 thereof.

Article 30

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Bern.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments of rati-
fication and shall be applicable to:

(a) taxes levied by deduction at source on income received after 31 December 1974;
(b) other taxes levied in respect of 1975 and subsequent years.
3. The provisions of Article 5 (2) (g) shall apply only to buildings or erection projects

which were started after 31 December 1974.

Article 31

The present Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States.

Either Contracting State may denounce the Agreement, in writing through the diplo-
matic channel, by giving notice of termination six months before the end of any calendar
year. In such event, the Agreement shall apply for the last time:
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(a) to taxes levied by deduction at source on income received up to the end of the year
at the end of which the denunciation takes effect;

(b) to other taxes levied in respect of the year at the end of which the denunciation takes
effect.

In witness whereof the duly authorized plenipotentiaries have signed and sealed the
present Agreement.

Done at Vienna on 30 January 1974, in duplicate.

For the Republic of Austria:

DR. ALFRED TWAROCH

For the Swiss Confederation:

DR. 0. ROSSETTI



Volume 2176, 1-38308

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA CON-
FEDERATION SUISSE EN VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

La R~publique d'Autriche et la Confederation

D~sireuses de conclure une convention en vue d' viter les doubles impositions en mat-
ibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2

(1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per~us
(6galement sous forme de centimes additionnels) pour le compte de chacun des Etats con-
tractants, des "Lander", des cantons, districts, cercles, communes ou groupements de com-
munes, quel que soit le syst~me de perception.

(2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts (ordinaires
et extraordinaires) perqus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6Idments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alination de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values. La Convention ne s'ap-
plique pas aux imp6ts pergus i la source sur les gains faits dans les loteries.

(3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

1. En Autriche:

a) L'imp6t sur le revenu;

b) L'imp6t sur les soci6t~s;

c) L'imp6t sur les r~tributions accord6es aux membres des conseils d'administration;

d) L'imp6t sur la fortune;

e) La contribution sur les fortunes soustraites d l'imp6t sur les successions;

f) L'imp6t sur les entreprises, y compris l'imp6t sur le montant total des salaires;

g) L'imp6t foncier;

h) La contribution des exploitations agricoles et foresti~res;

i) Les cotisations des exploitations agricoles et foresti~res au fonds de compensation
pour les aides familiales;
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j) L'imp6t sur la valeur des propri~tds fonci~res non b~ties (ci-apr~s ddsignds par "im-
p6t autrichien");

2. En Suisse:

Les imp6ts pergus par la Conffddration, les cantons, districts, cercles, communes et
groupements de communes:

a) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, b6ndfices
industriels et commerciaux, gains en capital, etc.) et

b) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobili~re, fortune industrielle
et commerciale, capital et rdserves, etc.)

(ci-apr~s ddsign6s par "imp6t suisse").

(4) La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou analogue
qui, apr~s I i signature, s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

(5) Les dispositions de la Convention relatives A limposition des bdndfices des entre-
prises s'appliquent par analogie A l'imp6t sur les entreprises perqu sur d'autres bases que le
bdndfice ou la fortune.

Article 3

(1) Au sens de ]a pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diffdrente:

a) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtds et tous autres
groupements de personnes;

b) Le terme "soci6t" ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~rde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitde par un r6sident de l'autre Etat contractant;

d) L'expression "autorit6 compdtente" ddsigne:

aa) En Autriche:

le Ministre f~dral des finances;

bb) En Suisse:

le Directeur de radministration f~drale des contributions ou son reprdsentant autoris6;

e) Le terme "nationaux" d6signe:

aa) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

bb) toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations constitu6es con-
formdment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

(2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
nest pas autrement ddfinie a le sens qui lui est attribu6 par la ldgislation dudit Etat rdgissant
les imp6ts faisant lobjet de la Convention, A moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diffdrente.



Volume 2176, 1-38308

Article 4

(1) Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "r~sident d'un Etat contractant

d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assujettie de mani~re

illimit~e A l'imp6t dans cet Etat.

(2) Lorsque, selon ]a disposition du paragraphe 1, une personne physique est con-

sid~r~e comme resident de chacun des Etats contractants, le cas est r~solu d'apr&s les r~gles

suivantes:

a) Cette personne est consid~r~e comme resident de l'Etat contractant oo elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme resident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vi-
taux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas
&re d~termind, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats

contractants, elle est consid~r~e comme r~sident de l'Etat contractant o6 elle sjoume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans chacun des Etats contractants ou

qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme rdsi-

dent de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou qu'elle

ne possbde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants re-
cherchent un accord conform~ment aux dispositions de Particle 25.

(3) Lorsqu'une personne physique n'est consid6r~e comme resident d'un Etat contrac-
tant, au sens du present article, que pour une partie de l'ann~e et est consid~r~e comme r~si-
dent de lautre Etat contractant pour le reste de l'ann~e (changement de domicile),

lassujettissement aux imp6ts pour lesquels la residence fait r~gle cesse, dans le premier

Etat, a la fin du mois civil au cours duquel le changement de domicile a eu lieu. L'assujet-
tissement aux imp6ts pour lesquels la residence fait r~gle commence dans lautre Etat au

debut du mois civil suivant le changement de domicile.

(4) N'est pas consid6r~e comme "resident d'un Etat contractant" une personne physique

qui n'est pas assujettie aux imp6ts g6nralement perqus dans l'Etat contractant, dont elle se-

rait un resident selon les dispositions qui prcedent, pour tous les revenus g6n~ralement im-

posables selon la 16gislation fiscale de cet Etat et provenant de I'autre Etat contractant.

(5) Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une socidt6 est consid~r~e comme
resident de chacun des Etats contractants, elle est rdput~e r~sident de l'Etat contractant ou
se trouve le centre de sa direction effective. Le seul fait qu'une personne a une participation

dans une soci~t6 ou qu'elle prend des decisions concemant lensemble du groupe, dans le

cas d'une socidt6 qui appartient un groupe, ne constitue pas pour cette soci~t6 le centre de
sa direction effective au lieu o6 les decisions sont prises ou dont cette personne est un resi-
dent.
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Article 5

(1) Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires o6 l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

(2) L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une caffire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe 12 mois.

(3) On ne consid&re pas qu'il y a dtablissement stable si:

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour lentreprise, aux seules fins de pub-
licit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitds analogues qui

ont un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

(4) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
lautre Etat contractant -- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, vis6 au para-

graphe 5 -- est consid6r~e comme "dtablissement stable" dans le premier Etat si elle dispose
dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de lentreprise, A moins que l'activit6 de cette personne soit limit6e A l'achat
de marchandises pour l'entreprise.

(5) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablissement sta-
ble dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire gdn6ra ou de tout autre intermddiaire jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

(6) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61de par une soci6td qui est un rdsident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un dtablisse ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-

mfme, A faire de rune quelconque de ces soci6t~s un dtablissement stable de lautre.
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Article 6

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
o6 ces biens sont situ~s.

(2) L'expression "biens immobiliers" est ddfinie conformment au droit de rEtat con-
tractant o6 les biens consid~r6s sont situ6s. L'expression englobe en tous cas les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propridt6 fonci&re, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~rds comme biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

(1) Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'in-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle facon, les bdndfices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

(2) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit dans l'autre Etat con-
tractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans
chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable les b6n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

(3) Dans le calcul des b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

(4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de determiner les b6ndfices imposables selon la rdpartition en usage; la m~thode de rdpar-
tition adoptde doit cependant tre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc~s dans le present article.

(5) Lorsqu'une entreprise d'assurances d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
I'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, on d6-
termine les bdn~fices imputables A cet dtablissement stable en r~partissant les b~n~fices to-
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taux de lentreprise dans la proportion existant entre les primes brutes encaiss~es par
l'tablissement stable et le total des primes brutes encaiss~es par l'entreprise.

(6) Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet dtablissement
stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

(7) Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont calculus chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

(8) Le present article est 6galement applicable A des revenus provenant d'une partici-
pation A une soci6t6 de personnes ou d'une participation au titre d'associ6 tacite au sens de
la I6gislation autrichienne. II s'6tend aussi aux r~mun6rations que l'associd A une soci6t6 de
personnes regoit de la soci~t6 pour son activit6 au service de la soci6t6, pour lui avoir ac-
cord6 des pr~ts ou pour la cession de biens n~gociables, lorsque ces r~mun~rations sont im-
put~es, selon la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dans lequel l'tablissement stable est
situS, aux revenus que l'associ6 tire de cet dtablissement stable.

(9) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8

(1) Les b~ndfices provenant de l'exploitation en trafic internationale de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6f le siege de la direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

(2) Les b~n~fices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation in-
t~rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le siege de la direction effective
de l'entreprise est situ&

(3) Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
t~rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est r~put6 situ6 dans l'Etat contractant
oii se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port d'attache,
dans rEtat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

(4) Les dispositions qui precedent sont 6galement applicables:

a) Lorsque l'exploitation de la navigation maritime, int~rieure ou adrienne est assur~e
A l'aide de v~hicules affr~tds ou lou6s;

b) Aux agences, pour autant que leurs activitds soient en relations directes avec l'ex-
ploitation de la navigation maritime, int~rieure ou adrienne ou avec des services d'apport;
et

c) Aux participations d'entreprises de la navigation maritime, int6rieure ou a6rienne A
un "pool", une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

Lorsque:
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_) Une entrepris Sun Etat contractant nrtioin directement ou indirectement A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions acceptdes ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 obtenus par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait

cause de ces conditions, peuvent re inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en consequence.

Article 10

(1) Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui a son siege ou sa direction dans un Etat
contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre impos~s dans le premier Etat contractant
dans lequel la soci6t6 qui paie les dividendes a son siege ou sa direction, et selon la 16gis-
lation de cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant brut des
dividendes.

(3) Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
assimils aux revenus d'actions par la 1dgislation fiscale de I'Etat dont la soci~t6 distributri-
ce est un resident.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, resident d'un Etat contractant, a, dans lautre Etat contractant dont la socidt6
qui paie les dividendes est un resident, un 6tablisse ment stable auquel se rattache effective-
ment la participation gdn~ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7
sont applicables.

(5) Lorsqu'une socit6 qui est un r~sident d'un Etat contractant tire des b~ndfices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat, pour autant que la soci6t6 n'y ait pas son
siege, ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6 aux personnes
qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limpo-
sition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la soci6t6, mme si
les dividendes payfs ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en bdn6-
fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

(1) Les intdrdts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces int~rets peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais rimp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 5 pour
cent du montant des int6r~ts.
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(3) Le terme "int~rts" employd dans le present article d~signe les revenus des fonds
publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices, et des crdances de toute nature, ainsi que tous autres
produits assimil~s aux revenus de sommes pr&tes par la I6gislation fiscale de I'Etat d'oO
proviennent les revenus.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intr&s, r~sident d'un Etat contractant, a, dans lautre Etat contractant d'oa proviennent
les intr&s, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance g6n6ratrice
des intr&s. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 sont applicables.

(5) Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intr&s, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel remprunt
gn~rateur des int~rts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces interets, lesdits in-
t6r~ts sont r~put~s provenir de l'Etat contractant ob l'tablissement stable est situ6.

(6) Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le creancier ou que
lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts pay6s, compte
tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont seraient convenus le d~bi-
teur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, ]a partie exc~dentaire des paiements reste
imposable conform6ment A la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des au-
tres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12

(1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, les redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant d'oa elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5
pour cent du montant brut des redevances.

(3) Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r6mun6rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
enregistrements d'images ou de sons, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi
que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou sci-
entifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique.

(4) Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non rdsident
d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un dtablissement stable pour lequel le con-
trat donnant lieu au paiement des redevances a 6td conclu et qui supporte comme tel la
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charge de ces redevances, lesdites redcvanccs sont reputAes provenir de l'Etat oi l'6tablisse-
ment est situ.

(5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~neficiaire
des redevances, resident d'un Etat contractant a, dans I'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances, un tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

(6) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou que
l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances payees,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable conformment A la legislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article 13

(1) Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de Particle 6, sont imposables dans l'Etat contractant o6i ces biens sont situds.

(2) Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers faisant partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un resident d'un Etat contrac-
tant dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels
gains provenant de lalienation globale de cet etablissement stable (seul ou avec lensemble
de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toute fois, les
gains provenant de l'ali~nation des biens mobiliers visas au paragraphe 3 de Particle 22 ne
sont imposables que dans l'Etat contractant o6 les biens en question sont eux-mrmes im-
posables en vertu dudit article.

(3) Les gains provenant de 'alination de tous biens autres que ceux qui sont mention-
n~s aux paragraphes I et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un resident.

(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de l'ali~nation to-
tale ou partielle d'une participation substantielle A une soci6t6 sont imposables dans l'Etat
contractant dont la soci~t6 est un resident, si le c~dant est une personne physique, resident
de lautre Etat contractant,

a) Qui, au cours de cinq ann~es pr6c~dant lali~nation, a 6t6 un resident du premier Etat
contractant au sens de Particle 4 et

b) Qui nest assujettie dans lautre Etat A aucun imp6t sur les gains en capital. I1 y a par-
ticipation substantielle lorsque le c6dant disposait, directement ou indirectement, de plus
d'un quart du capital de la socidt6.

Article 14

(1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes de caract&e analogue ne sont imposables que dans cet Etat,
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A moins que ce r~sident ne dispose de fa~on habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour 1' execution de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont im-
posables dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oO ils sont imputables A ladite
base fixe.

(2) L'expression "professions lib6rales" comprend en particulier les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit6s inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes, conseillers
6conomiques, comptables et conseillers fiscaux.

Article 15

(1) Sous reserve des dispositions des articles 16,18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations regues A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) Le b6ndficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de I'annde fiscale consid~rde;

b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r6sident de lautre Etat; et

c) La charge des r~mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article les r6mun(rations au ti-
tre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic international, ou
A bord d'un bateau servant A la navigation int~rieure, sont imposables dans l'Etat contractant
oA le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

(4) Celui qui, en tant que frontalier, est un rdsident d'un Etat contractant A proximit6 de
la fronti~re et exerce un emploi dans rautre Etat contractant A proximit6 de la fronti~re et
se rend normalement A son lieu de travail chaque jour ouvrable peut &tre impos6 pour les
r6mun6rations qu'il regoit au titre d'un emploi salari6 dans l'Etat dont il est un r6sident.
L'Etat oA se trouve le lieu de travail peut cependant pr~lever sur lesdits revenus un imp6t
d'un pour cent au plus par voie de retenue A la source. S'il est per~u un tel imp6t, lEtat dont
le frontalier est un r6sident 1imputera sur son propre imp6t frappant lesdits revenus.

Article 16

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci&t6 qui a son siege ou sa direction dans lautre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat.
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A rticle 17

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus que les profession-
nels du spectacle, tels les artistes de th~dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6 sont
imposables dans lEtat contractant o6i ces activit6s sont exercdes. La m~me r~gle est appli-
cable aux revenus qui 6choient A une autre personne pour l'activit6 ou la mise A disposition
de lartiste ou du sportif.

(2) Les dispositions du paragraphe I ne sont pas applicables aux revenus provenant des
activit6s d'artistes professionnels qui sont soutenues, directement ou indirectement, pour
une part importante par des allocations provenant de fonds publics.

Article 18

Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de Particle 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, vers6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

(1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat contractant au titre
de prestations de services ou de travail actuelles ou ant6rieures ne sont imposables que dans
cet Etat. Cette r~gle s'applique aussi lorsque de telles r6mun6rations sont vers~es par un
"Land", un canton, une commune, ou un groupement de communes ou une autre personne
morale de droit public de l'un des deux Etats.

(2) La qualit6 de personne morale de droit public se d6termine d'apr~s la 16gislation de
l'Etat o6i la personne morale est constitude.

Article 20

Les sommes qu'un 6tudiant, apprenti, volontaire ou stagiaire qui est, ou qui dtait au-
paravant, un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 21

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas express6-
ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.
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Article 22

(1) La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont ddfinis au para-
graphe 2 de 'article 6, est imposable dans l'Etat contractant o6i ces biens sont situds.

(2) La fortune constitude par des biens mobiliers faisant partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant
a l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat contractant o6i est situ6 l'tab-
lissement stable ou ]a base fixe. Cette r~gle s'applique dgalement aux participations men-
tionndes au paragraphe 8 de rarticle 7.

(3) Les navires et les adronefs exploitds en trafic international et les bateaux servant A
la navigation intdrieure ainsi que les biens mobiliers affectds A leur exploitation ne sont im-
posables que dans rEtat contractant oli le siege de la direction effective de rentreprise est
situ6.

(4) Tous les autres 6ldments de la fortune d'un rdsident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

(5) Lorsqu'une entreprise d'assurances d'un Etat contractant exerce son activitd dans
rautre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, la for-
tune imputable A cet 6tablissement stable est ddtermin6e en rdpartissant la fortune totale de
lentreprise dans la proportion existant entre les primes brutes encaissdes par rNtablissement
stable et le total des primes brutes encaissdes par lentreprise.

(6) Chacun des deux Etats contractants se reserve le droit d'imposer selon sa propre
legislation la fortune constitu6e par des biens mobiliers grevds d'usufruit. S'il devait en r6-
sulter une double imposition, les autoritds compdtentes des deux Etats procdderont con-
formdment aux dispositions de l'article 25.

Article 23

(1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, confonnment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans l'autre
Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous
reserve des dispositions des paragraphes suivants, mais peut, pour calculer le montant de
l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer le mme taux que si
les revenus ou la fortune en question n'avaient pas 6t6 exemptds.

(2) Lorsqu'un resident d'Autriche recoit des revenus qui, conformdment aux disposi-
tions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Suisse, l'Autriche impute sur l'imp6t dont
elle frappe les revenus de ce resident un montant correspondant A l'imp6t pay6 en Suisse.
La somme ainsi imputde ne peut toutefois excdder la fraction de r'imp6t, calcul6 avant l'im-
putation, correspondant aux revenus requs de Suisse.

(3) Lorsqu'un resident de Suisse regoit des dividendes qui, conformdment aux disposi-
tions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Autriche, la Suisse accorde un d6gr&ve-
ment ce resident A sa demande. Ce ddgrvement consiste:

a) En rimputation de l'imp6t pay6 en Autriche conformdment aux dispositions des ar-
ticles 10, 11 et 12 sur l'imp6t suisse qui frappe les revenus de ce resident, la somme ainsi
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imput6e ne pouvant toutefois exc,--cr la fraction dep l'impgt suisse, calcul avant l'imputa-

tion, correspondant aux revenus qui sont impos6s en Autriche, ou

b) En une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou

c) En une exemption partielle des revenus en question de l'imp6t suisse, mais n6anmois
sujette A une r6duction du montant brut des revenus requs d'Autriche au moms equivalente
Sl'imp6t pay6 en Autriche.

La Suisse d~terminera le genre de d6gr~vement et r~glera la proc6dure selon les pre-
scriptions concernant l'ex6cution des conventions internationales conclues par la Con-
f6d6ration en vue d'6viter les doubles impositions.

Article 24

(1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront ktre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la mme sit-
uation.

(2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6.

Cette disposition ne peut 6tre interpr&te comme obligeant un Etat contractant A ac-
corder aux r6sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et
reductions d'imp6t en fonction de la situation on des charges de famille qu'il accorde i ses
propres r6sidents.

(3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle d laquelle sont ou pourront &re as-
sujetties les autres entreprises de mfme nature de ce premier Etat.

(4) Le terme "imposition" d~signe dans le prdsent article les imp6ts de toute nature ou
d6nomination.

Article 25

(1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une imposition
non confonne A la prdsente Convention, il peut, ind~pendamment des recours prdvus par la
16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A 'autorit6 compdtente de l'Etat con-
tractant dont il est resident.

(2) Cette autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m6me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la question
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.
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(3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6viter ]a double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

(4) Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c&
dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de
vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composde de repr6sentants des autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

Article 26

(1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront, sur demande, 6changer
les renseignements (que les 16gislations fiscales des deux Etats permettent d'obtenir dans le
cadre de la pratique administrative normale) n6cessaires pour une application r6gulire de
la pr6sente Convention. Tout renseignement 6chang6 de cette manire doit 8tre tenu secret
et ne peut tre r6v616 qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation, de la perception, de la
juridiction ou des poursuites p6nales des imp6ts auxquels se rapporte la pr6sente Conven-
tion. II ne pourra pas &re 6chang6 de renseignements qui d6voileraient un secret commer-
cial, bancaire, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial.

(2) Les dispositions du prdsent article ne peuvent en aucun cas etre interpr~t6es comme
imposant A l'un des Etats contractants lobligation de prendre des mesures administratives
d6rogeant A sa propre r6glementation ou A sa pratique administrative, ou contraires A sa sou-
verainet6, A sa s6curit6, A ses int6r6ts g6n6raux ou a lordre public, ou de transmettre des
indications qui peuvent 6tre obtenues sur la base de sa propre 16gislation et de celle de l'Etat
qui les demande.

Article 2 7

(1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou consulaire ou leurs
proches en vertu soit des r~gles g(n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

(2) Dans la mesure o6i, en raison des privileges diplomatiques ou consulaires dont une
personne b6n6ficie, en vertu des r~gles g6n6rales du droit des gens ou aux termes des dis-
positions d'accords internationaux particuliers, le revenu ou la fortune ne sont pas impos-
ables dans l'Etat accr6ditaire, le droit d'imposition est r6serv6 A rEtat accr6ditant.

(3) Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou consulaire
d'un Etat contractant accrddit6e dans lautre Etat contractant ou dans un Etat tiers, et leurs
proches, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6putds re rdsidents de l'Etat ac-
cr6ditant s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en matire d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, que les rdsidents dudit Etat.

(4) La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
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S" ....un Etat tiers, tleurs proches, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un EtatOU consulaire caU~lLltt~a L o..
contractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans Fun ou l'autre Etat contractant
en matire d'imp6ts sut le revenu et sur la fortune.

Article 28

(1) Lorsque les imp6ts frappant les dividendes, les int6r~ts et les redevances de licenc-
es sont pergus dans l'un des deux Etats contractants par voie de retenue (A la source), le droit
de proc6der A la retenue fiscale n'est pas affect par la pr6sente Convention.

(2) Toutefois, l'imp6t perqu par voie de retenue (d la source) doit 6tre rembours6 sur
demande dans la mesure o6i son pr6l vement est limit6 par la Convention. A la place d'un
remboursement, on pourra, sur demande, renoncer A la d6duction de l'imp6t frappant les re-
devances de licences.

(3) Le d6lai pour la pr6sentation d'une demande de remboursement est de trois ans
apr~s la fin de l'ann6e civile en laquelle les dividendes, int6rets ou redevances de licences
sont 6chus.

(4) Les demandes doivent toujours etre munies d'une attestation officielle de l'Etat dont
le contribuable est un resident qui certifie que les conditions relatives A l'assujettissement
fiscal illimit6 sont remplies dans cet Etat.

(5) Les autorit6s comp6tentes rdgleront d'un commun accord, conformment aux dis-
positions de l'article 25, les autres d6tails de la proc6dure.

(6) Les soci6tds de personnes constitu6es selon la 16gislation d'un Etat contractant
("Offene Handelsgesellschaften", soci6ts en nom collectif, soci6tds en commandite) qui
ont leur direction dans cet Etat peuvent prtendre aux d6gr~vements des imp6ts de l'Etat
contractant pr6vus aux articles 10, 11 et 12 de la Convention, pour autant que les trois
quarts au moins des bdn~fices de la soci6t6 appartiennent A des personnes qui sont des r~si-
dents du premier Etat.

(7) Les residents d'un Etat contractant pour qui la prdtention aux avantages d'une con-
vention de double imposition est exclue en vertu des prescriptions en vigueur dans cet Etat
ne peuvent pas prdtendre aux d~gr~vements de l'imp6t de L'autre Etat contractant tels qu'ils
sont pr6vus dans la pr~sente Convention ni au d6gr~vement de l'imp6t de l'Etat dont ils sont
des r6sidents ainsi qu'il est pr~vu I l'article 23.

Article 29

La Convention entre la R6publique d'Autriche et la Conf6d6ration suisse en vue d'6vit-
er les doubles impositions dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune ainsi
que dans celui des imp6ts sur les successions du 12 novembre 1953 cesse ses effets A la date
d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, dans la mesure ofi il s'agit d'imp6ts directs
selon le chapitre II. Ses dispositions y relatives ne sont plus applicables aux imp6ts aux-
quels la pr6sente Convention est applicable conform6ment A son article 30.
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Article 30

(1) La prdsente Convention doit &re ratifi6e. Les instruments de ratification seront

6changes A Berne aussit6t que possible.

(2) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s i'Hchange des instruments de ratifi-

cation et sera applicable:

a) Aux imp6ts pergus par voie de retenue (A la source) sur des revenus 6ch~ant apr~s

le 31 d6cembre 1974;

b) Aux autres imp6ts pergus pour 1975 et les ann~es suivantes.

(3) Les dispositions du paragraphe 2, lettre g, de l'article 5 ne sont applicables qu'aux

chantiers de construction et de montage qui ont W ouverts apr~s le 31 d~cembre 1974.

Article 31

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6nonc~e par

l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la Convention par

voie diplomatique sur prdavis 6crit donnd six mois

avant la fin de chaque annie civile. Dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la

derni~re fois:

a) Aux imp6ts pergus par voie de retenue (i la source) sur des revenus qui sont 6chus

avant l'expiration de l'ann~e pour la fin de laquelle la d~nonciation aura 6td notifi6e;

b) Aux autres imp6ts pergus pour l'ann6e pour la fin de laquelle la d~nonciation aura
Wt notifi~e.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires mandates i cet effet ont sign6 la pr~sente Conven-

tion et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Vienne le 30 janvier 1974 en deux originaux.

Pour la R~publique d'Autriche:

ALFRED TWAROCH

Pour la Confederation suisse

0. ROSSETTI
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[ENGI ASH TFXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Lithuania,

Being desirous of regulating the relationship between the two states in the field of so-
cial security have agreed as follows:

Part I

General provisions

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "Party" means the Republic of Lithuania or the Republic of Finland;
b) "legislation" means the laws and all other statutory instruments relative to the social

security schemes of the Parties specified in Article 2 of this Agreement;
c) "competent authority" means, as regards the Republic of Lithuania the Ministry of

Social Security and Labour and, as regards
the Republic of Finland: the Ministry of Social Affairs and Health;
d) "institution" means the authority, body or institution responsible for applying all or

part of the legislation of each Party;
e) "competent institution "means the institution which is competent to provide benefits

under the applicable legislation;
f) "benefit" means any payment in cash or other benefit under the legislation defined

in Article 2 of this Agreement including any additional amount, increase or supplement
payable in addition to that benefit under the legislation of a Party, unless otherwise speci-
fied in this Agreement. The benefits based on employment referred to in paragraph 2 of Ar-
ticle 6 are, as regards Lithuania: sickness allowances, parents benefits, benefits under the
Law on State Social Insurance Pensions, benefits under the accident at work and occupa-
tional diseases social insurance law and unemployment benefits and, as regards Finland:
sickness allowances and parents' benefits based on earned income, employment accident
insurance allowances and employment accident pensions as well as pensions and other ben-
efits under the Employment Pension Scheme and unemployment benefits;

g) "parents' benefit" means, as regards Lithuania: maternity (paternity) benefits under
the Law on State Social Insurance and, as regards Finland: maternity, paternity and parents'
allowance under the Sickness Insurance Act;
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h) "family benefit" means, as regards Lithuania: all benefits under the Law on the State

Benefits for Families Bringing up Children and, as regards Finland: child allowance and

maternity grant;

i) "period of insurance " means a period of employment or self-employment, of contri-

butions or residence, as defined or recognized as a period of insurance in the legislation un-

der which such period has been or is deemed to have been completed, or any similar period

insofar as it is recognized in the legislation of a Party as equivalent to a period of insurance;

j) "future period" means the period between the contingency and pensionable age;

k) "residing" means, as regards Lithuania, that the person is legally residing in the ter-

ritory of the Republic of Lithuania, including permanent residence or residence according

to the permission of temporary residence and, as regards Finland, that the person is perma-

nently resident and has his home in Finland and that he mainly stays in Finland;

1) "employed person" means, as regards Lithuania: a person who is insured as an em-

ployed person or a self-employed person under the Law on the State Social Insurance Pen-

sions and, for the purposes of Article 20, a person who is an employed person or a self-

employed person within the meaning of the Law on Supporting Unemployed People and,

as regards Finland: a person who is insured as an employed person or a self-employed per-

son under the Employment Pension Scheme and, for the purposes of Article 20, a person

who is an employed person or a self-employed person within the meaning of the Unem-

ployment Allowances Act;

the words "person is employed" , "person is self-employed" and "employment" shall

be construed accordingly;

m) "family member" means, as regards Lithuania: any person defined or recognized as

a member of the family by the legislation under which benefits are provided and, as regards

Finland: spouse and any child under 18 years of age as well as children under 25 years of

age who are full-time students or students in vocational training.

2. Other words and expressions used in this Agreement shall have the meanings re-

spectively assigned to them in the applicable legislation of the Parties.

3. Any reference in this Agreement to an "Article" means an Article of this Agreement,

and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which the

reference is made.

Article 2. Applicable legislation

1. This Agreement shall apply to the legislation governing:

A. As regards Lithuania:

a) sickness insurance and parents' benefits under state social insurance;

b) state social insurance pensions;

c) social pensions;

d) benefits under accident at work and occupational diseases social insurance law;

e) unemployment benefits;

f) family benefits.
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R. As regards Finland:

a) sickness insurance excluding refunds of medical expenses;

b) parents' benefits;
c) the Employment Pension Scheme and the National Pension Scheme;
d) the Employment Accident and Occupational Diseases Insurance Scheme;
e) unemployment benefits under the Unemployment Allowances Act;
f) family benefits;

g) employer's social security contributions.
2. Unless otherwise agreed between the Parties, this Agreement shall also apply to fu-

ture legislation codifying, replacing, amending or complementing the legislation referred
to in paragraph 1 of this Article.

3. At the entry into force of this Agreement the competent authorities shall notify each
other of their legislation in the fields of social security referred to in paragraph 1. After that
every year before the end of February the competent authorities shall notify each other of
the amendments to their respective legislations which have entered into force by that time.

4. The application of this Agreement shall not be affected by international agreements
concluded by the Parties, or by such legislation of a Party that has been promulgated for the
implementation of an international agreement.

Article 3. Persons covered by this Agreement

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the legislation referred to in Article 2 of this Agreement as well as to family
members and survivors of such persons insofar they derive their rights from these persons.

Article 4. Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the following persons shall, while resid-
ing in the territory of a Party, have the same rights and obligations under the legislation of
a Party as nationals of that Party:

a) nationals of the other Party;
b) refugees, as referred to in the Convention relating to the Status of Refugees of 28

July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;
c) stateless persons, as referred to in the Convention relating to the Status of Stateless

Persons of 28 September 1954;
d) family members and survivors of the persons mentioned under sub-paragraphs a - c

with regard to rights which they derive from such persons.

Article 5. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, pensions and other benefits under the
pension schemes as well as pensions and cash benefits due to employment accidents and
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occupational diseases shall not be reduced, altered, suspended or withdrawn because the

person concerned resides in the territory of the other Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the pensions and cash benefits re-

ferred to in the preceding paragraph shall be payable to nationals of the other Party residing

in the territory of a third State on the same conditions as those applicable under the legis-

lation of the Party concerned to its own nationals residing in the territory of a third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to Lithuanian

social pensions and Finnish unemployment pensions, part-time pensions or pensioners'

housing allowances.

Part H

Provisions on applicable legislation

Article 6. General rules

1. Unless otherwise provided in this Agreement, a person who is employed in the ter-

ritory of a Party shall be subject to the legislation of that Party, irrespective of in whose ter-

ritory he resides. Other persons shall be subject to the legislation of a Party, if they reside

in the territory of that Party.

2. A person residing in the territory of one Party who is employed in the territories of

both Parties is entitled to the residence-based benefits only under the legislation of the Party

in whose territory he resides. The benefits based on employment are determined according

to the legislation of both Parties.

3. The Parties shall inform each other of the date on which a person has become subject

to the legislation of that Party as provided in greater detail in the Administrative Arrange-
ment referred to in Article 22.

Article 7. Exceptions

1. When a person who is employed by an employer whose registered place of business

is in the territory of Party and who is covered under the legislation of that Party is sent to

work in the territory of the other Party for the same employer or a related employer for a

period not exceeding 3 years, he shall continue to be subject to the legislation of the first

Party as if he would be resident and employed in the territory of that Party.

2. The travelling personnel of a transport undertaking operating in the territories of

both Parties shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the undertaking

has its registered place of business.

3. a) The crew of a vessel shall be subject to the legislation of the Party whose flag it
flies.

b) If a vessel flying the flag of a Party is hired out mainly without the crew to a shipping

company in the territory of the other Party, the provision of sub-paragraph a) of this para-

graph shall apply only to a person who is employed by the owner of the vessel or by an em-

ployer used by the owner. Persons employed by a shipping company or an employer used
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by it shall be subjert to the legislation of the Party in whose territory the registered place of
business of the shipping company or the employer used by it is situated.

4. a) The members of a diplomatic mission and the members of a consular post of a
Party shall be subject to the legislation of the sending Party, provided that they are nationals
of that Party.

b) The administrative and technical staff and the service personnel of a diplomatic mis-
sion as well as the consular employees and the service personnel of a consular post of a Par-
ty shall be subject to the provisions of Article 6. They may, however, opt to be subject to
the legislation of the Party by which diplomatic mission or consular post they are em-
ployed, provided that they are nationals of that Party. The choice shall be made within 6
months after the entry into force of this Agreement or after the beginning of the employ-
ment in the territory of the other Party.

5. Civil servants and persons deemed as such shall be subject to the legislation of the
sending Party.

Article 8. Exceptions to Articles 6 -7

1. The competent authorities or the bodies authorized by them may agree on exceptions
from the provisions of Articles 6 and 7 in the interest of certain persons or categories of
persons.

2. Unless there are special reasons doing otherwise, no exceptions may be agreed upon
for a period longer than 5 years, including the period provided in paragraph 1 of Article 7.

Article 9. Application ofArticles 6 - 8 to family members

For the application of the provisions of paragraph 1 and sub-paragraph 4.a) and para-
graph 5 of Article 7 as well as Article 8 family members accompanying a person and living
with him in the same household, who are not employed themselves, shall be subject to the
legislation of the same Party as the person in question.

Article 10. Insurance contributions

Any insurance contributions concerning an employed person shall be payable accord-
ing to the legislation of the Party subject to whose legislation he is according to this Agree-
ment. The insurance contributions related to employment and income from it shall not be
payable under the legislation of the other Party.
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Part III

Special provisions concerning the various categories of benefits

Sickness benefits and parents' benefits

Article 11. Taking into account periods of insurance and periods of entitlement to benefits

1. When determining the entitlement to sickness or parents' benefits periods of insur-

ance and periods of entitlement to benefits completed in the territory of the other Party
shall, to the extent necessary, be taken into account, provided that they are not overlapping.

2. For the implementation of paragraph 1, it is furthermore required that a person has
completed periods of insurance under the legislation of a Party amounting to at least 4
weeks immediately before the first day of the sickness benefits period or parents' benefits
period under the legislation of that Party.

Old-age, disability and survivors 'pensions

Article 12. Granting of pensions

When granting pensions on the basis of this Agreement the competent institutions of
the Parties shall apply their respective legislations.

Article 13. Special provisions applicable to the Finnish National Pension Scheme

1. Notwithstanding Articles 4 and 5, the entitlement to and the payment of benefits un-
der the legislation concerning national pensions and general survivors' pensions shall be de-
termined according to this Article.

2. A national of a Party residing in the territory of a Party shall be entitled to receive:

a) an old-age pension, if he has been resident in Finland for an unbroken period of at
least 3 years after having reached the age of sixteen years,

b) a widow's or widower's pension, if he and the deceased person had been resident in
Finland for an unbroken period of at least 3 years after having reached the age of sixteen
years and the deceased was a national of a Party and resided in the territory of a Party at the
time of death;

c) an orphan's pension, if the deceased person was a national of a Party who had been
resident in Finland for an unbroken period of at least 3 years after having reached the age
of sixteen years and who resided in the territory of a Party at the time of death.

Article 14. Special provisions applicable to the Finnish Employment Pension Scheme

1. If the entitlement to a pension requires completion of insurance periods, the insur-
ance periods completed in Lithuania on the basis of the person's own employment shall, to
the extent necessary, be taken into account.
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2. For entitlement to a pension based on the fiture period the person shall have been
subject to the Finnish Employment Pension Scheme for at least twelve calendar months
during a period consisting of the year of contingency and the 10 calendar years preceding
it.

3. If the person does not fulfill the requirement of 5 years' residence under the Finnish
employment pension legislation for entitlement to a pension based on the future period, the
insurance periods completed in Lithuania on the basis of the person's own employment
shall be taken into account, provided that they are not overlapping.

Article 15. Special provisions applicable to the Lithuanian State Social Insurance Pension

Scheme

1. If the entitlement to a pension requires completion of insurance periods, the periods
of employment and the periods of residence completed under the legislation of Finland
shall, to the extent necessary, be taken into account, provided that they are not overlapping.

2. The person's rate of insured income shall be calculated by the competent institution
of Lithuania solely on the basis of the insurance periods completed under the legislation of
Lithuania.

3. If the person does not fulfill the requirement of minimum insurance period under the
Lithuanian state social insurance pensions legislation for entitlement to a future period, the
insurance periods acquired under the Finnish employment pension legislation shall be tak-
en into account, provided that they are not overlapping.

Article 16. Special provisions applicable to the Lithuanian social pensions

A person is entitled to social pension only if the person has a permission for permanent
residence in the territory of the Republic of Lithuania.

Employment accidents and occupational diseases

Article 17. Occupational diseases

1. When a person who has contracted an occupational disease has, under the legislation
of both Parties, pursued an activity likely to cause this disease, the benefits that he or his
survivors may claim shall be paid exclusively under the legislation of the last of the Parties
where he pursued an activity likely to cause this disease.

2. However, if there is no entitlement to benefits under the legislation of the last Party,
the claim shall be referred by the institution of that Party to the institution of the first Party,
which shall study the case under the terms of its legislation.

Article 18. Degree of disability

If the legislation of one Party explicitly or implicitly provides that previous employ-
ment accidents or occupational diseases are taken into consideration when determining the
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degree of disability, the competent institution of that Party shall also take into consideration
the previous employment accidents or occupational diseases sustained while under the leg-
islation of the other Party, as if the legislation of the first Party had been applicable.

Article 19. Aggravation of an occupational disease

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Party, the following rules shall apply:

a) if the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Party likely to cause or aggravate the disease in
question, the competent institution of the first Party shall meet the cost of the benefits ac-
cording to the legislation which it administers taking into account the aggravation;

b) if the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Party, the competent institution of the first Party shall meet
the cost of the benefits under the legislation which it administers without taking into ac-
count the aggravation. The competent institution of the second Party shall grant a supple-
ment to the person concerned, the amount of which shall be equal to the difference between
the amount of benefits due after the aggravation and the amount which would have been
due prior to the aggravation under the legislation which it administers as if the disease in
question had occurred under the legislation of that Party.

Unemployment benefits

Article 20. Taking into account periods of insurance and periods of entitlement to benefits

1. Where the legislation of a Party makes the right to benefit conditional upon the com-
pletion of periods of insurance or employment, the competent institution shall take account,

to the extent necessary, of periods of insurance or employment completed under the corre-
sponding legislation of the other Party, in so far as they are not overlapping, as if they were
periods completed under the legislation of the first Party. Any unemployment benefit paid
for any period under the legislation of the Party, shall be treated, for the purpose of deter-
mining the duration of the payment, as if it were unemployment benefit paid for the same
period by the first Party.

2. The application of paragraph 1 under the legislation of a Party presupposes that the
person concerned has been employed in the territory of that Party for at least 4 weeks im-
mediately before submitting his claim. Paragraph I shall apply, however, even when his
employment has terminated before the expiration of 4 weeks, if it was terminated through
no fault of the employed person and had been intended to last for a longer period.
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Family benefits

Article 21. Payments of benefits

1. Finnish child allowances and Lithuanian family benefits shall be payable according
to the legislation of the Party subject to whose legislation the child is on the first day of the
month.

2. Where the benefit referred to in paragraph 1 due to the application of this Agreement
or the legislation of a Party would not be payable according to the legislation of either Par-
ty, or if it would be payable according to the legislation of both Parties, it shall be payable
only under the legislation of the Party where the child de facto resides.

3. Finnish maternity grant and Lithuanian birth-grant shall be payable according to the
legislation of the Party subject to whose legislation the mother is at the child's birth or sub-
ject to whose legislation the adoptive parent is at the time of the adoption.

Part IV

Miscellaneous provisions

Article 22. Administrative Arrangement and exchange of information

The competent authorities shall:

a) agree on the procedure for the implementation of this Agreement by means of an
Administrative Arrangement;

b) exchange information concerning the measures taken for the application of this
Agreement;

c) exchange information concerning all such changes in their respective legislations
which may affect the application of this Agreement;

d) designate liaison bodies to facilitate and accelerate the implementation of this
Agreement.

Article 23. Administrative assistance

The competent authorities and institutions of the Parties shall assist each other in im-
plementing this Agreement as if they were enforcing their own legislation. This adminis-
trative assistance shall be free of charge, unless the competent authorities agree on
reimbursement of certain costs.

Article 24. Data protection

Any data pertaining to a private person which are in the course of the application of
this Agreement transmitted by one Party to the other shall be confidential and may be used
exclusively for implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement
applies.



Volume 2176, 1-38309

Article 25. Exemption from taxes and charges

1. Where the legislation of a Party provides that any claim or document is exempt,

wholly or Partly, from taxes, stamp duties, fees for court proceedings or registration fees,

as far as the application of the legislation of that Party is concerned, the exemption shall be

extended to apply also to claims and documents which are submitted under the legislation

of the other Party or this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for the purposes of this Agreement

shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 26. Submission of claims

1. Claims, notifications and appeals submitted to the competent institution of one Party

shall be deemed to have been submitted to the competent institution of the other Party on

the same date.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be deemed to

be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of the other Party,

provided that the person concerned, within 6 months from submitting an application form

under the legislation of the former Party, submits a claim for a corresponding benefit under

the legislation of the latter Party.

3. Where, under the Finnish legislation, an additional amount is payable because of de-

lay in processing a claim for a pension or other benefit, the claim shall, for the purposes of

applying the provisions of the legislation concerning such an additional amount, be deemed

to have been presented on the date when that claim, along with all necessary enclosures,
has been received by the competent Finnish institution.

Article 27. Enforcement of decisions

1. Enforceable decisions by a tribunal of one Party, as well as enforceable documents

issued by the authority or institution of one Party in respect of social insurance contribu-

tions and other claims, shall be recognized in the territory of the other Party.

2. The recognition may be refused only where it would be incompatible with the legal

principles of the Party where the recognition and enforcement is sought.

3. The enforcement procedure shall be in compliance with the legislation of the Party

where it takes place. The decision or document shall be accompanied by a certificate indi-

cating its enforceability.

4. Overdue insurance contributions to the institution of the other Party shall in any en-

forcement or bankruptcy procedure or enforced settlement in the territory of a Party have

the same precedence as equivalent claims in the territory of that Party.

Article 28. Claims for recovery

1. If the institution of a Party has paid a beneficiary a sum exceeding the entitlement

of that beneficiary, the institution may within the scope and terms of the applicable legis-
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lation request the institution of the other Party to withhold a sum equivalent to the sum paid
in excess from any sum payable by the latter institution to the beneficiary.

2. If the institution of a Party has made advance payments for a period during which
the beneficiary was entitled to benefits under the legislation of the other Party, this institu-
tion may request the institution of that other Party to withhold a sum equivalent to that ad-
vance from benefits payable by that institution to the beneficiary for the same period.

3. If social assistance has been paid in the territory of a Party to a beneficiary who for
that same period is entitled to benefits under the legislation of the other Party, the institution
which had provided the social assistance may, if entitled to claim recovery of payments
with the scope and terms of the legislation it applies.

4. The institution shall withhold any sum equivalent to a sum paid in excess, advance
payment or social assistance referred to in the above paragraphs in compliance with the
scope and terms of the applicable legislation. The institution shall transfer the sum it has
withheld to the requesting institution of the other Party.

Article 29. Languages used in the application

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Parties may in the
application of this Agreement use the official languages of the Parties or the English lan-
guage, as specified in the Administrative Arrangement.

2. The claims, certificates, appeals or other documents submitted to an authority or to
an institution of a Party with a view to application of this Agreement shall not be rejected
on the ground that they are written in an official language of the other Party or in English.

Article 30. Currency and method ofpayment

1. Payment of any benefit in accordance with this Agreement may be made in the con-
vertable currency of the Party whose competent institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are intro-
duced by either Party, the Governments of both Parties shall immediately take measures
necessary to insure the transfer of sums payable under this Agreement.

3. Where a person in the territory of one Party is receiving a benefit under the legisla-
tion of the other Party, it shall be payable by whatever method the competent institution of
the latter Party deems appropriate.

Article 31. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the Parties regarding the interpretation or application
of this Agreement shall be settled in consultation between the competent authorities.

2. If no agreement is reached under paragraph 1, a Party may submit the dispute to ar-
bitration, whose composition and procedure shall be agreed upon by the Parties. The deci-
sions of the court of arbitration shall be binding and final.
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Part V

Transitional and final provisions

Article 32. Application of this Agreement to periods of time preceding its entry into force

1. This Agreement shall not confer any right to receive a payment of a benefit for any

period before the date of entry into force of this Agreement.

2. When determining the right to benefits under this Agreement, any period of insur-

ance completed before the entry into force of this Agreement shall be taken into account.

When determining the right to the benefits under the legislation of Lithuania for persons

residing in Finland, periods of insurance completed until June 1 st, 1991, in the territory of

former Soviet Union, shall be taken into account exclusively if a person has fulfilled the

state social insurance pension period not less than minimum period of insurance required

to Lithuanian pension when working in Lithuanian enterprises, offices and organizations.

3. This Agreement may be applied even to contingencies that occurred before the entry
into force of this Agreement.

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may upon application

by the beneficiary be determined to comply with the provisions of this Agreement. Such a

re-determination shall not result in any reduction in the amount of a benefit.

5. If a person is entitled to a pension based on residence under the legislation of one

Party for a period prior to the entry, into force of this Agreement, and for the same period

has got an entitlement based on employment under the legislation of the other Party, the

pension shall be determined exclusively under the legislation of the latter Party, as if he had

been resident in its territory.

6. Where the provisions of paragraph I of Article 7 are applied to a person sent to work

in the territory of a Party prior to the entry into force of this Agreement, the employment

referred to in the said provisions shall be considered to begin on the date of entry into force

of the Agreement, provided that the person during the employment has been subject to all

branches of social security legislation applied by that Party.

7. If the institution of a Party has prior to the entry into force of the Agreement taken

a decision to apply social security legislation to a person referred to in the preceding para-

graph, that person shall in accordance with the decision continue to be subject to the legis-

lation of the Party without a procedure specified in the Administrative Arrangement,

provided that the decision will not be in force more than 3 years after the entry into force
of the Agreement.

Article 33. Validity and denunciation of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Party may at any time denounce this Agreement. Such denunciation shall en-

ter into force 6 months after the date of its notification to the other Party through the diplo-
matic channels.
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3. If this Agreement is terminated, any right to benefits acquired in accordance with
this Agreement shall be maintained.

Article 34. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Parties have notified each other that they have complied with all
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Helsinki on 12 September 2000 in two copies in Finnish, Lithuanian and En-
glish languages, each text being equally authoritative. In case of divergency of interpreta-
tions, the English text shall prevail.

For the Republic of Finland:

MAIJA PERHO

For the Republic of Lithuania:

IRENE DEGUTIENE
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

S OPIMUS

sosiaaliturvastn Suomen tasavallan ja
Liettuan tasavallan villl

Suomen tasavallan hallitus ja Liettuan
tasavallan hallitus, jotka haluavat sdi.nnelli
valtioidensa valisen suhteen sosiaaliturvan
alalla, ovat sopineet seuraavasta:

I OSA

Yleiset mkiriykset

1 artikla

Md'ritelmdt

1. Tiissdi sopimuksessa:
a) "'Sopimuspuoli" tarkoittaa Suomen ta-

savaltaa tai Liettuan tasavaltaa.
b) "Lainsidainta"" tarkoittaa lakeja ja

kaikkia muita lain nojalla annettuja sgid6ksid,
jotka koskevat tfimn sopimuksen 2 artiklassa
mainittuja sopirnuspuolten sosiaaliturvajar-
jestelmien aloja.

c) "Toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa Suomen tasavallan osalta sosiaali- ja
terveysministeri6ti ja Liettuan tasavallan
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osalta sosiaaliturva- ja ty6rninisteri6dt.

d) "'Laitos'' tarkoittaa viranomaista, elintai
tai laitosta, jolle kokonaan tai osaltaan kuuluu
sopimuspuolen lainsdiid~nn6n soveltaminen

e) "TYoimivaltainen laitos" tarkoittaa lai-
tosta, joka on toimivaltainen mybntAirndn
etuuksia sovellettavan Iainsaadannbn mu-
kaan.

f) "Etuus" tarkoittaa taman sopimuksen 2
artiklassa miiritelyn lainsiidhinbrn mukaisia
rahaetuuksia tai muita etuuksia mukaan lu-
kien sopimuspuolen .lainsAidinn~n rnukaan
etuuteen maksettavat kaikki lisiimiiirit, ko-
rotukset tai lisat, jollei taissil sopimuksessa
toisin mi~irti. 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoiterut ty6skentelyyn perustuvat etuudet
ovat Suomen osalta tybtuloon perustuvat
sairausp~iiv~irahat ja vanhempainetuudet, ta-
paturmavakuutuksen pdivirahat ja eliikeet
samoin kuin tyb5elakej~irjestelmain eliikkeet ja
muut etuudet seki tyidtt6rnyysetuudet ja Liet-
tuan osalta sairauspiiviirahat ja vanhem-
painetuudet, iakisiidteisen elikejdirjestelmin
etuudet, tapaturma- ja arrmattitautivakuutus-
lain mukaiset etuudet sekdi tydtt6rnyyset-uu-
det.

g) "'Vanhempainetuus'" tarkoittaa Suomen
osatta sairausvakuutuslain mukaisia aiitiys-,
isyys- ja vanhempainrahoja ja Liettuan esalta
valtion sosiaalivakuutuslain mukaisia Aiitiys
(isyys)ertuuksia.

h) "Perhe-etuus'" tarkoittaa Suomen osalta
lapsilisia ja Aiitiysavustusta ja Liettuan osalta
kaikkia valtion lapsiperheille tarkoitettuja
eruuksia koskevan lain mukaisia eruuksia.

i) "Vakuutuskausi" tarkoittaa tyb5skentely-
tai yrittajdikausia tai maksu- taikka asurnis-
kausia sen mukaan kuin ne on miaritelty tai
tunnustettu vakuut-uskausiksi siindi lainsAii-
ddnn6ssd, jonka mukaisesti ne on taiytetty tai
niiti pidet~i~in taytettyindi, tai muuta saman-
laista kautta, jos se sopimnuspuolen lainsii-
dannbssA tunnustetaan vakuutuskauteen rin-
nastettavaksi.
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j) "Tuleva aika'" tarkoittaa eliketapahtu-
man ja elikeilin viilistii aikaa.

k) "Asuminen" tarkoittaa Suomen osalta,
ettdi henkild1i on Suomessa varsinainen
asunto ja koti ja ettli hiin jatkuvasti p-iiasi-
allisesti oleskelee Suomessa ja Liettuan osal-
ta, ettdi henkil6 asuu laillisesti Liettuan tasa-
vallan alueella mukaan lukien vakinainen
asuminen tai asuminen viliaikaisen oleske-
luluvan perusteeilia

1) "Ty6ntekijAi" tarkoittaa Suomen osalta
henkil6di, joka on vakuutetru ty6elikejrjes-
telmassi tybntekijindi tai yrittijind, ja 20
artiklaa sovellettaessa henkilbii, joka on tybn-
tekijim tai yrittiiji tybtti~myysrurvalain tarkoit-
tamalla tavalla ja Liettuan osalta henkilil,
joka on vakuutentu tyibntekijanii tai yrittlijiinii
valtion sosiaalivakuutuselIikelain mukaisesti
ja 20 artiklaa sovellettaessa henkil6d, joka on
tyintekiji tai yrittijZi ty6tt6myysrurvalain
mukaisesti.

Sanat "henkil6 ty6skentelee", "henkil5 on
yrittiji i" ja "tydskentely" ymrnm5rretrin vas-
taavasti.

m) "Perheenjdisen"" tarkoittaa Suomen
osalta puolisoa ja alle 18-vuotiasta lasta sek~i
seilaista alle 25-vuotiasta lasta, joka pNttoi-
rnisesti opiskelee tai on ammatillisessa kou-
lutuksessa ja Liettuan osalta jokaista henki-
16d, joka on miiritelty tai runnustetru per-
heenjdiseneksi siindi lainsiidtinnbssa, jonka
mukaan etuudet my6nnetiiin.

2. Muilla tiissii sopimuksessa kiiytetyilIi
sanoilla ja ilmaisuilia on se merkirys, joka
niille on annetru kysymyksessd olevan sopi-
muspuolen sovellettavassa lainsimdrrmnssii.

3. TassA sopimuksessa viirtauksilla "artik-
laan" tarkoitetaan tiinin sopimuksen jotakin
artiklaa ja viittauksiila "kappaleeseen" viit-
tauksia sen artiklan kappaleeseen, jossa viit-
taus tehd~in.
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2 artikla

So vellettava lainsddddntd

1. Tatil sopiinusta sovelletaan sopimus-
puolten Iainsiddntb6n, joka koskee

A. Liettua osalta
a) valtion sosiaalivakuutuksen mukaista

sairausvakuutusta ja vanhempainetuuksiab) lakisifteisidi eldikkeitd

c) sosiaalieliikkeitdi
d) tapaturma- ja aminattitautivakuutuslain

mukaisia etuuksia
e) tyittbrmyysetuuksia
f) perhe-etuuksia.
B- Suornen osalta
a) sairausvakuutusta lukuun ottamatta sai-

raanhoitokorvauksia
b) vanhempainetuuksia
c) tyielUIkejYijestem-d ja kansaneliikejiir-

jestelmRiiii
d) tapaturma- ja ammattitautivakuutusjar-

j estelm ii
e) tybttbmyysturvalain mukaisia tyittd-

myysetuuksia
f) perhe-etuuksia
g) ty6nantajan sosiaaliturvamaksua.
2. Joliei sopimuspuolten vdiilla toisin so-

vita, tdt& sopirnusta sovelletaan my6s tule-
vaan lains~iidiintb6n, jolla koonnetaan, kor-
vataan, muutetaan tai tdydennetian I kappa-
leessa mainittua lainsiidint6di

3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessa
toimivaltaiset viranomaiset antavat toisilleen
ilmoituksen I kappaleessa mainittuja sosiaa-
liturvan aloja koskevasta lainsiiidnn6stiidn.
Sen jiilkeen toimivaltaiset viranomaiset iI-
moittavat toisilleen kunkin vuoden helrnikuun
loppuun mennessii muutoksista, jotka johtu-
vat siihen rnennessii voimaan tulleesta lain-
sdiddnn6std-

4. Tati sopimusta sovellettaessa ei oteta
huornioon sopimuspuolten tekemiU. kansain-
v~iiisidi sopimuksia tai sopimuspuolen sellaista
lainsdaint6ii, joka johtuu kansainviilisen so-
pimuksen taytmnti56npanosta.
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3 artikla

F-lenklt&r. joihin sop irn sta so velletaan

Jollei toisin mdi~r~itA, t~itA sopimusta so-vel-

letaan kaikkiin 2 artiklassa tarkoitetun lain-
slliddinnbn piiriin kuuluviir tai kuuluneisiin
henkil6ihin sekli heidiin perheenjUiseniinsii ja
edunsaajiinsa, jos niimri johtavat oikeutensa
heisti.

4 artikla

Yhden verlainen kohteluf

1. Jollei tiss& sopimuksessa toisin m tiiir.ti,
seuraavzilta sopimuspuolen alueella asuvilla
henkil6illi on samat sopimuspuolen lains~ii-
dcinnbn mukaiset oikeudet ja velvollisuudet
kuin kyseisen sopimuspuolen omilla kansa-
laisilla:

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset
b) pakolaiset, joita tarkoitetaan pakolaisten

oikeusasemaa koskevassa 28 heinikuuta 195 1
tehdyssd yleissopimuksessa ja 3 1 tammikuuta
1967 tehdyssUi siihen liirtyvdissdi pi~ytdikirjassa

c) valtiottomat henkildt, joita tarkoitetaan
'valtiottornien henkildiden oikeusasernaa kos-
kevassa 28 syyskuuta 1954 tehdyssa yleisso-
pirnuksessa

d) perheenjdsenet ja edunsaajat, jotka joh-
tavat oikeutensa a--c kohdassa mainituista
henki ldist~i.

5 artikla

Et iL tksien maksaminen ulkotmaille

1. JolIei tissdi sopimuksessa toisin miirti,
elikkeitdi ja muita eldkejdirjestelrnistd mydn-
nettyji etuuksia sarnoin kuin elikkeitdi ja
rahaetuuksia, jotka maksetaan tyibtapaturman
tai amrnattitaudin perusteella, ci saa vientiiR,
muuttaa, keskeyttiii tai peruuttaa sen vuoksi,
etti kyseinen henkil5 asuu toisen sopimus-
puolen alueella.
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2. Jollei tdissii sopimuksessa toisin mriritdi,
edellisessii kappaleessa tarkoitecut elikkeee ja
rahaetuudet rnaksetaan kolrnannen valtion
alueeta asuville toisen sopirnuspuolen kan-
salaisille samoin edellytyksin kuin sopirnus-
puoten lains~iddinn6n rnukaan kolmannen
valtion alueella asuville timsnl sopimuspuolen
omille kansalaisitle.

3.- Tdmfin artiklan I ja 2 kappaleen mriii-
riyksid ei sovelleta Liettuan sosiaalielIkkei-
siin eikii Suomen tyifttfrnyyselikkeeseen,
osa-aikaeltkkeeseen tai elikkeensaaji en asu-
rnistukeen.

II OSA

Sovellettavaa lainsiiidilnti§ koskevat
miiiirhykset

6 artikla

Pdi scinn"dt

1. Jollei Uissii sopimuksessa toisin m~iir~it i,
sopimuspuolen alueella tyaskenteleva henkilb
kuuluu tiiman sopirnuspuolen lainsRiidannkSn
piiriin riippumatta siit i, kumman sopicnus-
puolen alueela hain asuu. tMuut henkil6t
kuuluvat sopimuspuolen lainsdiidnnbn pii-
riin, jos he asuvat tdm.in sopimuspuolen
alueella.

2. Sopirnuspuolen alueella asuvalla benki-
611d i joka ty6skentelee kummankin sopimus-

puolen alueella, on oikeus asumisen perus-
teella rny6nneettiviin et-uuksiin vain sen so-
pimuspuolen lainsdidiinn6n mukaisesti, jossa
han asuu. Tydskentelyyn perustuvat etuudet
miiirayty-vdt kummankin sopimuspuolen lain-
saadatnn6n mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ilnoittavat toisilleen
ajankohdan, josta lukien henkild on kuulunut
timniin sopimuspuolen lainsdiidnnbn piiriin,
siten kuin 22 artiklassa tarkoiterussa toimeen-
panosopimuksessa tarkemmin maaratiin.
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7 artikla

Poikkeztkset

1. Jos henkiIo, joka on tyosuhteessa ty6n-
antajaan, jonka kotipaikka on sopimuspuolen
atueella, ja joka kuuluu tarmnn sopimuspuolen
lainsi idannon piiriin, lahetetaiin toisen sopi-
muspuolen alueelle saman ty6nantajan tai
tyonantajaan sidoksissa oIevan ty6anantajan
ty6hon enintidn kolmeksi v.uodeksi, pysyy
hAn ensiksi mainitun sopirnuspuolen lainsaa-
dannon piirissa ikZiAn kuin han asuisi ja
ty6skentelisi sen sopirnuspuolen atueella.

2. Kumrnankin sopimuspuolen alueella
toimivan kuljetusyrityksen i-natkustava hen-
kilokunta kuuluu sen sopimuspuolen lainsAa-
dann6n piiriin, jonka alueella yrityksellA on
kotipaikka.

3. a) Aluksen miehisto kuuluu sen sopi-
muspuolen lainsaadannbn piiriin, jonka lip-
pua alus kayttdd.

b) Jos sopirnuspuolen lipun alla kulkeva
alus annetaan vuokralle piiasiassa ilman
rniehist6di toisen sopimuspuolen alueella ole-
valle, varustamolle, tairnn kappaleen a kohdan
miarays koskee vain henkil6o, joka on
aluksen omistajan tai taman kdyttiman tybn-
antajan palveluksessa. Varustamon tai sen
kayttimaRn tyonantajan palvebuksessa oleva
henki 6 kuu luu sen sopirnuspuolen lainsAA.-
dannon piiriin, jonka alueella on varustamon
tai sen kdyttamiirn tybnantajan kotipaikka.

4. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai
konsuliedustuston jisenet kuuluvat lahettivin
sopimuspuolen lainsiadannon piiriin edellyt-
taen, etta he ovat tdiman sopimuspuolen
kansalaisia.

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston
hallinnolliseen ja tekniseen henkil6kuntaan ja
palveluskuntaan kuuluviin samoin kuin kon-
suliviranomaisen toirnihenkilbihin ja palve-
luskuntaan kuuluviin sovelletaan 6 artiklan
mnidrdyksia. He voivat kuitenkin valita kuu-
lurnisen sen sopirnuspuolen lainsddannon
piiriin, jonka diplomaattisen tai konsuliedus-
tuston palveluksessa he ovat, jos he o'vat
tdimin sopimuspuolen kansalaisia. Valinta on
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tehtiivAi kuuden kuukauden kuluessa siiti, kun
triinii sopimus tulee voirnaan tai kyseinen
ty6skentely alkaa toisen sopimuspuolen alu-
eetla.

5. Virkamiehet ja sellaisina pidettiiviit
kuuluvat 1dhettivAn sopimuspuolen lainsSii-
dinnbn piiriin.

8 artikla

Poikkeukset 6-7 artiklan mdiirdlyksiin

. Toimivaltaiset viranornaiset tai ndiden
valtuuttarnat toimielimet voivat sopia poik-
keuksista 6 ja 7 artiklan mriyksiia tiettyjen
henkildiden tai henkilbryhmien eduksi.

2. Jollei erityisestai syystd muuta johdu,
poikkeuksista ei voida 7 artiklan I kappa-
leessa miiiriitty aika mukaan lukien sopia
viitti vuotta pidemmiksi ajaksi.

9 artikla

6-8 artiklan soveltarn inen perheertjdseniin

1. 7 artiklan I kappaletta ja 4 kappaleen a
kohtaa ja 5 kappaletta sekii 8 artiklaa sovel-
lettaessa henkilbn mukana seuraavat ja sa-
rnassa taloudessa asuvat perheenjilsenet, jotka
eivdt itse tybskentele, kuuluvat saman sopi-
rnuspuolen lainsijidainnan piiriin kuin kysei-
nen henkilb.

10 artikia

Vaktun tsm ak-s tt

Ty6ntekij iA koskevat vakuutusmaksut
maksetaan sen sopimuspuolen lainsidflnn6n
mukaisesti, jonka piiriin hin timin sopirnuk-
sen mukaan kuuluu. Tdhiin tyiSh6n ja siitii
saatuihin ruloihin Iiittyvii vakuurusmaksuja
ei rnakseta toisen sopimuspuolen ainsdiidan-
n6n mukaisesti.
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III OSA

Eri etuusryhmiai koskevia erityis-
mAi rAyksiA

Sairausetuudet ja vanhempainetuudet

I 1 artikla

Vakuatts- ja eltuskausien htUomioon
ottaminen

I- Kun maadratdAn oikeudesta sairaus- tai
vanhenpainetuuteen, otetaan tarvittaessa
huomioon toisen sopimuspuolen alueella t~sy-
tetyt vakuutuskaudet ja etuuskaudet, jos ne
eivAt ole plilillekkaisiii.

2. Kun sovelletaan I kappaletta, edellyte-
taiin lisAksi, etti henkilo on tayttinyt sopi-
muspuolen lainsAadAnnon mukaisesti vihin-
tiain neijin vikon vakuutuskauden viilitt6-
m~isti ennen taman sopimuspuolen lainsdd-
diinn6n mukaisen sairaus- tai vanhem-
painetuuskauden ensimmaiista pliivdii.

Vanhuus-, tydkyvyttdmyys- ja

perhe-elikkeet

1 2 artikla

Elakkeiden my6ntarminen

Sopimuspuolten toimivaltaiset iaitokset so-
veltavat oman maansa lainsidint6d, kun ne
myontivit elakkeita tiiman sopimuksen pe-
rusteella.

13 artikla

Suornen kansanelffkejarjestelmna koskevat
erityismadraykset

1. 4 ja 5 artiklan estamaittA oikeudesta
kansanRelakelain ja perhe-elakelain mukaiseen
elAkkeeseen sekai niiden maksamisesta maii-
rAtiain tdrin artiklan maiirdysten mukaisesti.
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2. Sopimuspuolen alueella asuvatla sopi-
muspuolen kansalaisella on oikeus

a) vanhuuselikkeeseen, jos hin 16 vuotta
tdiytettyiiiin on asunut yhtdjaksoisesti vihin-
tin kolmen vuoden ajan Suomessa

b) leskenetiikkeeseen, jos hiinja vainaja 16
vuotta tiiytettyiiRin ovat asuneet yhtcjaksoisesti
Suomessa vdhinti~dn kolmen vuoden ajan ja
jos vainaja olh sopimuspuolen kansalainen ja
asui kuollessaan sopimuspuolen alueella

c) lapsenedkkeeseen, jos vainaja oli sopi-
muspuolen kansalainen, joka 16 vuotta tfiy-
tettyiin oli asunut yhtajaksoisesti vahintiiin
kolmen vuoden ajan Suomessa ja joka asui
kuollessaan sopimuspuolen alueella.

14 artikla

Suomen rvdeldketti koskevar erirvis-
,adirdvks er

1. Jos oikeus ekikkeeseen edellyttii va-
kuutuskausien tiyttdmisti, niiihin kausiin tar-
vittaessa otetaan huomioon Liettuassa oman
ty6n perusteella tiiytetyt vakuutuskaudet.

2. Oikeus tuleval ajan el ikkeeseen edel-
lyttai, ettii henkild on ollut elketapahtuma-
vuoden ja sit vdilitt6md.sti edeltaneiden kyni-
menen kalenterivuoden aikana vdihintiidin 12
kaienterikuukautta Suomen ty6elkelainsdl-
dhinnbn alaisessa ty6ssi.

3. Jos henkia6 el riyti Suomen tybel)ike-
jarjestelmn viiden ,uoden asumisaikavaati-
musta, joka koskee oikeutta tulevan ajan
elikkeeseen, hdnen oman ty6n per-usteella
t~yttim~insi vakuutuskaudet Liettuassa ote-
taan huomioon, jos ne eiv.t ole pddltekkdiisid.
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15 artikla

L iettuan lakisdiateistd efdikejitjestelmii
koskevat eriryiamidcraykset

1. Jos oikeus elakkeeseen edellyttAA va-
kuutuskausien tadyttAmistdi, Suomen lainsaii-
dainnon mukaiset tyoskentely- ja asumiskau-
det otetaan tarvittaessa huomioon, jos ne eivit
ole paidilekkliisiai.

2. Liettuan toimivaltainen laitos laskee
henkilon vakuutuksen perusteena olevien tu-
lojen miAan pelkAstaian Liettuassa taytettyjen
vakuutuskausien per-usteel la.

3. Jos henkild ei tiyti Liettuan lakisidtei-
sen elAkejdrjestelmain vdhimmisvakuutus-
kausivaatirnusta, joka koskee oikeutta tulevarn
ajan elakkeeseen, naihin kausiin otetaan tar-
vittaessa huomioon Suomen tydelakelainsaii-
dinn6n perusteella tiiytetyt vakuutuskaudet,

jos ne eivait ole pddllekkiisiA.

16 artikla

Liettian sosiaalielakkeitt" koske vat erityis-
m diJ'riiy'kset

Henkilo11 on oikeus sosiaalielakkeeseen
vain, jos hinelli on pysyvi oleskelulupa
oleskella Liettuan tasavallassa.

Ammattitaudit ja ty6tapaturmat

17 artikla

Am mattitazidit

I. Silloin kun ammattitautiin sairastunut
henkilo on molempien sopimuspuolten lain-
s adAnn6n mukaan harjoittanut toimintaa.
joka on todenniik6isesti aiheuttanut taudin, ne
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etuudet, joita hiin ja htinen jilkeensli jdidneet
voivat vtraatia, maksetaan ainoastaan viimeisen
sopirnuspuolen 1ains2iddinn6n rnukaan, rnissdi
hin harjoitti toirnintaa, joka on todennik6i-
sesti aiheuttanut taudin.

2. Jos kuitenkaan viirneksi mainitun sopi-
muspuolen lainsaidiiannbn mukaan oikentta
etuuksiin ei ole, kyseisen sopinmuspuolen
laitos siirti hakemuksen ensiksi mainitun
sopirnuspuolen laitokselle, joka tutkii hake-
rnuksen ornan lainsiidintbrsi perusteella.

18 artikla

Ty6ky-yttm5nyys aste

Jos sopirnuspuolen ainsaidnniSssaL nimen-
omaisesti tai epdlsuorasti edellytetiin, ettli
aiemmat tybitapaurmnat ja ammattitaudit ote-
taan huomioon tybkyvyttbmyysastetta maari-
teltAessdi, kyseisen sopimuspuolen toimival-
tainen laitos ottaa rny6s huornioon aiemrnmat
rybtapaturmar ja ammattitaudir, jotka ovat
sattuneet henkil6n kuuluessa toisen sopimus-
puolen Iainsiiidnnin piiriin, ikfiin kuin olisi
sovelletru ensiksi nainitun sopirnuspuolen
ainsAi.dint6i.

19 artikla

Ammattita din paheneminen

Jos sellainen ammattitauti, josta henkilb on
saanut tai saa etuutta sopirmuspuolen lainsdii-
ddnnbn mukaan, pahenee, sovelletaan seuraa-
via sdnt~jli:

a) Jos asianomainen henkilb ei etuuksien
saamisen aikana ole tydskennellyt toisen
sopimuspuolen lainsdidAnn6n piirissa amma-
tissa, joka saattaisi aiheuttaa tai pahentaa
kyseisti tautia, ensiksi mainitun sopimuspuo-
len toimivaltainen laitos vastaa etuuksien
kustannuksista soveltamansa lainsaiidinnb~n
rnukaisesti ottaen huornioori pahenernisen.

b) Jos asianomainen henkil5 on etuuksien
saamisen aikana harjoittanut sellaista toimin-
taa toisen sopirnuspuolen ]ainsidinn6n pii-
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rissd, ensiksi mainitun sopimuspuolen toimi-
valtainen laitos vastaa eruuksien kustannuk-
sista soveltamansa lainsAadiinndn mukaisesti
ottamatta pahenemista huomioon. Toisen so-
pimuspuolen toimivaltainen laitos myfntaii
asianomaiselle henkilol1e lisdn, joka vastaa
pahenemisen jqlkeen maksettavan etuuden
madran ja sen etuuden maarAn, jollaisena
etuus olisi maksettu ennen pahenemista,
viiiistA erotusta, soveltamansa lainsaddAnnon
mukaisesti, niin kuin kyseinen tauti olisi
syntynyt t~rman sopimuspuolen lainsAadiinnon
mukaan.

Tyotto myystu rva

20 artikla

Vaki utus- ja etzuuskazsien huomrioon
o ttam inen

1_ Jos sopimuspuolen lainsadAnnen mu-
kaan oikeus etuuteen edellyttiha vakuutus- tai
ty6skentelykausien tAyttimisti, toimivaltai-
nen laitos ottaa tarvittaessa huomioon toisen
sopimuspuolen alueetia toisen sopirnuspuolen
vastaavan lainsaadiinnon mukaisesti taytetyt
vakuutus- tai tyoskentelykaudet, jos ne eivit
ole padiiekkiiisidt, ikiiiin kuin ne olisi taytetty
ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsiidlin-
non mukaisesti. Sellainen tybttomyysetuus,
joka on maksettu toisen sopimuspuolen lain-
saiidannon mukaisesti joltakin ajalta, otetaan
huomioon maksun kestoa miairattaiessd ikin
kuin se olisi samalta ajalta ensiksi mainitun
sopimuspuolen maksamaa tyott6myysetuutta.

2. 1 kappaleen soveltaminen sopimuspuo-
len lainsaddAnt68n edellyttiiii, etta kyseinen
henkil6 on tyoskennellyt sopimuspuolen alu-
eella viihintiin neljai viikkoa vAlittomisti
ennen hakemuksen jattaimista. I kappaletta
sovelletaan kuitenkin my6s silloin, kun tyos-
kentely on piittynyt neljii viikkoa aikaisem-
min, jos se pdittyi tyontekijastA riippumatto-
mista syisti ja oli tarkoitettu kestimddn
kauernmin.
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Per-he-e tu u det

21 ar-tikla

Etttksien maksaminen

1. Sucnmen lapsilis~it ja Lietruar perhe-
etnudet maksetaan sen sopimuspuolen lain-
siiidannbn mukaisesti, jonka piiriin lapsi
kuuluu kuukauden ensimmdisend piivaina.

2. Jos I kappaleessa tarkoitettua etuutta
tairnn sopimuksen tai sopimuspuolen lain-
sdiidnn6n soveltamisen xuoksi ei maksettaisi
kurnrnankaan sopirnuspuolen lainsifidlinn6n
mukaisesti tai sitA maksettaisiia kurnmankin
sopimuspuolen lains5iiidiinn6n mukaisesti, se
maksetaan yksinonaan sen sopimuspuolen
lains idinni5n mukaisesti, jossa lapsi tosiasi-
allisesti asuu.

3. Suomen ditiysavxrstus ja Liettuan syn-
nycysavustus maksetaan sen sopimuspuolen
lainsAidinnsn mukaisesti, jonka lains~iid.Nn-
nbn piiriin iiti kuulnu lapsen syntyessa tai
jonka piirissa otto'vanhempi on Iapseksiotta-
misen tapahruessa.

LV OSA

Muut mirLykset

22 artikla
To im eenp an osopim a s j a tietrojen va ihto

Toirnitaitaiset viranomaiset
a) sopivat timtin sopimnuksen toireenpa-

noa koskevasta menettelystd. toimeenpanoso-
pirnuksetla

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista
toimenpiteista, joihin ne ovat ryhtyneet

c) vaihtavat tietoja lainsidiat6ns& niuu-
toksista, jotka saattavat vaikutraa sopimuksen
soveltamiseen

d) nimedivdit yhteyselimidi tdi-ndh sopinuk-
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sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut-
tamiseksi.

23 artikla

I-la linnollinen ape

TZi sopimusta sovellettaessa sopirnus-
puolten to imivaltaiset viranomaiset ja taitok-
set antavat toisilleen apua ikd~n Ruin ne
soveltaisivat omaa ainsidddnt6ddn. Hallin-
nollinen apu on maksutonta, jolleivat toimi-
vaitaiset viranomaiset joidenkin kustannusten
korvaamisesta toisin sovi.

24 artikla

Tietosuoja

Kun tutA sopimusta sovellettaessa toimite-
taan sopimuspuolelta toiselle yksityishenkilii
koskevia tietoja, ovat kaikki tiedot luotta-
muksellisia ja niitii kiiytet1iin vain tiirn
sopimuksen ja sen soveltamisalaan kuuluvan
Iai nsiiiidinnan tiytintb5npanem iseksi.

25 artikla

Veroiseca ja maksuisra vapaut ttrn ien

1. Jos sopimuspuolen lains dinnbssii on
maiiratty hakemusten ja asiakirjojen vapaut-
tamisesta veroista, leimaveroista, oikeuden-
kdiynti- tai rekisteriintimaksuista tai niiden
alentamisesta silloin, kun kysymys on timiin
sopimuspuolen lainsiiAiidnnbn sovel tam isesta,
on se ulotettava koskernaan mydSs hakemuksia
ja asiakirjoja, jotka annetaan toisen sopimus-
puolen lainsUtidinn6n tai tiimiin sopimuksen
mukaan.

2. Ttd sopimusta sovellettaessa kysymyk-
seen tulevat asiakirjat ja todisrukset eivdt
farvitse diplomaattisen tai konsubiviranomai-
sen vahvistamista.
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26 artil
1ia kern us ten idim inen

1. Sopirnuspouolen toimiiraltaisel/e lairok-
selle jitetyt hakernukset, ilrnoiukset tai muu-
toksenhakukirelmirt katsotaan samanaikai-
sesti j~iietyiksi mytis toisen sopimuspuoten
roirnivaltaiselle laitokselle.

2. SopimuspuoLen iainsiAd~inn6n perusteeI-
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta
pidetimn hakemuksena, joka koskee toisen
sopimuspuolen lainsaidrtn6n perusteella
rnaksettavaa vastaavaa etuutta, silloin kun
asianomainen henkil6 kuuden kuukauden ku-
Luessa ensiksi mainitun sopimuspuoien lain-
siidiinn6n mukaisen hakemuslomakkeen jULt-
timisestii tekee toisen sopimuspuolen lain-
sA dann6n mukaista vastaavaa etuutta koske-
van hakemuksen.

3- Kun lasketaan Suomen lainsiidannbn
perusteella maksettavaa korotusta eliikkeen
tai muun etuuden viivastyrnisajalta, hakemus
katsotaan viivastyskorotusta koskevaa lain-
siiiidiindta sovellettaessa jiitetyksi silloin, kun
se on saapunut tarpeellisine liitteineen toirni-
valtaiselie suomalaiselle laitokselle.

27 artikla

Pddtisze, tdydnfl3rnpano

I- Sopimuspuolen tuoriioisruimen t~iytdn-
tb6npanokelpoiset p&itkset, samoin kuin
sopimuspuolen lairosten tai viranomaistan
sosiaal ivakuutuksen vakuu tusmaksuja ja mui-
ta 'vaatimuksia koskevat t~iytrint6nparnokel-
poisect asiakirjat tunnustetaan toisen sopimus-
puolen alueella.

2.. Tunnustamisesta saa kielt~iytyli vain, jos
se on sen sopimuspuolen oikeusjirjestyksen
vastaista, znissA piits tai asiakirja olisi
tunnustettava ja pantava tiytrintSdn.

3. Tiytrint56npanomenettelyssii noudate-
taan sen sopimuspuolen lainsiidnt6ii, jossa
tdiytrint66npano rapahruu. Pkiit6s tai asiakirja
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on varustettava sen taytAnt66 npanokelpoi-
suutta koskevalla todistuksella.

4. Sopirnuspuolen laitoksen erintyneiti
vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on toi-
sen sopimuspuolen taytant65npanossa sekii
konkurssi- ja akordirnenettelyssa sama etuoi-
keus kuin vastaavilla saatavilla taman sopi-
muspuolen alueella.

28 artikla

Takaisinperintd

I- Jos sopimuspuolen laitos on maksanut
etuudensaajalle etuutta enemrnmiin kuin znihin
tili on oikeus, tdmii laitos voi lainsadiin-
t,5nsa mukaisin edellytyksin ja rajoituksin
pyytiii toisen sopimuspuoen laitosta, joka
maksaa eruuksia tdille etuudensaajalle, piddit-
tamiian Iiikaa makserun maardn mainitulle
etuudensaajalle maksamastaan mddrastd.

2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut
ennakkoa ajalta, jolta etuudensaajalla on
oikeus saada vastaavaa etuutta toisen sopi-
muspuolen lainsAdinn6n mukaan, 'voi tamd
laitos pyytda toisen sopimuspuolen laitosta
pid~ittamiin ennakkoa vastaavan mdiaran siiti
midrstii, jonka laitos maksaa etuudensaajalle
samalta ajalta.

3. Jos henkild on saanut sosiaalihuol-
toetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta
hlinellA on oikeus saada toisen sopimuspuolen
lainsiiiidinndn mukaisia etuuksia, voi sosiaa-
lihuoltoa antanut laitos, jos tailii on oikeus
takaisinrnaksuun etuudensaajan etuudesta,
pyytdia toisen sopimuspuolen laitosta pid~it-
timiiin sosiaalihuoltoetuutta vastaavan mii-
rAn etuudesta, jonka viimeksi mainittu laitos
maksaa tIlie henkilbile.

4. Laitos pidittii edellisissAi kappaleissa
tarkoitetrua Iiikasuoritusta, ennakkoa tai so-
siaalihuoltoetuutta vastaavan maiirdn sovelta-
mansa lainsidinn6n mukaisin edellytyksin
ja rajoituksin. Laitos siirtdii ndin pidAttAminsi
summan vaatimuksen esittaineelle toisen so-
pimuspuolen laitokselle.
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29 artikla

So veltarisessa kizyteftdvdzt kielet

1. Sopimuspuolten viranomaiset, laitokset
ja yhteyselimet voivat sopimusta soveltaes-
saan kaiyttaii sopimuspuolten virallisia kieliAi
tai englannin kieltii, kuten toimeenpanosopi-
muksessa on mdidiritelty.

2. Hakernuksia, todistuksia, valituksia tai
muita asiakirjoja, jotka tiimdin sopimuksen
soveltamiseksi jiitetiiiin sopimuspuolen viran-
omaiselle tai laitokselle, ei voida olla otta-
matta vastaan sill perustella, ettii ne on
laadittu toisen sopimuspuolen virallisella kie-
Lef[di tai englanniksi.

30 ar'tikla

Vaittttia ja makseaapa

L. Timin sopirnuksen mukainen etuus
voidaan rnaksaa sen sopimuspuolen vaihdet-
ravassa valuutassa, jonka toimivalainen lairos
suorittaa maksun.

2. Jos jompikumpi sopirnuspuoli ottaa
kdiytt i n valuutan vaihtamista tai vientidi
rajoittavia miiirdiyksiai, rnolempien sopimus-
puolten hallitusten on viilitt6rmiisti ryhdyttivai
tarpeellisiin toimenpiteisiin tdmin sopimuk-
sen perusteeLia maksettavien rahasummien
siirron varmistamiseksi.

3. Jos sopirnuspuolen alueella oleskeleva
henkiL6 saa toisen sopimuspuolen lainsfiiiddin-
ndn mukaista etuutta, se maksetaan j~ikim-
mdiisen sopimuspuolen toimivaltaisen laitok-
sen tarkoituksenmukaiseksi katsocralla taval-
la.

31 artikia

Erimied isyvks ien raik-aiseminen

I. Sopimuksen tulkinnastaja soveltamises-
ta syntyvit erimielisyydet ratkaistaan sopi-
muspuolten toimivaltaisten viranomaisten vi-
lisilii neuvotteluilla.
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2. Jollei yhteisymmir-rykseen paiaisti I
kappaleessa mainirulla tavalla, sopimuspuoli
voi alistaa erimielisyyden ratkaistavaksi v-
limiesoikeudessa, jonka kokoonpanosta ja
menetteIytapasAannoista sop imuspuolet sopi-
vat keskenAin, ViAlimiesoikeuden pAdtokset
ovat sitovia ja lopullisia.

V OSA

Siir-tymli- ja loppumnAarAyksi5

32 artikla

Sopim £-sen soveltaminen voimaantila edel-
tiivlt ajata

1. Sopirnus ei anna oikeutta etuuden
saamiseen sen voimaantuloa edeltdvditd ajal-
ta-

2. Kun mrdrit~iAn oikeudesta etuuksiin
tarnn sopirnuksen perusteelia, ennen sopi-
muksen voimaanruloa tiytetyt vakuuruskau-
det otetaan huomioon. Kun maaidrataan oikeu-
desta eruuksiin Suornessa asuville henkilille
Liettuan Iainsaadann6n mukaan, ennen 1
kesAkuuta 1991 entisen Neuvostobiiton alu-
eella taytetyt vakuutuskaudet otetaan huomi-
oon vain, jos henkilI6 on tdyttdnyt vakuutus-
kausia vihintdrin vihimmismarAn, joka
edellytetaan Liettuan elikkeen saarniseksi
iettualaisten yritysten, toimistojen ja jarjes-

tojen palveluksessa ty6skentelyn perusteefla.

3. Sopirnusta voidaan soveltaa myos ennen
sen voimaanrufoa sartuneisiin vakuutustapah-
turniin.

4. Eruudet, jotka on my6nnetty ennen
tdminn sopimuksen voimaanruloa, voidaan
hakernuksesta tarkistaa vastaamaan tamin
sopimuksen mriirdiyksiaU. Tallainen tarkista-
rninen ei voi johtaa etuuksien vahenemiseen.

5. Jos henkil511 asumisen perusteella on
oikeus sopimuspuolen lainsiad~rinin rnukai-
seen elakkeeseen ajalta ennen sopirnuksen
-voimaantuloa ja jos hinellA on samalta ajalta
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oikeus tyibskentelyyn per-ustuvaan elkkee-
seen toisen sopirnuspuolen lainsiiiddnnbn
rnukaan, midridtdin elike vain viimeksi mai-
nirun sopirnuspuolen ]ainsi~idnnbn mukaan
ik~in kuin hiin olisi asunut sen alueella

6- Kun sovelletaan 7 artiklan 1 kappaleen
mAdrdyksiAi ennen sopimuksen voimaantuloa
sopimuspuofen alueelle lhetettyyn ty6nteki-
j d n, katsotaan artiklan tarkoittaman tybsken-
telyn alkavan sopirnuksen voirnaantulosta
edellyttiien, ettAi ty6ntekijidn on tybskentelyn
aikana sovellettu trmgn sopirnuspuolen kaik-
kea 2 artiklassa luetelrua sosiaaliturvalainsi-
diint5d-

7. Jos sopirnuspuolen laitos on enaen
sopimuksen voixnaantuloa tehnyt pdit~ksen
sos iaali tugrva lainsiadrinn n sove [tarnisesta
edellisessAi kappaleessa tarkoitetruun henki-
i6dn, tiLma henkild kuuluu edelleen pMitbksen
mukaisesti sopimuspuolen lainsiidinn6n pii-
rin ilman toimeenpanosopimuksessa mainit-
tua rnenettelydi, jos piits on voimassa
enintadn kolme vuotta sopimuksen voimaan-
t-ulosta.

33 artikla

Sopim itcser, voimassaolo ja irtisanoaminent

I- TiimM sopimus on voirnassa toistaiseksi.

2. KFumpikin sopimuspuoli voi milloin
tahansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus
irtisanotaan, se lakkaa olemasta voirnassa
kuuden kuukauden kulutrua siirt, kun irtisa-
nomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu toi-
selle sopimuspuolelle.

3. Jos tarni sopimus lakkaa olernasta
voimassa, sopirnuksen perusteelia saadut oi-
keudet pysyviit edelleen voimassa.

34 artikla

Voimaanln ulo

T-irna sopimus tulee voimaan siti kuukaut-
ta toisena seuraavan kuukauden ensimmijise-
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ndi piiviini, jolloin sopimuspuolet ovat il-
moittaneet toisilleen diplomaattiteitse tdyttii-
neensdi valtiosiinn6ssin timiin sopimuksen
voimaantulolle asetetut edellytykset.

Thnin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tiimiin sopimuksen.

Tehty Helsingissii 12 piiiviini syyskuuta
2000 kahtena alkuperdiiskappaleena suomen,
liettuan ja englannin kietelli, ja kaikki tekstit
ovat yhtdi todistusvoimaiset. Jos tekstien
tulkinnasta syntyy erimielisyyttii, sovelletaan
englanninkielist~i teksti.

Suomen tasavallan puolesta

Maya Perho

Liettuan tasavallan puolesta

Irene Degurtiene
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L LITHUANIAN TEXT - TEXTE L ITUANIEN

SUOMIJOS RESPUBLIKOS
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DEL SOCIALINS APSAUGOS

Suomijos Respublikos Vyriausyb ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,

siekdamos reglamentuoti abiejq valstybi santykius socialines apsaugos srityje,

s u s it a re:
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I SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

I straipsnis

Szvokq apibreimai

1. gioje Sutartyje:

a) ",alis" - Suomijos Respublika arba Lietuvos Respublika;

b) "teises aktai" - istatymai ir kili istatyminiai dokumentai, susijq su Salitt socialines
apsaugos sistemomis, nurodytomis tios Sutarties 2 straipsnyje;

c) "kompetentingoji institucija" - Suomijos Respublikoje: Socialiniq reikalq ir sveikatos
apsaugos ministerija; Lietuvos Respublikoje: Socialin~s apsaugos ir darbo ministerija;

d) "jstaiga" - vald.ios institucija, tamyba ar istaiga, atsakinga u2 visq ar dalies
kiekvienos Salies teis~s akni taikyma.

e) "kompecentingoji istaiga" - istaiga, kuri pagal galiojantius teises aktus turi teise skirti
i~mokas;

f) "i~mokos" - piniginiai mokejimai arba kitos i~mokos, mokamos pagal ios Sutarties 2
straipsnyje nurodytus teises aktus, iskaitant pagal Salies teises aklus papildomai su tomis
ifmokomis mokamas priemokas, padidinimus ar priedus, jeigu gioje Sutartyje nenumatyta kitaip.
6 straipsnio 2 dalyje nurodytos darbine veikla grindiiamos i~mokos Suomijos Respublikoje:
ligos paalpos ir i~mokos tevams, nustatomos pagal gaunamas pajamas, draudimo nuo
nelaimingq atsitikimq darbe paalpos ir nelaimingq atsitikimq darbe pensijos, taip pat pensijos ir
kitos i~mokos pagal Darbo pensijtq sistem, ir bedarbio pagalpos; Lietuvos Respublikoje: ligos
patalpa, i~mokos t~vams, i~mokos pagal Valstybinit socialinio draudimo pensijtj istatym,.
i~mokos pagal Nelaimingq atsitikimt darbe ir profesini4 ligq socialinio draudimo istatym .
bedarbio pagalpos;

g) "i~mokos tevams" - Suomijos Respublikoje: motinystes, tevystes paalpos ir paalpos
tevams pagal Ligos draudimo istatyma; Lietuvos Respublikoje: motinystes (tevystes) pa~alpos
pagal Valstybinio socialinio draudimo istatyma;

h)"imokos keimai" - Suomijos Respublikoje: pa~alpos vaikams ir motinystes patalpa;
Lietuvos Respublikoje: paatpos pagal Valst.biniu patalp4 teimoms, auginan6oms vaikus,
istatymq

i) "draudimo staias" - samdomo darbo arba savarankiko darbo, socialinio draudimo
imoktj mokejimo arba gyvenimo laikotarpis, kuris draudimo sta u laikomas arba pripa~istamas
remiantis teises aktais, pagal kuriuos jis buvo igytas arba yra laikomas igytu, taip pat bet koks
kitas panaus laikotarpis, kuri draudimo sta-fui prilygina galiojantys Salies teises aktai;
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j) "bisimasis sta~as" - laikotarpis tarp draud.iamojo ivykio ir pensinio am~iaus;

k) gyvenantis" - Suomijos Respublikoje: nuolatinis gyventojas, kurio pastovi gyvenamoji
vieta yra Suomijos Respublika ir kuris da~niausiai bfina ioje gatyje; Lietuvos Respublikoje:
teisetai Lietuvos Respublikos teritorijoje gyvenantis asmuo, iskaitant nuolatini gyvenima, arba
gyvenimpagal laikino apsigyvenimo leidimaq

1) "dirbantis asmuo" - Suomijos Respublikoje - asmuo, kuris kaip samdomas asmuo arba
savaranki~kai dirbantis asmuo yra apdraustas pagal Darbo pensijq sistema, o 20 straipsnyje -
samdomas asmuo arba savaranki~kai dirbantis asmuo pagal Bedarbio paalpq istatymag Lietuvos
Respublikoje: asmuo, kuris kaip samdomas asmuo arba savarankigkai dirbantis asmuo yra
apdraustas pagal Valstybinit socialinio draudimo pensijq istatyma, o 20 straipsnyje - samdomas
asmuo arba savarankigkai dirbantis asmuo pagal Bedarbiq remimo istatyma.; odtiai "samdomas
asmuo", "savarankitkai dirbantis asmuo" ir "darbas" ai~kinami atitinkamai;

m) "geimos narys" - Suomijos Respublikoje: sutuoktinis ir visi vaikai iki 18 metll
amfiaus, taip pat vaikai iki 25 meti, ariiaus, jeigu jie studijuoja dieniniame skyriuje arba yra
profesin~s mokyklos moksleiviai; Lietuvos Respublikoje: asmuo, geimos nariu laikomas ar
pripa~istamas pagal teises aktus, kuriq pagrindu mokarnos i~mokos.

2. Kiti tioje Sutartyje vartojami 2od.iai ir sqvokos turi tokias reik~mes, kokias jie turi
atitinkamos alies galiojandiuose teises aktuose.

3. Visos ioje Sutartyje daromos nuorodos i "straipsnf" rei~kia ios Sutarties straipsni, o
visos nuorodos i "dalj" yra nuorodos j straipsnio, kuriame daroma nuoroda, dali.

2 straipsnis

Teises akt74 taikymas

1. Si Sutartis taikoma teises aktams, reguliuojantiems:

A. Lietuvos Respublikoje:

a) ligos draudima, ir i~mokas tevams pagal Valstybinio socialinio draudimo
istatyma;

b) valstybines socialinio draudimo pensijas;

c) galpos (socialines) pensijas;

d) paalpas pagal Nelaimingt atsitikimq darbe ir profesiniq ligq socialinio
draudimo jstatyma

e) bedarbio pagalpas;

f) igmokas eimoms.
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B. Suomijos Respublikoje:

a) ligos draudima, i&skyrus medicinos iWaidq grginimq
b) i~mokas tevams;

c) darbo pensijq sistem, ir Nacionalinitj pensijt sistema;

d) nelaimingq atsitikim, darbe ir profesiniq ligil draudimo sistema;

e) bedarbio i~mokas pagal Bedarbio p&aap, jstatym,;

f) i~mokas geimoms;

g) darbdavio socialines apsaugos jmokas.

2. Jei Salys nesusitaria kitaip, 9i Sutartis taip pat taikoma teises aktams,
kodifikuojantiems, pakeidiantiems, pataisantiems ar papildantiems io straipsnio I dalyje
nurodylus teises aktus.

3. Siai Sutar~iai isigaliojus, kompetentingosios institucijos prane~a viena kitai apie I
dalyje nurodytus savo teises aktus socialines apsaugos srityje. Po to kasmet iki vasario menesio
pabaigos kompetentingosios institucijos prane~a viena kitai apie iki to laiko isigaliojusias savo
atitinkamq teises aktq pataisas.

4- Saliq sudarytos tarptautin~s sutartys arba tie Saliq teises aktai, kurie buvo priimti

igyvendinant tarptautines sutartis, ios Sutarties taikymui poveikio neturi.

3 straipsnis

Asmenys, kuriems taikoma ti Sutartis

Jei nenumatyta kitaip, gi Sutartis taikoma visiems asmenims, kuriemns galioja arba galiojo
ios Sutarties 2 straipsnyje nurodyti teises aktai, taip pat tokiq asmeni geimos nariams ir

maitintojo netekusiems asmenims,jeigujie savo teises igyja ig ttq asmen4.

4 straipsnis

Vienodq sqlygq taikymas

Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, toliau i~vardyti asmenys, kol gyvena Salies
teritorijoje, pagal Salies teises aktus turi tokias pat teises ir prievoles kaip it §ios Salies pilieiai:

a) kitos Salies piliediai;

b) pabegeIiai pagal 1951 m. liepos 28 d. Konvencijos del pabegdliq statuso ir ios
konvencijos 1967 m. sausio 31 d. protokolo nuostatas;

c) asmenys be pilietybes pagal 1954 m. rugsejo 28 d. Konvencijos del asmenq be
pilietybes statuso nuostatas;
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d) a--c punktuose i~vardytt4 asmeni geimos nariai ir maitintojo netek asmenys, kai tai
yra susijq su ig tokiq asmentl igytomis teisemis.

5 straipsnis

I~mokq eksportas

I. Jei gioje Sutartyje nenumatyta kitaip, pensijos ir kitos i~mokos pagal pensijq sistemas,
taip pat pensijos bei i~mokos pinigais, moketinos dMl nelaimingq atsitikimt darbe ir profesini,
ligq, nera sumaiinamos, keidiamos, jq mokdjimas nesustabdomas ir nenutraukiamas dMl to, kad
suinteresuotas asmuo gyvena kitos alies teritorijoje.

2. Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, treiojoje valstybeje gyvenantiems kitos alies
piliediams ankstesneje straipsnio dalyje nurodytos pensijos ir i~mokos pinigais mokamos
tokiomis pat salygomis, kokiomis jos mokamos pirmosios alies pilieians, gyvenantiems tos
trediosios valstybes teritorijoje.

3. io straipsnio I ir 2 daliq nuostatos netaikomos Lietuvos Respublikos atpos
(socialinems) pensijoms ir Suomijos Respublikos bedarbio pensijoms, ne viso darbo laiko
pensijoms ar pensininkq namq pagalpoms.

II SKYRIUS

TEISES AKTV TAIKYMO NUOSTATOS

6 straipsnis

Bendrosios taisykles

1. Jei ioje Sutartyje nenumatyta kitaip, Salies teritorijoje dirbandiam asmeniui tos Salies
teis~s aktai taikomi nepriklausomai nuo to, kurios alies teritorijoje jis gyvena. Kititms
asmenims Salies teises aktai taikomi, jeigujie gyvena tos Salies teritorijoje.

2. Vienos Salies teritorijoje gyvenantis asmuo, kuris dirba abiejq Saliq teritorijoje, i
gyvenainaja vieta grind2iamas i~mokas turi teisq tik pagal tos Salies, kurios teritorijoje jis
gyvena, teis~s aktus. Darbine veikla grind~iamos i~mokos skiriamos pagal abiejq SaIiq teises
aktus.

3. Salys viena kitai prane~a datq, nuo kurios asmeniui pradedami taikyti tos Salies teises
aktai, kaip igsamiau nurodyta 22 straipsn)je minimame administraciniare susitarime.

7 straipsnis

I~imtys

1. Jei samdomas asmuo, kurio darbdavio veikios vieta yra jregistruota vienos Salies
teritorijoje ir kuriam yra taikomi tos Salies teises aktai, ne ilgiau kaip trejiems metams yra
itsiun~iamas j kitos Salies teritorij, dirbti tam padiam ar susijusiam darbdaviui, jam ir toliau
taikomi pirmosios Salies teises aktai, tartum jis gyventq ir dirbtt4 tos Salies teritorijoje.



Volume 2176, 1-38309

2. Transporto imonts, kuri atlieka veiimus abieju Saliu teritorijoje, darbuotojams
taikomi tos galies, kurios teritorijoje yra iregistruota imonts veiklos vieta, teises aktai.

3. a) Laivq jgulq nariams taikomi tos Salies, su kurios vliava laivas plaukioja, teises
aktai.

b) Jei su 8alies veIiava plaukiojantis laivas be igulos yra ignuomojamas kitos talies
teritorijoje esand.iai j'r4 transporto imonei, gios straipsnio dalies a punkto nuostatos taikomos tik
asmenims, kurie pagal darbo sutarti dirba laivo savininkui arba savininko pasirinktam
darbdaviui. JfIrt transporto imones arba tos jmon~s pasirinkto darbdavio samdomiems asmenims
taikomi tos Salies, kurios teritorijoje yra iregistruota transporto jmones arba jos pasirinkto
darbdavio veiklos vieta, teis~s aktai.

4. a) Salies diplomatiniq atstovybiq ir konsuliniq istaigq nariams taikomi juos
siuntian:ios Salies teises aktai. jeigu jie yra tos aties pilieiai.

b) Salies diplomatiniq atstovybiu administraciniams ir techniniams darbuotojams,
aptamaujan iajam personalui. taip pat konsuliniams darbuotojams ir konsulini4 istaig4
aptamaujantiajam personalui taikomos 6 straipsnio nuostatos. Ta~iau jie gali pasirinkti teises
aktus tos Salies, kurios diplomatinese atstovybese ar konsulinese istaigose dirba, jeigu yra gios
Salies piliediai. Sis pasirinkimas padaromas per 6 menesius nuo gios Sutarties isigaliojimo arba
nuo darbo kitos Salies teritorijoje prad;ios.

S. Valstybes tamautojams irjiems prilygintiems asmenims taikomi siunian~iosios Salies
teises aktai.

8 straipsnis

6 ir 7 straipsniq iinitys

1. Kompetentingosios institucijos ar jq jgaliotos istaigos tarpusavio susitarimu gali tam
tikriems asmenims ar asmenu kategorijoms padaryti 6 ir 7 straipsniq nuostattl taikymo iimtis.

2. Jei nera ypatingp prieas~itt daryti kitaip, iimtys negali b~ti daromos ilgiau nei
penkeriems metams, iskaitant 7 straipsnio I dalyje nustatytz, laikotarpi.

9 straipsnis

6 ir 8 straipsniq taikymas teimos nariams

Taikant 7 straipsnio 1 dalies, 4 dalies a punkto ir 5 dalies, taip pat 8 straipsnio nuostatas,
asmeni lydintiems ir kartu sujuo gyvenantiems nedirbantiems ,eimos nariams taikomi tos pa ios
Salies teisds aktai kaip ir suinteresuotam asmeniui.
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10 straipsnis

Draudimo imokos

Dirbantis asmuo draudimo imokas moka pagal tos Salies, kurios teises aktai pagal Aic,
Sutart jam galioja, teises aktus. Draudimo jmokos, susijusios su darbu ir it jo gaunamomis
pajamomis, pagal kitos Salies teis~s aktus nemokamos.

III SKYRIUS

SPECIALIOS NUOSTATOS DtL IVAIRIVJ KATEGORIJV 1SMOKV

LIGOS ISMOKOS IR ISMOKOS TIVAMS

II straipsnis

Atsi2velgimas i draudimo staE ir suteikianius teisq j i~mokas laikotarpius

1. Nustatant teisq i ligos itmokas at i9mokas tevams, prireikus atsivelgiama i draudimo
sta2q ir teisq i i.mokas suteikiandius laikotarpius kitos Safies teritorijoje, tadiau tik tada, kai jie
nesutampa.

2. Igyvendinant tio straipsnio I dali, dar reikalinga, kad asmuo pagal Salies teis&s aktus
iki ligos igmokq ar i~moku tevams laikotarpio pirmosios dienos bfitq igijqs ne ma~esni kaip 4
savaidiq draudimo stalq pagal tios Salies teises aktus.

SENATVES, INVALIDUMO IR MAITINTOJO NETEKTIES PENSIJOS

12 straipsnis

Pensijtq skyrimas

Pagal ti, Sutartj skirdamos pensijas, Saliq kompetentingosios istaigos taiko savo
atitinkamus teises aktus.

13 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Suomijos Respublikos nacionaliniut pensij, sistemai

1. Nepaisant 4 ir 5 straipsniu. teise i itmokas it jq mokejimas pagal atitinkamus
nacionalinitt pensijq ir bendrujq maitintojo netekties pensijq teises aktus yra nustatoma pagal ti
straipsni.

2. Salies pilietis, gyvenantis Salies teritotijoje. turi teisq gauti:

a) senatves pensijk. jeigu po to, kai jam sukako gegiolika metu, ne trumpiau kaip trejus
metus be petraukos gyveno Suomijos Respublikoje;
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b) natks arba na§lio pensija., jeigu jis ir mirqs asmuo po to, kai jam sukako §e6iolika
mettb ne trumpiau kaip trejus metus be pertraukos gyveno Suomijos Respublikoje, o mirusysis
buvo Salies pilietis ir tuo metu, kai mire, gyveno Salies teritorijoje;

c) natlaitio pensija, jeigu mirqs asmuo buvo Salies pilietis, ne trumpiau kaip trejus metus
be pertraukos gyvenqs Suomijos Respublikoje po to, kai jam sukako gegiolika metu, tuo metu,
kai mire, gyveno 8alies teritorijoje.

14 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Suomijos Respublikos darbo pensijq sistemai

1. Jei teise i pensija2 igyjama pagal draudimo sta,, prireikus atsitvelgiama i asmens
darbine veikla Lietuvoje jgytqdraudimo staa.

2. Kad igytq teisq j bFisimuoju sta~u grindliam, pensija,, asmeniui ne ma;iau kaip

dvylika kalendoriniu menesill per laikotarpi, susidedanti i§ draudliamojo jvykio met iT 10

kalendoriniq metq iki ji, turi buti galiojusi Suomijos Respublikos darbo pensijq sistema.

3. Jei asmuo neatitinka Suomijos Respublikos darbo pensijas reglamentuojaneiu teises
aktq reikalavimo, pagal kuri, kad igytq teisq i bisimuoju staiu grind~iam, pensijq, jis turi baiti
itgyven~s penkerius metus Suomijos Respublikoje, tai atsi~velgiama i Lietuvos Respublikoje jo
darbine veikla igyta staa tadiau tik tada, kai gis sta2as nesutampa pagal laikaz.

15 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Lietuvos Respublikos valstybiniq socialinio draudimo pensiju
sistemai

1. lei teise i pensij, igyjarna remiantis draudimo sta2u, tai prireikus atsi~velgiama i pagal
Suomijos Respublikos teises aktus igyta, darbo staiq ir gyvenimo Suomijos Respublikos
laikotarpius, jeigu jie nesutampa pagal laika,.

2. Lietuvos Respublikos kompetentingoji istaiga asmens draudkiamjq pajamq
koeficienta apskaieiuoja tik i§ draudimo sta o, jgyto pagal Lietuvos Respublikos teises aktus.

3. Kai asmuo neturi minimalaus draudimo staio teisei j bosimaji sta2a igyti pagal
Lietuvos Respublikos valstybini, socialinio draudimo pensij4 teisds aktus, tai atsi velgiama jjo
staa,, igytaq pagal Suomijos Respublikos darbo pensij,4 teises aktus, jeigu jis nesutampa pagal
laika.

16 straipsnis

Specialios nuostatos, taikomos Lietuvos Respublikos talpos (socialinems) pensijoms

Asmeniui talpos (socialine) pensija skiriama tik tada, kai jis turi leidima nuolat gyventi
Lietuvos Respublikoje.
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NELAIMINGI ATSITIKIMAI DARBE IRPROFESINES LIGOS
0

17 straipsnis

Profesines ligos

1. Kai profesite liga susirg~s asmuo pagal abiejq galiq teises aktus dirbo darba, galejusj
sukelti Ni ligao tai i~mokos, kuriq jis ar maitintojo netekqs asmuo gali reikalauti, mokamos tik
pagal paskutines alies, kurioje jis vertdsi gi, lig, sukelti galejusia veikla, teises aktus.

2. Tadiau jeigu pagal paskutines Salies teises aktus teise j i~mokas neigyjama, tai gios
Salies jstaiga reikalavimq perduoda pirmosios Salies istaigai, kuri toki atvejj isnagrineja savo
teiss aktt nustatyta tvarka.

18 straipsnis

Netekto darbingumo laipsnis

Jei pagal vienos Salies teises aktus tiesiogiai ar netiesiogiai numatyta, kad nustatant
netekto darbingumo laipsni turi bfti atsi;velgiama i ankstesnius nelaimingus atsitikimus darbe ar
profesines ligas, gios Salies kompetentingoji istaiga i ankstesnius rielaimingus atsitikimus darbe
ar profesines ligas. patirus tuo metu. kai asmeniui galiojo kitos Salies teises aktai, taip pat
atsiivelgia, tartum buvo taikomi pirmosios Salies teis~s aktai.

19 straipsnis

Profesines ligos pasunkejimas

Jei asmens. kuris pagal vienos Salies teises aktus dM1 profesines ligos gavo ar gauna
igmoka, sveikata pablogeja, taikomos tios taisykles:

a) jei suinteresuotas asmuo imokos mokejimo laikotarpiu nesivert6 veikla pagal kitos
alies teises aktus, galejusia sukelti profesine liga arba jq pafminti, pirmosios Salies

kompetentingoji istaiga, atsiivelgdama i sveikatos pablogdjima, pagal savo administruojamus
teises aktus padengia i~mokq i~laidas;

b) jei suinteresuotas asmuo i~mokos mokejimo laikotarpiu vertesi tokia veikla pagal kitos
Salies teises aktus. pirmosios Salies kompetentingoji jstaiga pagal savo administruojamq teises
akt4 nuostatas padengia i~moku itlaidas, neatsikvelgdama j sveikatos pablogejim.. Antrosios

alies kompetentingoji istaiga suinteresuotam asmeniui moka tokio dyd.io prieda, kuris yra
lygus skirtumui tarp pablogejus sveikatai moketinu i~mok, ir i~mokq, kurias pagal jos
administruojamus teises aktus b~fi reikejq moketi iki sveikatos pablogejimo, tartum i liga bfti
igyta pagal ios Salies teises aktus.



Volume 2176, 1-38309

BEDARBIO ISMOKOS

20 straipsnis

Atsiivelgimas i draudimo sta±A ir laikotarpius, suteikian~ius teisq i i~mokas

1. Kai pagal alies teises aktus teise i i~moka, priklauso nuo igyto draudimo ar darbo

sta.o, kompetentingoji jstaiga prireikus atsi~velgia j draudimo ar darbo sta,, igyta, pagal kitos
Salies atitinkamus teises aktus, jeigu jis nesutampa pagal laika, tartum jis biitq igytas pagal
pirmosios Salies teises aktus. Nustatant itmokt, mokejimo trukmq, bedarbio i~mokos, pagal
Salies teises aktus i~moketos u2 bet kuri laikotarpj, prilyginamos pirmosios Salies u2 ta pati
laikotarpi imoketoms bedarbio i~mokoms.

2. Kad bitq galima pagal Salies teises aktus taikyti io straipsnio I dali, suinteresuotas
asmuo prie§ pat pateikdamas pragym, turi bfiti ne ma2iau kaip 4 savaites dirbqs tos Salies

teritorijoje. Tadiau §io straipsnio 1 dalis taikoma netgi tada, kai asmens darbine veikla nutrciko

nepasibaigus 4 savaidiq terminui, jeigu ji buvo nutraukta ne da1 dirbandio asniens kaltes ir buvo
numatyta ilgesniam laikotarpiui.

IMOKOS SEIMOMS

21 straipsnis

IBmoktj mokejimas

1. Suomijos Respublikos pagalpos vaikams ir Lietuvos Respublikos i~mokos eimoms

mokamos pagal tos Salies, kurios teises aktai vaikui galioja menesio pirmaja, diena,, teises aktus.

2. Jei Mio straipsnio I dalyje nurodyta i§moka taikant §ia, Sutartj ar Salies teises aktus

nebfitq mokama ne pagal vienos Salies teises aktus arbaji bcit4 mokama pagal abiejq aliq teises

aktus, tai ji mokama tik pagal tos Salies, kurioje vaikas gyvena defacto, teises aktus.

3. Suomijos Respublikos motinystes pagalpa ir Lietuvos Respublikos gimdymo pagalpa
mokama pagal tos Salies, kurios teises aktai motinai taikomi vaiko gimimo metu arba kurios
teises aktai taikomi iteviams ivaikinimo metu, teises aktus.

IV SKYRIUS

KITOS NUOSTATOS

22 straipsnis

Administracinis susitarimas ir keitimasis informacija

Kompetentingosios institucijos:
a) susitaria dMl gios Sutarties igyvendinimo administraciniu susitarimu tvarkos;

b) kei~iasi informacija apie priemones, kurit, buvo imtasi igyvendinant §ia, Sutarti:
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c) kei~iasi inforrnacija apie visus savo atitinkamtj teisds akt, pakeitimus, kurie gali tureti
itakos taikant giq Sutarti;

d) paskiria susitinojimo tarnybas, kad palengvintq ir paspartintq ios Sutarties
igyvendinima.

23 straipsnis

Administracine pagalba

Sali4 kompetentingosios institucijos ir istaigos padeda viena kitai igyvendinti Mi Sutarti
taip, tartum jos jgyvendinN savus teises aktus. Si administracine pagalba yra nemokama, nebent
kompetentingosios institucijos susitaria dM1 tam tikrs iglaid, kompensavimo.

24 straipsnis

Duomenu apsauga

Visi su privatiu asmeniu susijq duomenys, kuriuos, taikydamos ,iq Sutartj, viena ,alis
pateikia kitai, yra konfidenciaflOs ir gali bati naudojami tiktai jgyvendinant §i, Sutartj ir teises
aktus, kuriems i Sutartis taikoma.

25 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdis, ir rinkliav

1. Kai pagal vienos Salies teises aktus praAymai ar dokumentai yra visigkai ar it dalies
atleidaiami nuo mokeskiub 2yminio mokesio, teismo itlaidq ar registracijos mokes io, su gios
Salies teises aktu taikymu susijusiais atxejais tai galioja ir pagal kitos Salies teises aktus arba
pagal giq Sutartj pateikiamiems pratymams ir dokumentams.

2. Pagal Sia Sutarti pateikiamq dokumentq ir pa2ymjimu autentigkumo diplomatinese ar
konsulinese istaigose rvirtinti nereikia.

26 straipsnis

Pratymq pateikimas

1. Vienos Salies kompetentingajai istaigai pateikti pragymai, praneimai ir skundai
laikomi ta padia diena pateiktais ir kitos Salies kompetentingajai istaigai.

2. Praynas gauti i.moka, skiriam, pagal vienos Salies teises aktus, yra prilyginamas
pratymui gauti atitinkama itnioka, skiriam , pagal kitos Salies teises aktus, jeigu suinteresuotas
asmuo per 6 menesius nuo pratymo formos pateikimo pagal pirmosios Salies teises aktus
pateikia praym , gauti atitinkamE, itmokg pagal antrosios Salies teis~s aktus.

3. Kai pagal Suomijos Respublikos teises aktus dM! velavimo ignagrineti pratyma gauti
pensija ar kita itmoko, mokarna papildoma suma, tai,kad bfatq taikomos teises akt4, susijusitq su
tokia papildoma suma, nuostatos, pra~ymas laikomas pateiktu t2. diena, kai jj su visais
reikalingais priedais gavo Suomijos Respublikos kompetentingoji istaiga.
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27 straipsnis

Sprendimq vykdymas

t. Vienos alies teismo priimti vykdytini sprendimai, taip pat vienos Salies institucijos ar
istaigos priimti vykdytini dokumentai dMI socialinio draudimo imoku, ir kitq reikalavim4 yra
pripalistami kitos Salies teritorijoje.

2. Atsisakymas pripatinti galimas tik jeigu pripalinimas pfie~tarauttj Salies, kurioje
siekiama pripa~inimo ir vykdymo, teises pfincipams.

3. Vykdymo procedara turi biti suderinta su galies, kurioje ji galioja, teises aktais. Prie
sprendimo ar dokumento pridedama paiyma, kurioje nurodoma vykdymo tvarka.

4. Reikalavimai dl kitos Salies istaigai laiku nesumoket draudimo imoktq bet kurios
vykdymo ar bankroto procedgiros arba priverstinio sureguliavimo metu Salies teritorijoje yra
tenkinami tokia pat tvarka kaip ir kiti lygiaverdiai tos Salies teritorijoje pareik.ti reikalaviinai.

28 straipsnis

Pretenziju i~ie.kojimas

1. Jei Salies istaiga ifmokos gavejui sumokejo suma. virijandiq ta, i kuri, gavejas turi
teisq, tai i istaiga, paisydarna galiojandiq teises aktq taikymo srities ir terminu, gali pateikti kitos
Salies istaigai reikalavima., kad suma, lygi petmoketai sumai, bfitq atskaityta i, bet kurios ,ios
istaigos i~mokos gavejui moketinos sumos.

2. Jei alies istaiga i.mok jo avansa uk laikotarpj, ut kuri igmokos gavejas turejo teisq j
i~moka pagal kitos Salies teises aktus, tai 9i istaiga it kitos S aies istaigos gall pareikalauti, kad
suma, lygi gavejui avansu igmoketai itmokos sumai, bi4t atskaityta it tos istaigos ui ta patj
laikotarpi itmokos gavejui moketin, itmokt.

3. Jei Salies teritorijoje buvo itmoketa socialin~s paramos pagalpa jos gavejui u2 ta. pati
laikotarpi, u2 kuri jis turejo teisq j imokas pagal kitos Salies teiss aktus, tai istaiga, kuri skyre
sociafin s paramos pagalpa., paisydama savo galiojantiq teises aktq taikymo srities ir termintq,
gall, jei turi teisq, pateikti i~mokas reikalavimq, i~ietkoti.

4. ,staiga, paisydama galiojantiq teises aktu taikymo srities ir terminq, atskaito suma,
lygi, ankstesnese dalyse nurodytai permok~tai sumai, itmoketam avansui ar socialin&s paramos
patalpai. Atskaitytas sumas istaiga perveda kitos Salies reikalavima pateikusiai istaigai.

29 straipsnis

Kalbq vartojimas

1. Taikydamos ti, Sutart i, Salit kompetentingosios institucijos, istaigos ir susizinojimo
tarnybos gali vartoti oficialias Sali, kalbas arba angh kalba, kaip nurodyta administraciniame
susitarinie.
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2. Vienos Salies valdios institucija ar istaiga negali pratymt, pa2ymu, skundLq ar kit4
dokument% kurie pateikiami taikant §ia Sutarti, nepriimti del to, kad jie paratyti kitos alies
oficialia kalba ar anglq kalba.

30 straipsnis

Valiuta ir mokejimo bOdai

1. Visi pagal §ia Sutartj skiriamtq igmokq mokejimai gali bfiti atliekami Salies, kurios
kompetentingoji istaiga moka, konvertuojama valiuta.

2. Jei viena ar kita alis nustato taisykies, kuriomis siekiama apriboti valiutq keitim, ar
eksporta, abiejq Saliq vyriausybes nedelsdamos imasi reikalingq priemonit4 u~tikrinti pagal tia
Sutartj moketintl sumt pervedima.

3. Kai asmuo vienos talies teritorijoje gauna itmokas pagal kitos Salies teises aktus, tos
Salies kornpetentingoji istaiga jas moka bet kuriuo jai priimtinu b0du.

31 straipsnis

Gin~t sprendimas

1. Kiekvienq tarp Saliq itkilusj gina del ios Sutarties aitkinimo ar taikymo
konsultuodamosi sprendia kompeterningosios institucijos.

2. Jei pagal tio straipsnio I dalj susitarimo nepasiekiama, Salis gali pateikti ginda
arbitrato teismui, del kurio suderies ir tvarkos Salys susitaria. Arbitra;o teismo sprendimai yra
privalomi ir galutiniai.

V SKYRIUS

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

32 straipsnis

Sios Sutarties taikymas laikotarpiarns iki jos isigaliojimo

1. Si Sutartis nesuteikia teisiq j imokas ui laikotarpi iki jos isigaliojimo.

2. Nustatant teisq j itmokas pagal tia Sutart, atsivelgiama i draudimo staa. igytq iki
gios Sutarties isigaliojimo. Nustatant teisq i imokas pagal Lietuvos Respublikos teises aktus
asmenims, gyvenantiems Suomijos Respublikos teritorijoje, draudimo statas, igytas iki 1991 m.
bir2elio I d. buvusios TSRS teritorijoje, iskaitomas tik tada, kai asmuo, dirbdarnas Lietuvos
imon~se, istaigose ir organizacijose, yra igijqs ne maiesnj kaip minimal, valstybinio socialinio
draudimo pensijtq staa reikalinga Lietuvos pensijai gauti.

3. Si Sutartis gali bfiti taikoma net tiems draud~iamiesiems ivykiams, kurie jvyko iki tios
Sutarties jsigaliojimo.
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4. Iki ,ios Sutarties isigaliojimo paskirtos itmokos gavejo pra~ymu gali bti
perskai~iuojamos pagal gios Sutarties nuostatas. Del tokio perskaitiavimo igmokos dydis negali
suma2kti.

5. Jei asmuo pagal vienos Salies teises aktus u! laikotarpi iki gios Sutarties isigaliojimo
turi Igijqs teisq i i mok, gyvenamosios vietos pagrindu ir pagal kitos alies teises aktus ut tq pati
laikotarpi turi jgijts teisq darbines veiklos pagrindu, tai pensija jam skiriama tiktai pagal
antrosios Salies teises aktus, tartum jis btitu buvqs nuolatinis tos Salies gyventojas.

6. Jei 7 straipsnio I dalies nuostatos taikomos asmeniui, iki gios Sutarties isigaliojimo
iqsiqstam dirbti i Salies teritorija., tai minetose nuostatose nurodytos darbines veiklos pradlia
pradedama skai~iuoti nuo gios Sutarties isigaliojimo datos, jeigu asmeniui darbines veiklos
laikotarpiu buvo taikomos visos socialinq apsaug, reglamentuojan~i, tos Salies teises aktq sritys.

7. Jei alies istaiga iki Mios Sutanies isigaliojimo prieme sprendim4 del socialines
apsaugos teises aktq taikymo ankstesneje dahje nurodytam asmeniui, tai tam asmeniui,
vadovaujantis minetu sprendimu, tos alies teises aktai toliau taikomi, nesilaikant
administraciniu susitarimu nustatytos tvarkos, jeigu sprendimas negalios ilgiau nei 3 metus nuo
gios Sutarties isigaliojimo.

33 straipsnis

Sutarties galiojimas ir denonsavimas

1. Si Sutartis galioja neribot laikaf.

2. Kiekviena alis gali bet kada denonsuoti ,i Sutarti. Denonsavimas isigalioja praejus 6
menesiams nuo tos dienos, kai diplomatiniais kanalais apie tai pranetama kitai Saliai.

3. Jei ti Sutartis nutraukiama, visos pagal gia Sutart i igytos teises i Amokas itlieka.

34 straipsnis

Isigaliojimas

Si Sutartis isigalioja antro menesio pirmqaj dienq skaiiuojant nuo to menesio, kai Salys
viena kitai prane.a, kad jvy'kdd iai Sutardiai isigalioti batinus konstitucinius reikalavimus.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai igalioti asmenys pasirae ,ia Sutarti.

Sudaryta 2000 m. rugsejo',,. Helsinkyje. dviem egzemplioriais, kuritq tekstai suomi.,
lietuviti ir anglq kalbomis turi vienoda teisine galil. Ikilus aigkinimo skirtumams, pirmenybq
turi tekstas anglq kalba.

Suomijos espublikos Respublikos
Vyriausyes vardu r u va
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[TR A.NSATION - TRADUCTIONI

ACCORD DE StCURITE SOCIALE ENTRE LA REfPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
de Lituanie,

D~sireux de d~velopper leur 6troite coopdration dans le domaine de la s6curit6 sociale,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. Dispositions g~ndrales

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "Partie" d6signe la R6publique de Lituanie ou la R~publique de Finlande;

b) Le terme "lgislation" d~signe les lois et toutes autres ordonnances s'appliquant aux
r6gimes de s~curit6 sociale des Parties visdes A Particle 2 du pr6sent Accord;

c) Le terme "autorit6 comp6tente" d6signe, en ce qui concerne la R6publique de Litu-
anie, le Minist&re de la s6curit6 sociale et du travail et, en ce qui conceme la R6publique de
Finlande, le Ministbre des affaires sociales et de la sant6;

d) Le terme "institution" d6signe l'autorit6, l'organisme ou l'institution charg6s d'appli-
quer la l6gislation de chaque Partie;

e) Le terme "institution comp~tente" d6signe l'institution charg6e de fournir des pres-
tations en vertu de la legislation applicable;

f) Le terme "prestation" d~signe tout paiement en esp~ces ou toute autre prestation en
vertu de la legislation, comme pr~vu A l'article 2 du present Accord, y compris tout montant
additionnel, augmentation ou suppl6ment payable en sus de ladite prestation en vertu de la
legislation d'une Partie, sauf indication contraire sp6cifi~e dans le present Accord. Les pr-
estations au titre d'un emploi vis6es au paragraphe 2 de 1'article 6 sont, en ce qui concerne
la Lituanie, les indemnitds de maladie, les prestations parentales, les prestations au titre de
la loi nationale sur les pensions relevant des assurances sociales, les prestations au titre de
la loi sur les assurances contre les accidents du travail et les maladies professionnelles et
les prestations de ch6mage et, en ce qui concerne la Finlande, les indemnit6s de maladie et
les prestations parentales fond6es sur le salaire, les prestations au titre de lassurance contre
les accidents de travail et les pensions payees A la suite d'accidents de travail ainsi que les
pensions et autres prestations en vertu du r6gime de pension des salaries et des prestations
de ch6mage;

g) Le terme "prestations parentales" ddsigne, en ce qui concerne la Lituanie, les allo-
cations de matemit6 (patemit6) pr6vues par la loi sur l'assurance sociale et, en ce qui con-
cerne la R6publique de Finlande, les allocations de matemit6, patemit6 et parentales
pr6vues par la loi sur lassurance maladie;
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h) Le terme "allocations familiales" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toutes les

prestations en vertu de la loi sur les prestations de l'ltat pour les families qui ont la garde

d'enfants et, en ce qui concerne la Finlande, les allocations pour enfants A charge et les al-

locations de maternit6;

i) Le terme "p~riode d'assurance" d~signe les p~riodes d'emploi ou d'emploi ind~pen-

dant, de cotisations ou de residence d~finies ou admises comme p~riodes d'assurance par la

lgislation en vertu de laquelle elles ont &6 accomplies ou cens~es avoir 6t6 accomplies, et

les p~riodes qui y sont assimilkes et reconnues par la lkgislation d'une Partie comme 6quiv-

alant A une p~riode d'assurance;

j) Le terme "pdriode future" d~signe la p~riode entre l'ventualit6 et l'ige de la retraite;

k) Le terme "resident" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute personne qui a un

statut de resident permanent sur le territoire de la R~publique de Lituanie, y compris toute

personne d~tenant un permis de r~sidence permanent ou temporaire l'autorisant A sjourner

sur le territoire et, en ce qui concerne la Finlande, toute personne qui a un statut de resident

permanent et dont le lieu de residence est en Finlande et qui sjoume principalement en

Finlande;

1) L'expression "travailleur salari6" d6signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute per-

sonne consid~r~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un emploi ind~pendant en vertu

de la l6gislation sur les pensions relevant des assurances sociales et, aux fins de l'article 20,

toute personne qui est considdr~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un emploi in-

d~pendant au sens de la loi sur les allocations de ch6mage et, en ce qui concerne la R~pub-

lique de Finlande, toute personne consid~r~e comme exerqant une activit6 salari~e ou un

emploi ind~pendant en vertu de la kgislation concernant le r~gime de retraite des salaries

et, aux fins de I'article 20, une personne qui exerce une activit6 r~gie par la loi sur les allo-

cations de ch6mage;

Les expressions "personne exergant une activit6 salari~e", "personne exerqant un em-

ploi ind~pendant" et "emploi" doivent tre interpr~t~es selon le cas;

m) L'expression "membre de la famille" d~signe, en ce qui concerne la Lituanie, toute

personne d~finie ou reconnue en tant que membre de la famille en vertu de la loi aux termes

de laquelle les prestations sont vers~es et, en ce qui conceme la Finlande, le conjoint et les

enfants de moins de 18 ans, ainsi que les enfants de moins de 25 ans qui font des 6tudes

temps complet ou qui regoivent une formation professionnelle.

2. Tous les autres termes et expressions utilis~s dans le prdsent Accord ont le sens qui

leur est attribu6 respectivement par la l6gislation en vigueur des Parties.

3. Toute r6fdrence dans le present Accord A un "article" d6signe un article du present

Accord, et toute r6f~rence A un "paragraphe" d~signe un paragraphe de rarticle dans lequel

la r6fdrence est faite.

Article 2. Legislation applicable

1. Le present Accord s'applique A la l6gislation en vigueur r~gissant

A. En ce qui concerne la Lituanie :
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a) L'assurance maiadie et les prestations parentales en vertu de lassufance sociale
d'ttat;

b) Le regime des pensions d'ltat;
c) Les pensions de s6curit6 sociale;
d) Les prestations en vertu de la loi sur la s~curit6 sociale sur les accidents de travail et

les maladies professionnelles;

e) Les allocations de ch6mage;

f) Les allocations familiales;

B. En ce qui concerne la Finlande:

a) L'assurance maladie, A l'exclusion des remboursements de frais m6dicaux;
b) Les prestations parentales;

c) Le r6gime des pensions des salari6s et la Caisse nationale des retraites;
d) Le rdgime d'assurance accident et maladies professionnelles;
e) Les prestations de ch6mage en vertu de la loi sur les allocations de ch6mage;
f) Les allocations familiales;

g) Les contributions de remployeur A la s6curit6 sociale.
2. A moins que les Parties nen conviennent autrement, le pr6sent Accord s'applique

6galement aux lois futures qui codifient, remplacent, amendent ou compltent ia l6gislation
vis6e au paragraphe I du pr6sent article.

3. A lentree en vigueur du present Accord, les autorit6s comp~tentes se communiquent
mutuellement leur lgislation dans les domaines de s6curit6 sociale vis6s au paragraphe 1.
Par la suite et chaque annie avant la fin du mois de f~vrier, les autorit6s comp~tentes se
communiquent les modifications apportdes A leurs 16gislations respectives qui sont entr6es
en vigueur dans lintervalle.

4. L'application du present Accord n'est pas affect~e par les accords intemationaux
conclus par les Parties ni par toute legislation d'une Partie qui a 6t6 promulgu~e en vue de
]a mise en oeuvre d'un accord international.

Article 3. Personnes viskes par le present Accord

Sauf indication contraire, le present Accord s'applique A toutes les personnes qui ont
&6 ou sont assujetties A la 16gislation vis6e A larticle 2 du present Accord, ainsi qu'aux
membres de la famille et A leurs survivants dans la mesure o6 ils sont leurs ayants droit.

Article 4. Egalit de traitement

Sauf indication contraire dans le prdsent Accord, les personnes ci-apr~s, pendant leur
r6sidence sur le territoire d'une Partie, jouissent des memes droits et sont assujetties aux
mmes obligations que les ressortissants de ladite Partie en vertu de la 1dgislation en
vigueur dans ladite Partie :

a) Les ressortissants de lautre Partie;
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b) Les rdfugids vis~s dans la Convention relative au statut des r~fugi~s en date du 28
juillet 1951 et dans le Protocole A ladite Convention en date du 31 janvier 1967;

c) Les apatrides visas dans la Convention relative au statut des apatrides du 28 septem-
bre 1954;

d) Les membres de la famille et les survivants des personnes mentionn~es aux alin~as
a) i c) en ce qui concerne les droits qu'ils d~tiennent desdites personnes.

Article 5. Exportation des prestations

1. Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord, les pensions et autres prestations
en vertu des r6gimes de retraite ainsi que les pensions et les prestations en espces au titre
d'accidents du travail et de maladies professionnelles ne seront pas r~duites, modifides, sus-
pendues ou supprim~es lorsque le bdndficiaire rdside sur le territoire de l'autre Partie.

2. Sauf indication contraire dans le present Accord, les pensions et autres prestations
en esp~ces vis~es au paragraphe precddent seront vers~es aux ressortissants de l'autre Partie
r~sidant sur le territoire d'un Etat tiers aux mdmes conditions que celles qui sont applicables
en vertu de la lgislation de la Partie int~ress~e A ses propres ressortissants r6sidant sur le
territoire d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas, en ce
qui concerne la Lituanie, aux pensions de s6curitd sociale et, en ce qui concerne la Finlande,
aux allocations de ch6mage, aux retraites des travailleurs A temps partiel ou aux allocations
de logement des retraitds.

TITRE II. Dispositions relatives A la l6gislation applicable

Article 6. Dispositions ginrales

1. Sauf indication contraire dans le present Accord, une personne exergant une activitd
salari~e sur le territoire d'une Partie est assujettie A la legislation de ladite Partie, quel que
soit le pays o6i elle demeure. Les autres personnes sont assujetties i la legislation de la Par-
tie sur le territoire de laquelle elles ont leur rdsidence.

2. Une personne qui r6side sur le territoire d'une Partie et qui exerce une activitd sala-
ride sur le territoire de chacune des Parties est habilit~e A recevoir des prestations en raison

de son lieu de residence s'agissant exclusivement de la lgislation de ]a Partie sur le terri-
toire de laquelle elle reside. Les prestations aff~rentes A l'exercice de ses activit6 sont d6-
termin~es conformment A la lgislation des deux Parties.

3. Les Parties se communiquent mutuellement la date i laquelle une personne devient
assujettie a la 1gislation de ladite Partie tel que pr~cis6 plus en d6tail dans larrangement
administratif visd A larticle 22.

Article 7. Exceptions

1. Une personne qui est employ6e par un employeur dont l'tablissement est situd sur
le territoire d'une Partie, qui est assujettie A la legislation de ladite Partie et qui est envoyde
sur le territoire de lautre Partie pour y travailler pour le compte du mme employeur ou



Volume 2176, 1-38309

n ....... a ..... rtenant - la rn.moe entit6 6conomiaue oue celui-ci, pour une priode
maximum de trois ans, continue d'etre assujettie A la l6gislation de la premiere Partie au
m~me titre que si elle r~sidait et travaillait sur le territoire de ladite Partie.

2. Le personnel en d6placement d'une entreprise de transport travaillant sur le territoire
des deux Parties est assujetti A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle lentre-
prise a son si~ge.

3. a) L'6quipage d'un navire est assujetti A la legislation de la Partie dont le navire bat
pavilion;

b) Si un navire battant pavilion d'une Partie est affr~t6 sans son equipage par une
compagnie de navigation situ6e sur le territoire de lautre Partie, la disposition de l'alin6a a)
du pr6sent paragraphe s'applique uniquement aux personnes employ6es par le propri6taire
du navire ou par un employeur embauch6 par ce propri~taire. Les personnes employ6es par
une entreprise de navigation ou un employeur au service de cette dernire seront assujetties
A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle la compagnie de navigation ou lem-
ployeur embauch6 par celle-ci a son siege.

4. a) Les membres du personnel diplomatique ou consulaire d'une Partie sont assujettis
A la 1dgislation de la Partie qui les a d6tachds, A condition qu'ils soient des ressortissants de
ladite Partie;

b) Le personnel administratifet technique et le personnel de service d'une mission dip-
lomatique ainsi que les employ6s et le personnel de service d'un poste consulaire d'une Par-
tie sont assujettis aux dispositions de l'article 6. Toutefois, ils peuvent choisir d'&re
assujettis A la 16gislation de la Partie qui les emploie, A condition d'dtre des ressortissants
de ladite Partie. Le choix doit tre fait dans un ddlai de six mois A compter de la date d'entr6e
en vigueur du present Accord ou de la date d'entr6e en fonction sur le territoire de l'autre
Partie;

5. Les fonctionnaires et personnes trait6es comme tels sont assujettis A la 16gislation de
la Partie d'envoi.

Article 8. Exceptions aux articles 6 et 7

1. Les autorit6s comp6tentes ou les organes autoris~s par ces demires peuvent conve-
nir d'exceptions aux dispositions des articles 6 et 7 dans l'intr& de certaines personnes ou
categories de personnes.

2. Sauf pour des raisons particuli~res, les exceptions ne peuvent tre convenues pour
une p~riode de plus de cinq ans, y compris la p~riode vis~e au paragraphe 1 de 'article 7.

Article 9. Application des articles 6 a 8 aux membres de lafamille

Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 1 et de I'alin6a a) du para-
graphe 4 et du paragraphe 5 de l'article 7 ainsi que de l'article 8, les membres de la famille
accompagnant une personne et vivant sous son toit, qui ne sont pas employds eux-memes,
sont assujettis A la lgislation de la mme Partie que la personne vis6e ci-dessus.
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Article 10. Cotisations 6 une caisse d'assurance

Les cotisations A une caisse d'assurance pour les salaries seront vers6es conformdment
A la 16gislation de la Partie A laquelle lesdits salari6s sont assujettis en vertu du pr6sent Ac-

cord. Les cotisations d6coulant de lemploi et du revenu en question ne seront pas vers6es
conform6ment A la 16gislation de 'autre Partie.

TITRE III. Dispositions sp~ciales concemant les diverses cat6gories de prestations

Article 11. Prise en considration desp~riodes d'assurance et despriodes ouvrant droit 6
prestations

1. Pour d6terminer le droit A des prestations au titre de l'assurance maladie ou A des pr-

estations parentales, les p6riodes d'assurance et les p6riodes ouvrant droit A des prestations
accumul6es sur le territoire de 'autre Partie devront, dans la mesure n6cessaire, etre prises
en compte A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

2. En ce qui concerne l'application du paragraphe 1, il est 6galement demand6 qu'une
personne ait accumul6 des p6riodes d'assurance en vertu de la 16gislation d'une Partie
repr6sentant au minimum quatre semaines imm6diatement avant le premier jour de la p6ri-

ode ouvrant droit aux prestations d'assurance maladie ou aux prestations parentales en vertu
de la 1gislation de ladite Partie.

Pensions de vieillesse, d'incapacit6 et de r6version

Article 12. Octroi de pensions

Les institutions comp6tentes des Parties appliquent la 16gislation de leurs pays respec-
tifs en ce qui concerne l'octroi des pensions.

Article 13. Dispositions particulikres applicables au r~gime national des pensions de la
Finlande

1. Nonobstant les articles 4 et 5, le droit aux prestations et le versement desdites pres-
tations en vertu de la 1dgislation relative au r6gime national des pensions et A la pension de
reversion sont r~gis par les dispositions du pr6sent Article.

2. Tout ressortissant d'une Partie qui rdside sur le territoire d'une Partie a droit A:
a) Une pension de vieillesse s'il a r6sid6 en Finlande pendant une p6riode ininterrom-

pue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint l'age de seize ans;

b) Une pension de r6version si cette personne et la personne ddc6d6e ont r6sidd en Fin-
lande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint lage de
seize ans et si la personne ddc6d6e 6tait un ressortissant d'une Partie et r~sidait sur le terri-
toire d'une Partie au moment du d~c~s;

c) Une pension d'orphelin si la personne ddc6d6e 6tait un ressortissant d'une Partie et
avait r6sidd en Finlande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir
atteint l'age de seize ans et r6sidait sur le territoire d'une Partie au moment du d6c~s.
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Articlo 14 fliynnvjtj~l atcn ~ s ~ I,.,.,.A-.v, L -

Finlande

1. Si le droit A pension d6pend de laccomplissement des p~riodes d'assurance, les p~ri-
odes d'assurance complkt~es en Lituanie sur la base de l'emploi de la personne int~ress~e
seront, dans la mesure n~cessaire, prises en compte.

2. Pour avoir droit A une pension sur la base de la p~riode future, la personne int6ress~e
devra avoir 6t6 assujettie au regime de pension des salari6s finlandais pendant une p6riode
d'au moins douze mois constitute par 'ann~e au cours de laquelle la pension pouvait etre
vers~e et les 10 annes qui l'avaient imm~diatement pr~c~d~e.

3. Si une personne ne remplit pas la condition de residence de cinq ans exigee par la
legislation finlandaise en mati~re de pension des salaries qui lui permettrait d'avoir droit
dans lavenir A une pension, les p6riodes d'assurance accomplies en Lituanie du fait de son
emploi seront prises en compte A condition que lesdites p&iodes ne se chevauchent pas.

Article 15. Dispositions particuli~res applicables au rigime national de retraite
de la Lituanie

1. Aux fins de determiner le droit d la pension de retraite dans le cadre du regime na-
tional de la Lituanie, laccomplissement des priodes d'assurance en vertu du r~gime na-
tional de retraite de la Finlande sera, dans la mesure n6cessaire, pris en compte d condition
de ne pas se chevaucher.

2. Le taux de revenu assur6 de la personne est calcul6 par l'institution comptente de
la Lituanie uniquement sur la base de priodes d'assurance compl~t6es en vertu de la 16gis-
lation de la Lituanie.

3. Si une personne ne remplit pas la condition relative A la p6riode d'assurance mini-
mum en vertu de la lgislation en matire de pensions relevant des assurances sociales de
la Lituanie donnant droit A une pension dans une p6riode future, les p~riodes d'assurance
accumul~es en vertu de la I6gislation en mati~re de pensions des salaries en Finlande seront
prises en compte, A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Article 16. Dispositions particuli~res applicables aux pensions de s~curitj sociale de la
Lituanie

Une personne a droit A une pension de s6curit sociale exclusivement si elle a un per-
mis de r6sidence permanente sur le territoire de la R~publique de Lituanie.

Accidents de travail et maladies professionnelles

Article 17. Maladies professionnelles

1. Dans le cas ofi une personne ayant contract6 une maladie professionnelle en se
livrant, en vertu de la 16gislation des deux Parties, A une activit6 susceptible d'entrainer la-
dite maladie, les prestations que ladite personne ou ses ayants droit peuvent demander se-
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ront attribu6es exclusivement en vertu de la Idgislation de la dernire de ces Parties o6

ladite personne s'est livr6e A l'activit6 susceptible d'avoir entrain6 ladite maladie.

2. Toutefois, dans le cas o6 la personne en question naurait droit A aucune prestation

en vertu de la legislation de la demi&re Partie, la demande sera transfdr6e par linstitution

de ladite Partie A Iinstitution de la premiere Partie, laquelle 6tudiera le cas A la lumire de

sa propre Igislation.

Article 18. Degr6 d'invaliditW

Si la 16gislation d'une Partie prdvoit explicitement ou implicitement que les accidents

de travail ou les maladies professionnelles ant6rieurs sont pris en compte lors du calcul du

degr6 d'invalidit6, linstitution comp~tente de ladite Partie prendra 6galement en compte les

accidents de travail et les maladies professionnelles antdrieurs survenus pendant que Fin-

t6ress6 6tait r~gi par la lgislation de l'autre Partie, comme si la l6gislation de la premiere
Partie avait 6t6 applicable.

Article 19. Aggravation d'une maladie professionnelle

Dans le cas d'aggravation d'une maladie professionnelle pour laquelle une personne a

requ ou reqoit des prestations en vertu de la legislation d'une Partie, les r~gles ci-apr~s s'ap-
pliquent :

a) Si la personne int~ress6e, pendant qu'elle perqoit les prestations, ne s'est pas livr6e

A une activit6 en vertu de la 16gislation de lautre Partie susceptible de provoquer ou d'ag-

graver la maladie en question, linstitution comp6tente de la premiere Partie assume le coft

des prestations en vertu des dispositions de la 16gislation qu'elle administre en tenant

compte de 'aggravation;

b) Si la personne int~ress6e, pendant qu'elle perqoit les prestations, se livre A une ac-

tivit6 de ce type en vertu de la l6gislation de lautre Partie, linstitution comp6tente de la

premiere Partie assume le cofit des prestations en vertu de la legislation qu'elle administre

sans tenir compte de l'aggravation. L'institution de la deuxi~me Partie octroie A la personne

int~ress6e un suppldment dont le montant sera 6gal A la difference entre le montant des pr-

estations A percevoir apr~s raggravation et le montant qui aurait t6 perqu avant laggrava-

tion en vertu de la legislation qu'elle administre, comme si la maladie en question 6tait

survenue pendant que la personne int6ress~e 6tait r~gie par la 1dgislation de ladite Partie.

Assurance ch6mage

Article 20. Prise en compte des p&iodes d'assurance et de paiement d'allocations

1. Lorsque, conformment A la Idgislation d'une Partie, le droit A prestation est condi-

tionnel A l'accomplissement des p~riodes d'assurance ou d'emploi, l'institution compdtente

tient compte, dans la mesure n~cessaire, des p6riodes d'assurance ou d'emploi compl6t6es

en vertu de la l6gislation correspondante de lautre Partie, A condition qu'elles ne se chev-

auchent pas, comme s'il s'agissait de p6riodes compltes en vertu de la 16gislation de la

premidre Partie. Toute allocation de ch6mage versde pour une pdriode, conform6ment A la
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16gislation de la Partie, est consid~r6e, afin de d6terminer la duroe du paiement, comme s'il
s'agissait d'une allocation de ch6mage vers6e pour la mme p~riode par la premiere Partie.

2. L'application du paragraphe 1 en vertu de la l6gislation d'une Partie prdsuppose que
la personne vis6e a exerc6 un emploi sur le territoire de ladite Partie pendant au moins qua-
tre semaines pr~c6dant imm6diatement sa r6clamation. Toutefois, le paragraphe 1 s'appli-
que, mme si l'emploi a pris fin avant que ladite p6riode de quatre semaines ne soit 6coul6e,
s'il a pris fin en raison de circonstances ind6pendantes de la volont6 de l'int6ress6 et 6tait
pr6vu pour une plus longue p6riode.

Allocations familiales

Article 21. Versement des allocations

1. Les prestations pour enfants A charge de la Finlande et les allocations familiales de
la Lituanie sont vers~es conform6ment A la 16gislation de la Partie qui s'applique A l'enfant
d~s le premier jour du mois suivant sa naissance.

2. Dans le cas o6i les prestations vis6es au paragraphe 1 en raison des dispositions du
pr6sent Accord ou de la kgislation d'une Partie n'6taient pas vers6es conform6ment A la l6g-
islation de l'une des Parties, ou si elles 6taient vers~es conform6ment A la 16gislation des
deux Parties, elles ne seraient versdes que conform~ment d la 16gislation de la Partie du pays
o6i l'enfant r6side effectivement.

3. Les prestations au titre de la maternit6 en Finlande et rassistance au nouveau-n6 en
Lituanie sont vers6es conform6ment A la 16gislation de la Partie A laquelle la mere est assu-
jettie d~s la naissance de son enfant ou le parent adoptif au moment de ladoption.

TITRE IV. Dispositions diverses

Article 22. Disposition administrative et &hange d'information

Les autorit~s comp6tentes :
a) Conviennent de la procedure A utiliser pour l'application du pr6sent Accord en vertu

d'une disposition administrative;

b) Se communiquent des renseignements concernant les mesures adopt~es en vue de
l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquent des renseignements concemant toutes modifications apport6es A
leurs l6gislations respectives susceptibles d'avoir des effets sur l'application du pr6sent Ac-
cord;

d) D~signent des organismes de coordination afin de faciliter et d'acc6lrer la mise en
oeuvre du pr6sent Accord.

Article 23. Assistance administrative

Les autorit~s et institutions comp6tentes des Parties se prdtent assistance en ce qui con-
cerne la mise en oeuvre du present Accord comme si elles appliquaient leur propre 16gisla-
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tion. Ladite assistance administrative est offerte gratuitement, A moins que les autorit~s

comp~tentes ne conviennent de rembourser certaines d6penses.

Article 24. Protection des donndes

Toutes les donn6es ayant trait A des personnes priv6es qui sont, au cours de la mise en

oeuvre du present Accord, transmises par une Partie A lautre, sont confidentielles et ne peu-

vent etre utilis6es que pour mettre en oeuvre le present Accord et la legislation A laquelle le

present Accord s'applique.

Article 25. Exemptions de taxes et de droits

1. Dans le cas o0 la l6gislation d'une Partie dispose que toute demande ou document

est exon~r6, en tout ou en partie, de taxes, droits de timbres, droits judiciaires ou droits d'en-

registrement, dans la mesure o/i l'application de la 16gislation de ladite Partie est concern~e,

l'exon6ration s'applique 6galement aux demandes et documents produits conform6ment A

la l6gislation de l'autre Partie ou du prdsent Accord.

2. I1 nest pas n6cessaire que les documents et certificats qui sont produits en vue de

l'application du pr6sent Accord soient certifi6s conformes par les autorit~s diplomatiques

ou consulaires.

Article 26. Pr~sentation des demandes

1. Les demandes, notifications et recours pr~sent~s linstitution comp~tente d'une

Partie sont census avoir W pr~sent6s A 'institution comp&tente de l'autre Partie A la m~me

date.

2. Une demande de prestation pr6sent6e conform6ment A la legislation d'une Partie est

considr6e comme une demande de prestation analogue conform6ment A la 16gislation de

lautre Partie, sous r6serve que la personne int6ress6e pr6sente une demande concernant une

prestation correspondante dans un d6lai de six mois conform6ment A la l6gislation de I'autre

Partie.

3. Lorsque, en vertu de la 1dgislation finlandaise, un montant suppl~mentaire est vers6

en raison d'un retard dans le paiement d'une pension ou d'une autre prestation, la demande,

aux fins d'application des dispositions de la 16gislation concernant ledit montant suppl6-

mentaire, est cens~e avoir 6t6 pr6sent6e A la date A laquelle la demande en question a 6t6

reque par I'autorit6 comp~tente finlandaise, accompagn6e de toutes les pi&ces ncessaires.

Article 27. Application des dcisions

1. Les decisions applicables prises par un tribunal d'une Partie, ainsi que les actes

ex~cutoires 6manant de l'autorit6 ou de l'institution d'une Partie en ce qui concerne les co-

tisations au titre de lassurance sociale et autres demandes, sont reconnues et appliqu6es sur

le territoire de l'autre Partie.
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2. Cette reconnaissance et cette application ne peuvent tre refus~es que si elles sont
incompatibles avec la l6gislation de la Partie dont la reconnaissance et l'application sont pr-
essenties.

3. La proc6dure d'application est conforme A la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle a lieu l'application. La d6cision ou le document sont accompagn~s d'un certificat
attestant la validit6 de leur application.

4. L'arrir6 des cotisations d'assurance A l'institution de l'autre Partie b6n6ficie, en ce
qui concerne toute procddure d'application et de faillite ou arrangements transactionnels sur
le territoire de la Partie, des m~mes privileges sur le territoire de ladite Partie.

Article 28. Demandes de recouvrement

1. Si l'institution de l'une des Parties a vers6 A un b6n~ficiaire une prestation d'un mon-
tant sup6rieur A celui qui 6tait dfi, cette institution peut, dans les conditions et les limites de
la 16gislation applicable, demander A l'institution de lautre Partie qui verse les prestations
audit b6n6ficiaire de retenir l'exc~dent vers6 A ce dernier.

2. Si l'institution d'une Partie a vers6 une avance pour une p6riode pour laquelle le
b~n6ficiaire a le droit de recevoir des prestations 6quivalentes conform6ment A la 16gisla-
tion de l'autre Partie, ladite institution peut demander A l'institution de ladite autre Partie de
retenir un montant 6gal A lavance vers6e au b~n6ficiaire pour la mme p6riode.

3. Si une prestation au titre de l'assistance sociale a 6t6 vers6e sur le territoire d'une Par-
tie A un b6n6ficiaire qui, pour cette mme p~riode, a droit A des prestations conform6ment
A la 16gislation de l'autre Partie, l'institution qui a accord6 l'assistance sociale peut, con-
form~ment aux conditions et limites de la l6gislation applicable, r~clamer le rembourse-
ment du montant vers6.

4 .L'institution retient toute somme 6quivalente A l'exc6dent du versement ou de I' as-
sistance sociale anticip6s vis6s dans les paragraphes pr6c6dents conform6ment aux condi-
tions et limites de la kgislation applicable. Cette institution transf~re alors le montant
retenu linstitution de 'autre Partie ayant pr6sent6 la demande.

Article 29. Langues utilis~es pour l'application

1. Les autorit6s, institutions et organismes de coordination comp6tents des Parties peu-
vent, pour l'application du pr6sent Accord, utiliser les langues officielles des Parties ou I'an-
glais, comme indiqu6 dans la Convention administrative.

2. Les demandes, certificats, recours et autres documents pr6sent~s A une autorit6 ou
une institution d'une Partie en vue de Ia mise en oeuvre du pr6sent Accord ne sauraient etre
rejet6s du fait qu'ils sont 6crits dans une langue officielle de lautre Partie ou en anglais.

Article 30. Monnaie et mthodes de paiement

1. Le paiement de toute prestation en vertu du pr6sent Accord peut etre effectu6 dans
la monnaie de la Partie dont l'institution comp6tente a effectu6 le paiement.
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2. Si des dispositions visant A imposer des restrictions A l'change ou A 'exportation de

monnaies sont introduites par lune ou lautre Partie, les gouvernements des deux Parties

prennent sans drlai les mesures nrcessaires en vue d'assurer le transfert des sommes A vers-

er en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsqu'une personne perqoit, sur le territoire d'une Partie, une prestation conform6-

ment A la 16gislation de I'autre Partie, ladite prestation sera versde selon toute m~thodejug~e

approprire par l'institution comp~tente de la deuxi~me Partie.

Article 31. Rkglement des differends

1. Tout diffrend entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du

present Accord sera r~gl dans le cadre de consultations entre les autoritrs comp~tentes.

2. Si un diff~rend ne peut &re r~gl6 par ce moyen, l'une des Parties peut le soumettre

A un tribunal d'arbitrage dont la composition et la procedure sont convenues par les Parties.

Les ddcisions du tribunal d'arbitrage ont force ex(cutoire definitive.

TITRE V. Dispositions transitoires etfinales

Article 32. Application du present Accord auxp~riodes prcMdant son entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord ne conf~re pas le droit au paiement d'une prestation pour toute

p(riode pr6cdant la date de son entree en vigueur.

2. Pour ddterminer les droits A prestations au sens du present Accord, il est tenu compte

de toutes prriodes d'assurance complt6es avant l'entr&e en vigueur du present Accord.

Pour determiner le droit A prestation en vertu de la 16gislation de la Lituanie pour des per-

sonnes r~sidant en Finlande, il est tenu compte des p6riodes d'assurance compl&tes

jusqu'au I erjuin 1991, sur le territoire de l'ex-Union sovi6tique, exclusivement lorsqu'une

personne a complrt6 une p~riode de pension de sdcurit6 sociale d'Etat qui n'est pas in-

f~rieure A la p6riode minimum d'assurance requise pour la pension en Lituanie lorsqu'elle

travaille pour des entreprises, des bureaux et des organisations lituaniens.

3. Le present Accord peut 6galement s'appliquer aux 6ventualit~s survenues avant l'en-

tree en vigueur du present Accord.

4. Les prestations octroyres avant l'entr(e en vigueur du prisent Accord peuvent, A la

demande de l'int~ress6, faire lobjet d'un contr6le destin6 A prouver leur conformit6 avec les

dispositions du present Accord. Dans ce cas, lesdits contr6les ne peuvent entrainer une r&

duction des prestations.

5. Les pensions des personnes qui, en raison de leur residence, ont acquis pendant une

p riode ant~rieure A l'entr~e en vigueur du present Accord un droit A pension conform6ment

A ]a Igislation d'une Partie et qui ont 6galement acquis des droits A pension au titre de leurs

activit6s salari&s en vertu de la lgislation de l'autre Partie, seront exclusivement deter-

mindes conformment A la I6gislation de la deuxi~me Partie au meme titre que si lesdites

personnes avaient rdsid6 sur le territoire de cette derni~re.

6. Lorsque les dispositions du paragraphe 1 de I'article 7 sont appliqu6es A des salaries

envoy~s sur le territoire d'une Partie avant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les activ-
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ite vis~es dans lesdites dispositions seront consid~rdes comme ayant commenc6 A la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, A condition que toutes les branches de la l6gislation
en matire de scurit6 sociale appliqude par ladite Partie aient dt6 appliqu~es A ladite per-
sonne pendant son emploi.

7. Si, avant l'entrde en vigueur du present Accord, l'institution d'une Partie prend la d6-
cision d'appliquer la lgislation relative A la s~curit6 sociale A une personne vis6e au para-
graphe precedent, la legislation de la Partie continue de s'appliquer A ladite personne
conformdment A cette d6cision sans une proc6dure sp6cifi~e dans la disposition administra-
tive, A condition que la decision reste en vigueur pendant une p~riode ne d~passant pas trois
ans A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 33. Validit et dnonciation de lAccord

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~termin6e.
2. Chacune des Parties peut A tout moment d6noncer le present Accord. En cas de d6n-

onciation, l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr&s la date de notification de la d6n-
onciation A l'autre Partie par la voie diplomatique.

3. Apr~s la d~nonciation du pr6sent Accord, tous droits aux prestations acquis con-
formdment au present Accord seront maintenus.

Article 34. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les Parties se sont mutuellement inform~es par la voie diplomatique
qu'elles ont satisfait A toutes les conditions prdvues par leurs constitutions pour I'entr~e en
vigueur du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait A Helsinki, le 12 septembre 2000, en deux exemplaires dans les langues finnoise,

lituanienne et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique de Finlande:

MAIJA PERHO

Pour la R6publique de Lituanie:

IRENE DEGUTIENE
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Ecuador, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair, equitable and favourable conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will contribute to the stimulation of individual economic initiative and will be
conducive to increasing the prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment"means every kind of asset including, in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, pledg-
es, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value,

(d) intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, technical pro-
cesses, trade marks, industrial designs, business names, know how and goodwill;

(e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a com-
petent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment. Reinvested returns shall enjoy the same
treatment as the original investment.

3. The term "Investor"means:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or
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(b) any legal person such as company, corporation, firm, business association, institu-
tion or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Contract-
ing Party and having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means in respect of Finland and Ecuador the territory which
constitutes the Republic of Finland and the Republic of Ecuador respectively.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments by investors of the other Contracting Party and in exercise of powers
conferred by its laws shall admit such investments.

2. Each Contracting Party shall at all times accord in its territory to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant pro-
tection and security.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of invest-
ments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by in-
vestors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of produc-
tion, operation, transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable
or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sympa-
thetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice, regardless of nationality.

6. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-
vestors or by investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to the
investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,

as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords its
own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable
to the investor.
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Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) any existing or future free trade area, customs union or common market to which
one of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) any international agreement relating wholly or mainly to taxation, or

(c) any multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

Article 5. Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any measures of nationalisation or expropria-
tion or any other measure having the same effect against investments in its territory belong-
ing to investors of the other Contracting Party, unless the measures are taken in the public
interest, on a non-discriminatory basis and under due process of law.

2. These measures shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, ad-
equate and effective compensation. The amount of such compensation shall correspond to
the fair market value of the expropriated investment immediately before the expropriation
took place or before the imminent expropriation became public knowledge. Such fair mar-
ket value shall be expressed in a freely convertible currency on the basis of the market rate
of exchange existing for that currency at that moment. The compensation shall bear interest
at the commercial market rate in force from the date of the expropriation until the date of
actual payment.

3. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, state of
national emergency, revolt, insurrection or mutiny

shall be accorded treatment as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that accorded to its own investors or to investors
of the most favoured nation, whichever is more favourable to the investor.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, if an investor of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's authorities, or
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(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's authorities, which was
not required by the necessity of the situation, shall be accorded prompt, adequate and ef-
fective restitution or compensation.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties and licence fees or other
similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and
working in connection with an investment.

2. The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph
(1) of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall be effectively realis-
able and immediately transferable. If a market rate is unavailable, the applicable rate of ex-
change shall correspond to the cross rate obtained from those rates most recently applied
by the International Monetary Fund on conversions of the currencies concerned into Spe-
cial Drawing Rights.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

2. In the case of a subrogation as defined in paragraph (1) of this Article, the investor
shall not pursue a claim unless authorised to do so by the Contracting Party or its agency.
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Article 9. Consultations

The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either Party on any is-
sue relating to the interpretation or application of this Agreement.

Article 10. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall, if pos-
sible, be settled amicably.

2. If the dispute cannot be settled amicably within six months from the date of request
for amicable settlement, the investor shall be entitled to submit the case either to the com-
petent courts of the Contracting Party in whose territory the investment was made or to in-
ternational arbitration. In the latter event the investor has the choice of submitting the case
either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, or

(b) any ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both parties to the dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all
disputes relating to investments are submitted to the above mentioned national court or to
the alternative international arbitration procedures.

3. An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph (2) of this Article if,
before judgement has been delivered on the subject matters by a national court, the investor
renounces to pursue the case any longer through national proceedings.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sentence,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had re-
ceived an indemnification covering the whole or a part of its losses by virtue of an insur-
ance.

5. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be exe-
cuted according to national law.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the re-

quest of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.



Volume 2176, 1-38310

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is otherwise prevented
from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a different
decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall
determine its own rules of procedure.

Article 12. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or that may he established hereafter between the Contracting Parties
in addition to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling in-
vestments made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are
more favourable to the investor, prevail over this Agreement.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 14. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
latter notification where the Contracting Parties communicate each other in writing that the
relevant constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been
fulfilled. The Agreement shall remain in force for a period often years. Unless official no-
tice of termination is given twelve months before the expiry of its period of validity, this
Agreement shall be tacitly extended on the same terms for further periods of ten years.
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2. In respect of such investments made prior to the date when the notice of expiration
of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 13 shall remain in force
for a period of ten years from the date of termination.

Done at Helsinki on the 18th of April 2001 in two originals, in the Finnish, Spanish
and English languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Republic of Ecuador:

JUAN DIEGO STACEY MORENO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUK-
SEN JA ECUADORIN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUS-
TEN EDISTAMISESTA JA SUOJAAMI-

SESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ecuadorin
tasavallan hallitus, jiiljempiini sopimuspuolet,
jotka

haluavat tehostaa taloudellista yhteisty6tii
molempien maiden yhteisen edun mukaisesti
ja siiilytthii oikeudenmukaiset ja suotuisat
olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien sijoi-
tuksille, jotka ovat toisen sopimuspuolen
alueella,

ovat tietoasia siitd, ett5i sijoitusten edisti-
minen ja suojaaminen tiimiin sopimuksen
perusteella kannustaa yksityisiAi taloudellisia
aloitteita ja edisttA molempien sopimuspuol-
ten vaurauden lisiiimista.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Mddritelmdt

Tiissa sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varal-

lisuutta, mukaan luettuna erityisesti, ci kui-
tenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiinteii omaisuus tai muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset, panttio-
keudet, vuokraoikeudet, nautintaoikeudet ja
muut vastaavat oikeudet;

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
osuudet yrityksesti;
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c) oikeudet tai vaatcct rahaan tai oikeudet
suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen tai teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit, tekijin-
oikeudet, tekniset vatmistusmenetelmfit, tava-
ramerkit, teolliset mallioikeudet, toiminimet,
tietotaito ja goodwill-arvo;

e) lakiin. hallirmolliseen toimenpiteeseen
tai toimivaltaisen viranomaisen kanssa teh-
tyyn sopimukseen perustuvat toimiluvat, mu-
knan luettuna luvat etsi&, ottaa kiiyttiban,
louhia tai hydynti luonnonvaroja.

MiS varallisuuden sijoitus- tai j~ileen-
sijoitusmuodon muutos ci vaikuta varallisuu-
den luonteeseen sijoituksena.

2. ""Tuotto'" tarkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamririii ja siihen sisAltyy erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot,
rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto tai sijoi-
rukseen liittyvt luontoissuoritukset. Jilleen-
sijoitettua tuottoa kohdellaan samalla tavaltla
kuin alkuperiisti sijoitusta.

3. "'Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkildi, joka .'n j.rnan-

kurnrnan sopimuspuolen kansalainen sen lain-
sidAdfnn6n mukaisesti; tai

b) oikeushenkildii, esimerkiksi yhtibtfi, yh-
tymAA, toiminimei, taloudellista yhdistysti,
yleishybdyllistii laitosta tai muuta kokonai-
suutta, joka on perustettu sopimuspuo len
lainskdiinnin ja m~rArysten mukaisesti ja
jonka toimipaikka kuuluu kyseisen sopimus-
puolcn lainkiyttovaltaan.

4. "'Alue" tarkoittaa Suomen osalta Suo-
men tasavallan muodostavaa aluetta ja Ecu-
adorin osalta Ecuadorin tasavallan rnuodos-
tavaa aluetta.

2 artikla

SYjoiuseen edistdminen Ja suojaaminen

I. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa luo-
maan alueelleen suotuisat olosuhteet toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja sal-
lii sellaiset sijoitukset ainsidKdntb6nsa pe-
rustuvan toim ivallan puitteissa.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntAi aina
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aluecilaan oikeudenmukaisen kohtelun sekA
tAYsirim rfiisen ja jatkuvan suojan ja turvan
toiS-en sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille-

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa
kohtuuttomin, mielivaltaisin tai syrjivin toi-
menpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hoitoa, yilipitsmistf, kayttoa, hyo-
dyntimisb, hankkimista tai myyrmisti alucel-
laan.

4. Kumpikaan sopitnuspuoli ei kohdista
toisen sopimuspuolen sijoittaien sijoituksiin
pakottavia toimenpiteit.1 jotka koskevat tar-
vikkeiden hankintaa, tuotantovlineit&, toi-
mintaa, kuljetusta tai tuotteiden markkinoin-
tia, tai muita vastaavia m ribryksii, joilla on
kohtuuttornia tai syrjiviai vaikutuksia.

5. Kukin sopimuspuoli suhtautuu lainsiA-
daint6nsi puitteissa myonteisesti sen alueella
olevia sijoituksia koskeviin tarpecilisiin lu-
pahakemuksiin, mukaan luettuna tuvat sijoit-
tajien valitseman johtohenkiloston ja teknisen
henkilokunnan palk-kaam iseen kansallisuu-
desta riippurnatta.

6. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipy-
mAitt tai pit&A muuten julkisesti saatavilla
yleisesti sovellettavat lait, mrirykset, me-
nettelyt ja hallinnolliset p- at6kset ja tuomio-
istuinten pdatilkset, sekii kansainviiiset sopi-
mukset, jotka voivat vaikurtaa sen alueella
oleviin toisen sopimuspuolen sijoittajien si-
joituksiin.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

I. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoit-
tajat tekevAt toisen sopimuspuolen alueella,
mydnnetAiin yhtii edullinen kohtetu kuin
isaintAsapimuspuolen omien investoijien tai
suosituirnmuusasemassa oevien maiden si-
joittajien sijoituksille ja niiden tuotolle myon-
netty kohtelu, sen mukaan kumpi niistA on
sijoittajalle edullisempi.

2. Sopimuspuoli myontKA toisen sopimus-
puolen sijoittajille sijoitusten hoidon, yllipi-
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don,. kiiytbn. hy6dyntAmisen tai rnyynnin
osalta yhtA edullisen kobtelun kuin se mybn-
tIA omille sijoittajilleen tai suosituimrnmuus-
ase rassa olevien maiden sijoittajille, sen
mukaan kumpi niisti on sijoittajalle edulli-
sempi.

4 artikla

Poikkeukset

Tbm-an sopimuksen miraysten ci katsota
velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
erivapautta, joka perustuu:

a) olemassaolevaan tai tuievaan vapaa-
kauppa-alueeseen, tulliliittoon tai yhteismark-
kina-aluceseen, jonka osapuolena toinen so-
pimuspuolista on tai jonka osapuoleksi se voi
tulla,

b) tAysin tai pildasiassa verotusta koskevaan
kansainvitiseen sopimukseen, tai

c) sijoittarnista koskevaan monenvaliseen
yle issopimukseen tai sopimukseen, jonka so-
pimuspuolena toinen sopi muspuolista on tai
jonka sopimuspuoleksi se voi tulla.

5 artikla

Pakkolun as tus

1. Kumpikaan sopimuspuoli ci ryhdy kan-
sallistamis- tai pakkoiunastustoimenpiteisiin
tai muihin toimenpiteisiin, joilla on sama
vaikutus, sen alueella olevia toisen sopimus-
puolen sijoittajien sijoiruksia vastaan, elei
toinnenpiteisiin ryhdytii yleisen edun vuoksi
ketiin syrjim&ttai ja oikeudenmukaista me-
nettelyA noudattaen.

2. Niiihin toimenpiteisiin Liittyv.5t rniidrayk-
set vaI1ittirnisti, riitiiviisti ja tosiasiallisesta
korvauksesta. Kor-vauksen mddrRi vastaa pak-
kolunastetun sijoituksen kohtuuIlista markki-
na-arvoa, joka sili oli vilittdm~isti ennen
pakkolunastuksen suorittamista tai ennen
kuin uhkaava pakkolunasrus tuli yleiseen
tietoon. T~ilainen kohtuullinen markkina-
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arvo lasketaan vapaasti vaihdettavassa valuu-
tassa kyseisen valuutan senhetkisen vaihto-
kurssin perusteelia. Korvaukseen sisiltyy
kaupallisen markkinakoron mukainen korko
pakkolunastuspiiiviistii korvauksen maksupiii-
vdin saakka.

3. Sijoittajalla. jonka sijoitukset pakko-
Iunastetaan, on oikeus saada asia viipymittii
kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten ki-
siteltiiviksi, sekii oikeus investointiensa arvi-
ointiin tissii artiklassa mainittujen periaattei-
den mukaisesti.

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksia sodan xai muun aseelli-
sen selkkauksen, kansallisen hitiftitan, kan-
sannousun tai kapinan vuoksi, my6nnetiiin
edunpalautuksen, hyvityksen, vahingonkar-
vauksen tai muun jArjestelyn osalta yhtAi
edullinen kohtelu kuin kyseisen sopimuspuo-
ten omille sijoittajilleen tai suosituimmuus-
asemassa olevien maiden sijoittajille rnybn-
tami kohtelu, sen mukaan kumpi niistA on
sijoittajalle edullisemnpi.

2. Sen vaikuttamatta tamiin artiklan I
kappateen soveltamiseen, sopimuspuolen si-
joittajaille, joka kyseisessii kappaleessa tar-
ko itetussa tilanteessa kiirsii toisen sopimus-
puolen alueella menetyksiiL, jotka johtuvat:

a) siiti, etti viimeksi mainitun sopimus-
puolen viranomaiset ovat pakko-ottaneet sen
sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siiti, ettii viimeksi mainitun sopimus-
puolen viranomaiset ovat tuhonneet sen si-
joituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne
ei olisi edellyttiinylk sitAi,

my6nnetaiin vdilitdn, riitthvii ja tosiasialli-
nen hyvitys tai korvaus.
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7 artikla

Vapaat siirrot

1 Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtii"
sijoituksiaan vapaasti alueelleen ja alueeltaan.
Tallaisiin siirtoihin sisiiltyvAt erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan:

a) peruspi-oma sekA sijoituksen ylllpiti-
miseen, kehittkriseen tai kasvattazniseen tar-
koitetut lisiisumnat;

b) tuotto;
c) osittain tai kokonaan tapahtuvasta sijoi-

tuksen myynnistii tai realisoinnista saadut
tulot;

d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien ku-
lujen maksamiseen vaadiut rahasurnmat, ku-
ten lainojen takaisinrnaksut, rojaltit ja lisens-
sirmaksut tai maut vastaavat kulut;

e) taiiin sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoitfuksen yh-
teydessfi ty6skentelevn henkilbkurman kay-
tettivissii olevat ansiotulot ja muut palkkiot.

2- Sopimuspuolet takaavat edelleen, ettA
tAtAniin artiklan I kappalcessa tarkoitetut siirrot
suoritetaan rajoituksetta tai viipymAtti, va-
paasti vaihdettavassa valuutassa ja siirtopiii-
vani vallitsevan, siirrettaviissii valuutassa ta-
pahtuvaan av istakauppaan sovel lettavan
markkinakurssin nukaisesti, ja etti ne ovat
tosiasiallisesti realisoitavissa ja vilittdimisti
sirrettAivissai. Jos markkinakurssia ei ole
kiiytettdvissi, sovellettava vaihtokurssi vastaa
niistA valuuttakursseista johdettavaa vii-
meisintik ristikkiiskurssia, joita kansainviili-
nen valuuttarahasto on soveltanut kyseisten
valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oi-
keuksiksi_

8 artikia

Sijaan tulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi
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mrAaraitty taho suorittaa maksun toisen sopi-
muspuolen alucella olevaan sijoitukseen iit-
tyviin korvausvastuun, takuun tai vakuutus-
sopirnuksen perusteella, viimneksi rmainittu
sopimuspuoli tunnustaa sijoittajan oikeuksien
ja vaateiden siirtiimisen ensin mainitulle
sopimuspuolelle tai sen edustajaksi miir-tyl-
le taholle, jotta tAmA voi kayttaa nAiti
oikeuksia ja vaateita sijaantulon perusteella
samassa mai/Arin kuin niiden edellinen haltija.

2. TamAn artiklan I kappaleessa tarkoite-
tussa sijaantulotapaukscssa sijoittaja ci csitai
vaatimuksia, ellei sopimuspuoli tai sen edus-
tajaksi mAArAtty taho anna siihen valtuutusta-

9 artikla

Neu vottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat viipymnAttA
kumman tahansa sopimuspuolen pyynnostA
asioista, jotka liitryviat tArnAn sopirnuksen
tulkintaan tai soveltamiseen.

10 airtikla

Sioifittajan ja sopim uspuolen vidliset
riidat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen
sopimuspuolen vailiset riidat, jotka koskevat
viimeksi mainitun sopimuspuolen aluecella
olevia sijoituksia. ratkaistaan mahdollisuuk-
sien mukaan sovinnollisesti-

2. Jos riitaa ci voida ratkaista sovinnolli-
sesti kuuden kuukauden kuluessa riidan so-
vinnollista ratkaisua koskevasta pyynn6sti,
sijoittajalla on aikeus saattaa asia joko sen
sopirnuspuolen toimivaltaisen tuomioistui-
men kiisiteltdvAksi, jonka alucella sijoitus on
tehty, tai kansainviiliseen valimiesmenette-
lyyn. JalkimmiAisessA tapauksessa sijoittaja
voi valintansa mukaan saattaa tapauksen
ratkaistavaksi:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainvaliselle ratkaisukeskukselle (ICSID), jo-
ka on perustettu 18 paivAna maaliskuuta 1965
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Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vdlisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mu-
kaisesti, tai

b) mille tahansa tilapsiselle vElimiesoikeu-
delle, joka perustetaan Yhdistyneiden Kan-
sakuntien kansainvilisen kauppaoikeuden ko-
mitean (UNCITRAL) viilimiesme-nettely-
sfiintrjen mukaisesti, elleivit riidan osapuolet
toisin sovi.

Moleinmat riidan osapuolet antavat peruut-
tamattoman suostumuksensa sille, ettA kaikki
sijoituksiin liittyvit riidat saatetaan yllfimai-
nitun kansallisen tuomioistuimen ratkaista-
vaksi tai vaihtoehtoiseen kansainviliseen vii-
1 imiesmenettelyyn.

3- Sijoittajalla, joka on saattanut riidan
kansallisen tuornioistuimen kiisiteltiiviksi, voi
kuitenkin olla oikeuds saattaa asia timnun
artiklan 2 kappaleessa tarkoitetiun viilimies-
oikeuden ratkaistavaksi ennen kuin kansalli-
nen tuomioistuin on antanut asian sisiilt6ii
koskevan ratkaisunsa, jos sijoittaja piHttAS
olla jatkamatta asian ajamista kansallisessa
tuom ioistuinrmenettlyss.

4. Sopirnuspuoli, joka on riidan osapuole-
na, ei voi esittdi vastalausetta missliin viili-
miesmenettelyn vaiheessa tai viilimiesoikeu-
den piiiit6ksen antamisvaiheessa silli peTus-
teellaL, ettA sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteel-
la korvauksen, joka kattaa sen menetykset
kokonaan tai osittain.

5. PiAtiis on lopullinen ja sitoo riidan
osapuolia. ja se pannaan taytAntbbn kansal-
lisen lainsiadnn6n mukaisesti.

1 I artikla

Sopimn-upuolten vdliset riidat

I- Sopimuspuolten viiliset riidat, jotka
koskevat tlmiin sopimuksen tulkintaa ja so-
veltamista. ratkaistaan mahdollisuuksien mu-
kaan diplomaattiteitse.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista tilit tavoin
kuuden (6) knukauden kuluessa siitii piiivistii
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lukien, jona joinpikumpi sopimuspuoli on
pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan jomrnan-
kumrnman sopimuspuolen pyynn6sti vilimies-
oikeuden ratkaistavaksi.

3. Tijllainen vilimiesoikeus muodostetaan
kutakin yksittiiistapausta varten seuraavalla
tavalla Kahden (2) kuukauden kuluessa
viilimiesmenettclys koskevan pyynndn vas-
taanottamisesta kumpikin sopimnuspuoli ni-
mitt i yhden vilimiesoikeuden jisenen. NA-
mi kaksi jasent& valitsevat kolmannen valtion
kansalaisen, joka molempien sopimuspuolten
hyv~iksynnAstA nimiretgiAn v.ilimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja nimitetiin
kahden (2) kuukauden kuluessa kahden muun
j Lsenen nimittiimisp~iviista-

4. Jos tarpeeUisia nimityksiii ci ole tehty
tkrndn artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopi-
muspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa
pyyti Kansainvilisen tuoinioistuimen pu-
heenjohtajaa tekemnatn tarpeelliset nimityk-
set- Jos puheenjohtaja on jomrnmankumman
sopirnuspuolen kansalainen tai on muutoin
estynyt hoitamasta kyseistii tehtlvii, virkaiiil-
t.AAn seuraavaksi vanhinta Kansainv~ilisen
tuomioistuimen jaisenti, joka ci ole kumman-
kaan sopirnuspuolen kansalainen tai muutoin
estynyt hoitainasta tehtiv&, pyydetdkn teke-
mnaAn tarpeelliset nimitykset.

5. Vilimiesoikeus tekee pAit6ksensa iAn-
ten enemmist611-_ Valimiesoikeuden pidt6k-
set ovat lopullisia ja sitovat molempia sopi-
rnuspuolia. Kurnpikin sopirnuspuoli vastaa
nimittninsii j~isenen kustannuksista ja edus-
tuksensa aiheuttamista kustarmuksista viiii-
miesmnenettelyn aikana. Moleminat sopimus-
puolet vastaavat yhtUi suurin osuuksin pu-
heenjohtajan kustannuksista seka muista
mahdollisista kustannuksista. ViiLimiesoikeus
'voi tehdi erilaisen pait6ksen kustannusten
jakarnisen osalta. Kaikilta rnuilta osin vii-
rniesoikeus pitdttdA omista menettelysilin-
n6ist~in.

12 artikla

AMuiden sadintojen soveltaminen

Jos jom mankurmman sopimuspuolen lain-
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sfidAnnbn rnAhriykset tai t~miin sopimuksen
Iisaksi sopimuspuolten vAlilla olemassaolevat
tai mybhemmin vahvistettavat kansainv&lisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisiitlivit joko
yleisii tai erityisili miKriyksiii. joiden mu-
kaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoi-
ruksille voidaan mybnt&f edullisempi kohtelu
kuin tamnin sopiznuksen mukainen kohtelu,
sellaiset miriykset ovat ensisijaisia ffiman
sopimuksen m~iiriyksiin nihden siina maarin
kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

13 artikla

SopiM uksen soveltamin en

TiAtA sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoi-
tuksiin, joita jommankumman sopirnuspuolen
sijoittajat ovat tehaeet toisen sopimuspuolen
alueella, riippumatta siitA, onko ne tehty
ennen tarniin sopimuksen voimaantuloa vai
sen jAikeen, mutta siti ci sovelleta riitoihin,
jotka ovat syntyneet ennen sopimuksen voi-
maantuloa tai vaateisiin, joita koskevat rat-
kaisnut on tchty ennen sopimuksen voimaan-
tuloa.

14 artikla

Vo imaantulo, voinssaoloaika ja voimassa -
oalon paiittym ien

1. Tiimi sopimus tule voimaan koiman-
tenakymmenenteni piiiviinii sliti piiivistd lu-
kien, jona j dlkimmhinen sopimuspuoli ilmoit-
taa toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti, ettA
sen valtiosiiimnn6n mukaiset vaatimukset so-
pimuksen voimaantulolle on t~iytetty. Sopi-
mus on voimassa kyrmmenen vuoden ajan.
Ellei virallista irtisanomisilmoitusta anneta
kaksitoista kuukautta ennen sen voi massaolon
pi Attymistai, tdmin sopimuksen voimassaoloa
jatketaan edelleen samoin ehdoin ilman ni-
menomaista mainintaa kymrnenen vuoden
ajaksi-

2. Sellaisten sijoiwusten osalta, jotka teh-
dAAn ennen pdivdA. jona timAn sopimuksen
irtisanomisilmoustuf-lee voimaan, 1-13 ar-
tiklan mihraykset ovat voimassa kymmenen
vuoden ajan sopimuksen voimassaolon p~dt-
tymispiivasta.
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Tehty Helsingiss& 18 piivini huhtikuuta
2001 kahtena alkuper~iiskappaleena suomen,
espanjan ja englannin kielilif-, kaikkien teks-
tien ollessa yhtA todistusvoimaisia. Tekstien
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkai seva.

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

Kimmo Sasi

ECUADORIN TASAVALLAN

HALLITUKSEN PUOLESTA

Juan Diego Stacey Moreno
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio entre
el Gobierno de la Republica de Finlandia

y
el Gobierno de la Republica del Ecuador

sobre la Promoci6n y Protecci6n de Inversiones

El Gobierno de la Repiiblica de Finlandia y el Gobiemo de la Repblica del Ecuador, en
adelante denominados las "Partes Contratantes",

DESEOSOS de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el beneficio mutuo de
arnbos paises y mantener condiciones justas, equitativas y favorables para las
inversiones de inversionistas de una de las Panes Contratantes en el territorio de la otra
Pane Contratante,

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de inversiones sobre la base de este
Convenio contribuirdn a estimular la iniciativa econ6mica individual y serdn
conducentes a aumentar la prosperidad de ambas Panes Contratantes,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articulo I
Definiciones

A los fines de este Convenio:

I. El termino "Inversi6n" designa toda clase de activos e incluye en particular, pero
no exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales como hipotecas, privilegios, arriendos, usufructo y otros derechos
similares;

(b) acciones, participaciones, obligaciones u otras formas de participaci6n en
una sociedad;

(c) titulos o derechos a dincro o a cualquier prestaci6n que tenga un valor
econ6mico;

(d) derechos en el campo de la propiedad intelectual o industrial, como
patentes, derechos de autor, procedimrientos t~cnicos, niarcas registradas,

nombres comerciales, know-how y crddito tnercantil;

(c) derechos confendos por las Ieyes, por acto administrativo o bajo contrato
por una autoridad competente, incduyendo derechos para la explaraci6n,
extracci6n y cxplotaci6n de recursos naturales.
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Cualquier alteraci6n de la forma en que los activos son invertidos o reinvertidos
no afecta su carActer como inversi6n.

2. El tnnino "Ganancias" designa a los montos producidos por inversiones y en
particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos, intereses, cinones
y regallas, utilidades de capital o cualquier pago en especie relacionado con una
inversi6n. Las ganancias reinvertidas gozar del mismo tratarniento que la
inversi6n original.

3. El tdrmino "Inversionista" designa a:

(a) personas naturales que tienen la nacionalidad de cualquiera de las Partes
Contratantes, de conformidad con sus leyes; o

(b) personas juridicas, como sociedades, corporaciones, empresas,
asociaciones comerciales, instituciones u otras entidades constituidas a
tenor de las leyes y reglamentos de dicha Parte Contratante y que tengan
su sede dentro de ia jurisdicci6n de dicha Parte Contratante.

4. El t~rmino "Territorio" designa con respecto de Finlandia y del Ecuador el
territorio que constituye la Reptiblica de Finlandia y la Repftblica del Ecuador,
respectivamente.

Artieulo 2
Promoci6n y Protecci6n de Inversiones

Cada una de las Pantes Contratantes promoveri y crearA condiciones favorables
en su territorio para las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante
y, en ejercicio de las facultades conferidas por sus leyes, admitir-A dichas
inversiones.

2. Cada una de las Partes Contratantes acordari en todo momento en su territorio a
las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante un tratamiento justo
y equitativo y protecci6n y seguridad totales y constantes.

3. Ninguna de las Pates Contratantes obstaculizari mediante medidas
irrazonables, arbitrarias o discriminatorias la administraci6n, mantenimiento,
uso, goce, adquisici6n o enajenaci6n de inversiones en su territorio por
inversionistas de la otra Parte Contratante.

4. Ninguna de las Partes Contratantes impondri medidas obligatorias a las
inversiones de inversionistas de la otra Pare Contratante relativas a la compra
de materiales, medios de producci6n, operaci6n, transporte, comercializaci6n de
sus productos u 6rdenes similares que tengan efectos irrazonables o
discrirninatorios.

5. Cada una de las Partes Contratantes, dentro del marco de sus leyes, darS una
consideraci6n positiva a las solicitudes para la obtenci6n de los permisos
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necesarios en conexi6n con las inversiones en su temtorio, incluyendo
autorizaciones para la contrataci6n de personal administrativo y t~cnico de alto
nivel de su elecci6n, independientemente de su nacionalidad.

6. Cada una de las Partes Contratantes publicari rApidamente o pondri de otro
modo a disposici6n del ptiblico sus leyes, reglamentos, procedimientos y
decisiones administrativas de aplicaci6n general, asi como convenios
internacionales que puedan afectar las inversiones de inversionistas de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 3
Tratamiento de Inversiones

I Las inversiones efectuadas pot inversionistas de una de las Partes Contratantes en
el territorio de la otra Pane Contratante, o las ganancias derivadas de las mismas,
recibirn un tratamiento no menos favorable que el que la Parte que recibe la
inversi6n concede a las inversiones y ganancias efectuadas por sus propios
inversionistas o por inversionistas de la naci6n mis favorecida, el que sea mis
favorable al inversionista.

2. Los inversionistas de una Parte Contratante recibirin por parte de la otra Pane
Contratante, en relaci6n con la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o
enajenaci6n de sus inversiones, un tratamiento no menos favorable que el que
dicha Pane Contratante concede a sus propios inversionistas o a inversionistas de
la naci6n mis favorecida, el que sea mis favorable al inversionista.

Articulo 4
Excepciones

Lo dispuesto en este Convenio no seri interpretado en el sentido de que obliga a una de
las Panes Contratantes a conceder a los inversionistas de la otra Parle Contratante el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio en virtud de:

(a) cualquier zona de libre comercio, uni6n aduanera o mercado comn
existente o futuro del que una de las Pares Contratantes sea o pueda
convertirse en miembro.

(b) cualquier acuerdo internacional relacionado total o parcialrnente con
materias tributarias; o

(c) cualquier convenci6n o iratado multilateral relacionado con inversiones,
del cual una de las Panes Contratantes es o pueda set pane.
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Articulo 5
Expropiaci6n

Las inversiones de inversionistas de una Parte Contratante en el temtorio de la

otra Parte Contratante no serin expropiadas, nacionalizadas a sometidas a

cualquier otra medida que tengo un efecto equivalente a la expropiaci6n a

nacionalizaci6n (en adelante denominada "expropiaci6n") salvo por razones de

interes pfiblico, sobre una base no discriminatoria y bajo el debido proceso legal.

2. Tales medidas iran acompaiiadas de disposiciones para el pago de una

compensaci6n rlpida, adecuada y efectiva. La suma de dicha compensaci6n
corresponderi al valor justo de mercado de la inversi6n expropiada en el

momenta inmediatamente antes de hacer ta expropiaci6n a en que la misma se

hiciera de conocimiento pilblico, to que suceda primero. Dicho valor justo de

mercado seri expresado en una divisa de libre conversi6n sabre la base del tipo
de cambio del mercado existente para dicha divisa en ese momenta. La

compensaci6n incluiri tambi~n intereses a la tasa comercial del mercado vigente,
desde la fecha de la expropiacion hasta la fecha efectiva de pago.

3. El inversionista cuya inversi6n es expropiada tendra derecho a una revisi6n
rApida par parte de las autaridades judiciales u otras autoridades competentes
de la otra Parte Contratante, tanto de su caso como del avalhio de su inversi6n,
de conformidad con los principios contenidos en este Articulo.

Articulo 6
Compensaci6n por Perdidas

Los inversionistas de una de las Pares Contratantes que sufren prdidas en sus

inversiones en el territorio de la otra Pare Contratante debido a guerra u otro

conflicto armado, estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o motin,
recibirAn, en Io que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro

resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que el acordado a sus propios

inversionistas a a los inversionistas de una naci6n mas favorecida, el que sea mas

favorable para el inversionista.

2. Sin perjuicio del pArrafo (1) de este Articulo, si un inversiornista de una Parte

Contratante que, en cualquiera de las situaciones mencionadas en el mismo, sufre

una p~rdida en el territorio de la otra Pare Contratante debido a:

(a) requisici6n de su inversi6n o de una pare de la misma par las
autoridades de dicha Parte Contratante; a

(b) destrucci6n de su inversi6n o de una pare de la misma por las

autoridades de dicha Parte Contratante que no era requerida par la

necesidad de la situaci6n,

recibira una restituci6n o compensaci6n rapida, adecuada y efectiva.
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Articulo 7
Transferencia Libre

Cada una de las Partes Contratantes asegurari a los inversionistas de la otra Parte
Contratante la libre transferencia de sus inversiones desde y hacia su territorio.
Dichas transferencias incluirin en particular, aunque no exclusivamente:

(a) el principal y las cantidades adicionales para mantener, desarrollar o
aumentar la inversi6n;

(b) ganancias;

(c) el producto obtenido de la venta o liquidaci6n total o parcial de una
inversi6n;

(d) las cantidades requeridas para el pago de gastos denivados de la
operaci6n de la inversi6n, como reembolso de pr6stamos, pago de
c.nones o regalias y derechos de concesi6n u otros gastos similares;

(e) compensaci6n pagadera en virtud de los Articulos 5 y 6;

() pagos derivados de la resolucion de una controversia;

(g) ganancias no gastadas y otras remuneraciones de personal contratado en
el exterior y que trabaja en conexi6n con una inversi6n.

2. Las Partes Contratantes asegurar-i ademis que las transferencias mencionadas en
el pfrrafo I de este Articulo se har n sin ninguna restricci6n ni demora, en una
divisa de libre conversi6n y al tipo de cambio aplicable prevaleciente en el
mercado en la fecha de ]a transferencia con respect de transacciones a la vista en
la divisa de la transferencia, y que sean efectivamente realizables e
inmediatamente transfenbles. De no existir una tasa de mercado, el tipo de
cambio aplicable corresponderi a la tasa cruzada obtenida sobre la base de las
tasas aplicadas mis recientemente por el Fondo Monetario internacional para la
conversi6n de las divisas en cuesti6n en Derechos Especiales de Giro.

Articulo 8
Subrogaci6n

I Si una de las Partes Contratantes o su agencia designada hace un pago a un
inversionista de conformidad con una indemnizaci6n, garantia o contfato de
seguros dado con respecto de una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, dicha Parte reconoceri la cesi6n a la primera Parte o a su agencia
designada de todos los derechos o reclamos del inversionista que dicha Parte
Contratante a su agencia designada tenga derecho a ejercer en virtud de la
subrogaci6n, en la misma medida que el anterior titular.
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2. En el caso de subrogaci6n tal como el t~rmino se define en el pirrafo (I) de este
Articulo, el inversionista no Ilevarfi adelante un reclamo a menos que sea
autorizado para ello por la Parte Contratante o su agencia

Articulo 9
Consultas

Las Partes Contratantes se consultarin r~pidamente a solicitud de cualquiera de elias
sobre cualquier tema relacionado con la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio.

Articulo 10
Controversias entre un Inversionista y una Parte Contratante

1. Cualquier controversia entre un inversionista de una de las Partes Contratantes y
la otra Pane Contratante relativa a una inversi6n en el territorio de la segunda
Parte Contratante seri, en la medida de lo posible, resuelta amistosamente.

2. Si la controversia no puede ser resuelta asnistosamente en un plazo de seis meses
desde la fecha de la solicitud de resoluci6n amistosa, el inverionista tendri
derecho a someter el caso a los tribunales competentes de la Parte Contratante en
cuyo territorio se hizo la inversi6n o a arbitraje intemacional. En este t6ltimo caso,
el inversionista puede elegir someter el caso:

(a) al Centro Internacional para el Arreglo de Disputas por Inversiones
(CIADI), establecido de conformidad con la Convenci6n para el Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de
otros Estados, abierta para su firma en Washington el 18 de marzo de
1965; o

(b) a un tribunal de arbitraje ad-hoc que, a menos que las pares de la
controversia Io acuerden de otro modo, seri establecido de conformidad
con las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre
Derecho Mercantil Internacional (UNCITRAL).

Ambas partes de la controversia dan su consentimiento irrevocable para que todas las
controversias relativas a inversiones sean sometidas al tribunal nacional antes
mencionado o a los procedimientos altemativos de arbitraje internacional mencionados.

3. Un inversionista que ha sometido una controversia a )a jurisdicci6n nacional
puede sin embargo recurrir a uno de los tribunales de arbitraje mencionados en el
pf.xrafo (2) de este Articulo si, antes de que el tribunal nacional emita su sentencia
en el asunto materia de la controversia, el inversionista renuncia a Ilevar adelante
el caso por medio de los procedimientos nacionales.

4. Ninguna de las Panes Contratantes que son panes de una controversia pucden

plantear una objeci6n durante ninguna fase del procedimiento de arbitraje o la
ejecuci6n de un laudo arbitral por el hecho que el inversionista, que es la pane



Volume 2176, 1-38310

opuesta de la controversia, ha recibido una indemnizaci6n que cubre la totalidad o
una pare de sus p~rdidas en virtud de un seguro.

5. El laudo seri definitivo y obligatorio para las partes de Ia controversia y sera
ejecutado de conformidad con la legislaci6n nacional.

Articulo 11
Controversias entre las Partes Contratantes

Las controversias entre las Panes Contratantes relativas a la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio serin resueltas por Ia via diplom.tica.

2. Si la controversia no puede ser resuelta de esta manera en un plazo de seis (6)
meses despues de Ia fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes solicit6
dichas negociaciones, la misma seri sometida, a solicitud de cualquiera de elias, a
un Tribunal Arbitral.

3. Dicho Tribunal Arbitral estari constituido para cada caso individual de la
siguiente manera. En un plazo de dos (2) meses despuis de recibir la solicitud de
arbitraje, cada una de las Panes Contratantes nombrari a un miembro del
Tribunal. Dichos dos miembros seleccionarin a un nacional de un tercer Estado
quien, previa aprobaci6n de las dos Partes Contratantes, seri nombrado Presidente
del Tribunal. El Presidente serd nombrado en an plazo de dos (2) meses desde la
fecha de nombramiento de los otros dos miembros.

4. Si dentro de los periodos especificados en el pirrafo 3 de este Articulo no se han
efectuado los nombramientos necesarios, cualquiera de las Panes Contratantes
puede, en ausencia de cualquier otro convenio, invitar al Presidente de la Cone
Intemacional de Justicia a hacer los nombramientos necesarios. Si el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia es nacional de una de las Panes
Contratantes o se halla de otro modo impedido de desempefiar dicha funci6n, se
invitard al miembro de la Corte Intemacional de Justicia que le siga
inmediatamente en el orden de precedencia y que no sea nacional de ninguna de
las Panes Contratantes a efectuar los nombramientos necesarios.

5- El tribunal Arbitral tornar-A su decisi6n por mayoria de votos. Las decisiones del
Tribunal serin definitivas y vinculantes para arnbas Panes Contratantes. Cada
Parte Contratante sufragari los costos del miembro nombrado por ditha Parte
Contratante y de su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Ambas
Panes Contratantes asumiran una pare igual del costo del Presidente, asi como de
cualquier otro costo. El Tribunal puede tomar una decisi6n diferente relativa a la
distribuci6n de los c6stos. En todos los demos sentidos, el Tribunal Arbitral
determinari sus propias reglas de procedimiento.
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Articulo 12
Aplicaci6n de otras Reglas

Si las disposiciones legales de cualquiera de las Panes Contratantes o sus obligaciones
en el marco del derecho intemacional existentes actualmente o que se establezcan en el
flturo entre las Partes Contratantes adicionalmente a este Convenio contienen un
reglamento, general o especifico, que d derecho a las inversiones efectuadas por los
inversionistas de la otra Parte Contratante a un tratamiento m~s favorable que el
acordado por este Convenio, dichas disposiciones, en la medida en que sean mAs
favorables al inversionista, prevalecerin sobre este Convenio.

Articulo 13
Aplicaci6n del Convenio

El presente Convenio se aplicart a todas las inversiones efectuadas por inversionistas de
cualquiera de las Partes Contratantes en el temtorio de la otra Parte Contratante, ya sea
que se efectfien antes o despu~s de la entrada en vigor de este Convenio, pero no se
aplicari a ninguna controversia relativa a una inversi6n producida o a cualquier reclamo
resuelto antes de su entrada en vigor.

Articulo 14
Entrada en Vigor, Duraci6n y Terminaci6n

1. Este Convenio entrarA en vigor el trig~simo dia despu~s de la fecha de )a Oitima
notificaci6n en la que las Panes Contratantes se comuniquen por escrito acerca
del cumplimiento de sus respectivos procedimientos constitucionales para la
entrada en vigor del Convenio. El Convenio seguiri vigente por un periodo de
diez ahios. A menos que se envie una notificaci6n oficial de terminaci6n doce
meses antes de la expiraci6n de su periodo de validez, este Convenio serA
extendido ticitamente por periodos adicionales de diez afios.

2. Con respecto de aquellas inversiones efectuadas antes de la fecha de aplicaci6n de
la notificaci6n de expiraci6n de este Convenio, las disposiciones de los Articulos
I a 13 seguirin vigentes por un periodo de diez afos desde la fecha de
terninaci6n.

Celebrado en Helsinki el 18 de abril del 2001, en dos originales en los idiomas
finland/s, espahiol e ingles, siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En caso de
divergencia, prevaleceri el texto en idioma ingls.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNq E "

REPUI LICA FINLANDIA REPUBLICA D JCU S C
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUA-
TEUR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de l'Equateur, ci-apr~s d~nomm6s les " Parties contractantes ",

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux pays
et de maintenir des conditions justes, 6quitables et favorables aux investissements des in-
vestisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie,

Conscients que la promotion et la protection des investissements sur la base du present
Accord contribueront A stimuler l'initiative 6conomique individuelle et conduiront d une
prosp~rit6 croissante des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:
1. Le terme" investissement" d6signe les avoirs de toute nature, y compris notamment

mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hy-

poth~ques, gages, baux, usufruit et droits similaires ;
b) Les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation au capital

d'une soci6td ;
c) Les titres ou cr6ances p~cuniaires ou droits A des prestations ayant une valeur

6conomique ;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle tels que brevets, droits d'auteur,

proc6d~s techniques, marques de fabrique, plans industriels, noms commerciaux, savoir
faire et clientele ;

e) Les concessions confdr6es par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autoritd comp6tente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la mise en
valeur, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles ;

Toute modification apport6e A la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou r6in-
vestis ne porte pas atteinte A leur caract&re d'investissement.

2. Le terme" revenus " d6signe le produit des investissements et, notamment mais non
exclusivement, les b6n6fices, dividendes, intrts, redevances, plus values du capital et tous
paiements en nature lies A un investissement. Les revenus rdinvestis b~n6ficient du m~me
traitement que linvestissement initial.

3. Le terme " investisseur " d6signe
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a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une des Parties contractantes en vertu

de la legislation de cette demidre ;

b) Toute personne morale telle que socidt6, compagnie, firme, association commer-

ciale, institution ou autre entit6 constitude conformdment aux lois et rdglements de la Partie

contractante et ayant son siege dans la juridiction de cette demidre.

4. Le terme " territoire " ddsigne, en ce qui concerne la Finlande et l'Equateur, le terri-

toire constituant la Rpublique de Finlande et la Rdpublique de l'Equateur respectivement.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire des in-

vestisseurs de lautre Partie, cr6e des conditions qui leur soient favorables et, dans l'exercice

des pouvoirs qui lui sont confdr&s par ses lois, accueille ses investissements.

2. Chaque Partie accorde sur son territoire aux investissements des investisseurs de

l'autre Partie un traitement favorable et 6quitable et leur assure en tout temps une pleine et

enti&e protection et sdcurit6.

3. Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle par des mesures ddraisonnables,

arbitraires ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A lutilisation, At lajouissance, A l'ac-

quisition ou A. l'alidnation des investissements sur son territoire d'investisseurs de l'autre
Partie.

4. Aucune des Parties contractantes n'impose aux investissements des investisseurs de

l'autre Partie de mesures obligatoires en ce qui concerne lachat de matdriaux, les moyens

de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni d'autres or-

donnances ayant des effets d~raisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa ldgislation, examine favorablement

les demandes d'obtention des permis ndcessaires A la rdalisation d'investissements sur son

territoire, et notamment les demandes ayant trait au recrutement de cadres supdrieurs et de

personnel technique conforme au choix des investisseurs, sans dgard A leur nationalitd.

6. Chaque Partie contractante publie, ou porte la connaissance du public de toute au-

tre manidre, ses lois, rdglements, procddures et ddcisions administratives etjudiciaires d'ap-

plication gdndrale ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter les

investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements effectuds par des investisseurs d'une Partie contractante sur le

territoire de l'autre Partie et les revenus qui y sont lids se voient accorder un traitement qui

nest pas moins favorable que celui que le pays d'accueil accorde aux investissements ef-

fectuds et aux revenus perqus par ses propres investisseurs ou par des investisseurs appar-

tenant A la nation la plus favorisde, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant

retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie, en

ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou lalidnation de leurs
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investissements, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui que cette dernire ac-
corde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant d la nation ]a plus favor-
isde, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~tdes comme obligeant une des
Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le bdndfice de tout traite-
ment, prdfdrence ou privilege d~coulant :

a) de toute zone de libre dchange, union douani~re ou march6 commun, prdsent ou fu-
tur, auquel une des Parties contractantes est ou peut devenir partie ;

b) de tout accord international ayant trait entirement ou principalement A l'imposition
ou

c) de toute convention ou trait6 multilatdral ayant trait aux investissements auquel une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures de nationalisation ou d'expro-
priation, ou tout autre mesure ayant le mme effet, contre les investissements sur son terri-
toire appartenant A des investisseurs de lautre Partie, A moins qu'il ne s'agisse de mesures
prises dans l'intdrt public, sur une base non discriminatoire et avec les garanties d'une
procedure rdgulibre.

2. Ces mesures s'accompagnent de dispositions relatives au paiement d'une indemni-
sation rapide, adequate et effective. Le montant de lindemnisation correspond A la juste
valeur marchande de l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou
avant que ]a prise prochaine de cette mesure ne soit devenue publique. Cette juste valeur
marchande est exprimde en une monnaie librement convertible sur la base du taux de
change en vigueur pour cette monnaie au moment consid&r6. L'indemnisation porte intrt
au taux commercial en vigueur depuis la date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement
effectif.

3. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par l'autoritd judiciaire ou autre autoritd comp~tente de la Partie contractante en
question et A l'valuation de ses investissements conform~ment aux principes expos6s dans
le present article.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subissent des
pertes sur le territoire de lautre Partie du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un dtat
national d'urgence, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une mutinerie, se voient accorder,
en matire de restitution, d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que celle-ci accorde A ses propres inves-
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tisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favorisde, la solution la plus favorable A

l'investisseur 6tant retenue.

2. Sans prjudice des dispositions du paragraphe i. du present article, l'investisseur

d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis6es audit paragraphe, subit sur le

territoire de l'autre Partie une perte r6sultant :

a) d'une r6quisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les autorit~s

de cette demibre ; ou

b) de la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les autoritds

de cette demi~re quand la situation n'exigeait pas une telle destruction se voit accorder une

restitution ou compensation rapide, adequate et effective.

Article 7. Libre transfert des investissements

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert

de leurs investissements de 'extdrieur et vers l'int6rieur de son territoire. Ces transferts

comprennent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir,

ddvelopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus de l'investissement ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de l'investissement

d) les montants n6cessaires au paiement des d~penses ddcoulant de 'exploitation de

linvestissement, tels que remboursements de prfts, paiement de redevances, redevances de

licences ou autres d6penses similaires ;

e) lindemnisation due en vertu des articles 5 et 6

f) les paiements d~coulant du r~glement d'un diff6rend;

g) les gains non d6pens6s et autre rdmun~ration du personnel engag6 A l'tranger et ef-

fectuant un travail en relation avec un investissement ;

2. Les Parties contractantes veillent en outre A ce que les transferts vis6s au paragraphe

1 du present article soient effectu~s sans restriction ou retard, en monnaies librement con-

vertibles et au taux de change en vigueur applicable d la date du transfert aux transactions

au comptant dans la monnaie A transf6rer et A ce qu'ils soient effectivement rdalisables et

imm~diatement transf~rables. Si on ne dispose pas du taux du march6, le taux de change

applicable correspond au taux crois6 obtenu A partir des taux les plus r6cemment appliques

par le Fonds mon~taire international aux conversions des monnaies en question en Droits

spdciaux de tirage.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme d~signd par elle effectue un paiement au

titre d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur

sur le territoire de lautre Partie, cette demire reconnait la cession qui a td faite de tous

droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A l'organisme d6sign6 par elle

et la facult6 qu'a cette premiere Partie ou l'organisme d~sign6 par elle d'exercer ces droits
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ou de faire valoir ces crdances par subrogation dans la mme mesure que son pr~d6cesseur
en titre.

2. Dans le cas d'une subrogation au sens du paragraphe I du prdsent article, l'investis-
seur n'exerce pas les droits et actions qui lui appartiennent A moins d'y avoir 6t6 autoris6 par
la Partie contractante ou par l'organisme d6sign6 par elle.

Article 9. Consultations

Les Parties contractantes se consultent rapidement A la demande de l'une d'elles sur
toute question relative A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord.

Article 10. Differends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
cernant un investissement sur le territoire de cette derni~re est, si possible, r~gl6 A lamiable.

2. Si le diffdrend ne peut dtre r~gl6 d l'amiable dans les six mois suivant la date de la
demande A cet effet, linvestisseur a le droit de soumettre l'affaire aux tribunaux comp~tents
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a &6 effectu6 ou A 'ar-
bitrage international. Dans ce dernier cas, l'investisseur peut, A son gr6, soumettre I'affaire :

a) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) 6tabli par la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 29
mars 1965 ; ou

b) A tout tribunal arbitral sp6cial qui, sauf si les parties au diff6rend en conviennent au-
trement, est 6tabli confonnment au R~glement en arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

Les parties au diff~rend d6clarent consentir irr~vocablement A ce que tous les dif-
f6rends relatifs aux investissements soient soumis au tribunal national susmentionn6 ou aux
proc6dures alternatives d'arbitrage international.

3. Un investisseur qui a soumis un diffdrend A sa juridiction nationale peut n6anmoins
recourir A un des tribunaux arbitraux vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article si, avant que
le tribunal national n'ait statu6 en l'espce, l'investisseur renonce A poursuivre l'affaire par
l'intermdiaire des instances nationales.

4. Aucune des Parties contractantes partie A un diff6rend ne peut exciper, a un stade
quelconque de la procedure arbitrale ou de l'ex~cution de la sentence arbitrale, du fait que
rinvestisseur auquel le diff~rend loppose a requ une indemnit6 couvrant ses pertes en to-
talit6 ou en partie, en vertu d'une assurance.

5. La sentence arbitrale est sans appel eta force obligatoire pour les parties au diff~rend
elle est ex~cut~e conformdment A la 16gislation nationale.
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Article 11. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation et A l'applica-

tion du pr6sent Accord sont, autant que possible, r6gl~s par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend ne peut Etre ainsi r6gld dans les six (6) mois suivant la date A laquelle

ces n6gociations ont t6 demand6es par une des Parties contractantes, il est, A la demande

de lune d'elles, soumis A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espce. Dans les

deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-

signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un Etat

tiers qui, apr~s approbation des deux Parties, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident

est nomm6 dans les deux (2) mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises nont pas 6t6 faites dans les d~lais pr6vus au paragraphe

3 du present article, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre

accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc6der A ces nomina-

tions. Si le President est un national d'une Partie contractante, ou s'il est pour toute autre

raison empech de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour inter-

nationale de Justice qui n'est pas un national d'une Partie contractante et qui nest pas pour

toute autre raison empch de s'acquitter de cette fonction, est invit6 A proc6der aux nomi-

nations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans

appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties prend

A sa charge les d6penses du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et les frais de sa represen-

tation au tribunal arbitral. Les frais du Prdsident et autres frais sont r~partis 6galement entre
les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois d6cider de r~partir les d6penses dif-

f6remment. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte sa propre proc6dure.

Article 12. Application d'autres rkgles

Si les dispositions du droit d'une des Parties contractantes ou des obligations existantes

n~es du droit international en vigueur ou 6tablies ult6rieurement entre les Parties contrac-

tantes en sus des dispositions du pr6sent Accord contiennent une rbgle, g6n6rale ou sp6ci-

fique, accordant aux investissements faits par les investisseurs de l'autre Partie un

traitement plus favorable que celui pr~vu dans le present Accord, lesdites dispositions l'em-

portent dans la mesure oA elles sont plus favorables A l'investisseur que celles du present

Accord.

Article 13. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectuds par des investisseurs

d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, qu'ils aient 6td effectu~s avant ou apr~s

son entrde en vigueur. II ne s'applique toutefois pas A tout diff6rend relatif A un investisse-

ment qui serait n6 avant cette entree en vigueur, ni A toute cr6ance qui aurait 6td r6gl~e avant

cette date.
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Article 14. Entr~e en vigueur dur~e et dnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la demi~re
notification par laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit de l'accomp-
lissement des dispositions constitutionnelles requises pour son entree en vigueur. Le
present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans. Sauf notification officielle
de d6nonciation douze mois avant lexpiration de sa validit6, il sera reconduit tacitement
dans les m~mes conditions pour de nouvelles pdriodes de dix ans.

2. En ce qui concerne les investissements effectus avant la date d laquelle la notifica-
tion de d~nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles 1 Ai 13 res-
teront en vigueur pour une p6riode de dix ans Ai compter de la date de d~nonciation.

Fait A Helsinki le 18 avril 2001 en deux textes originaux, en langues finlandaise, es-
pagnole et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte an-
glais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvemement de la R6publique de l'Equateur:

JUAN DIEGO STACEY MORENO
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r BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

SPORAZUM

0

UNAPREDENJU I ZA§TITI INVESTICIJA

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE FINSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

Viada Republike Finske i Bosna i Hercegovina u daljem tekstu: "Ugovorne strane",

U le1ji da progire i intenziviraju ekonomsku saradnju izmedu dvije driave na osnovama
ravnopravnosti i uzajamne koristi;

Sa namjerom da stvaraju i odrdavaju povoljne uslove za vede investiranje investitora
jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane;

Uvidjevgi da 6e unapredenje i reciprodna za~tita takvih investicija po ovom Sporazumu
doprinijeti stimulaciji poslovne inicijative i povedati ekonomski prosperitet obje driave;

Uvidjevgi da razvoj ekonomskih i poslovih veza moie unaprijediti po~tivanje
medunarodno priznatih radnih prava;

Slaiuii se da ovi ciljevi mogu biti postignuti bez umanjivanja op6e primjene
zdravstvenih, sigumosnih i mjera za.tite okoline.

Sporazumjele su se kako slijedi:



Vohme 2176, 1-38311

6Ian I.
Definicije

U svrhe ovog Sporazuma:

i. Izraz "investicija" oznalava svaku vrstu sredstava uspostavljenih ili ostvarenih od
strane investitora jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane u
sldadu sa zakonima i propisima druge Ugovorne strane ukljutujudi, posebno, mada
ne iskljueivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja druga imovinska prava kao to
su hipoteke i retenciona prava, zaloge, zakupi, plodoulivanje ili druga
obezbjedenja;

b) udjele, dionice, obveznice i bilo koji drugi oblik ue§a u kompanijama,

c) potraiivanja novca iii bilo kojeg izvr[enja koje ima ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine kao §to su patenti, autorska prava, trgovinski
znakovi i njima srodna prava, industrijski dizajni, poslovna imena i geografske
oznake kao i tehni.ki procesi, good-will i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonom, administrativnom odlukom ili po ugovoru,
uklju.ujudi koncesije za istra-ivanje, uzgajanje, vadenje ili iskorigtavanje
prirodnih resursa.

Investicije izvr~ene na teritoriji jedne Ugovorne strane od strane bilo kojeg pravnog
subjekta te iste Ugovorne strane, a koje su u stvarnosti posjednovane ili
kontrolisane ad strane investitora druge Ugovorne stfane bit Ce na isti nain
smatrane investicijama investitora te druge Ugovorne strane ako su izvrgene u
skladu sa zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva investirana iii reinvestirana
nede uticati na njihov karakter kao investicija, pod uslovom da je takva promjena u
skladu sa zakonima i propisima Ugovorne strane na 6joj teritoriji je investicija
izvriena.

2. lzraz "investitor" oznadava za svaku Ugovornu stranu slijede~e subjekte koji
investiraju na teritoriji druge Ugovorne strane u skladu sa zakonima te druge
Ugovorne strane i odredbama ovog Sporazuma:

a) u odnosu na Finsku-

i) bio koje fizidko lice kojeje dr2avljanin Finske u skladu sa njenim zakonima,

ii) bilo koje pravno lice kao 9to je kompanija, korporacija, preduzece,

partnerstvo, poslovno udruenje, institucija ili organizacija, osnovano ili
konstituisano u skladu sa zakonima i propisima Finske i koje ima svoje
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jedifte na prostoru pod nadle2noku Finske, bilo profitno ili neprofitno i biio
da je sa ogranidenom iii neogranitenom odgovornosti.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

i) fizi~ka lica koja uivaju status driavljana Bosne i Hercegovine prema zakonu
koji je na snazi u Bosni i Hercegovini, ako imaju stalni boravak ili glavno
mjesto poslovanja u Bosni i Hercegovini;

ii) pravna lica osnovana u skladu sa zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini
koja imaju svoje registrovano sjedigte, centralnu upravu iii glavno mjesto
poslovanja na teritoriji Bosne i Hercegovine, bilo profitna ili neprofitna a biio
da su sa ograni~enom ili neogranidenom odgovornosti.

3. lzraz "prihod" oznadava iznos dobiven od investicije u odredenom vremenskom
periodu i posebno, mada ne isklju~ivo, ukljuduje rojalitete ili licencne naknade,
profite, kamatu, dividende, prihode od kapitala, naknade i druge kompenzacije.

Reinvestirani prihodi u~ivat de isti tretman kao i originalna investicija.

4. lzraz "teritorija" ozna.ava:

a) u odnosu na Finsku: kopnenu teritoriju, unutragnje vode i teritorijalno more
Finske i zrani prostor iznad, kao i pomorske zone iza teritorijalnog mora,
uklju ujudi morsko dno i podzemlje, nad kojima Finska vr9i suverena prava ili
nadlelnost, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima na snazi i medunarodnim
zakonom, u svrhe vadenja i iskorigtavanja prirodnih resursa takvih podrudja.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: svu kopnenu teritoriju Bosne i Hercegovine,
njeno teritorijalno more, morsko dno i podzemlje i zra.6ni prostor iznad,
ukljudujui bilo koju pomorsku oblast smje~tenu iza teritorijalnog mora Bosne i
Hercegovine, koja jeste ili mo-e u buducnosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a saglasno medunarodnom pravu, oznaeena kao podrucje unutar
kojeg Bosna i Hercegovina moe vrtiti prava u odnosu na morsko dno i
podzemlje i prirodne resurse;

Clan 2.
Unapredenje i zaitita investicija

I. Svaka Ugovorna strana de ohrabrivati uslove za investitore druge Ugovorne strane
da investiraju na njenoj teritoriji i i stvarati povoljne, stabilne i transparentne
dopustit 6e takve investicije u okviru svojih zakona i propisa

2. Investicijama i prihodima investitora bilo koje Ugovorne strane bit 6e u svako doba
odobren pogten i pravidan tretman i uiivat 6e punu zatitu i sigurnost na teritoriji
druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovorna strana nece ni na koji naain, nerazumnim



Volume 2176, 1-38311

iii diskriminatorskim mjerama, omelati kupovinu, progirivanje, funkcionisanje,
upravljanje, odr-avanje, koriftenje, uiivanje i prodaju iii drugo raspolaganje
investicijama investitora druge Ugovorne strane na svojoj teritoriji.

Clan 3.
Nacionalni tretman i tretman najpovlaltenije nacije

1. Svaka Ugovoma strana 6e na svojoj teritoriji odobriti investicijana i prihodima
investicija investitora druge Ugovorne strane tretman koji ni u kom sludaju nece biti
manje povoljan od onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih
investitora ili investicijama i prihodinia investitora bie koje trede driave, zavisno od
toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana nee na svojoj teritoriji podvrgnuti investitore druge
Ugovorne strane, u pogledu njihovog progirivanja, upravljanja, odriavanja,
koriltenja, ulivanja ili raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje
povoljnom od onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima
bile koje trece driave, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore druge
Ugovorne strane-

3. Nijedna Ugovorna strana nede na svojoj teritoriji zavesti mandatne mjere na
investicije investitora dnuge Ugovorne strane u pogledu kupovine materijala,
sredstava za proizvodnju, operacija. transporta, marketinga njenih proizvoda ili
slinih naloga koji imaju nerazumne ili diskrizninatorske efekte.

tblan 4.
Izuzeci

Odredbe ovog Sporazuma nede biti sainjene tako da obavezuju jednu Ugovornu
stranu da na investitore druge Ugovome strane progiri korist bit kojeg tretmana,
prednosti ili poviastice koji rezultiraju iz:

a) bile koje postojee iii budue zone slobodne trgovine, carinske unije, zajednikog
trligta, ekonomske i monetarne unije ili drugog sli~nog sporazuma o ekonomskoj
integraciji ukljueujudi sporazume o regionalnom triitu rada 6ija je jedna od
Ugovornih strana Elanica iii to moe postati; ili

b) bile kojeg medunarodnog sporazuma za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja i~i
drugog medunarodnog sporazuma koji se odnosi na oporezivanje, ili

c) bile kojeg multilateralnog sporazuma koji se u cijelosti ili djelimino odnosi na
investicije.
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dIan 5.
Nationalizacija i eksproprijacija

I. Investicije investitora Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane ne6e biti
eksproprisane, nacionalizirane, iil podvrgnute bilo kakvim mjerama, direktno iil
indirektno, koje imaju isti efekat kao i eksproprijacija ili nacionalizacija (u daIjem
tekstu: "eksproprijacija") izuzev u svrhu koja je u javnom interesu, na
nediskriminatorskoj osnovi, u skladu sa propisanim pravnim postupkom i uz brzu,
adekvatnu i efektivnu kompenzaciju

2. Takva kompenzacija & predstavljati vrijednost eksproprisane investicije neposredno
prije ekspropfijacije ili prije nego predstoje6a eksproprijacija bude javno poznata,
zavisno od toga Ita je ranije. Vrijednost 6e biti utvrdena u skladu sa
op~eprihva~enim principima procjene uzimajudi u obzir, inter alia, investirani
kapital, revalorizovanu nabavnu vrijednost, porast triiine vrijednosti, tekude
prihode, planirana kretanja budueih prihoda, goodwill i druge bitne faktore.

3. Kompenzacija 6e biti u potpunosti ostvariva i bit te plaena bez odgadanja.
Uklju~ivat de kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na trignim osnovama
za valutu pladanja od datuma izvlagtenja eksproprisane imovine do datuma stvarnog
placdanja.

4. Investitor 6ije investicije su eksproprisane, imat de pravo na hitno preispitivanje
pred sudovima ili drugim nezavisnim organima te Ugovome strane, njegovog
sludaja i procjene njegovih investicija u skladu sa principima utvrdenim u ovom
dlanu.

eTlan 6.
Kompenzacija za gubitke

I. Investitorima bilo koje Ugovorne strane .ije investicije na teritoriji druge Ugovorne
strane trpe gubitke usIjed rata ili drugog oru.anog sukoba, driavnog vanrednog
stanja, pobune, ustanka ii nereda na teritoriji te druge ugovorne strane, bit de od te
druge Ugovorne strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obegte~enja,
kompenzacije iii drugog rjegenja, ne manje povoijan od onog koji ta Ugovorna
strana odobrava svojim viastitim investitorima iii investitorima najpovla.tenije
nacije, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorhe strane.

2- Bez 9tete po stav 1. ovog NIana, investitorima jedne Ugovorne strane koji u bilo
kojem od slu ajeva navedenih u tom stavu, trpe gubitke na teritoriji druge
Ugovorne strane, a koji rezultiraju iz.

a) rekvizicije njihove investicije iui njenog dijela od strane snaga ili vtasti druge
Ugovorne strane, ili
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b) unigtavanja njihove investicije ili njenog dijela od strane snaga ili vlasti druge
Ugovorne strane, koje nije bilo prouzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo
iziskivano potrebom situacije,

bit 6e odobrena od strane druge Ugovorne strane restitucija ili kompenzacija koja
e u svakom slu~aju biti brza, adekvatna i efektivna i u odnosu na rezultiraju~u

kompenzacijiu, bit 6e ostvariva, pla~ena bez odgadanja i uklju~ivat ee kamatu po
komercijalnoj stopi uspostavljenoj na triiinoj osnovi za valutu placanja od datuma
rikvizicije ili uniftavanja do datuma stvarnog pladanja.

3. Investitori dije investicije trpe gubitke u skladu sa stavom 2. ovog 6Iana, imat 6e
pravo na hitno preispitivanje. pred sudovima ili drugim nadleinim organima te
Ugovorne strane, svog slu6aja i procjene njihovih investicija u skladu sa principima
utvrdenim u stavu 2. ovog Ilana.

blan 7.
Transferi

1. Svaka Ugovorna strana osigurat e investitorima druge Ugovorne strane slobodan
transfer njihovih investicija, u i iz svoje teritorije. Transfer pladanja koja se odnose
na investicije, ukdjudivat de posebno, mada ne iskju'vo:

a) glavne i dodatne iznose za odriavanje, razvoj ili pove~anje investicije;

b) prihode;

c) naknade ostvarene od potpune iii djelimitne prodaje ili raspolaganja
investicijom, ukljuEuju~i prodaju udjela;

d) iznose potrebne za placanje troikova koji proizilaze iz djelatnosti investicije,
kao 9to su otplate zajmova, pladanja rojaliteta, naknada za upravljanje, Iicencnih
naknada ili drugih slidnih trokova;

e) kompenzaciju plativu u skladu sa Clanovima 5. i 6.

f) placanja koja proizilaze iz rjegavanja spora,

g) zarade i druga primanja osoblja angaiovanog iz inostranstva koje radi U vezi sa
investicijom

2. Svaka Ugovorna strana de nadalje osigurati, da transferi navedeni u stavu 1. ovog
.lana budu izvrieni bez bilo kakvog ograni~enja ili odgadanja u slobodno
konvertibilnoj valuti i po vaiecem trYisnom kursu valute koji se primjenjuje na
datum transfera za valutu koja treba biti transferirana.
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3. U sludaju nepostojanja tr.ita stranih valuta, kurs koji 6e se koristiti bit de zadnji
lars valute koji vaii za konverziju valuta u Specijalna Prava Vuenja.

lan 8.
Subrogacija

Ako Ugovorna strana ili agencija koju je ona odredila izvrgi pladanje na osnovu
obe-te~enja, garancije ili ugovora o osiguranju od nekomercijahnih rizika datih u
odno'su na investiciju investitora na teritoriji druge Ugovorne strane, druga Ugovorna
strana priznat de prenos bilo kojeg prava ili zahtjeva takvog investitora
prvospomenutoj Ugovornoj strani iii agenciji koju je ona odredila i pravo
prvospomenutoj Ugovornoj strani ili agenciji koju je ona odredila da vri putem na
nain subrogacije bilo koje takvo pravo ili zahtjev do istog obima kao i njen pravni
predhodnik.

Clan 9.
Rjelavanje sporova izmedu investitora i

Ugovorne strane

1. Bilo koji spor koji se mole pojaviti izmedu jedne Ugovorne strane i investitora
druge ugovorne strane u vezi sa investicijom na teritoriji te druge Ugovorne strane
bit 6e rijegen prijateljski putem konsultacija i pregovora.

2. Ako se spor ne moie rijegiti u skladu sa stavom 1. ovog 61ana u roku od tri mjeseca
od datuma kada je bilo koja strana u sporu tratila prijateljsko rjegavanje, odnosni
investitor mole podnijeti spor:

a) nadlenoam sudu iii administrativnom tribunalu Ugovorne strane na 6ijoj teritoriji
je izvr.ena investicija; ili

b) ad hoc arbitra~nom tribunalu koji. osim ako nije druga~je dogovoreno od strana
u sporu, 6e biti uspostavljen prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih
Nacija za medunarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ili

c) Medunarodnom centru za rjegavanje investicionih sporova (u daijem tekstu
"Centar") na rjegavanje putem komisije za pomirenje iii arbitra.nog tribunala,
ustanovIjenog po Konvenciji o rjegavanju investicionih sporova izmedu driava i
driavIjana drugih dr.ava, otvorenoj za potpisivanje u Washington-u 18.marta
1965. (u daIjem tekstu: "Konvencija").

3 Investitor koji je podnjo spor u skladu sa stavom 2. a) ovog 6iana uprkos tome,
mo.e se obratiti jednom od arbitrainih tribunala navedenih u stavu 2. b) i c) ovog
dlana ako, prije nego Ato nacionalni sud donese presudu po predmetu, investitor
izjavi da nece daIje nastavIjati slu~aj putem nacionalnih procedura i povu~e slu~aj
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4. Nijedna Ugovorna strana ne~e nastaviti posredstvom diplomatskih kanala bilo koji
spor koji je pokrenut pred Centrom, osim ako:

a) generalni sekretar Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitraini tribunal
konstituisan po Konvenciji, ne odlu~i da spor nije pod jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovona strana bude propustila da se povinuje ili da ispotuje bilo koju
odluku donesenu od strane arbitrainog tribunala.

5. Akrbitraina odluka zasnivat Ce se na:

- odredbama ovog Sporazurna;

- zakonima Ugovome strane na lijoj teritorji je investicija izvrena ukljueuju6i
pravila koja se odnose na sukobe zakona; i

- pravilima i op~eprihvaenim principirna medunarodnog prava.

6. Arbitraina odluka bit 6e kona~na i obavezuju.a za obje strane u sporu i bit 6e
izvrgena u skladu sa zakonom odnosne Ugovorne strane.

7. Tokom arbitra~inh ili procedura izvrgenja Ugovorna strana nete se pozivati u vidu
odbrane, prigovora, protuzahtjeva, prava na odgietu ili bilo kojeg drugog razloga,
da je obegtetenje ili drugu kompenzaciju za svu ili dio navodne 9tete primila ili de
primiti od investitara koji je strana u sporu, shodno ugovoru o osiguranju ili
garanciji od nekomercijalnih rizika.

Clan 10.
Konsultacije

Po zahtjevu jedne Ugovorne strane, druga Ugovorna strana 6e, bez nepotrebnog
odlaganja, zapodeti konsultacije vezane za tumatenje i prinmjenu ovog Sporazuma.
Takve konsultacije bit 6e odriane izmedu nadleinih tijela Ugovornih strana na mjestu i
u vrijeme dogovorenim putem odgovarajucih kanaa.

Clan 11.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornih strana

I Sporovi izmedu Ugovornih strana u vezi sa tumatenjem ili primjenom ovog
Sporazuma bit 6e, ako je to mogute, rjegavani putem konsultacija i pregovora
posredstvom diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izmedu Ugovornih strana ne moie rijegiti u skladu sa stavom 1. ovog
dlana u roku od gest mjeseci od datuma zahtjeva za rjegavanjem, spor 6e na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane biti podnesen arbitranom tribunalu od tri Zlana.
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3. Takav arbitrabti tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini slu~aj na slijededi
nadin. U roku od dva mjeseca od datuma prijema zahtjeva za arbitra-u, svaka
Ugovorna strana imenovat 6e jednog Ilana tribunala. Ta dva 6lana zatim 6e izabrati
driavtjanina trede dr.ave koji 6e po odobrenju dviju Ugovornih strana biti imenovan
predsjedavajudim tribunala. Predsjedavajudi de biti imenovan u roku od dva mjeseca
od dana imenovanja druga dva 6lana.

4. Ako u toku perioda odredenom u stavu 3. ovog Ilana nisu izvrgena potrebna
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mote pozvati Predsjednika
Medunarodnog suda pravde da izvrgi bilo koja potrebna imenovanja. Ako je
Predsjednik drhavljanin bilo koje od Ugovornih strana Ui je na neki drugi na~in
sprije ,en da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6e biti pozvan da izvr.i
potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik dr-avijanin bilo koje od Ugovornih
strana iii je takode sprije.en da obavi navedenu funkciju, bit 6e pozvan slijedei po
rangu Ilan Medunarodnog suda pravde, koji nije dravljanin nijedne od Ugovornih
strana, da obavi potrebna imenovanja.

5. Tribunal &e odrediti svoj vlastiti postupak

6. Arbitra~ni tribunal donijet 6e svoju odluku vedinom glasova. Takva odluka bit 6e
konadna i obavezujuca za obje Ugovorne strane.

7. Svaka Ugovorna strana snosit te trogkove svog 61ana tribunala.i svog predstavljanja
u arbitra2nim procedurama; trogkove Predsjednika i ostale trogkove Ugovorne
strane 6e snositi u jednakim dijelovima. Tribunal moe, medutim, u svojoj odluci
nalo.iti da vei dio trogkova snosi jedna od Ugovornih strana, i ta odluka bit 6e
obavezujuca za obje Ugovorne strane-

8. Spor nece biti podnesen medunarodnom arbitra~nom tribunalu prema odredbama
ovog dlana, ako je isti spor pokrenut pred drugim medunarodnim arbitra~nim sudom
ili tribunalom prema odredbama Itlana 9. za vrijeme dok je na sudu iii tribunalu. To
netie ometati mogucnost rjegavanja spora u skladu sa stavom I. ovog tilana.

9- Pitanja koja su predmetom spora navenog u stavu 1. ovog tilana bit de rijeena u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma i opcepriznatim principima medunarodnog
prava.

Clan 12.
Dozvole

I Svaka Ugovorna strana te, u skladu sa svojim zakonima i propisima, povoljno
tretirati molbe koje se odnose na investicije i ekspeditivno dodijeljivati potrebne
dozvole koje su zahtjevane na njenoj teritoriji u vezi sa investicijarna investitora
druge Ugovorne strane
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2. Svaka Ugovorna strana &e, u skladu sa svojim zakonima i propisima, odobriti
privremeni ulazak i boravak i osigurati bilo koju neophodnu prate~u dokumentaciju
fizi~kim licima koja su zaposlena iz inostranstva kao rukovodioci, menad.eri,
strubnjaci ihi tehniko osoblje u vezi sa investicijom investitora druge Ugovorne
strane, a koji su neophodni za preduzee onoliko dugo do kada ta lica ispunjavaju
zahtjeve ovog stava, kao i odobriti privremeni ulazak i boravak dlanovima njihovih
porodica (supru-nik i maloijetna djeca) za isti period kao i zaposlenim licima.

Clan 13.
Primjena drugih pravila

I. Ako odredbe zakona jedne od Ugovomih strana ili obaveze prema medunarodnom
zakonu koje ve6 postoje iii su naknadno uspostavljene izmedu Ugovornih strana
kao dodatak ovom Sporazumu sadrie pravila, bilo opca ili posebna, koja daju pravo
investicijama investitora druge Ugovorne strane na tretman povoljniji ad onog koji
je dat ovim Sporazumom, takva pravila 6e do mjere do koje su povoljnija za
investitora, imati piednost nad ovim Sporazumom onoliko dugo koliko traju

2. Svaka Ugovorna strana de se pridr2avati bila koje druge obaveze koju mole imati u
odnosu na posebnu investiciju investitora druge Ugovorne strane.

Ctlan 14.
Primjena sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat 6e se na buduie investicije izvr~ene ad strane
investitora jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane, i isto tako na
investicije koje, u skladu sa zakonima Ugovorne strane, postoje na datum kada je ovaj
Sporazum stupio na snagu. Medutim, odredbe ovog Sporazuma nece se primjenjivati
na zahtjeve koji proizilaze iz dogadaja koji su se desili ili zahtjeve nastale prije
niegovog stupanja na snagu.

Clan 15.
Opi izuzeci

I. Nita u ovom Sparazumu ne e biti sa injeno tako da sprjeava Ugovornu stranu od
preduzimanja bilo kakve akcije potrebne za zagtitu njenih osnovnih sigurnosnih
interesa u vrijeme rata ili oruianog sukoba, ili drugih vanrednih situacija u
medunarodnim odnosima

2. Nigta u ovom Sporazumu nece biti sa~injeno tako da sprje~ava Ugovorne strane ad
preduzimanja bilo kakvih mjera neophodnih za odr2avanje javnog reda, pod
uslovom da takve mjere nisu primijenjene na na~in koji bi predstavljao sredstvo
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svojevoljne ili nepravedne diskriminacije od Ugovorne strane, iii prikrivenog
ograni~enja investicije.

3. Odredbe ovog Sporazuma nede se primjenjivati na Clanove 5. i 6. ovog Sporazuma.

4. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat Ce se u skladu sa klauzulom Najpovla~tenije
nacije i Nacionalnog tretmana WTO-a.

can 16.
Transparetnost

I. Svaka Ugovoma strane &e bez odlaganja objaviti ili na drugi nahin udiniti javno
dostupnim svoje zakone, propise, procedure i administrativna pravila i sudske
odluke o opdoj primjeni kao i medunarodne sporazume koji mogu uticati na
investicije investitora jedne Ugovome strane na teritoriji druge Ugovorne strane.

2 Nifta u ovom Sporazumu nece zahtijevati od Ugovorne strane da daje ili dozvoljava
pristup bilo kojoj povjerljivoj ili vlasnikoj informaciji, ukljuFujudi informaciju
vezanu za konkretne investitore ili investicije, 6ije bi objavljivanje bilo u suprotnosti
zakonima koji ftite povjerljivost ili bi 9tetilo zakonitim komercijalnim interesima
konkretnog investitora.

Clan 17.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Svaka Ugovorna strana obavijestit 6e drugu u pismenoj formi o izvrenju internih
zakonskih formalnosti koje se zahtijevaju na njenoj teritoriji za stupanje na snagu
ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu trideset dana nakon datuma
prijema posljednje obavijesti. Ratifikacioni dokumenti razmijenit 6e se 9to je prije
mogude.

2- Ovaj Sporazum ostat 6e na snazi za period od dvadeset (20) godina od datuma
njegovog stupanja na snagu i nastavit de da vali osim ako se ne otkaie u skladu sa
stavom 3 ovog 6lana.

3 Bilo koja Ugovorna strana moie, uz davanje pismene obavijesti drugoj Ugovornoj
strani godinu dana unaprijed, otkazati ovaj Sporazum na kraju po etn6g perioda od
dvadeset (20) godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvrgene ili ste~ene prije datuma prestanka ovog
Sporazuma, odredbe svih drugih 6lanova ovog Sporazuma ostat ce na snazi za
daljnji period od dvadeset (20) godina od tog datuma prestanka.
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5. Ovaj Sporazum mote biti izmijenjen pismenim dogovorom izmedu Ugovornih
strana. Bilo koja izmjena stupit 6e na snagu po istoj proceduri koja se zahtijcva za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za to ovlagteni, potpisali su
ovaj Sporazum.

SAINJENO u duplikatu u dana 2000, na
finskom, bosanskom/hrvatskomlsrpskom i engleskom jeziku, pri emu su svi tekstovi
jednako autentini. U slu aju neslaganja u tumatenju, engleski tekst bit de mjerodavan.

V Z6 A
LA U LIE FISKE

ZA
BOSNU EEGOVIINU

' 4
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM

0

PROMICANJU I ZATITI INVESTICIJA

IZMEDU

VLADE REPUBLUKE FINSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

Vlada Republike Finske i Bosna i Hercegovina u daijem tekstu: "Ugovorne strane",

U -elji progirenja i intenziviranja gospodarske suradnje izmedu dvije dr~ave na
osnovama ravnopravnosti i uzajanrme koristi;

Sa namjerom stvaraja i od-iavanja povoljnih uvjeta za vece investiranje investitora
jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane;

Uvidjevgi da 6e promicanje i recipro~na zagtita takvih investicija po ovom Sporazumu
doprinijeti stimuliranju poslovne inicijative i povedati gospodarski prosperitet obje
driave,

Uvidjevgi da razvoj gospodarskih i poslovnih veza mo.e unaprijediti pogtivanje
medunarodno priznatih radnih prava,

Sla.uci se da ovi ciljevi mogu biti postignuti bez umanjivanja opde primjene
zdravstvenih, sigurnosnih i miera zatite ukohia.

Sporazumjele su se kako slijedi
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ltianak I.
Definicije

U svrhe ovog Sporazuma:

1. lzraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava uspostavljenih ili ostvarenih od
strane investitora jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane
sukladno zakonima i propisima druge Ugovorne strane uklju~ujudi, osobito, mada
ne isklju~ivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja dnzga imovinska prava kao ,to
su hipoteke i retenciona prava, zaloge, zakupe, plodouiivanje ili druga
osiguranja;

b) udjele, dionice, obveznice i bilo koji drugi oblik sudjelovanja u kompanijama;

c) potrativanja novca ili bilo kojeg izvrtenja koje ima ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine kao 9to su patenti, autorska prava, trgovinski
znakovi i njima srodna prava, industrijski dizajni, poslovna imena i zemljopisne
oznake kao i tehniki procesi, good-will i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonorn, administrativnom odlukom ili po ugovoru,
uklju~ujudi koncesije za istra.ivanje, uzgajanje, vadenje ili iskorigtavanje
prirodnih resursa.

Investicije izvrgene na teritoriju jedne Ugovorne strane od strane bilo kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovorne strane, a koje su u stvarnosti posjednovane ili
kontrolirane od strane investitora druge Ugovorne strane bit de na isti nain
smatrane investicijama investitora te druge Ugovorne strane ako su izvrgene
sukladno zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana
nede utjecati na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
sukladno zakonima i propisima Ugovome strane na 6ijem teritoriju je investicija
izvr.ena.

2. Izraz "investitor" ozna~ava za svaku Ugovornu stranu slijede6e subjekte koji
investiraju na teritoriju druge Ugovorne strane sukladno zakonima te druge
Ugovorne strane i odredbama ovog Sporazuma:

a) u odnosu na Finsku:

i) bilo koju fiziaku osobu koja je dr.avljanin Finske sukladno njenim zakonima,
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ii) bilo koju pravnu osobu kao ,to je kompanija, korporacija, poduzede,
partnerstvo, poslovno udruienje, institucija iii udruga, utemeljeno ili
konstituirano sukladno zakonima i propisima Finske i koje ima svoje sjediite
na prostora pod nadleino~du Finske, bilo da je profitna ili neprofitna i bilo da
je sa ogranifenom ila neogranienom odgovornosti.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

j) fizidke osobe koje uiivaju status driavljana Bosne i Hercegovine prema
zakonu kojije na snazi u Bosni i Hercegovini, ako imaju stalno prebivalifte ili
glavno mjesto poslovanja u Bosni i Hercegovini,

ii) pravne osobe utemeljene sukladno zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini
koja imaju svoje registrirano sjedigte, centralnu upravu ili glavno mjesto
poslovanja na teritoriji Bosne i Hercegovine, bilo da su profitna ili neprofitna
i bilo da su sa ograni.enom ili neograni.enom odgovornosti.

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobiven od investicije u odredenom vremenskom
periodu i osobito, mada ne isklju~ivo, ukljuduje rojalitete iii licencne naknade.
profite, kamatu, dividende, prihode od kapitala, naknade i druga kompenziranja.

Reinvestirani prihodi uiivat e ista tretman kao i originalna investicija.

4 lzraz "teritorij" ozna~ava,

a) u odnosu na Finsku kopneni teritorij, unutarnje vode i teritorijalno more Finske
i zra~ni prostor iznad, kao i pomorske zone iza teritorijalnog mora, uklju~ujui
morsko dno i podzemlje, nad kojima Finska vrgi suverena prava ili nadleinost,
sukladno svojim nacionalnim zakonima na snazi i medunarodnim zakonom, u
svrhe vadenja i iskorigtavanja prirodnih resursa takvih podrudja.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu" sav kopneni teritorij Bosne i Hercegovine,
njeno teritorijalno more, morsko dno i podzemlje i zra~ni prostor iznad,
uklju~ujuci bilo koju pomorsku oblast smjegtenu iza teritorijainog mora Bosne i
Hercegovine, koja jeste iii maze u budu~nosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a suglasno medunarodnom pravu, oznatena kao podru~je unutar
kojeg Bosna i Hercegovina moie vriti prava u odnosu na morsko dno i
podzemlje i prirodne resurse;

Clanak 2.
Proinicanje i zaitita investitija

I. Svaka Ugovorna strana Ce ohrabrivati i stvarati povoljne, stabilne i transparenine
uvjete za investitore druge Ugovorne strane da investiraju na njenom teritoriju I
dopustit &e takve investicije u okviru svojlh zakona i propisa
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2. Investicijama i prihodima investitora bilo koje Ugovorne strane bit 6e u svako doba
odobren po.ten i pravi~m tretman i uhivat 6e punu za~titu i sigurnost na teritoriju
druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovorna stran nee ni na koji nadin,
nerazunmim ili diskriminatorskim mjerama, ometati kupovinu, progirivanje,
funkcioniranje, upravljanje, odr-avanje, koriltenje, uiivanje i prodaju ili drugo
raspolaganje investicijama investitora druge Ugovorne strane na svom teritoriju.

6-anak 3.
Nacionalni tretman i tretman najpovla.tenije nacije

I. Svaka Ugovorna strana 6e na svojom teritoriju odobriti investicijama i prihodima
investicija investitora druge Ugovorne strane tretman koji ni u komn slueaju nece biti
manje povoijan od onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih
investitora iii investicijama i prihodima investitora bilo koje trece driave, ovisno od
toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana ne6e na svom teritoriju podvrgnuti investitore druge
Ugovorne strane, u pogledu njihovog progirivanja, upravljanja, odriavanja,
koriltenja, u-+ivanja iil raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje
povoljnom od onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima
bilo koje trede driave, ovisno od toga koji je povoljniji za investitore druge
Ugovorne strane.

3. Nijedna Ugovorna strana ne~e na svojom teritoriju zavesti mandatne mjere na
investicije investitora druge Ugovorne strane u pogledu kupovine materijala,
sredstava za proizvodnju, operacija, transporta, marketinga njenih proizvoda iii
slinih naloga koji imaju nerazumne iii diskriminatorske efekte.

Clanak 4.
Izuzeci

Odredbe ovog Sporazuma nece biti sa~injene tako da obvezuju jednu Ugovornu stranu
da na investitore druge Ugovorne strane progiri korist bilo kojeg tretmana, prednosti ili
poviastice koji rezultiraju iz:

a) bilo koje postoje~e ili buduce zone slobodne trgovine, carinske unije, zajednidkog
trligta, gospodarske i monetarne unije ili drugog slienog sporazuma o gospodarskoj
integraciji ukljudujudi sporazume o regionalnom trii~tu rada 6ja je jedna od,
Ugovornih strana Mtanicom ili to moic postati; ili

b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja ili
drugog medunarodnog sporazuma koji se odnosi na oporezivanje, ibj

c) bilo kojeg multilaterainog sporazuma koji se u cijelosti ili djelimino odnosi na
investicije.
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Clanak 5.
Nacionalizacija i eksproprijacija

1. Investicije investitora Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane nece biti
eksproprirane, nacionalizirane, ifi podvrgnute bilo kakvim mjerama, direktno ili
indirektno, koje imaju isti efekat kao i eksproprijacija ili nacionalizacija (u daIjem
tekstu: "eksproprijacija") izuzev u svrhu koja je u javnom interesu, na
n.ediskriminatorskom temelju, sukladno propisanim pravnim postupkom i uz brzo,
adekvatno i efektivno kompenziranje.

2. Takvo kompenziranje de predstavljati vrijednost eksproprirane investicije
neposredno prije eksproprijacije ili prije nego predstojeca eksproprijacija bude javno
poznata, ovisno od toga Kta je ranije. Vrijednost &e biti utvrdena sukladno
op6eprihvadenim pincipima procjene uzimajudi u obzir, inter alia, investirani.
kapital, revaloriziranu nabavnu vrijednost, porast triigne vrijednosti, tekude prihode,
planirana kretanja buduih prihoda, goodwill i druge bitne faktore.

3. Kompenziranje 6e biti u potpunosti ostvarivo i bit 6e pla~eno bez odgadanja.
Uklju~ivat 6e kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na triinim temeljima za
valutu pla~anja od datuma izvlagtenja eksproprisane imovine do daturna stvarnog
pla~anja.

4. Investitor dije investicije su ekspropisane, imat 6e pravo na Zurno preispitivanje
pred sudovima ili drugim neovisnim organima te Ugovorne strane, njegovog sludaja
i procjene njegovih investicija sukladno principima utvrdenim u ovom 6lanku.

lanak 6.
Kompenziranje za gubitke

I. Investitorima bilo koje Ugovorne strane 6ije investicije na teritoriju druge Ugovorne
strane trpe gubitke usljed rata ili drugog oruianog sukoba, driavnog izvanrednog
stanja, pobune, ustanka ili nereda na teritoriju te druge Ugovome strane, bit de od
te druge Ugovorne strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obeftetenja,
kompenziranja ili drugog rjegenja, ne manje povoIjan od onog koji ta Ugovorna
strana odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima najpovla~tenije
nacije, ovisno od toga koji je povolIjniji za investitore dnuge Ugovorne strane.

2 Bez 9tete po stavak I ovog 6lanka, investitorima jedne Ugovorne strane koji u bilo
kojem od sluajeva navedenih u tom stavku, trpe gubitke na tentoriju druge
Ugovorne strane, a koji rezultiraju iz:

a) rekvizicije njihove investicije ili njenog dijela od strane snaga ili vlasti druge
Ugovorne strane, ili
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b) uni.tavanja njihove investicije iil njenog dijela od strane snaga iii vlasti druge
Ugovorne strane, koje nije bilo prouzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo
iziskivano potrebom situacije,

bit de odobrena od strane druge Ugovorne strane restitucija ili kompenziranje koje
de u svakom su~aju biti brzo, adekvatno i efektivno i u odnosu na rezultirajude
kompenziranje, bit de ostvafivo, pla(eno bez odgadanja i ukljudivat 6e kamatu po
komercijalnoj stopi uspostavljenoj na tr~iinom temelju za valutu placanja od
datuma rekvizicije ii unigtavanja do datuma stvarnog piaanja.

3. Investitori 6je investicije trpe gubitke sukladno stavkom 2. ovog 6lanka, imat .
pravo na turno preispitivanje, pred sudovima iii drugim nadle'nim organima te
Ugovorne strane, svog sluaja i procjene njihovih investicija sukiadno principima
utvrdenim u stavku 2. ovog lanka.

danak 7.
Transferi

1. Svaka Ugovorna strana osigurat de investitorima druge Ugovorne strane slobodan
transfer njihovih investicija, u i iz svog teritorija. Transfer pladanja koja se odnose
na investicije, ukdjudivat de osobito, mada ne isklju~ivo:

a) glavne i dodatne iznose za odr-avanje, razvoj ili povedanje investicije;

b) prihode,

c) naknade ostvarene od cijele ili djelimifne prodaje ili raspolaganja investicijom,
uklju~ujudi prodaju udjela;

d) iznose potrebite za pladanje trogkova koji proizilaze iz djelatnosti investicije,
kao 9to su otplate zajmova, pladanja rojaliteta, naknada za upravIjanja, licencnih
naknada ili drugih slidnih trogkova,

e) kompenziranje plativo sukladno dIancima 5. i 6.;

f) pladanja koja proizilaze iz rje.avanja spora;

g) zarade i druga primanja djelatnika anga2iranih iz inozemstva koji rade u svezi sa
investicijom

2 Svaka Ugovorna strana 6e nadaIje osigurati, da transferi navederi u slavku I. ovog
,lanka budu izvreni bez bito kakvog ogtanifenja iii odgadanja u slobodno
konvertibilnoj valuti i po vajecem trlinom te~aju valute koji se primjenjuje na
datum transfera za valutu koja treba biti transferirana.
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3. U sluaju nepostojanja triigta stranih valuta, te~aj koji 6e se koristiti bit 6e zadnji
teCaj valute koji vali za konverziju valute u Specijalna Prava Vueenja.

dIanak 8.
Subrogacija

Ako Ugovorna strana ii agencija koju je -ona odredila izvri pladanje na temelju
obete6enja, garancije ili ugovora o osiguranju od nekomercijalnih rizika datih u
odnosu na investiciju investitora na teritoriju druge Ugovome strane, druga Ugovorna
strana priznat 6e prijenos bilo kojeg prava ii zahtjeva takvog investitora
prvospomenutoj Ugovomoj strani ii agenciji koju je ona odredila i pravo
prvospomenutoj Ugovomoj strani ili agenciji koju je ona odredila da vrii putem na
nadin subrogacije bilo koje takvo pravo iii zahtjev do istog obujma kao i njen pravni
predhodnik.

6anak 9.
Rjelavanje sporova izmedu investitora i

Ugovorne strane

I Bilo koji spor koji se mole pojaviti izmedu jedne Ugovorne strane i investitora
druge Ugovorne strane u svezi sa investicijom na teritoriju te druge Ugovorne
strane bit de fijegen prijateljski putom konsultacija i pregovora.

2. Ako se spot ne mole rijegiti sukladno stavkom 1. ovog Clanka u roku od tri mjeseca
od datuma kada je bilo koja strana u sporu tra.ila prijateljsko rijegavanje, odnosni
investitor mole podnijeti spot:

a) nadlenoam sudu ili administrativnom tribunalu Ugovorne strane na 6ijem
teritoriju je izvrtena investicija, ili

b) ad hoc arbitrainom tribunalu koji, osim ako nije drugadije dogovoreno od strana
u sporu, 6e biti uspostavljen prema Arbitrainim pravilima Komisije Ujedinjenih
Nacija za medunarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); iii

c) Medunarodnom centru za rjegavanje investicionih sporova (u daIjem tekstu
"Centar") na rjegavanje putem komisije za pomirenje ili arbitrainog tribunala,
ustanovljenog po Konvenciji o rjegavanju investicionih sporova izmedu dr~ava i
driavljana drugih driava, otvorenoj za potpisivanje u Woshington-u 18.o.ujka
1965. (u daIjem tekstu. "Konvencija")

3. Investitor koji je podnio spor sukladno stavkom 2. a) ovog 6Ianka uprkos tome,
mole se obratiti jednom od arbitrainih tribunala navedenih u stavu 2. b) i c) ovog
6lanka ako, prije nego 9to nacionalni sud donese presudu po predmetu, investitor
izjavi da nece daIje nastavIjati slu~aj putem nacionalnih procedura i povu~e slu~aj



Volume 2176, 1-38311

4. Nijedna Ugovorna strana nece nastaviti posredstvom diplomatskih kanala bilo koji
spor koji je pokrenut pred Centron, osim ako:

a) generalni tajnik Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitra ni tribunal
konstituisan po Konvenciji, ne odlui da spor nije pod jurisdikcijom Centra, ili

b) druga Ugovorna strana bude propustila da se povinuje iil da ispogtuje bilo koju
odluku donesenu od strane arbitrarog tribunala.

5. Arbitrana odluka zasnivat 6e se na:

- odredbama ovog Sporazuma;

- zakonima Ugovorne strane na dijem teritoriju je investicija izvrena ukljuduju&i
pravila koja se odnose na sukobe zakona; i

- pravilima i op6eprihvaenim principima medunarodnog prava.

6. Arbitraina odluka bit 6e konadna i obvezujuca za obje strane u sporu i bit 6e
izvrena sukladno zakonom odnosne Ugovorne strane.

7. Tijekom arbtra2ih ili procedura izvrlenja Ugovoma strana ne~e se pozivati u vidu
obrane, prigovora, protuzahtjeva, prava na od~tetu iii bilo kojeg drugog razloga, da
je obegtecenje ili drugo kompenziranje za svu ili dio navodne Rtete primila ili 6e
primiti od investitora koji je strana u sporu, shodno ugovoru o osiguranju ili
garanciji od nekomercijalnih rizika.

danak 10.
Konsultiranja

Po zahtjevu jedne Ugovorne strane, druga Ugovorna strana 6e, bez nepotrebnog
odlaganja, zapo~eti konsultiranja vezana za tuma~enje i primjenu ovog Sporazuma.
Takva konsultiranja bit 6e odriana izmedu nadleinih tijela Ugovornih strana na mjestu
i u vrijeme dogovorenim putem odgovaraju~ih kanala-

danak 11.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornih strana

1. Sporovi izmedu Ugovornih strana u vezi sa tumadenjem ili primjenom ovog
Sporazuma bit de, ako je to mogude, jeavani putem konsuhiranja i pregovora
posredstvom diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izmedu Ugovornih strana ne moie rije.iti sukladno stavkom 1. ovog
Mlanka u roku od gest mjeseci od datuma zahtjeva za rje.avanjem, spor 6e na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane biti podnesen arbitrainom tribunalu od tri dlana.
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3. Takav arbitrani tribunal bit 6e konstituiran za svaki pojedini slu~aj na slijedeci
na~in. U roku ad dva mjeseca ad datuma primitka zahtjeva za arbitralu, svaka
Ugovorna strana imenovat 6e jednog &lana tribunala. Ta dva dlana zatim 6e izabrati
driavljanina treke driave koji 6e pa odobrenju dviju Ugovornih strana biti imenovan
predsjedavaju~im tribunala. Predsjedavaju~i 6e biti imenovan u roku ad dva mjeseca
od dana imenovanja druga dva 6iana.

4. Ako tijekom perioda odredenom u stavku 3. ovog dlanka nisu izvrgena potrebita
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mole pozvati Predsjednika
Medunarodnog suda pravde da izvr~i bilo koja potrebita imenovanja. Ako je
Predsjednik driavijanin bilo koje ad Ugovornih strana iii je na neki drugi nain
sprijeten da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6e biti pozvan da izvrgi
potrebna imenovana. Ako je Potpredsjednik drivljanin biio koje od Ugovornih
strana ili je takode sprijeen da obavi navedenu fimkciju, bit 6e pozvan slijedeci po
rangu 61an Medunarodnog suda pravde, koji nije drhvljanin nijedne ad Ugovornih
strana, da obavi potrebita imenovanja.

5. Tribunal 6e odrediti svoj vlastiti postupak.

6. Arbitra2ni tribunal donijet 6e svoju odluku ve&inom glasova. Takva odluka bit de
kona.na i obvezujuda za obje Ugovorne strane.

7 Svaka Ugovorna strana snosit 6e trogkove svog &Iana tribunala i svog predstavljanja
u arbitrainim procedurama; trogkove Predsjednika i ostale trokove Ugovorne
strane 6e snositi u jednakim dijelovima. Tribunal mole, medutim, u svojoj odluci
naloliti da vei dio trogkova snosi jedna od Ugovornih strana, i ta odluka bit 6e
obvezujuca za obje Ugovorne strane.

8. Spor ne~e biti podnesen medunarodnom arbitrainOm tribunalu prema odredbarna
ovog 6lanka, ako je isti spor pokrenut pred drugim medunarodnim arbitra-nim
sudom ili tribunalom prema odredbama blanka 9. za vrijeme dok je na sudu ili
tribunalu. To nee ometati mogu nost rjelavanja spora sukladno stavkom 1. ovog
dianka-

9. Pitanja koja su predmetom spora navenog u stavku 1. ovog .lanka bit e rijegena
sukladno odredbama ovog Sporazuma i opcepriznatim principima medunarodnog
prava.

Clanak 12.
Dozvole

I Svaka Ugovorna strana ce, sukladno svojim zakonima i propisima, povoljno tretirati
molbe koje se odnose na investicije i ekspeditivno dodijeljivati potrebite dozvole
koje su zahtjevane na njenom teritoriju u svezi sa investicijama investitora druge
Ugovorne strane.
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2. Svaka Ugovorna strana 6e, sukladno svojim zakonima i propisima, odobriti
privremeni ulazak i boravilte i osigurati bio koju neophodnu pratedu dokumentaciju
fizitkim osobana koje su zaposlene iz inozemstva kao rukovodioci, menadleri,
stru~njaci ili tehnidko osobIje u vezi sa investicijom investitora druge Ugovorne
strane, a koji su neophodni za poduzede onoliko dugo do kada te osobe ispunjavaju
zahtjeve ovog stavka, kao i odobriti privremeni ulazak i boravilte dianovima
njihovih porodica (supruh k i maloijetna djeca) za isti period kao i zaposlenim
osobama.

dlanak 13.
Primjcna drugih pravila

1. Ako odredbe zakona jedne od Ugovornih strana ili obveze prema medunauodnom
zakonu koje ved postoje ili su naknadno uspostavljene izmedu Ugovomih strana
kao dodatak ovom Sporazumu sadrde pravila, bilo op6a iii posebna, koja daju pravo
investicijama investitora druge Ugovorne strane na tretman povoljniji od onog koji
je dat ovim Sporazumom, takva pravila 6e do mjere do koje su povoljnija za
investitora, imati prednost nad ovim Sporazumom onoliko dugo koliko traju.

2. Svaka Ugovorna strana de se pridr-2avati bilo koje druge obveze koju mole imati u
odnosu na posebnu investiciju investitora druge Ugovome strane.

d1anak 14.
Primjena sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat ee se na budude investicije izvrgene od strane
investitora jedne Ugovome strane na teritoriji druge Ugovorne strane, i isto tako na
investicije koje, sukladno zakonima Ugovorne strane, postoje na datum kada je ovaj
Sporazum stupio na snagu. Medutim, odredbe ovog Sporazuma nede se primjenjivati
na zahtieve koja proizilaze iz dogadaja koji su se desili iii zahtjeve nastale prije
njegovog stupanja na snagu.

Clanak 15.
Op& izuzeci

1. Nigta u ovom Sporazumu nee biti sa~injeno tako da sprje~ava Ugovornu stranu od
preduzimanja bilo kakve akcije potrebite za zatitu njenih temeljnih sigurnosaih
interesa u vrijeme rata ii oruianog sukoba, iii drugih izvanrednih situacija u
medunarodnim odnosima.

2 Nigta u ovom Sporazumu nece biti sainjeno tako da sprje~ava Ugovorne strane od
preduzimanja bilo kakvih mjera neophodnih za odriavanje javnog reda, pod uvjetom
da takve mjere nisu pnmijenjene na nadin koji bi predstavljao sredstvo svojevoljne ili
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nepravedne diskriminacije od Ugovorne strane, iii prikrivenog ogranidenja
investicije.

3. Odredbe ovog Sporazuma ne6e se primjenjivati na lanke 5. i 6. ovog Sporazuma.

4. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat 6e se sukladno klauzuli Najpovla§6enije
nacije i Nacionalnog tretmana WTO-a.

b1anak 16.
Transparetnost

I. Svaka Ugovorna strane de bez odlaganja objaviti ili na drugi na~in u~initi javno
dostupnim svoje zakone, propise, procedure i administrativna pravila i sudske
odluke o op6oj primjeni kao i medunarodne sporazume koji mogu utjecati na
investicije investitora jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane.

2. Nita u ovorn Sporazumu ne&e zahtjevati od Ugovorne strane da daje iii dozvoljava
pristup bilo kojoj povjerljivoj ili vlasnir&oj informaciji, ukiju~ujudi informaciju
vezanu za konkretne investitore ili investicije, 6ija bi objava bilo u suprotnosti
zakonima koji 9tite povjerljivost ili bi ,tetilo zakonitim komercijalnim interesima
konkretnog investitora.

Clanak 17.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

I. Svaka Ugovorna strana obavijestit 6e drugu u pismenom obliku o izvrienju internih
zakonskih formalnosti koje se zahtjevaju na njenom teritoriju za stupanje na snagu
ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu trideset dana nakon datuma
primitka posljednje obavijesti. Ratifikacioni dokumenti razmijenit 6e se 9to je prije
moguee.

2. Ovaj Sporazum ostat ce na snazi za period od dvadeset (20) godina od datuma
njegova stupanja na snagu i nastavit e vabiti osim ako se ne otkaie sukladno
stavkom 3. ovog 61anka.

3. Bilo koja Ugovorna strana mo~e, uz davanje pismene obavijesti drugoj Ugovornoj
strani godinu dana unaprijed, otkazati ovaj Sporazum na kraju po~etnog perioda od
dvadeset (20) godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvriene iii ste~ene prije datuma prestanka ovog
Sporazuma, odredbe svih drugih d[anaka ovog Sporazuma ostat de na snazi za
daljnji period od dvadeset (20) godina od tog datuma prestanka.
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5. Ovaj Sporazum mole biti izmijenjen pismenim dogovorom izmedu Ugovornih
strana. Bito koja izmjena stupit 6e na snagu po istoj proceduri koja se zahtjeva za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za to ovlagteni, potpisali su
ovaj Sporazum.

SAC NJENO u duplikatu u dana 2000, na
finskom, bosanskomlhrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi
jednako vjerodostojri. U sludaju neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit 6e
mjerodavan.

FINSKE
ZA

BOSNU HE GOZyNU
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[ ENIISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Government of the Republic of Finland and Bosnia and Herzegovina, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to extend and intensify the economic co-operation between the two States on
the basis of equality and mutual benefit;

Intending to create and maintain favourable conditions for greater investment by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the promotion and reciprocal protection of such investments under
this Agreement will be conducive to the stimulation of business initiative and will increase
economic prosperity of both States;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application;

Have agreed as follows:

Article . Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property rights such as mort-
gages and liens, pledges, leases, usufruct or other securities;

b) shares, stocks, debentures and any other form of participation in companies;

c) claims to money or rights to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights such as patents, copyrights, trademarks and neighbour-
ing rights, industrial designs, business names and geographical indications as well as tech-
nical processes, good-will and know-how;

c) business concessions conferred by law, by an administrative act or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract and exploit natural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party but actually owned or controlled by investors of the other Contract-
ing Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting
Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the former
Contracting Party.
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Any subsequent change in the form in which assets are invested or reinvested shall not
affect their character as investments provided that such change is in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been
made.

2. The term "investor"means for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and provisions of this Agreement:

a) In respect of Finland:

(i) any natural person who is a national of Finland in accordance with its laws;

(ii) any legal entity such as company, corporation, firn, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of Finland and having its seat within the jurisdiction of Finland, whether or not
for profit and whether its liabilities are limited or not.

b) In respect of Bosnia and Herzegovina:

(i) physical persons deriving their status as Bosnia and Herzegovina citizens from the
law in force in Bosnia and Herzegovina if they have permanent residence or main place of
business in Bosnia and Herzegovina;

(ii) legal persons established in accordance with the laws in force in Bosnia and Herze-
govina, which have their registered seat, central management or main place of business in
the territory of Bosnia and Herzegovina, whether or not for profit and whether its liabilities
are limited or not.

3. The term "returns" means an amount yielded by an investment in a certain period of
time and in particular, though not exclusively, includes royalties or licence fees, profits, in-
terest, dividends, capital gains, fees and other compensations.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

4. The term "territory" means:

a) with respect to Finland: the land territory, internal waters and territorial sea of Fin-
land and the airspace above it, as well as the maritime zones beyond the territorial sea, in-
cluding the seabed and subsoil, over which Finland exercises sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, for the pur-
pose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

b) with respect to Bosnia and Herzegovina: all land territory of Bosnia and Herzegov-
ina, its territorial sea, whole bed and subsoil and air space above, including any maritime
area situated beyond the territorial sea of Bosnia and Herzegovina which has been or might
in the future be designated under the law of Bosnia and Herzegovina in accordance with
international law as an area within which Bosnia and Herzegovina may exercise rights with
regard to the seabed and subsoil and the natural resources.
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Articl 2. Pro. t;on and Protection of lnvestments

1. Either Contracting Party shall encourage and create favourable, stable and transpar-
ent conditions for investors of the other Contracting Party to make investments in its terri-
tory and, within the framework of its laws and regulations, shall admit such investments.

2. Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the ter-
ritory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the acquisition, expansion, operation, manage-
ment, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments in its territory
of investors of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party treatment which in any case shall not
be less favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors
or to investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable
to the investors of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their expansion, management maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors or investments by investors of the other Contracting Par-
ty the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic and
monetary union or other similar economic integration agreement including regional labour
market agreements to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) any international agreement for the avoidance of double taxation or other interna-
tional agreement relating to taxation, or

c) any multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.
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Article 5. Nationalisation and Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation") except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law and against prompt, adequate
and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with the generally accepted principles of valuation taking into account, inter alia, the capital
invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. It shall in-
clude interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of pay-
ment from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual
payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever is more favourable to the investors of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate and effective and, with respect to any result-
ing compensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay and shall include in-
terest at a commercial rate established on a market basis for the currency of payment from
the date of requisitioning or destruction until the date of actual payment.
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3. n w-oe investments sufer losses in nccnrdance with naragraph 2 of this Ar-
ticle, shall have the right to prompt review by a juridical or other competent authority of

that Contracting Party of its case and. of valuation of its investments in accordance with the
principles set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares.

d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment, such as loans repayments, payments of royalties, management fees, licence

fees or other similar expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in con-
nection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure, that transfers referred to in paragraph I
of this Article shall be made without any restriction or delay in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the cur-
rency to be transferred.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,

guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment of an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the
same extent as its predecessor in title.
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Article 9. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute which may arise between one Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Con-

tracting Party shall be settled amicably through consultations and negotiations.

2. If a dispute can not be settled in accordance with paragraph 1 of this Article within

a period of three months from the date on which either party to the dispute requested am-

icable settlement, the investor concerned may submit the dispute either to:

a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party in the terri-

tory of which the investment has been made; or

b) to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties

to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL); or

c) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred

to as "the Centre") through a conciliation commission or arbitral tribunal constituted under

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of

other States opened for signature in Washington on 18 March 1965 (hereinafter referred to
as "the Convention").

3. An investor who has submitted the dispute in accordance with paragraph 2 a) of this

Article may nevertheless have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in para-

graph 2 b) and c) of this Article if, before judgement has been delivered on the subject mat-

ter by a national court, the investor declares not to pursue the case any longer through
national proceedings and withdraws the case.

4. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless:

a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-

bunal constituted under the Convention, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre; or

b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award ren-
dered by an arbitral tribunal.

5. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the laws of the Contracting Party in whose territory the investment has been made

including the rules relative to conflicts of law; and

- the rules and universally accepted principles of international law.

6. The arbitration award shall be final and binding on both parties to the dispute and

shall be executed according to the law of the Contracting Party concerned.

7. During the arbitral or execution proceedings Contracting Party shall not assert as a

defence, objection, counterclaim, right of set-off or for any other reason, that indemnifica-
tion or other compensation for all or part of the alleged damages has been received or will

be received by investor who is contending party, pursuant to an insurance or guarantee con-
tract against non-commercial risks.
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Article 10. Consultations

Upon the request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall, with-
out undue delay, begin consultations concerning interpretation and application of this
Agreement. Such consultations shall be held between the competent authorities of the Con-
tracting Parties at a place and at a time agreed upon through appropriate channels.

Article 11. Settlement of Disputes between Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled by consultations and negotiations
through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled in accordance with
paragraph 1 of this Article within six months from the date of request for settlement, the
dispute shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribu-
nal of three members.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months from the date of receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall determine its own procedure.
6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision

shall be final and binding on both Contracting Parties.
7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of

its representation in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this decision shall be binding on both Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitral tribunal under the pro-
visions of this Article, if the same dispute has been brought before another international ar-
bitration court or tribunal under the provisions of Article 9 and is still pending before the
court or tribunal. This will not impair the possibility of dispute settlement in accordance
with paragraph 1 of this Article.
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9. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 12. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the

applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons, who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential to the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of this
paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families (spouse
and minor children) for the same period as the persons employed.

Article 13. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided

for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over the present Agreement as long as they last.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 14. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Party on the date this
Agreement came into force. However, the provisions of this Agreement shall not apply to
claims arising out of events which occurred, or to claims, which had been settled prior to
its entry into force.

Article 15. General exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
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tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.
3. The provisions of this Article shall not apply to Articles 5 and 6 of this Agreement.
4. The provisions of this Article shall be applied in accordance with the Most-

Favoured-Nation and National Treatment Clauses of WTO rules.

Article 16. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would be contrary to its laws
protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of particular inves-
tors.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the in-
ternal legal formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the receipt of the last notifi-
cation. Ratification documents shall be exchanged as soon as possible.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years after the date
of its entry into force and shall continue in force unless terminated in accordance with para-
graph 3 of this Article.

3. Either Contracting Party may, by giving one year in advance written notice to the
other Contracting Parry, terminate this Agreement at the end of the initial twenty (20) year
period or at any time thereafter.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of all other Articles of this Agreement shall continue to be ef-
fective for a further period of twenty (20) years from such date of termination.

5. This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting
Parties. Any amendment shall enter into force under the same procedure required for enter-
ing into force of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.
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Done in duplicate at Helsinki this 1st day of November 2000 in Finnish, Bosnian/

Croatian/Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-

gence, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For Bosnia and Herzegovina:

JADRANKO PRLIC
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN HIALLITUK-
SEN JA BOSNIAN JA HERTSEGOV-
NAN VALJILA SIJOrrTSTEN EDISTk-

NIMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Bosnia ja
Hertsegovina, jiljempin&i "sopimuspuolet",
jotka

haluavat laajentaa ja tehostaa niiiden kah-
den valtion taloudcllista yhteistybtii tasa-
arvoisesti ja yhteisen edun mukaisesti;

aikovat luoda ja sgitytii suotuisat olosuh-
tect sopimuspuolen sijoittajien laajemmalle
sijoitustoiminnalle toisen sopimuspuolen alu-
celia;

oval tietoisia siit, ett~i tthan sopimukseen
perustuva sijoitusten edistiininen ja vasta-
vuoroinen suojaarninen kannustaa liikealoit-
teita ja liski molempien valtioiden taloudel-
lista vaurautta;

ovat tietoisia siit, ettA talous- ja likeyh-
teyksien kehittirinen voi edistAi kansainvii-
lisesti tunnustettujen tydelmian liittyvien
oikeuksien kunnioittamista; ja

ovat samaa mielti siitii, etti niami tavoitteet
voidaan saavuttaa lieventAmiitti vaatimuksia,
jotka liittyviit yleisesti sovellettaviin terveyt-
ti, turvallisuutta ja ympiristii koskeviin
toimeupiteisiin;

ova? sopineet scuraavasta:
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I artikla

M.aaritelmdt

Tiss& sopimuksessa:
1. "Sijoitus'" tarkoittaa kaikenlaista varal-

lisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittajat ovat
perustanect tai hankkineet toisen sopimus-
puolen alueella t,.mnn sopimuspuolen lakien
ja mAArAysten mukaisesti, mukaan luettuna
erityisesti, ci kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus sekai muut
omistusoikeudet, kuten kiinnitykset ja pantti-
ja piddtysoikeudct. vuokraoikeudet, nautinta-
oikeudet ja muut vakuudet;

b) osakkeet, joukkovelkakirjat ja muut
osuudet yrityksistf;

c) vaateet rahaan tai oikeudeA suoritteisiin,
joilla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat i-
keudet, kuten patentit, tekijiinoikeudet, tava-
ramerkit ja naapurioikeudet, teolliset mali-
oikeudet, toiminimet ja maantieteelliset mer-
kinnft. sek.c tekniset valmistusnenetelmat.
goodwiti-arvo ja tietotaito;

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai sopimukseen perustuvat toimiluvat, mu-
kaan luettuna luvat etsiia, viljell, louhia tat
hy6dyntiii luonnonvaroja_

Selaiset sijoituikset, joita sopimuspuolevn
oikeushenkilio on tehnyt tArnAn sopimuspuo-
len alueella, miutta jotka ovat tosiasiallisesti
toisen sopimuspuolen sijoittajien omistukses-
sa, katsotaan myos jAlkimmiiisen sopimus-
puole" sijoittaiien sijoituksiksi, jos n on
tehty ensin mainitun sopimuspuolen l1kien ja
mRAraysten mukaisesti_

Mikiiin varallisuuden sijoitus- tai jalleen-
sijoitusmuodon muutos ei vaikuta varallisuu-
den luonteeseen sijoituksena, edellyttaien, etta
muutos on sen sopirnuspuolen lakien ja
mAiriysten mukainen, jonka alueella sijoitus
on tchty.

2. 'Sijoittaja' tarkoittaa sopimuspuolen
osalta seuraa-via henkil6ita, jotka sijoittavat
toisen sopimuspuolen atueella j alkimnmaiisen
sopimuspuolen lainsfidddnn6n ja timAn sopi-
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muksen miRysten mukaisesti:

a) Suonen osalta:
i) luonnollisia henkil6itil, jotka ovat

Suomen kansalaisia Suonren lainsiA-
dfnn6n mukaisesti;

ii) oikeushcnkil6itfi, esimerkiksi yhti6i-
tfi, yhtyrni1i, toiminimiAi, taloudellisia
yhdistyksid, yleishyddyllisi laitok-
sia tai jrjest6j%. jotka on pcrustettu
tai muodostettu Suomen lakien ja
miirysten mukaisesti ja joiden toi-
rnipaikka on Suomen lainklytt6alu-
eella, riippumatta siiti, onko niiden
tarkoituksena taloudellisen Voiton
tuottaininen ja onko niiden vastuuta
rajoitettu.

b) Bosnian ja Hertsegovinan osalta:
i) luonnollisia henkilbitA, jotka ovat

Bosnian ja Hertsegovinan kansalaisia
Bosnian ja Hertsegovinan vroimassa-
olevan Lainsiiiidinn6n perusteella, jos
heidAin pysyvi kotipaikkansa tai piii-
asiallinen toimipaikkansa on Bosni-
assa ja Hertsegovinassa;

ii) oikeushenkil6it&, jotka on perustettu
Bosnian ja Hertsegovinan voimas-
saolevan Iainsbidinnbn mukaisesti,
ja joiden s tdrmriiinen kotipaik-
ka, keskushallinto tai pliasiallinen
toinipaikka on Bosnian ja Hertse-
govinan alucella, riippurnatta siitA
onko niiden tarkoituksena taloudel-
lisen voiton tuottaminen ja onko
niiden vastuuta rajoitettu.

3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta tiettynil
ajankohtana saatuja ruloja ja siihen sisiiltyy
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan rojaltit
tai Iisenssimaksut, voitto, korot, osingot,
ornaisuuden luovutusvoitto, hallinnointikor-
vaukset ja rnuut korvaukset-

Uudelleensijoitettua tuotioa kohdellaan sa-
rnalla tavalla kuin alkuperkistii sijoitusta.

4. "'Aua'" tarkoitnaa:
a) Suomen osalta Suomen maa-aluetta,

sisaiisid aluevesia ja aluemnerta ja niiden
yliipuolella olevaa ilmatilaa seki aluemeren
ulkopuolisia Merivy~hykkeitA, mukaan luet-
tuna merenpohja ja sen sisusta, joihin nahden
Suornella on tiysivaltaiset oikeudet tai lain-
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kAytt6valta voimassaolevan kansallisen lain-
saadfnt nsli ja kansainvflisen oikeuden mu-
kaisesti n~iden alueiden luonnonvarojen tut-
kimisen ja hy6dyntfmisen osalta

b) Bosnian j a Hertsegovinan osalta Bosnian
ja Hertsegovinan koko maa-aluetta, aluemer-
ta, koko merenpohjaa ja sen sisustaa seki
niiden ylipuolella olevaa ilmatilaa, mukaan
luettuna Bosnian ja Hertsegovinan aluemeren
ulkopuoliset merivyohykkeet, jotka on tai
jotka voidaan tulevaisuudessa nimeta Bosnian
ja Hertsegovinan lainsfiidfnnbn ja kansain-
vilisen oikeuden mukaisesti alueiksi, joilla
Bosnialla ja Hertsegovinalla on oikeuksia
meranpohjaan ja sen sisustaan seki luonnon-
varoihin nAhden.

2 axtikla

SijoimSren edistam nen ja suojaaminen

I. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toi-
sen sopi muspuolen sijoittajia tekemAiin sijoi-
tuksia alueellaan ja luo sijoituksille suotuisat.
vakaat ja avoimet olosuhteet, sekai hy-vidsyy
tAllaiset sijoitukset lakiensa ja niAArAystcnsA
mukaiss-ti.

2. Sopimuspulti my6ntfi aina alueellaan
oleville toisen sopimuspuolen sijoittajien si-
joituksille oikeudeunmukaison kohtelun ja tLy-
simiaAraisen suojan ja turvan- Kurtpikaan
sopimuspuoli oi millain tavalla haittaa koh-
tuuttomin tai syrjivin toimenpitein toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankin-
taa, laajentamista, toimintaa, hoitoa, ylllpitoa,
kAyttoid, hy6dyntdmisti ja myyntia tai muuta
iuovuttamista alueellaan.

3 artikla

Kansaflin en kchtelu ja suoasitu im.-muusase-
mazan pevustuva kohtelu

t. Kumpikin sopimuspuoli rnydntdii alu-
eellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien si-
joituksille ja niiden tuotolle joka tapauksessa
vdihintdAn yhtd edullisen kohtelun kuin se
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zny6ntii ornien sijoittajiensa sijoituksille ja
niiden tuotolle tai kolmannen maan sijoitta-
jien sijoituksille ja niiden tuotolle, sen mu-
kaan kumpi niisti on toisen sopirnuspuolen
sijoittajille edullisempi.

2_ Kumpikin sopimuspuoli myintiA alu-
eellaan toisen sopimuspuolen sijoittajille si-
joitusten laajentamisen, hoidon, y llipidon,
kAyt6n, hy6dyntiimiscn tai myynnan osalta
yhta ed-ullisen kohtelun kuin omille sijoitta-
jilleen tai kolmamen maan sijoittajille, sen
mukaan kumpi kohteluista on toisen sopi-
muspuolen sijoittajille edullisempi_

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteitk, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovi-
lineitd, toimintaa, kuljetuksia tai sen tuottei-
den markkinointia, tai vastaavia mKdr~yksi&,
joilla on kohtuuttomia tai syrjivii vaikutuksia.

4 artikla

FPoikkeukset

Tdmin sopimuksen maiiriysten ei katsota
velvoittavan sopirmuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin tai niiden sijoituk-
siin kobtelua, etua tai erivapautta, joka
perustu:

a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaa-
kauppa-alueeseen, tullitittoon, yhteismarkki-
noihin, talous- ja rahalittoon tai muuhun
vastaavaan taloudellista yhdentymist~i koske-
vaan sopimukseen, mukaan luettuna alueel-
liset ty6markkinasopimukset, joiden osapuo-
lena toinen sopimuspuoti on tai joiden osa-
puoleksi se voi tulla;

b) sellaiseen kansainviIiseen sopimukseen,
jonka tarkoituksena on kaksinkertaisen vero-
tuksen v~luiiminen, tai muuhun kansainvilli-
seen verotusta koskevaan sopimukseen;

c) kokonaan tai paiasiassa sijoituksia kos-
kevaan monenvdliseen sopirnukseen_



Volume 2176, 1-38311

5 artikla

Kansallistaminen ja pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella olevia sijoituksia ci pak-
kotunasteta tai kansailisteta eikii niihin koh-
disteta muita suoria tai vAtillisii toimenpitei-
ta. joilla on pakkolunastusta tai kansallista-
mista vastaava vaikutus (jiljernpani 'pakko-
lunastus"), etlli sitA tehdi yleisen eun
vuoksi, ket~iin syrjimatt&- oikeudenmukaista
menettelyS noudattaen ja maksarnalta siiti
vilit6n, riittiv-L ja tosiasiallinen korvaus.

2. Korvauksen m-A ra vastaa pakkolunas,-
tetun sijoituksen arvoa, joka sill li viilittd-
maisti ennen pakkoiunastuksen suorittamista
tai ennen kuin uhkaava pakkolunastus tuli
yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankoh-
dista on aikaisempi. Sijoituksen arvo mAari-
tetRin yleisesti hyviiksyttyjen arvonmfigritys-
periaatteiden mukaisesti, ottaen huomioon
muun muassa sijoitettu paioma, jilleenhan-
kinta-arvo, arvonnousu, nykyinen tuiotto, odo-
tettavissa oleva mrxyohempi tuotto, goodwill-
arvo ja muut merkittaviit tekijAt.

3. Korvauksen tulee olla tiysin realisoita-
v issa ja se maksetaan viipymiitti. Korvauk-
seen sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron
mukainen korko pakkolunastetun omaisuuden
menettirnispAivAstai korvauksen maksupai-
viin saakka.

4. Sijoittajalla. jcrnka sijoituksia pakko-
lunastetaan, on oikeus saada tapau ksensa
viipyrnittii kyseisen sopimuspuolen oikeus-
viranomaisten tai inuiden toimivaltaisten vi-
ranomnaisten kisiteltaviksi, seka oikeus sijoi-
tustensa arvonm irntykseen tassai artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten kor-vaaminen

1. Sopimuspuoli myontAd toisen sopimus-
puolen sijoittajille, joiden kyseisen sopimus-
puolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu
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menetyksi& talla alueclia olevan sodan tai
muun aseellisen selkkauksen, kansallisen hi-
tjitilan, kansannousun, kapinan tai mellakan
vuoksi, edunpalautuksen, hyvitykscn, kor-
vauksen tai muun j~rjestelyn osalta vghintiAn
yhtA edulliscn kohtelun kuin se my6ntiif
omille sijoittajilleen tai suosituimnmuusasc-
massa olevan rnaan sijoittajille, sen mukaan
kuinpi niistA on toisen sopimuspuolen sijoit-
tajille edullisempi.

2. Sen vaikuttamatta tamffn artiklan I
kappalcen sovettamiseen, sopimuspuolen si-
joittajalle, joka kyseisessa kappateessa tar-
koitetussa tilanteessa kfirsii toisen sopinvus-
puolen aluella menetyksir, jotka johtuvat:

a) siitA, ettA viimeksi mainitun sopimus-
puolen asevoimat tai viranomaiset ovat pak-
ko-ottanect sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai

b) siit,, etti viimeksi mainitun sopimus-
puoten asevoimat tai viranomaiset oval tu-
honneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
kun se ci ole aiheutunut taistelutilanteesta tai
kun tilanne ei olisi edellyttAnyt sitA,

my6nnetfifin viimeksi mainitun sopimus-
puolen toirnesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kumrnassakin tapauksessa alla
vAlit6n, riittAv- ja tosiasiallinen, ja mahdol-
lisen kor-vauksen tulec olla t~ysin realisoita-
-vissa, se maksetaan viipymittA ja siihen
sisfltyy maksvalntan markkinakoron mu-
kainen korko pakko-oton tai tuhoarnisen
ajankohdasta korvaukscn maksupiiiviin saak-
ka.

3. Sijoittajilla. joiden sijoituksill aiheutuu
menetyksiA tAmnn artiklan 2 kappalcen mu-
kaisesti, on oikeus saada tapaukscnsa viipy-
riittA kyscisen sopimuspuolen oikeusvi ran-
omaisten tai muiden to inivaltaisten viran-
omaisten k~isiteltAv-ksi, sek-i aikeus sijoitus-
tensa arvonmiiritykseen ttim5n artiklan 2
kappaleessa mainittujen periaatteiden mukai-
sesti.

7 artikla

Siirrof

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtAi
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vapaasti ndiden sijoituksia alueelleen ja alu-
eettaaa- Sijoitukiin liittyviin siirtomaksuihin
sissltyvit erityisesti, ei kuitenkaan yksin-
onnaan:

a) peruspAdoina sekii sijoituksen yfliipitA-
miseon, kehittKniseen tai kasvattamiseen tar-
koitetut lisfisummat;

b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoi-

tuksen myynnistfi tai luovuttamisesta saadut
tumot, niukaan tuettauna osakkeiden myynnistii
saadut tulot;

d) sijoituksen touninnasta aiheutuvicn ku-
lujen mnaksamiseen vaaditut rahasummat, ku-
ten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallin-
nointikorvaukset, lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;

e) tidmAn sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) iitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yh-
teydessd tyoskentelevin henkilbkunnan an-
siotulot ja muut palkkiot.

2. KCumpikin sopimuspuoli varmistaa
myos. ettA thinan artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdiin rajoituksetta ja
viipymif i vapaasti vadihdetta-v assa valuutassa
ja siirtopiiiviinS vallitsevan, siirrettiviiin va-
luuttaan sovellettavan markkinakurssin mu-
kaisesti-

3. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kiytettt-
vissi, sovellettava v'aihtokurssi vastaa vLi-
meisintii vaihtokurssia, jota on kaytetty va-
Iuuttojen rnuuttamiseksi erityisnosto-oikeuk-
siksi.

8 artikla

Sijyaan n i/c

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi mzii-
rFtty taho suorittaa maksun toisen sopimus-
puolcn alueella olevaaa sijostukseen iittyvAn
korvausvastuun tal muiden kuin kaupaltisten
riskien varaLta tehdyn takuu- tai vakuutusso-
pimuksen perusteella, viimeksi mainittu so-
pimuspuoli tunnustaa sijoittajan oikeuksien ja
vaateiden sirtirnisen ensin mainitulle sopi-
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muspuolelte tai sen edustajaksi maifirazylle
taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen
tai sen edustajaksi miiiirtyn tahon oikeuden
k~iyttAiRi n~iitii oikeuksia ja vaateita sijaantulon
perusteella samassa mdiirin kuin niiden edel-
linen haltija.

9 artikla

Sijoitajan ja sopnMuspuolen valisgen rittojen
ratca is a

I- Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan viliset iidat. joita timin toisen
sopimuspuolen alucella olevan sijotaruksen
osalta saattaa aiheutua, ratkaistaan so vinno-
lisesti neuvotteluin.

2. Jos riitaa ei onnistuta ratkaisernaan
tamdn artiklan 1 kappaleen mukaisesti kol-
men kuukauden kuluessa siita paiivaistaj, jona

jornpikumpi riidan osapuoli on pyytzinyt
riidan sovinnollista ratkaisua, sijoittaja vo
saattaa riidan ratkaistavaksi;

a) sen sopirnuspuolen toimivaltaiseen tuo-
mioist-tnirneen tai halintornoi ioistu i macn,
jonka alueella sijoitus on tehty; tai

b) tilaptiseen viilitystuomioistuimecn, jokaperustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien kan-
sainvilisen kauppaoikeuden kornitean (IVJ-
CITRAL) viilimiesmenettelysiin6j en mukai-
sesti, cIleiv~it riidan osapuolet toisin sovi; tai

c) so'vittelulautakunnan tai vilitystuomio-
stuimen avulla sijoituksia koskevicn riitai-

suuksien kansainviiliseen ratkaisukeskukseen
(jdIjempnA "'keskus"), joka on perustettu 18
pdivinii maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja tois-
ten valtioiden kansalaisten vklisten sijo it-aksia
koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koske-
van yleissopirnuksen mukaisesti (jiiIjempainA" 'yleissopimus").

3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan
ratkaistavaksi tamiin artiklan 2 kappaleen a
kohdan mukaisesti, voi kuitenkin vieli saattaa
sen jonkin timan artiklan 2 kappaLeer b tai c
kohdassa mainitun vilitystuomioistuimen ki-
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siteltvfksi. jos in iimoittaa luopuvansa
tapauksen ajamisesta kansailisessa oikeuden-
klynnissi ja vetiA tapauksen pois ennen kuin
kansallinen tuomioistuin on antanut tapauk-
sen asiasisflto6i koskevan tuomion-

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei pyri selvit-
tfm n diplomaattiteitse sellaista riitaa, joka
on saatettu keskuksen ratkaistavaksi, paitsi
jos:

a) keskuksen pbAsihteeri tai yleissopimuk-
sen mrnarysten mukaisesti perustettu sovit-
telulautakunta tai vilitystuomioistuin piiittiai,
ettl riita ei kuulu keskuksen toimivaltaan; tai

b) toinen sopimuspuoli ei noudata vtlitys-
tuomioistuimen antamaa tuomiota_

5. Valitystuomio perustuu:
- tAmAn sopimuksen mAhrAyksiin;
- sen sopimuspuoten kansalliseen lain-

skiidiintd6n. jonka alueella sijoitus on
tehty, mukaan luettuna kansainval i seen
yksityisoikeuteen Iiittyvit saiannot;

- kansainvilisen oikeuden siAnt6ihin ja
yleisesti hy-vdksyttyihin periaatteisiin.

6. Viilitystuomio on lopullinen ja sitoo
molempia riidan osapuolia, ja se pannaan
tAytanto 3n kyseessA olevan sopimuspuolen
kansallisen lainsAidinn6n mukaisesti.

7. Sopimuspuoli ci voi valimiesmenettelyn
tai tliytAnt6inpanon aikana k~ytt5iF puolus-
tuksena, vastalauseena, vastakanteena, kuit-
tausoikeutena tai muuna perusteena siti, ettai
sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena,
on saanut muun kuin kaupallisen riskin
varalta tehdyn takuu- tai vakuutussopirm-uksen
perusteella hyvityksen tai korvauksen, joka
kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain.

10 artikla

Neu votrelut

Jommankumman sopimuspuoten sitA pyy-
tiiessd toinen sopimuspuoli aloittaa ilman
perusteetonta viiviistysthi tArmAn sopimuksen
tulkintaa ja soveltamista koskevat neuvotte-
lut. Tllaiset neuvottelut kiiydddn sopimus-
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puolten tairnivaltaisten viranornaisten valillfi
sellaisessa paikassa ja sellaisena ajankohtana,
joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

I I artikla

Sopimuspuiolten vdlisten rieitojen
ratkaisu

t. Sopimaspuolten vitliset riidat, jotka
koskevat timhin sopimuksen tulkintaa ja so-
veltarnista, tulisi mahdoflisuuksien mukaan
ratkaista diplomaattiteitse kaytavin neuvotte-
lu in-

2 Jos sopimuspuoiten viiiisti riitaa ei voida
ratkaista taimin artiklan I kappaleen mukai-
sesti kuuden kuukauden kuluessa siitiL phii-
viistd lukien, jona riidan ratkaisua koskeva
pyyntb on esitetty, se saatetaan j ommankum-
man sopi muspuolen pyynnosta kolmejAscni-
sen valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Viimiesoikeus perustetaan kutakin yk-
sittiiistapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa valimiesmenet-
telya koskevan pyynnon vastaanottamispiii-
viista kumpikin sopimuspuoli nimittii yhden
valimiesoikenden jisnen. Nimi. kaksi jksen-
ti valitsevan kolmannen rnaan kansalaisen,
joka rnolempien sopimuspuolten hyv5&ksyn-
nastl nimitetiin viiliiniesoikeuden puhecen-
johtajaksi P uheenjohlaja nimitetiiln kahden
kuukauden kuluessa kahden muun j asenennimin tthimispiiivhstd_

4. Jos tarvittavia nimityksiii ci ole tehty
tamiin artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kulucssa, kumpi tahansa sopa-
muspuoli voi pyytih Kansainviilisen tuomio-
istuimen puheenjohtajaa tekernaan tarvittavat
nimitykset. Jos Kansainvalisen tuomioistui-
men puheenjohtaja on jommankuinman so-
pirnuspuolen kansalainen tai on muutea es-
tynyt hoitamaan kyseisti tehtiiviiA, Kansain-
vilisen tuomioistuimen varapuheenjohtajaa
pyydet an tekemiin, tarvittavat nimaitykset-
Jos varapuheenjohtaja on jommankumman
sopimuspuolen kansalainen tai jos hin on
my6s estynyt hoitarnaan kyseist tehtdviiii,
virkaiitaan seuraavaksi vanhinta Kansainvii-
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lisen tuomioistuimen jiisenti, joka ei ole
kummankaan sopimuspuolen kansalainen,
pyydetiin tekemaiian tarvittavat nimitykset.

5. Viilimiesoikeus piiiittiii omista menette-
lytavoistaan-

6. Viilimiesoikeus tekee piiitbksensi iin-
ten enemnistiI- Piatbs on lopullinen ja
sitoo mnolemnpia sopimuspuolia.

7. Kurmpikin sopirnuspuoli vastaa omnan
vii miesoikeuden jiasenensii kustannuksista ja
edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
viiiimiesrnenettelyn aikana. Sopimuspuolet
vastaa'vat yht~i suurin osuuksin puheenjohta-
jan kustannuksista sekii muista kustannuksis-
ta. Vilimiesoikeus voi kuitenkin piRttoksel-
LSin maiiirit&i. etta toisen sopimuspuolen osuus
kustannuksista on suurempi, ja tiini paAcits
sitoo rnolernpia sopirnuspuolia.

8& Riitaa ei saateta kansainviiiisen v~tiimies-
oikeuden ratkaistavaksi taznain artikian miia-
r~iysten mukaisesti, jos sarna riita on aiemmin
saatettu muun kansainviilisen vilitystuomio-
istuimen ratkaistavaksi 9 artiklan mikaraysten
mukaisesti ja on edeltcen kyseisen viilitys-
tuornioistuimen kisiteltiivdnai Tiaxni ei mil-
Iiiin tavalla estii nahdollisuutta ratkaista riitaa
thmin artiklan 1 kappaleen miArdysten mu-
kaisesti.

9. Tiimiin artikian I kappaleessa tarkoitetut
riidanalaiset kysyrnykset ratkaistaan tArmin
sopimuksen maaraysten ja yleisesta tnnus-
tett-ujen kansainvilisen aikeuden periaattei-
den mukaisesti.

12 artikla

Luvat

1. Kumnpikin sopimuspuoli kohtelee laki-
ensa ja indar~iystensA mukaisesti suotuisasti
sijojtuksiin liittyvii hakemuksia ja mybntii
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuoten sijoittajien sijoituksia
varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntii laki-
ensa ja maariystensai mukaisesti vihiaikaisen
naahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvit-

tavat luvan vahvistavat asiakirjat selaisilie
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luonnollisille henkilbille, jotka on palkattu
ulkomaiha ty6skentelem in toisen sopitnus-
puolen sijoittajan sijoituksen yhteydessi joh-
tajina, asiantuntijoina tai teknisenii henkilb-
kuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia,
niin kauan kuin niznm henkilbt tiyttiivkt tiimiin
kappaleen vaatimukset, sekii mybntiiii vgiiai-
kaisen maahantulo- ja oleskelutLuvan tikllaisten
tybntekijbiden perheenjtsenillc (puolisolle ja
alaikiiisille lapsille) samaksi ajanjaksoksi kuin
kyseisille tyontekij6ille.

13 artikia

Mu iden mnaridysten soveltaminen

1. Jos joinmankumman sopirnuspuolen
Iainsdiadkinndn rnfA riykset tai tiimin sopi-
muksen lisiiksi sopimuspuolten v~Iiiia ote-
massaolevat tai inyohernmin vahvistettavat
kansainvl isen oikeuden mukaiset velvoitteetsisAI|t~ivit joko ylcisiAi tai erityisidi mndir~yksiA,
joiden mu kaan toisen sopimuspuolen sijoit-
tajien sijoituksiLe voidaan mybntrn edulli-
sempi kohtelu kuin tiimiin sopimuksen mu-
kainen kohtelu, sellaiset maiiriykset ovat
ensisijaisia tiimhn sopimuksen m~riirAyksiin
nahden siinii mriiirin kuin no ovat sijoittajalle
edullisenpia, niin kauan kuin no ovat voi-
massa.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita
velvoitteita, joita sillii mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittiisen sijoituk-
sen osalta.

14 artikla

Tamdin sopim uksen so veltamrinen

Tamn sopimuksen rnii~zyksii sovelIetaan
tuLeviin sijoituksiin, joita sopimuspuolen si-
joittajat tekeviit toisen sopimuspuolen alueel-
la, sekii timn sopinuksen voimassaolopiii-
vdni oleunassaoleviin kyseisen sopimuspuo-
len lainsiiiidinn6n mukaisiin sijoituksiin. Ta-
man sopimuksen mrdArayksia ei kuitenkaan
sovelleta ennen sopimuksen voimaantuloa
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ilmenneistii tapahtumista aiheutuviin vaatei-
siin eiki sellaisiin vaateisiin, jotka on rat-
kaistu ennen sopixnuksen voimaantuloa.

15 artikla

Yeise: poikkeuset

1. MikEAn tAznan sopimuksen milri-ysten
ei katsota cstlivin sopimuspuolta ryhtymasti
sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
sen merkittivien turvallisuuteen Iiittyvien
etujen suojelemiseksi sodan tai aseellisen
selkkauksen aikanxa tai muun kansainvillisen
hfttilan aikana.

2. Minkilin timnan sopimuksen rniirAysten
ei katsota estivifn sopimuspuolia ryhtymAstf
sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
yleisen jfarjestyksen yllfipit~miseksi, edellyt-
taen kuitenkin, ett tKlaisia toimenpiteit-& ei
toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen
harjoittamaa mieivaltaista tai perusteetonta
syrj int i.

3. Tiinkn artiklan maiiarykset eiviit koske
tArnhn sopimuksen 5 ja 6 artiklaa_

4. TAmlnio artiklan miryksiR sovelletaan
WITrO:n saint6jen suosituimmuuskohtelua ja
kansallista kohtelua koskevien mdiriiysten
mukaisesti_

16 artikla
A voinw uzsperia ate

1- Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipy-
matta tai pitiiRA muuten julkisesti saatavilta
yleisesti sovellettavat lakinsa, miir5yksensi,
menetelytapansa ja hallinnoltiset pdtibksen-
s.i ja tuornioistuintensa p5dtbkset sekil kan-
sainvkliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa
sopimuspuolen sijoittajicn sijoiruksiin, jotka
oval toisen sopimuspuolen alueella.

2. Nik&Ain tiissi sopimuksessa ei aseta
sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa luot-
tarnuksellisia tai omistamiseen liittyviii tietoja
tai antaa piiisyhi sellaisiin tietoihin, rnukaan
luettuna yksittaisia sijoittajia tai sijoiruksia
koskevat tiedot, joiden paljastaminen ohisi



Volume 2176, 1-38311

kyseisen sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta
koskevan lainsfidrn6n vastaista tat haittaisi
yksitfiisten sijoittajien lailisia kaupallisia
etuja.

17 artikla

Sopim uksen voimaan tulo. voimassaoloaika ja
voimassaolon pdttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kir-
jallisesti, kun niiden valtionsisAisen oikeuden
vaatimukset tim~in sopimuksen voirnaantu-
oile on tiytetty. Tfrnii sopirnus tulee voimaan
kolmenkymmenen piiivin kuluttua siitii pili-
vistii, jona jilkimiiinen ilmoitus on vas-
taanotettu. Ratitioimiskirjat vathdetaan mah-
dollisimman plan.

2. Timi sopimus on voimnassa kahdenkyrn-
menen (20) vuoden ajan sen voimaantulopii-
van jilkeen, ja on sen jilkeen edelleen
voirnassa, jollei sen voirnassaoloa pdiiteta
tamiin artiklan 3 kappaleen mukaisesti.

3. Kumpi tahansa sopirnuspuoli voi paattaa
tAmdin sopirnuksen voimassaolon imoittamal-
la siith kirjallisesti yhti vuotta aiernmin,
alkuperiiisen kahdenkymmenen (20) vuoden
voimassaoloajan piittyessia tai milloin tahan-
sa sen jillkeen.

4- Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty tai hankit-u ennen tiimin sopimukse n
voirnassaolon p idttymispaiviia, thrnan sopt-
muksen muiden artiklojen mhiir~iykset ovat
edelleen voimassa seuraavan kahdenkymrnme-
nen (20) vuoden ajan kyseisestii voimassa-
olon p~iiittymispdivdstii lukien.

5. Thta sopimusta voidaan muuttaa sopi-
muspuolten viilisellAi kirjallisella sopimuksel-
Ia. Mvuutosten voirnaantulo edellyttia samaa
menettelyi kuin timidn sopirnuksen voimaan-
tuJo.

Taman vakuudeks allekirjoiittaneet edus-
tajat, siihen asianmukaisesti valruutettuina,
ovat allekirjoittaneet tiirnin sopinuksen.
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Tehty kahtena kappaleena Helsingissi I
marraskuuta 2000 suomen, bosnianl kroaatin/
serbian ja englannin kielelli, kaikkien teks-
tien ollessa yhtii todistusvoimaiset. Tekstien
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

Kimmo Sasi

BOSNIAN JA HERTSEGOVINAN

PUOLESTA

Jadranko Prlic
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SERAN TEXT - TEXTE SERBE 1

CIIOPA3YM

0

YHAHPEIBEBY H 3AIITHTH HHBECTHIIkHJA

H3MEBY

BJAAE PEIYEJIHKE IHHCKE

H

BOCHE H XEPE(XOBHHE

Bnaaa Peny6naxe D(aacKe a Soce a Xepueroawae y A&MCtM TeKcTY: "Yroaopale
cTpaHe",

Y aKeia Aa upoumnpe H HH-eH3aBHpajy CeOHONICKy capajnuy HM mety ABHje .Apaiaae Ha
ocHoBaMa paBHoripaBHocE a y3ajaMHe KopHcTH;

Ca HamjqpoM zAa cmapajy a oXtpxasajy nosojhHe ycsiose 3a Behe nasecTHpae
HnwecTropa jeAHc YroaopHe cTpaHe Ha Tepwrropaja npyre Yroaopnte cTpaHe;

Yaujeauitm a he yaanpebeae H pewmpoqma 3atrrwra TaxBHx HuBecTrimja no OBOM
Cnopa3yy Aonpauajem c-rmyBmcay lOcfloGBfe HtBiEjaTuBc H noBehamH
eKoHOMcKH npocnepmetr o6je iAp)aaBe;

YBawUeBmun iia paaaoj eKOHOMCKHX H nOCjIOBHHX Be3a MO)Ke yHaupmjemTm
floinroBate MebytaponAio plH3tHaTAx paAHtx npaBa;

Ciiaacyh cc aa oBn UtijbeBa Mory 61TH nOCTHrrHYTH 6e3 yMaHbiatba "ontmTe
fpHjefe 3zapaBcTnenRix, 6e36jeAloaocaax H Mjepa 3aUTHT e OKRoiiane.

Cnopa3yMjene cy ce KaKo crnljenQi:
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'IaaH 1.
1beaanje

Y umiaeae osor Cnopa3yMa:

I. Kapai "HHBecmuHja" o3Haqama caKy spcry cpe tcaa yCnocrBabeHmx mn

ocT'apeHHx oA cpaae HHmecTrTopa jeAce YroaopHe crpaae Ha TepImTopHjH
,pyre YroBopHe crpaHe y cnaiy ca 3aoRHma H npomrciwa apyre YroBopHe
c'paHc ymy-ijyhH, noce6Ho, maAa He mcKjLrHBo:

a) nopemy H HenoKpeTHy nmoBH1y, xao H 6iuio Koja Apyra HMoaHcKa npaBa
Kao urro cy xHrnOTeKe H pm-HuroHa npana, 3a)Joce, 3ayne, nnoAoywaaEbe
HAH Apyra o6e36jebepa;

b) yAjene, Auoamle, o6ae3nmie m 6nno iojn ApyrR o6rnnc yqemba y
KomnaHHj aMa;

c) noTpaxmmaia HoBua HIH 6uIo Kojer KiBpweima xoje RMa CKOHOMCKy
BpHje=ocr;

d) upaua uHeHeryanue c¢aojmHe Kao IUro cy naTeHil, ayTopcKa npaea,
TproBaHHCK 3HaKOBH H bHma cpoAia npaaa, HHAycipyjcK LAfl3ajHH,
nocutoaHa HMeHa H reorpa4)Ke O3HaKe icao H TeXm' npouecH, good-will H
Know-how;

e) noCnOBHe KOHUeCHje aaTe 3aKOHOM, aAMHHHCTpaTHBHOM OJJfKOM HinH no
yroaopy, yvibyqyjyiHs Kolrecnje 3a ncxpamcHBaHae, y3rajaH, e, Baaeie H in
HcKopKmTasaibe npHpOaHHX pecypca.

l4He-cHtxHje H3EIpmene Ha TepHwopHjH jeaie YroBopne cipane oA crpaHe 6niuo
Kojer npaBHor cy6jexra Te c're YroBopie cTpaHe, a Koje cy y CmrapHoCTI
nocjeAonaHe nmn KOHTpoJucaHe oA c-pase HHaecTwropa Apyrm YroaopHe c-rpaue,
6Hhe Ha HCTH Haq'HH cMaTpaHe HHoecTHtjama HHBeCTHT0pa TC Apyre YrOBopHe
cipaite axo cy H3Bpmene y cmnau ca 3axOHHMa H npOfnHcHMa npae YrOBOpHe

cTpaHe.

EHJIO Koja KacHHja npoMjeHa o6naxa y KojeM cy cpencTBa nHBecnpaua ania
PCHBeCTHpaHa Hehe yTmuamit Ha FbHxoB gapaxTep Kao HUBeCTHunja, noa
y~cosoM na je TaKna npomjeHa y cuIaAjy ca 3aOHHMa H nponcHasfa YroBepite
cTpane Ha ,"joj epHTopijH je HHBecTiTunja H3BpmeHa.

2. 143pa3 "HHBecTMTop" o3HaaBa 3a caaxy YroBopHy cTpany cmijeaehe cy6jeKTe
KOj Hnaecm-pajy Ha TepHTOpHjH Apyre Yroaopne c-patie y c, naay ca 3aKoRHMa
Te npyre YroBopne cTpaiie H oapea6ama osor Cnopa3yMa:
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a) y oAnocy Ha (DHCKY:

(i) 6uno i(oje 4lH3W O nue Kojeje Ap*AEwaNHH IIHCKC y cKRaVy ca meuim
3aKOHaMa;

(ii) 6uno Koje npanHo AR4C Kao inTo je KoMnamija. KopnopauHja, npeAY3ehe,
nap' tep o, nocnoRHo ypyxcHCe, ncrnyluja AHm opran3amlja,

OCHOBaHO HJIR KOHCTHTyHCaHO y CKnaJY ca 3aKOHlMa H nponltcHMa
LI>HHCKe X Koje EMa caoje cje~mwrwe Ha locropy nojA HaA le uowuhy
OHcie, 6HJio Inpowmn HISenpo wmo H 6uno Aa je ca Orpaim qeOM

HM HeorpaBBoeHOM OJrOBOpHOCTH.

b) y oAHocy Ha ocmy H XepueroBiny:

(i) 4 n3H'nca nmHA Koja y3acBajy CTaTyc pcaNBBbaHa Boche H XepueroBaIe
ripema 3aKOHy KOjH je Ha cHa3H y SOCHH H XepuerosHHH, aKo HMajy
CTaJiHH 6opaaK Hm rmaBHo MjcCTo nCoCnoBai, a y SOCHH H Xep.eroBHHH;

(ii) npaBHa nia OCHOBaHa y ciCjaiy ca 3aKOHHMa Ha CHa3H y BOCHH H
XepueroBHHH Koja iMajy cBoje perHcTposmo cjeAHarre, ueHTpanHy
ynpaay HnH rnaBHO MjeCTO nOClIOBiba Ha TpHTOpHjH EOCHe H

XepueronHxe, 6HJno npo4lmTa MHA HCnp4HTHa H 6Hno la cy ca
OrPaHHqCHOM HlIi HeorpaHHMCHOM oArOBopHoCTH.

3. I~pai "UpHXOA" o03Ha'laa H3HOC Ao6mueH oA HHBecTamuHje y o.pe CHoM
BpCMeHCKOM nepHoy i rloce6Ho, Maa He HCKJMyWIBO, yxnay'yje pojanHTle-re nm
nHAeHu.He HaxHaie, npo0(HTe, KaMaTy,. AHBHJelee, npixo e oA Kanwrana,
HaKHae H apyre KoMneH3aUHje.

PeHHBecTHpaHH I1pHXOAIH yolBahe HCTH TpeTmaH xao H opHrHHaRnHa

mHBecrmmja.

4. M4pai "repHmopHja" o3HaqaBa:

a) y OHOCy Ha 4HHCKCy: KOnHeHy TepmTopljy, yny'paiube BOme H

TepHTopljaIHo mope OHCKC 14 Ba3AyIHH nIpoCTop H3HaA, KaO H IOMOpCKC

3oHC H3a TepHTopHjaiiHor Mopa, yKILylyjyhH MOpCKO ,lHO H [HOl3emube, HaI.
KOjHMa (bHHcKa BpaIH cyaepeHa npana H.. Ha cxmOCT, y cKiRaAy Ga cBojHM
HaIUHOHaIIHHM 3aKOHHMa Ha CHa3H H MCyHapo21HHm 3aKOHOM, y LtHmeBe
Babetba H HcKopHmThBa ba n'pHpoAHHX pecypca TaKBKX no1pyqja.

b) y oaHocy Ha BocHy H XepLueroSHHy: CBy KOnHeHy TepHTopfjy Bockie H

XepueroSHHe, beHO TepHropijaJlHO Mope, MOpCKO AHO H nOA3ejbe H

Ba3JIxU1Iii nlpOCTOP Na, y~iuy'1yjyhH 6100o Kojy riomopc~y o6uiacir
cMjetUTeHy H3a TepHroptijaJiHor Mopa bocHe H XepueroaBHe, Koja jecTe Hlu

Mo)e y 6yayhlocTH 6
HTH, npema 3aKoHi Socne H XepueroBHHe, a carnaCHo
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MeCyHapoU1oM npaBy, o3Haqeia Kao noApymje yiyTap ojer SocHa H

XepueroBIKsa Moace BpUIHTH npasa y OO Cy Ha MopCKO RHO H nor3eMJbe H

npHpo~ue plcypce;

'Rnan 2.
YuanpeIeve a 3am Dna unsecHuHja

I. CBaxa Yrosopua cTpaHa he oxpa6piaTam H cmaparH noBo bHe, cTa6HJHC H

rpaHcnapeume yrnOBe 3a HMCCrHropC Apyre YroBopHe CrpHC Aa uH pajy

Ha veuoj TepHxopnjH m Aoycruhe Taice mBecTmmjc y OKuapy COjIX 3aoRa H

llponHca.

2. HHrec-rHLjaMa H nplxo ma waectaropa 6Hno Koje YroBopue cTpaue 6Hhe y

cBaKo Ao6a oJ2o6peH nOIuTCH H npansH'm TpcMalH H y)xKHBac nyy 3arnrrmy H

6e36jeAwocr sa TepwmopHjH Apyre YrosopHe c'rpaae. HHjeAua YroBopHa crpaHa

Hehe HH Ha KOjH HawmH, aepa3yMHim Aim JcipCpMHaTopcxmm Mjepama,

oMeTaTH KynoBuHy, npo~nmpHBatbe, 4)yHKHOHwcame, ynpawJba1e, opxcafasbe,

KopHmTIIee, yKHBaie H uponajy JMH apyro pacnonarame HHBectHIjHJ0Ma

nHBecTwopa xApyre YrBopiie cTpaMC Ha csojoj TepTropHjH.

xmnat 3.

Haxonaa.m TpeT n H TpermaH HajnosaanTeHHje uatxHje

1. CBaxa YrosopHa crpana he Ha cHojoj TepHtopj7EA o 6pwm musec-rT Hjama m

npHxoulda HHBeChcrtHja mHBecTa"opa jApyre YroBOpHe cTpame TpcTMaH KOjH Hit

y KOM cJny'ajy Hehe 6wni maie noBoJob oa oHor KOjH o~o6paaa HtBecTHtuxjaMa

SnpHxoRmma cBojtxx BnacrTrTHx HmHecmTiopa Him HHaeCTauHijaMa R npHxoAIMa

HHBCcT1rowpa 6Hno xoje Tpehe ApKIaBe, 3aBHctlo OA Tora Koju je nOBOJLbHtjtf 3a

HHCCrHTope,pyre YroBopHe cTpaite.

2. HiijeAua YroaopHa crpaa nehe Ha cBojoj TepHTOpHjH nollBprHyTH HHBecTW-ope

Apyre Yranopne cTpaHe, y norieiy bKixoBor npoIHpHB8aEa, ynpamania,
ORp)aBaEa, KopHUrrela, YXC.HBaHba HAm pacnonarama HmXOBHM HHBecTHIUjaMa,

Tpe MaHy ralbe nooJHom OA OHor KojIA o o6paBa cBojHm BIaCTUTHM

HH CTHTOpHMa HuH HHBeCTHTOpama 6Hn1o Koje Tpehe ApxcaBe, 3aBHCHO oil Tora

KojH je nOBO, HHjH 3a HtBecTHTope upyre YroSopHe cTpaHe.

3. HHje tia YroBopHa crpaua Hehe Ha cBOjoj repwTopHjH 3aBcCTI MaHItaTHe Mjepe

Ha HHBecTHilje tmTecrwropa apyre YroBopHe crpaHe y nornezy cyno3HHe

maTepHjana, cpeitcTasa 3a npoH3BOJtby, onepauija, TpaHcnopTa, MapreTiHra

cbeHHX npOH3BoXa H1H cnHHx Hariora KOjH tiMajy Hepa3yMHe nnM

RaHCKpHMHHaTOPCK e4)ecKT.
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q'au 4.

OjpeA6e oaor Cnopa3yMa Hehe 6wrT HanpalmeHe TaKO Axa o6aae3yjy jeijiy
YroBopHy cTpaHy Aa ua mmIeCmHwope Apyre YroBopae crpaHe npomRpff KopUICT
6iuno xojer Tpermalia, npeiwocm HnH nowiacmue KOjH UpoH3uaae K3:

a) 61io Koje nocrojehe mim 6yiyhe 3OHe cJ'o6oAe TproBuHe, EIapHHcKe yHKje,
3ajeAHwmor Tpxm-a, eKOHOMcKC H MOHeTapHe ymije luns upyror cn, mor
cnopa3yMa o eKOHObECKoj mrrerpaiju yKmynyjyhl cnopa3yMe o perKoaajmolM
rpmUxTy pajAa qmja je jeAnma oA YroBopHnx crpaHa uaHmmua Him TO MOxeK
IOCTa"H; mui

b) 6HIo Fojer Metymapotlor cuopa3yMa 3a H36jeraaame tAocpyxor onope3mmala
mmlK Apyror Metymapomor cnopa3yMa KOjH ce oHOCH Ha onope3HRaibe, Kni

c) 6Hno xojer MyrnrlaTepaymor cnopa3yMa Kojit ce y noTnyHocTU MM J nHMH'o
O111OCH Ha HHBCCrtHje.

oociaa S.
HaRMoxaamaunja H eKcUpoupIjaulnja

I. HHBec'rmuje swnecTaropa YroBopHe crpanc Ha TepH'ropHjH Apyre YroBopHe
c-rpaHe Hehe 6HT excnponpHcaHe, HaJ 0oHamo3Oaade, HIm nonlpHyTe 6Hno
iaKaHm mjepama, jAwpermo aim 1ajBpeKn-o, Koje rmnajy merm eeaT rao H
eKCnponpnjauwja HlH HatROHaaH3aauja (y aa.eM TeKcry: "eKcnponpHjatwja")
OC, M y UHLy KOjH je y jaaaoM HHTepecy, Ha HeIWCKPiMHHaToPCKOj OCMOBH, y
CKeIay ca nponHCaHM n1paBmHM IIOCTyflKOM H y3 6p3y, aeteKBary K eq)e-rCHBHy
KoMneH3auHjy.

2. TaKBa KoMUCH3atja he upeAcTaaLaTu BpHjeAJoc-r eKcnponpHcane HIiHecTHUje
HenocpejIHo npHje eKcuponpHjalmje 1M npaje nero npeAcTojeha
eKcnponpHjalHja 6yAe jaBHo no3HaTa, 3aBHCHO OA Tora urra je paHtje.
BpijeiRocT he 611TH yThplena y cvJaiay ca onWtrrenpima.aeHHM pnHHtUnmn a
npoUjeHe y3KMajyhI, y o6 3Hp, inter alia, HnsecTHpaHH KanHTan, peBanopH3obaHy
Ha6anny BpHjeJIHoCT, niopacT TppAHume BpHjeAIHOCTH, TeKyhe npaxoAe,
unampana Kperaua 6y/Ayhnx npnxoaa, goodwill H Apyre 6aTHe aKrope.

3. KoMfneHauHja he 6H-rH y foITnyHoCTH ocTBapHBa H 6Hhe nnahena 6 e3 o/iralbaia.
YKby,-tBahe KaMaTy no koMepaHjaAnIoj CTOnH yCnOCTaBJ, HOj Ha Tp"KHWHHM
ocHoBaMa 3a Baiyry nnahatba oaa DaTyMa H3Bnlaurreta eKcnponpHcaHe HMOBHe
11o UaTyma cTeapHor rmiahata.

4. I"HBeCTHTOp ,rnje HHBecTnutije cy eKcnponpacae, aMahe rnpano Ha ti tHo
npeHcnrHTHBaHe npeix cyjiOenMa Him apyrtiM He3aBwcHfim opramima TC
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Yronopae crpaHe, beroBor caiyqaja H npoujeHe theromax HB ecrumja y cKnay ca

npmunim a yTBpbjeHm y ofoM ,taRy.

'qa 6.
KoMneu3aUwja 3a ryf6Hi e

1 HeecTrinopHma 6uno xoje YroBopHe cTpaHe 'uje HHBCCTHu3 Ha Tepuropujit

Apyre YroBopHe clpme Tpne ry6rTme ycbeA paTa Hm jApyror opywaHor CyKo6a,

M1XmsHor Baipe~Aor cTakra, uo6yie, ycramca Hine Hepcia Ha TepHTopje -re
4pyre YroSopHe crpaHe, 6Hle oA Te ipyre Yroaopae mraHe ono6pee TpermaH, y
nornejly pearmiwq je, o6enurrheaa, KoMUeH3auxje Him Apyror pjemicHa, He
Male noEomLaiL OA OHor KojH Ta YroBopea crpana ono6pasa cDojHM anacTnwrm
HHuecTlropuma um MHBecrm-opiMa iiajnoanaurreIHje HUB1lje, 3asBcHO OA Tora
KOjH je noBoiblfHxj 3a HasecTwrope Apyre YroaopHe cipaHe.

2. Be3 rrere no cTa 1. onor qaaa, arec wopmtajeAje YroBopue cpaiHe KojH y
6iuzo KojeM o z cJiylajeBa HaB¢ACHHX y TOM craBy, rpne ry6ume Ha TepHlopuji
jApyre YroBope crpaHe, a KojH npoemmase Hn:

a) pexlaulrnje Haxoae HHBecTHwmje KfH iCHOr alljena oA cTpaHe clara Hn

anacTH Apyre Yroaopee cTpaHe, HroH

b) yHHurraBaa .HxoEC HnaecinWaje tim meHor Anrjena oni crpane cHara Him
Bnaci Apyre Yroaopne cTpaHe, Koje HHje 6nno npoy3poKoBaao 6op6eHOM
aKUlijOM HAH HCje 6Heno H3HCKHBaHo roTpe6oM cmrryaimje,

6mhe ono6peea oxt crpaHe zpyre YroBopee cipaHe pecTwryumja HHa

xoMnenaUja Koja he y csaoM cJiy~ajy 6wri 6p3a, a=eKuaTHa H eepekrMrHa H y
oAHocy ta pe3yjrripajyhy KOmneH3aujy, 6Ahe ocrnapHBa, nnaheCa 6e3

otraaza t ygby'wale xaMaTly no RoMeptjamnioj CTOn yCIIOCTaBheHOj Ha
TpXCHUIHOj oCHOBH 3a Bauyy ntahatha oil ja'yMa pOKBH3HLtIjC HlJM yHHiuTaBaiba
no Aa'yma crmaptor nnahaama.

3. Hi~secmrTopH ,nje HHBecrmlije Tpne ry6HTKe y cKnay ca cTaaoM 2. oaor auaa,
HMahe [IpaBO Ha XHTHO npeHcflHTHBae, np2 cyIoBHMa uHit Apyr[M HaaIae)KHHM

opranm~a re YroaopHe cTpale, caor cnyaja H upon eHe fbHXOBHX HHBeCTHuHja y

cKa~y ca npHHUHnHMa yTBpjeHHM y craay 2. oaor quaHa.

'LaH 7.
Tpanccepe

I. CBaaa YroBopaa crpaHa o6e36jetthe IiHBeCTHTOpHMa apyre YroBopne crpaae

cno6ota TpaHcmep EbxoBix eCTmiHja, y Hi H3 cBoje TepeTopHje. Tpanc4)ep

nnahaia Koja ce OAHOCC Ha HHBCCTHUHje, yK'byMHBahe noce6Ho, Maaa He

HCKlby"HBO:

a) rnaBHe H I0oaaTHe H3HOCe 3a ozp~xaBabe, pa3Boj [im noBehatbe HHBCTHLtHje;
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b) npHxoge;

C) Ha=HMC OCT apee o4 noTnyae unu AjeiimHu e npouaje ujt paconaraJ a
HHBeCTHLUIjoM, yK- yqyjyhH uponajy ynjena;

d) H3Hoce noTpe6He 3a niiahamE Tpomgoaa KojH npom3Hnae a3 fjenaaocm
Buaecrnmge, iao mo cy oTnnaTC 3ajMosa, nnahama pjannreTa, HaxHaaa 3a
YuPaglbaEle, nuemumx HaKuaaa RAH Apyrax cm'RHx TpomKoBa;

e) xomnemaxmjy nnamsy y cxaAiy ca Iqauoaimia 5. H 6.;

f) nihatba xoja npomnmwa~e H3 pjemmawua cnopa;

g) 3apaAe B xpyra npuma1a oco6na anraxomHor H3 mHocTpaHcTBa xoje panH y
Bem3 ca HHBeCrHuxHjOM.

2. Csaxa Yroaopna crpaa he i8aaa1,e o6e36 jeAHTH, Aa TpamcICepH HascAeHlM y
cTaBy I. oeor qnaia 6yay H3BpmeHH 6e3 6Hno KaKsor orpaHHekba im oLgr)aua
y cno6oAuo KoHBepTH6nDHOj BayTH H no BameheM TpxcIhOM Kypcy BanyTe
KOjH Ce ripHMjeHEyje Ha liaTym TpaHcqepa 3a BaiiyH Koja Tpe6a 6T14
Tpac4pepmcaa.

3. Y cnyqajy Henocrojaia 1pxmLm-ra crpamnx Banyia, Kypc KqjH he ce copwcmm
6Hhe 3azIbH Xypc BaajyTe KojH BaWH 3a KOHBep3Hjy BanyTe y CneunjanHa npana
Bymeii a.

4La 8.
Cy6porawija

AKO YroeopHa cTpaxa HJH areHuwja Kojy je OHa oapetna H3BpuIH niiahaae Ha
OCHOBy o6eurreheia, rapamnwje am yrosopa o o6e36jelemby oA He]oepujaJnIHX
Pfi3Ha jlamax y ouwaocy Ha HHaecTHiUHjy HUBcCriropa Ha TepHTopHjx npyre
YroaopHe capae, Apyra YroeopHa cipaa flpH3Hahe npeoc 6Hno icojer npaaa JIm
3ax1jeaa TaKRor HHBecrwropa npBocnoMeHyroj YroaopHoj cTpaH unt areHfLjH Kojy
je OHa oapegmna H IpaBo UpBoCnoMCHyroj YroaopHoj cipaaH ti areHLwjH Kojy je
ola oPpenwia ha BpiW nyreM ua HaqHIH cy6poraauje 6uno Koje TaXBo npaeo Hnm
3axijes n0 HCTOr o6HMa KaO H ibeH npaaHH npCexonHHK.

'thaH 9.
PjemaBaa.e cropoaa M3Meby HuBecTHTOpa H

Yroaopne cTpaue

1. Bin4o KOjH CROp KojH ce mo)Ke riojaHTl H3MeCy jeUHe Yronopue crpane ii
4HBecTl4TOpa Rpyre yrosopne crpane y nemn ca HHBeCTHUIjOM Ha TepHTOplj1 Te
npyre VroHopHe cTpaHe 6Hhe plijeuea npajaTebcKH ITyTeM IKoHcyirrauja ii
nperoBopa.
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2. AKO c ecnop He MOXe pjeuutTH y cKnany ca craBoM 1. osor ,nnaHa y poxy Of TpH
Mjecxa ojA JJalTMa xua je 6Hno Koja cipaaa y cnopy TpamAna npHjaTebcxo

pjemasaae, oAHocam mxecrwrop Moxe nonAmujeTH cnop:

a) Halxezuom cyxy MiO a mathclTpaTKBHom Tpt6yuany YroBopHe cTxpHC Ha
'iujoj TepwropHjH je HnpmeHa MHaecTamaja; EuM

b) ad hoc ap6HrpammoM 'pii6yHany KOjH, ocim axo alje Apyratmje AoroBopeHo
oil cTpaaa y cuopy, he 6mm ycnocrTa3BJc opetma Ap6HrpawHim upaswwmJ a

Komitcnje Yjeimeuvix Hantuja 3a melyaapoAHo 'proMamCxo npauo

(UNCITRAL); Hm

c) Mel~yHapoA1ioM ticTpy 3a pjeinanajbe HHecTHuRoHxx enopona (Y AaaeM
-rKcTy: "Leurap") Ha pjemaBate nyreM KOMHCHjC 3a noMupeube wtH
ap6supamor Tpw6yHana, ycraHoni~exor no KoJBeHUHIj o pjexasatny
KHHCCM~tHOHX enopofa H3Mely Apzasa H ApwasJilaHa Apyrux Wpzaaa,
OTBOpCHoj 3a noramcHiame y Washington-y I SMapra 1965. (y nAlbem TeKcry:
"Ko~aexuija').

3. 14HnecMiTop KOjH je noHuHo cnop y cxnaAly ca cTaBoM 2. a) onor 'imma ynpKoc
ToMe, Moe cc o6parwra jenom on ap6&TpawHnx Tp6ynana HaneZeHHX y cTaBY

2. 6) H i) ouor qnaia axo, UpHjC Hero UITO HanWouaxHi cyA AOHee npecyny no
upeAmeTy, HHBecrH-rop H1ja1H Aa Hehte nae KacrawbaTH eny~aj nyTem
Ha HoHaHHX fpoue,1ypa H nRoay'ie cny'aj.

4. HIIjeAua YroBopHa crpaHa Hehe HaCTaBHT nocpeAcrBOM niumoMa-CMIX Kanaka
6HAo xojH chop KOjA je noKpeny-r npen teHTpoM, OCRM aKO:

a) re~epannH ceKperap IUewrpa, HAH KoMHCHja 3a nocpenxoname 4nH ap6wTpa)CH

Tpa6ysaax rOHcmTyHcai no KoHBeHnjHl, He oftny'H aa chop uie non
jypj iHHumjom UleHTpa; tri1

b) npyra Yrosopna cTpaa 6yAe nponycTwJa aa cc noaHuyje HnH na YAcnorTyje
6xno Kojy olAnyKy Aoueceuy oA crpaue ap6wrpazimor rpH6yuana.

5. Ap6wrpazKHa onjyKa 3aCHHaahe ce Ha:

- ozpeA6aMa oaor Cnopa3yma;

- 3aKOHHMa YroBopHe cTpaHe Ha tiHjoj TepHTopHju je HHnecTHXHja H3 pweUa
yKiy,iyjyhH npanxuna Koja cc OaHoce Ha CyKo6e 3aKOHa;, H

- npawinma H onurrenpHxBaheHlM npmHtLHnHma mebyHapoAHor npaaa.

6. Ap6wrpaX(Ha ojnyica 6Hhe Ka Ha H o6aae3yjyha 3a o6je crpafe y CnOpy H 6Hhe

H3BpmeHa y cKaay ca 3aKOHo M OnjHOCHe YroaopHe c-rpaHe.

7. Toxom ap6wrpaxmtix Hjfu npouenypa MBipmema YroBOpHa crpana Hcehe ce
no3HBaTH y Btjxy oix6paue, UpHroFiopa, npoTy3axTjeaa, npasa Ha o.QnUTeTy IuH

6HRo Kojer apyror pa3nora, aa je o6etrrehethe Hnsi apyry KOmneH3atijy 3a CBy

HlrH ALUo HaBOAHC rreTe npHMwa Him he npamrHH oa HasecTtiTopa KOjH je
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crpaaa y Cnopy, CXOAHO yrouopy 0 o6e36jeteiby Him rapatalujH OA
HeKOMepxjanlrx p3gn.

%Inau 10.
Koiicy~raimije

rIo 3axjey jenne YroBopae cTpaHe, pyra YrouopHa cTpaHa he, 6e3 Henmtpe6or
ojuarJaa, MaeIOWeTH xocyia e BC3aHe 3a TyMaqeHE u npHmjesy oBor
Cnopa3yMa. Taxee KoHcyJrraj e 6ahe ojxp)Kae uae~y uazwemmtx rmiena
Yr-oBopHwX cTpana Ha jecry H y apmjeme AoroBopeHRlM nrM oiJroBapajyhx
Katlajia.

maBH 11.
Pjewaaaue cuoposa HmMey Yronopnix crpana

I. Cnopos H3Me)y YrosopHrx ctpaila y se3H ca TyMaqeH m Him npMijeHOM oaor
Cnopa3yMa 6Hhe, aico je To Moryhe, pjeaaaHH nyTeM iconcyarrauxja m nperosopa
[IOCpeACTaOM noMU1ioaTCKHX Kalana.

2. Ao ce chop H3Mey Yroaopmxx cTpaaa He monce pnjemUm y cKnay ca CT8BOM
1. oaor qnaHa y poKy oA meeCt Mjecet oA iaryma 3axijesa 3a pjemaaaeM, chop
he Ha 3axTjeD 6uno Koje YroBopHe cTpaHe 6wrH noAleceH ap6wrpaKHoM
rpH6yHaly OA TpH 'naaa.

3. TaKaB ap6amrpazmH rpH6yHai 6Mhe KOHCTHTyHCaH 3a cBaa rioJe aHHH c ylaj Ha
ciujcehH Haqxem. Y poy Oi nBa Mjeceia OAz AaTya npjema 3axTjeaa 3a
ap6HTpaxcy, caa~c Yrosopna cTpaua KmeHonahe jeAHor 'maxa Tpa6yHana. Ta nua
,mana 3aTM he H a6pa-m Ap)mjbAaHHHa Tpehe Apwcaae Koja he no oio6pemy
iAHjy YroBopHHx cTpaHa 6 HTt4 HMeHoBaH npejlcjenalajyhxM TpH6yHana.
1lpencjeiaaajyha he 6TnH HMeHoBaH y poy OA nla jecetoaon iaaa imenoBaiaa
npyra ia 'uaHa.

4. Aio y Tocy nepHoua oaIpebeHOM y CTaay 3. oBor naHa nHcy H3spmeHa noTpe6Ha
HMCHoBaba, 6HIo Koja oxt YroaopHHx cipaHa Moxce no3BaTH flpelXcje HHia
Me!yHaponior cyxa npaBAe ,a H3BPH 6HIo Koja noTpe6Ha HMCOoaiba. Axo je
Hpeilcje/aHrnc ApXaii albBHH 6HRo Koje on YrOBOpHHx crpana aIH je Ha HeK.
ApyrH HwMaH cnpHje'eH Aa o6aBH naaeAeHy 4)yHIcijy, HompeaicjeAwiL fe 6HTH
nO3BaH a H3BpmUH noTpe6Ha HMeHoBatha. AKO je [OTnpeAcjentmiK apKaajbaHHH
6Hno Koje oA YroBopHHx ci-paaa HIM je Taol)e cnpHjeneH Aa o6aaH Haaeeny
4pyHminujy, 6Hhe no3BaH cjijeieha no parry ,naH MelynapoZwor cyna npaBne,
KOjH HIje apxaBibaHHH HLjeaRe oA YroBopinx crpaHa, na o6aa no-Tpe6na
HMeHoBatba.

5. Tpia6ynan he onpeaRTH cBoj BnaCTHT nOcTynaK.

6. Ap6HTpaH -TpH6yHan he AoHijeTM CoOjy OAJnyKy BchHOM rnIacoBa. TaKBa
OlIVYKa 6Mhe KoHama u o6aBe3yjyha 3a o6je YroBopHe cTpale.
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7. Caama Yroeopaa crpaua cuocithe TpomnoBe cBor maia Tpi6yHawa a csor
npe/AcaBwma y ap6mrpazHHm npo[texypaMa; TpotmKoBe rlpelcjewHaica H
ocmae Tpomiose YroBopHe cTpare he cHocHm y jeAlHaHM AHjjehxoBMa.
TpH6ynan Moxce, MebyrM, y cojoj OJzIytW HalloxU4Th Ra aehH Aio Tpouwosa

cHocH jeAwa oA YrosopnHx crpaHa, H Ta ouiyKa 6Hhe o6ase3yjyha 3a o6je
YroaopHe crpaie.

8. Cnop Hehe 6am noJ!ceH MCbyHapOAIHoM ap6MlpaXiHom TpU6yHany npema
oupei6aMa oBor mama, ato je HCM cuop uoKpeHyT npeg! llpyrm MCI)yHapOAHHM
ap6nTpa fmm cy oM Hit TpH6yHanoM upema oapen6aMa %Jlia 9. 3a BpHjeMC
iAox je Ha CyJy wm Tpn6yHany. To aehe oMeram MorylHacT pjctmanaa cnopa y
cKaaUy ca CTaBOm 1. osOr 'ulaHa.

9. fHlrama xoja cy npemeT cnopa HaBceHor y cTaBy 1. onor mia 6dhc pijeuieta
y ctiiajWy ca oJIpeA16aMa OBOr Cnopa3yma H onurrenp3naTaM npuHHUnxMa

metbyHapoJIHor npaa.

'4AaH 12.
,A03EBOJne

1. Caaica YroBopHa cTpaaa he, y cKJaay ca CBojHM 3axoHHma H nploHcHmta,
noaomHo TpempaH MoJI6e icoja ce o~Aoce Ha HHBCCTHiLje H excueUTamaao
AocoeinanaTH noTpe6He a03Aone Koje cy 3axTje aHe Ha ieHoj TepHTopHjH y BaeH
ca IIHecTmUmjama mmecnnrropa Apyre Yroaopie cpaHe.

2. Csaa YroBopaa cpaHa lie,. y cKnay ca CBOjHM 3aXoHHMa H UpOncHma,
OflO6pHTH npHanpeMeHa yna~aK H 6opaa H o6e36jeWrm 6ano Kjy ueouxomwy
npaTehy 2toyMelrTaujy c4mH~mm HwtiHMt a Koja cy 3anocneaa H3 iHocTpaHcTBa

Kao pyKoBoaiHwH, Ne{HaUepH, cTpytrmaut HJIH TXHHqKO OCo6jbe y se3H ca
HHBecTuHjoM HiBccTHTopa Apyre YroBopHe crpaae, a xojH cy HCOUXOAHH 3a
apejly3elie OHOfHKO iyro ilo Kta Ta Jimia HcrryFbaBajy 3axjeBe oBor craBa, KaO H

o1o6pHTH rpHBpeMeHH yna3ax H 6opaaK qnaaoBHma bHHXOBHX nopoAitta
(cynpy>aHHK H MafoJSeTHSa cua) 3a HCTa nepHon xao H 3aaioCjneHRM flHURma.

'lua 13.
IpuMjeHa Apyrna UpasIRaa

1. Axo oApeA6e 3axoua jense oA YrosopHHx c-rpana arm o6ase3e npema
Mel~yHapoiHOM 3aKoHy Koje Beh nocroje aHa cy HaKHao ycnocTaBnMeHe 43meley
YroBopaax e-paa aao RoaaTax oBom Cnopa3ymy caap)Ke npaBHIaa, 6Hjio onurra

IHti noce6aa, Koja rtajy ripano HHaecratjama HHBecTHTopa apyre YroBopne

cxpaae na TpeTmaH flOBOJbHHjH Oi O1O1 KOjH je fa oBHm Cnopa3yMom, TaKa

npaBana he Ao jepe Ao Koje cy noaoJbHija 3a HHBeCTHTOpa, HmaTH npeaRoci

iarx oBUm Caopa3ymoM OHOJIHKO Ayro KOJaKO Tpajy.

2. CsaKa Yrosopaa crpaaa he ce npiap)KaBalT 6wno ioje Rpyre o6aae3e KOjy mo)Ke
oMaTH y oaHocy Ha noce6iy SMBeCTHLtHjy iHHCCTHTOpau pyre YroBopae CTpaHe.
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'laaa 14.
Ilpujeaa cfopa3yMa

OjipejA6e osor Cnopa3yMa npHmjec|HHahe cc ua 6ynyhe aHHecmIje H3BpmeHe oA
cTpaHe KHnecm-opajexiie YroaOpHe cTpaHC aa TeprMpHjH Apyre YroBopHe ctpaie,
H HerO TaxO Ha HBecTmmje Koje, y cwnaV ca 3axomma YroBopHe crpae, nocToje
Ra AaTym Kw je onaj Cnopa3yM cryaHo na cHary. Moynmw, oApcA6c oBor
CnopayMa Hehe ce upHjenb$aTH Ha 3axijeac xoju UpoH3Hia3e a3 orabaja Koju cy
Ce JleCHJTH HIM 3axTjee Haclne npHje neroBor ciynaEa Ha cHary.

'InaH 15.
Onxmm myieuu

1. Hrnnra y OBOM Cnopa3yMy Hehe 6wm ca-maeHo Tuo Aa cnpeqana YroopHy
cTpaay o. npe2Y3HmaHa 6HAO Kaxse aKlmje noTpe6He 3a 3aamrty eimax
OCHOBHnx 6e3ijenoHocmix nHTepeca y apHjeMe paTa mum opyxcaor cyxo6a, Htu
zpyrux BaRpeImnx cHryauaja y MebyHapoAHam OAHocHma.

2. HHurra y oBOM Cnopa3yMy Hehe 6HTH Halax1BJbCHO TaK0 Aa cnpjeIaBa YroBopne

erpaHe oAz npeiy3flMaia 6uno KaKBHX Mjepa HConxoHHX 3a oiipxanaibe jaBHor
peua, noA YCIOBOM Aa Taice MjepC HHcy npHMHjetbeHe Ha ualmH Kojn 6H
npencriaao cpecnemo caojeomHe HauH HenpaBeace xAcxpummuanaje oA
YroBopHe cTpaHe, Hum npuxpBeuor orpaw'Ietba HHBeCTHmIjC.

3. OApen6e onor Cnopa3yma Hehe cc npHmjeibHBaTH Ha hq1uaHoBe 5. H 6. oaor
Cnopa3yMa.

4. OApeA6e osor Cnopa3yma npamje.Hsahe ce y cKnaiy ca Kfiaylyjiom
Hajnoaiaurretnije HaUHje H HalHoHajiHor "rpemaHa WTO-a.

TaaN 16.

Tpaucnaperuocr

1. CsaXa YroBopHa crpaae he 6e3 o~naraiba o6jaBHTH HnH Ha Apyrti HaH
Y4HHHTH jaBHO IOCTynHM CBOjC 3axone, nponnce, npouenype H
aAMHHHcrpaTHBHa npaBHa H cyJICKC o/inyKe o oamrroj npHMjeHH KaO H
MeljyHapoAJe cnopa~yme Koj H Mory yTiuam Ha HHBCCTHU.Rje HHBecTHTopa jeAHe
YroBopie cTpaHe Ha TepHTOpHjH apyre YroBopHe crpaHe.

2. HHurra y OBOM Cnopa3yy nehe 3axljeCam ox YroBopie cTpaHe Aa Aaje HM
aO3oahB a npcTyn 6Hno icojoj nOBjepJbHBOj HaH ifnacHHqKoj Hti( opMauHju,
yKiby'yjyhM HHopMaLuHjy Be3aHy 3a KOHKpeTHe HHBecTHTope Him KH1eCTHUaje,
'Hje 61 o6jaBJI4Babe 6mo y CynpOTHOCTH 3KOHMoa KojH ITMHrC nOBjeprbHBOCT
Hift 6H1 WUTeTHIO 3aoIIlHTHM KOMeplX[ja2IHliM HHTepeCHMa KOHKpeTHOr

HHBeCTmropa.
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Twu 17.
COYzMuz a eaR cny, Tpjae u mrpec ax

I. Caam YroBopaa crpaua o6&*ecniie Ayry y nmc~r-mcj 4Ommw 0 unputeay
mrepnmx 3aoHcjmx 4opMam ocw Koje cc axTjenajy Ha scHoj trpTMpajxt 3&
cMyna"e Ha cary onor Cnopayma. 0a Caopa3yal cryIHh Ha cary pmccer
Aia H AI aTyma upajcua nocmAibcr o6aje-awm&. PaTR4)xazxmom
Aoxoymm pa.,ujeahe cc mrroje jp bIoye.

2. O Cnops3yu ocrafte sa cm..a 3a upoA oji nABucr (20) roeMHa oA aaTyMa
iberoaor crynana Ea caary H nacTrRgde ,a n&M OCigM axo cc ne oqyaze y
cxnWiy ca cFaBOM 3. osor 'u a.

3. EBwo Koja Yraopnm crpaaa moe, y3 Aw e nucelor o6asjenrrc a pyroj
Yrogopuoj crpaOs ro M aaa yHanpaje. oTuazm osaj Coopa3yM Ha Kpajy
nowraor nepsoja oA Asm reT (20) rowua mr y 6HAo Xoje BpHjeMe HaO
Tora,

4. Y oAHocy Ha HmaecTuje isnapeHe Hw crvene Upaje yaTyMa apecTamm osor
CnopaayMa, ozipeA6e camx .pyrax qnaoaa ovor CnopawyMa ocTahC Ha csaH 3a
AaJhlhH nepnoa oA ianecer (20) roasua aA Tor naxyma npecixa.

5. Oaaj Cnopawym mOze 611= H3MujeibeH rHCMeHHM AOrOBOpOM H3Me~y
Yrosopunx cTpaua. Bano xoja *13wjeHa cryngh¢ Ha cary no HCTOj rtPl WpH
ioja cc 3axTjtsa 3a cTynatbe Ha ciazy ocor Cnopa3yda.

Y nOTBPAY OBOA noruHrcax upercTaBHiUH, nponHCHO 3a To oanaurrRa,
noTncanu cy osaj Cnopa3ym.

CAW-IMEHO y i'ynnmxary y Aaua i 4etl tja2000, ma
LbHHCKOM, 6ocaacxom4xpaTcKoM/cpcKom, H eHrneCKOM je3HKy, npH qeMy cy cEK
TCKCTOSa[ jeAnaxo ayTewwwmH. Y cnyiajy Hecriaratba y TyMaqCiby, CHrfleCKH TCKCr
61he jepol aaan.
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[TRANSI.ATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES IN-
VESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA BOSNIE-HERZEGOVINE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et la Bosnie-Herz~govine, ci-apr~s
d6nomm~s les " Parties contractantes",

D6sireux d'61argir et d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats sur la
base de l'galit6 et de l'avantage mutuel ;

Soucieux de cr6er et de maintenir des conditions favorables A une augmentation des
investissements des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre ;

Conscients que la promotion et la protection r~ciproques desdits investissements en
vertu du pr6sent Accord est de nature A stimuler les initiatives commerciales et accroitra la
prosprit6 dconomique des deux Etats ;

Estimant que le d6veloppement de liens 6conomiques et commerciaux peut encourager
le respect des droits internationalement reconnus de la main d' uvre ;

Convenant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement des
mesures d'application g~ndrale dans les domaines de la sant6, de la s6curit6 et de lenviron-
nement ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :
1. Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un

investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux
lois et r~glements de cette demire et comprend notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, gages, baux, usufruit et autres sfiret~s ;

b) Les actions, parts sociales, obligations et toute autre forme de participation dans une
socidtd ;

c) Les cr6ances pdcuniaires ou droits A toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique et droits voisins, plans industriels, noms commerciaux et indications
gdographiques ainsi que les proc~d6s techniques, la client61e et le savoir-faire ;

e) Les concessions commerciales conf6r~es par la loi, par un acte administratif ou par
contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction et lex-
ploitation de ressources naturelles.

Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par toute personne
morale de cette Partie mais qui sont en fait d~tenus ou contr6I6s par des investisseurs de
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rautre Partie sont 6galement consid6r6s comme des investissements d'investisseurs de cette
derni~re s'ils ont 6t6 effectu6s conform6ment aux lois et r~glements de la premiere Partie.

Toute modification ult6rieure de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6-
investis ne porte pas atteinte A leur caractre d'investissement, A condition que cette modi-
fication soit apport6e conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6.

2. Le terme "investisseur" d6signe pour chacune des Parties contractantes les sujets de
droit suivants qui investissent sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux lois de
cette demi~re et aux dispositions du pr6sent Accord:

a) Dans le cas de la Finlande :

i) Toute personne physique qui a la nationalit6 de la Finlande conform6ment aux lois
de cette demi~re ;

ii) Toute personne morale telle qu'une socit6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation immatricul6e ou constitu6e
conform6ment aux lois et r~glements de la Finlande et ayant son siege dans la juridiction
de la Finlande, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit6e ou non.

b) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine :

i) Les personnes physiques dont le statut de citoyens de la Bosnie-Herz6govine d6-
coule de la loi en vigueur en Bosnie-Herz6govine s'ils y ont leur rdsidence permanente ou
leur principal 6tablissement ;

ii) Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois en vigueur en Bosnie-
Herz6govine qui ont leur siege social, leur direction centrale ou leur principal 6tablissement
sur le territoire de la Bosnie-Herz6govine, qu'elles aient ou non un but lucratif et que leur
responsabilit6 soit limit6e ou non ;

3. Le terme "revenus" d6signe le produit d'un investissement au cours d'une p6riode
donn6e de temps, et comprend notamment mais non exclusivement les redevances ou rede-
vances de licences, b6n6fices, int6rdts, dividendes, plus values du capital, commissions et
autres formes de compensation ;

Les revenus r6investis b~n6ficient du mme traitement que l'investissement initial.

4. Le terme "territoire" d6signe :

a) Dans le cas de la Finlande : le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale de la Finlande ainsi que lespace a6rien susjacent et les eaux maritimes s'6tendant au-
del de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur lesquelles la Finlande
exerce ses droits souverains ou sa juridiction conform6ment A la 16gislation nationale en
vigueur et au droit international aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources
naturelles desdites zones.

b) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine : tout le territoire terrestre de la Bosnie-
Herz6govine, sa mer territoriale, la totalit6 du lit de la mer, du sous-sol et de lespace arien
susjacent, y compris toute zone maritime situ6e au-del, de la mer territoriale qui a 6 ou
qui pourrait A lavenir Etre designee, en vertu des lois de la Bosnie-Herz6govine et con-
form6ment au droit international, comme une zone A rint6rieur de laquelle la Bosnie-
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Herz~govine peut exercer des droits en ce qui concerne le lit de la mer, le sous-sol et les
ressources naturelles.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie, crde des
conditions favorables, stables et transparentes leur permettant de faire des investissements
sur son territoire et, dans le cadre de ses lois et r~glements, accueille ces investissements.

2. Les investissements et les revenus des investisseurs de chaque Partie contractante se
voient en tout temps accorder un traitementjuste et 6quitable et bdn~ficient d'une protection
et s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie. Aucune Partie contractante ne fait obsta-
cle de quelque manire que ce soit par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires a
l'acquisition, l'expansion, l'exploitation, la gestion, le maintien, lutilisation, lajouissance et
la vente ou autre forme d'ali~nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de
l'autre Partie.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investissements d'investisseurs de l'autre Partie un traitement qui, en tout 6tat de
cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux reve-
nus de ses propres investisseurs ou aux investissements et aux revenus des investisseurs
d'un Etat tiers, la solution la plus favorable aux investisseurs de l'autre Partie 6tant retenue.

2. Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investisseurs de lautre
Partie en ce qui concerne l'expansion, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou
l'ali~nation de leurs investissements A un traitement moins favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution la plus
favorable aux investisseurs de lautre Partie 6tant retenue.

3. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire aux investissements d'inves-
tisseurs de lautre Partie de mesures obligatoires concemant l'achat de mat~riaux, les moy-
ens de production, l'exploitation, le transport et la commercialisation des produits, ni
d'ordonnances similaires ayant des effets ddraisonnables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent tre interpr~t~es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de
l'autre Partie le bdnfice de tout traitement, pr6frrence ou privilege resultant :

a) de toute zone de libre dchange, union douanire, marchd commun, union
6conomique et mon~taire ou autre accord similaire d'int~gration 6conomique, present ou
futur, y compris d'accords r~gionaux relatifs au march6 du travail, auquel une des Parties
contractantes est ou peut devenir Partie, ou

b) de tout accord international visant A 6viter la double imposition ou autre accord in-
ternational relatif A l'imposition, ou
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c) de tout accord multilat6ral relatif en totalit6 ou en partie aux investissements.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
I'autre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou soumis A toute autre mesure, directe ou
indirecte, ayant un effet 6quivalent A une expropriation ou A une nationalisation (ce type de
mesure 6tant ci-apr~s d6nomm6 "expropriation "), sauf A des fins d'intrt public, sur une
base non discriminatoire, dans le respect des formes r6guli~res de la loi et moyennant une
indemnisation rapide, ad6quate et effective.

2. Le montant de l'indemnisation correspond A ]a valeur de linvestissement expropri6
imm6diatement avant lexpropriation ou avant que 'expropriation prochaine ne soit deve-
nue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. Cette valeur est d6termin6e con-
form6ment aux principes g6n6ralement admis d'dvaluation en tenant compte notamment du
capital investi, de la valeur de remplacement du bien, de raugmentation de sa valeur, des
revenus actuels, des projections relatives au flux futur des revenus, de la clientele et autres
facteurs pertinents.

3. L'indemnisation est entirement r6alisable et vers6e sans retard. Elle comprend des
int6rdts A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la mon-
naie de paiement A partir de la date de d6possession du bien expropri6 jusqu'A la date du
paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie contractante
en question et A l'valuation de ses investissements conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat na-
tional d'urgence, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette
demi~re Partie, se voient accorder par celle-ci, en matire de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favoris6e, la solution la plus favorable aux investisseurs de lautre Partie 6tant retenue.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis6es audit paragraphe,
subissent sur le territoire de lautre Partie des pertes resultant :

a) d'une requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette derni~re, ou

b) de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm6es ou par les autorit6s de cette derni&e, quand cette destruction n'est pas intervenue du
fait de combats et que la situation ne l'exigeait pas se voient accorder par cette dernire Par-
tie une restitution ou compensation qui, dans Fun et lautre cas, doit 6tre rapide, ad6quate et
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effective. L'indemnisation en question doit 6tre enti~rement rdalisable, vers6e sans d~lai et
porter des intdr&s A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6
pour la monnaie de paiement A partir de la date de la r~quisition ou de la destruction jusqu'A
la date du paiement effectif.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ont droit A un prompt examen de leur cas par
une autorit6judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de ladite Partie et A l'valuation de leurs
investissements conform6ment aux principes dnonces au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie le libre transfert
de leurs investissements de l'extfrieur et vers l'int6rieur de son territoire. Les paiements de
transfert lids aux investissements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir,
d6velopper ou accroitre linvestissement;

b) Les revenus ;
c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de l'ali6nation de l'investissement, y

compris de la vente d'actions ;

d) Les montants n~cessaires au paiement des ddpenses r~sultant de l'exploitation de
linvestissement, tels que remboursements de pr&s, paiement de redevances, commissions
de direction, redevances de licences et autres d6penses similaires ;

e) Les indemnit6s dues en vertu des dispositions des articles 5 et 6;

f) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diffrend ;
g) Les gains et autres formes de rdmundration du personnel engag6 A l'6tranger faisant

un travail li6 A un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du pr6sent article soient effectu6s sans restriction ou d~lai en une monnaie librement con-
vertible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert A la monnaie A trans-
firer.

3. En l'absence d'un march6 des devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus
r6cent pour les conversions de devises en Droits sp6ciaux de tirage.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle effectue un paiement au titre
d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commerciaux couvrant un
investissement d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie, cette demire reconnait la
cession qui a 6 faite A la premiere Partie ou A lorganisme d~sign6 par elle de tous droits
ou cr~ances de cet investisseur ainsi que la facult qu'A la premiere Partie ou l'organisme
d6sign6 par elle d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans la
meme mesure que son pr6d~cesseur en titre.
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Article 9. Rkglement des differends entre un investisseur et line Partie contractante

1. Tout diff~rend susceptible de survenir entre une Partie contractante et un investis-
seur de I'autre Partie d propos d'un investissement sur le territoire de cette derni~re est r6gl6

l'amiable, par voie de consultations et de n6gociations.

Si un diffdrend ne peut dtre rdgl6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
present article dans un ddlai de trois mois A compter de la date A laquelle une des Parties au
diff~rend a demand6 un r~glement amiable, linvestisseur en cause peut soumettre le dif-
f~rend :

a) Au tribunal comp6tent ou au tribunal administratif de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement a &6 effectu6 ; ou

b) A un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les Parties au diff6rend n'en convien-
nent autrement, est 6tabli conformment au R~glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNJDCI) ; ou

c) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre") par l'interm~diaire d'une commission de conciliation
ou d'un tribunal arbitral constitu6 conformment aux dispositions de la Convention pour le
rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr&s d~nomm~e "la Conven-
tion").

3. Un investisseur qui a soumis le diffdrend conformment aux dispositions du para-
graphe 2, alin6a a) du pr6sent article peut ndanmoins recourir A un des tribunaux arbitraux
visas au paragraphe 2, alin~as b) et c) du present article si, avant que le tribunal national ait
statu6, linvestisseur d~clare qu'il n'entend pas poursuivre laffaire par l'interm6diaire des in-
stances nationales et retire sa demande.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuit un diffrend soumis au Centre par les
voies diplomatiques, sauf :

a) Si le Secr~taire g~n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 conformment A la Convention decide que le diff~rend n'est pas de la
competence du Centre; ou

b) Si lautre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex~cute pas une sentence arbitrale.

5. La sentence arbitrale se fonde sur:

les dispositions du pr6sent Accord

les lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois ; et

les r~gles et les principes universellement admis du droit international.

6. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les deux parties au
diff6rend ; elle est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante en
cause.

7. Une Partie contractante ne peut A aucun moment de la proc6dure arbitrale ou de
'ex~cution de la sentence, faire valoir A titre de moyen de d6fense, d'objection, de demande

reconventionnelle, de droit de compensation ou pour toute autre raison que linvestisseur
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qui est la p Vr ie a 1rLce au;ve raqu une indemn;tA o, autre fo me d cl.ompensation
pour tout ou partie des dommages allgu6s en vertu d'un contrat d'assurance ou d'une ga-
rantie contre les risques non commerciaux.

Article 10. Consultations

A la demande de lune quelconque des Parties contractantes, l'autre Partie entame, sans
retard indu, des consultations concemant l'interprdtation et l'application des dispositions du
pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent entre les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes en un lieu et A une date convenus par les voies appropri6es.

Article 11. Rglement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord devraient, si possible, tre r6gl~s au moyen de consultations et de n6go-
ciations par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend entre Parties contractantes ne peut etre rdgl6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article dans les six mois A compter de la demande de
r~glement, le diff6rend est, A la demande d'une des Parties contractantes, soumis A un tribu-
nal arbitral de trois membres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espce :dans les deux
mois suivant la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nommd Pr6sident du tribu-
nal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination des deux au-
tres membres.

4. S'il n'a pas 6 proc6d6 aux nominations n6cessaires dans les d6lais pr6vus au para-
graphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes peut inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un na-
tional d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour toute autre raison empch de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est un national d'une des Parties contractantes, ou s'il est
lui aussi empdch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour in-
ternationale de Justice qui nest pas un national d'une Partie contractante est invit6 A
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arrete sa propre procedure.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces ddcisions sont
sans appel et ont force exdcutoire pour les deux Etats contractants.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses du membre du tribunal
qu'elle a d6sign6 et les frais de sa representation dans la proc6dure arbitrale ; Les d6penses
aff6rentes au Pr6sident et autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des cofits
soit support6 par une des deux Parties contractantes et cette d6cision a force obligatoire
pour les deux Parties.
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8. Un diffdrend n'est pas soumis A un tribunal arbitral international en vertu des dispo-
sitions du present article s'il a 6t6 port6 devant un autre tribunal arbitral international ou tri-
bunal en vertu des dispositions de larticle 9 et qu'il est encore pendant devant ledit tribunal
arbitral ou tribunal. Cette r~gle ne porte toutefois pas atteinte A la possibilit6 d'un r~glement
du diff6rend conformment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

9. Les questions faisant l'objet d'un diff~rend vis6 au paragraphe 1 du present article
sont r~solues conform6ment aux dispositions du present Accord et aux principes g6n~rale-
ment admis du droit international.

Article 12. Autorisations d'investissement

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine favor-
ablement les demandes ayant trait A des investissements et octroie rapidement les autorisa-
tions requises sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de
rautre Partie.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, octroie un pennis
d'entr~e et de sjour temporaire et d~livre les papiers necessaires A cet effet aux personnes
physiques employees de l'tranger A titre de cadres sup~rieurs, directeurs, sp6cialistes ou
personnel technique en relation avec un investissement d'un investisseur de lautre Partie et
dont l'emploi est indispensable A rentreprise aussi longtemps que lesdites personnes con-
tinuent de satisfaire aux dispositions du present paragraphe ; elle accorde 6galement des
permis d'entr6e et de sjour temporaires aux membres de leur famille (conjoint et enfants
mineurs) pour la meme p~riode qu'aux personnes employees.

Article 13. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations ex-
istantes n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties contractantes
en sus des dispositions du pr6sent Accord contiennent des r~gles, g~n6rales ou sp6cifiques,
accordant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie un traitement plus favor-
able que celui pr~vu dans le present Accord, ces rbgles, dans la mesure oil elles sont plus
favorables A linvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord aussi longtemps
qu'elles restent en vigueur.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tract~e en ce qui concerne un investissement sp6cifique d'un investisseur de l'autre Partie.

Article 14. Application de l'Accord

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux investissements effectu6s A
lavenir par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie ainsi
qu'aux investissements existants conform6ment aux lois de la Partie contractante a la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Elles ne s'appliqueront toutefois pas aux demandes
n~es d'v6nements survenus avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ni aux demandes
r6gl6es avant cette date.
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Article 15. Exceptions de caractre gvnral

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr~t~e comme emp~chant
une Partie contractante de prendre toute mesure n6cessaire A la protection de ses int6rts
vitaux en matire de s6curitd en temps de guerre ou de conflit arm6, ou autres situations
d'urgence dans les relations internationales.

2. A condition que ces mesures ne soient pas appliqu6es de mani~re constituant un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou une
forme d~guis6e de restriction A l'investissement, aucune disposition du pr6sent Accord ne
peut tre interprte comme empechant les Parties contractantes de prendre toutes mesures
n6cessaires au maintien de l'ordre public.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux articles 5 et 6 du present
Accord.

4. Les dispositions du pr6sent article seront appliqudes conform6ment aux clauses rel-
atives A la nation la plus favoris6e et au traitement national des R~gles de rOMC.

Article 16. Transparence

1. Chaque Partie contractante public sans d6lai, ou porte A la connaissance du public
de toute autre manire, ses lois, r~glements, proc6dures et d6cisions administratives et ju-
diciaires d'application g6n6rale ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter
les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige une Partie contractante A fournir
toutes informations confidentielles ou exclusives, ou A y donner l'acc~s, notamment pour
cc qui est des informations concernant des investisseurs ou investissements particuliers
dont ]a divulgation serait contraire aux lois prot6geant la confidentialit6 ou porterait atteinte
aux int~r~ts commerciaux 1gitimes d'investisseurs donn~s.

Article 17. Entrke en vigueur, duroe et dcnonciation

1. Chaque Partie contractante informe lautre par 6crit de l'accomplissement des for-
malitdsjuridiques internes requises sur son territoire pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-
cord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date d laquelle la demire
notification aura 6 reque. Les documents de ratification seront dchang6s d~s que possible.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de 20 ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur et continuera A produire ses effets, sauf d6nonciation, conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut, moyennant un pr6avis dcrit d'un an adressd A l'autre
Partie, d6noncer le pr6sent Accord A la fin de la p6riode initiale de 20 (vingt) ans, ou A tout
moment apr~s cette date.

4. En cc qui concerne les investissements effectu~s ou acquis avant la date de d6non-
ciation du present Accord, les dispositions de tous les autres articles du prdsent Accord con-
tinueront A produire leurs effets pour une nouvelle p6riode de vingt ans A compter de ladite
date.
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5. Le present Accord peut &re amendd par voie d'accord 6crit entre les Parties contrac-
tantes. Les amendements entreront en vigueur suivant la proc6dure requise pour l'entr~e en
vigueur du present Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT en deux exemplaires d Helsinki ce ler jour de novembre 2000, en langues fin-
landaise, bosniaque/croate/serbe et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour la Bosnie-Herz~govine

JADRANKO PRLIC
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r FNGL!SH TEXT TEXTE A N(L. AIS 1

AGREEMENT ON GENERAL TERMS AND PROCEDURES FOR DEVELOP-
MENT COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SOUTH AFRICA

The Government of the Republic of Finland (hereinafter referred to as "Finland") and
the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred to as "South Africa"),
(hereinafter jointly referred to as "the Parties" and in the singular as a "Party"),

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Confirming as the objectives of the co-operation, the alleviation of widespread pover-
ty, combat against global environmental threats, the promotion of equality, democracy and
human rights, promotion of global security and promotion of economic dialogue;

Observing that the overall responsibility for any project and programme under this
Agreement lies with South Africa;

Hereby agree as follows:

Article 1. Scope

(1) This Agreement sets forth the general terms and procedures for development co-
operation between Finland and South Africa. The projects to be supported under this
Agreement shall be outlined in Business Plans/Programme and project Documents in ac-
cordance with specifications agreed upon by the Parties. The specific terms and procedures,
including financial and other obligations of the Parties, in respect of each project and pro-
gramme, shall be determined by the Parties in Specific Agreements.

(2) Should there be any discrepancy between this Agreement and the Specific Agree-
ment, the latter shall prevail.

(3) Finland may, in order to contribute to the accomplishment of the objectives of the
co-operation, give assistance also through other channels than governmental authorities.
Such assistance is not covered by this Agreement.

Article 2. Principles of co-operation

(1) Respect for human rights, democratic principles, good governance and the rule of
law shall form the basis for the co-operation between Finland and South Africa and consti-
tutes an essential element of this Agreement.

(2) The projects and programmes under this Agreement shall be implemented in accor-
dance with the principles of transparency and open dialogue.
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Article 3. Competent Authorities

(1) The Ministry for Foreign Affairs of Finland ("the Ministry"), represented in South

Africa by the Embassy of Finland, and the National Treasury in South Africa shall be the

Competent Authorities to represent their respective Governments in matters regarding the

implementation of this Agreement, and shall hereunder be authorised to conclude the Spe-

cific Agreements referred to in Article 1.

(2) Notwithstanding the provisions of subArticle (1), Finland may also conclude Spe-

cific Agreements with other governmental authorities.

Article 4. Instruments of Co-operation

(1) Finland shall, when so agreed in Specific Agreements, make available to Sotith Af-

rica:

(a) services to be provided through Consulting Agencies or persons;

(b) commodities;

(c) financial assistance;

(d) any other form of assistance agreed upon by the Competent Authorities.

(2) The terms and conditions regarding services and commodities are set forth in An-

nexures 1-II which constitute an integral part of this Agreement.

Article 5. Procurement

Procurement of services, commodities and works shall be performed in accordance

with generally accepted principles and good procurement practices. The Party performing

the procurement shall furnish the other Party with all relevant information regarding pro-

curement practices. Other responsibilities and procedures regarding procurement shall be

laid down in Specific Agreements.

Article 6. Information

(1) The Parties shall:

(a) promptly inform each other of any event or situation which might affect the imple-

mentation of the projects and programmes; and

(b) ensure that all relevant authorities and other organisations are informed of this

Agreement, Specific Agreements and the projects and programmes

(2) The Parties shall have the right to disseminate information about the projects and

programmes to the general public and other interested parties.

(3) Any publication or other material produced in connection with the projects and pro-

grammes shall bear an acknowledgement that the project or programme is being or has been

implemented with the financial contribution of Finland and within the framework of the

Finnish development cooperation.
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Article 7. Reporting and Monitoring

South Africa shall provide Finland with reports on the implementation of the projects
and programmes, and shall permit Finland to carry out inspections and audits as laid down
in Specific Agreements,

Article 8. Consultations

(1) The Parties shall consult on a regular basis in order to -
(a) follow up the co-operation;

(b) assess the attainment of the objectives of co-operation as well as the objectives and
purposes of projects and programmes; and

(c) discuss proposals for new projects and programmes.

(2) The Parties shall provide each other with all necessary information for the purposes
of the consultations.

Article 9. Liability

(1) South Africa shall bear all risks arising from the implementation of the projects and
programmes under this Agreement. South Africa shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against Finland, Consulting Agencies or any
member of their Personnel or against a person employed by Finland, and shall hold them
harmless in respect of claims and liabilities arising in connection with the implementation
of the projects and programmes.

(2) SubArticle (1) shall not apply where a claim or liability arises from gross negli-
gence, wilful misconduct or criminal conduct established by a court of the Republic of
South Africa to the satisfaction of Finland.

(3) South Africa shall be entitled, in the event it meets any claim under subArticle (1),
to exercise and enforce any right of set off, counterclaim, insurance, indemnity, contribu-
tion or guarantee to which Finland, Consulting Agencies or a member of their Personnel or
a person employed by Finland may become entitled.

Article 10. Special Provisions

(1) The Parties shall fully co-operate to ensure the expeditious and smooth implemen-
tation of the projects and programmes under this Agreement and shall provide each other
with all necessary assistance.

(2) South Africa shall accord Consulting Agencies, members of their Personnel and
persons employed by Finland as well as their families treatment no less favourable than that
accorded to the development co-operation agencies and personnel of any other country or
international organisation

(3) Finland shall have the right to carry out evaluation after the termination of a project
or programme.
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Article 11. Entry into Force, Amendments, Settlement of Disputes and Termination

(1) This Agreement shall enter into force after 30 days of its signature and remain in
force, unless terminated by either Party by giving a six months' prior notice in writing to
the other Party to that effect.

(2) This Agreement shall also be applied in respect of the on-going activities under the
bilateral development co-operation between the Parties.

(3) Should either Party consider it desirable to amend any provision of this Agreement
it may request consultations with the other Party. Any amendments so agreed upon shall be
made in writing between the Parties through the diplomatic channel.

(4) Any dispute between the Parties arising from the implementation or interpretation

of this Agreement shall be amicably settled through negotiations between the Competent
Authorities.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English language, both
texts being equally authentic.

Done at Pretoria on this 13th day of November Two thousand and One.

For the Government of the Republic of Finland:

[KIRSTI LINTONEN]

For the Government of the Republic of South Africa:

[SHAHEED RAJI]
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ANNEXURE I

Conditions for Consulting Agencies

1. Definition
For the purposes of this Agreement the term "Consulting Agencies" shall mean any

public authority and public or private corporation as well as any organisation whether pub-
lic or private, national or international, approved by the Parties and engaged by the Ministry
for Foreign Affairs of Finland to provide supporting services for the implementation of the
projects and programmes.

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement, pay the fees and costs
of the Consulting Agencies, excluding the costs to be covered by South Africa as stated in
paragraph 3 below.

3. Obligations of South Africa

South Africa shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement,
(a) grant Consulting Agencies, free of charge and without undue delay, all necessary

permits and authorisations;

(b) provide and bear the costs of suitable office accommodation, communication and
other services for Consulting Agencies in the performance of their official duties.

(c) exempt Consulting Agencies from income tax or any other direct tax or charge in
respect to any emoluments paid to them from funds or resources outside the Republic of
South Africa for the services in South Africa under this Agreement;

(d) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds introduced into the
Republic of South Africa by Consulting Agencies in accordance with the domestic laws of
the Republic of South Africa for the implementation of the projects and programmes, and
allow the exportations of such funds as well as facilitate the opening of bank accounts:

(e) exempt Consulting Agencies from professional registration, licence and other sim-
ilar requirements;

(f) exempt Consulting Agencies from the duty to submit to the authorities of South Af-
rica any tax or financial declarations required from private persons or corporations,

(g) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits on
importation of equipment to be used for the implementation of the project or programme;

(h) exempt the equipment from, or bear the costs of all customs duties, taxes and other
related charges pertaining to their entry into and export from the Republic of South Africa,
exempt the equipment from all import and export prohibitions and restrictions, and ensure
swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well as storing and on-
ward transportation of the imported equipment; and

(i) facilitate the registration of vehicles brought into the Republic of South Africa.
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ANNEXURE II

Conditions for Personnel

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "Personnel" means personnel employed
by Consulting Agencies as well as persons employed by Finland for the implementation of
the projects and programmes under this Agreement.

2. Obligations of Finland

2.1 Finland shall cover the salaries, fees and costs of Personnel excluding the costs to
be covered by South Africa as stated in paragraph 3 below.

2.2. Finland shall cover the travel costs of Personnel and their families to and from the
Republic of South Africa.

3. Obligations of South Africa

South Africa shall take the following measures with regard to the expatriate Personnel
serving in South Africa:

(a) grant Personnel and their families without undue delay, multiple entry and exit vi-
sas, work and residence permits and other necessary permits and authorisations for the en-
tire duration of their assignment;

(b) facilitate the registration of vehicles for the personal use of Personnel and their
families;

(c) facilitate the issuance of national driver's licenses to Personnel and their families;

(d) exempt Personnel and their families from customs duties, taxes and other related
charges with regard to household or personal effects, including vehicles, imported into the
Republic of South Africa for their exclusive use within six months of their arrival into the
Republic of South Africa. Personnel and their families are entitled to export these effects
free of any customs duties, taxes and other related charges;

(i) in the event that any of the goods referred to in paragraph (d) above are damaged
beyond repair at reasonable cost or otherwise lost without neglect on the part of the Person-
nel and their families, the exemption mentioned in that paragraph shall apply to the impor-
tation of new ones irrespective of any time limit;

(ii) should Personnel or the members of their families sell in the Republic of South Af-
rica any of the effects mentioned in paragraph (d) above to a person not likewise privileged
they shall be obliged to pay all customs duties, taxes and other related charges;

(e) exempt personnel from income tax or any other direct tax or charge, including con-
tributions to national social security schemes, in respect of any emoluments paid to them
for their services in the Republic of South Africa under this Agreement;

(f) exempt personnel and the members of their families from the duty to submit to the
authorities of South Africa any tax or financial declarations required from the citizens of
the Republic of South Africa or aliens residing in the Republic of South Africa;
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(gf) nnt imnnpo nv currency nr fnreign ehnange restrietinnQ on ffind introdoched into
the Republic of South Africa by Personnel and their families for their personal use, and al-
low the exchange and the exportation of such funds as well as facilitate the opening of bank
accounts in the Republic of South Africa;

(h) exempt Personnel from professional registration, licence and other similar require-
ments;

(i) ensure that Personnel and their families shall enjoy full protection of law in the Re-
public of South Africa;

(j) accord Personnel and their families the same repatriation facilities in the event of
national or international crises as provided for personnel of diplomatic missions;

4. Other provisions

4.1. South Africa has the right to request recall or replacement of any member of Per-
sonnel, whose work or conduct is deemed unsatisfactory. Before exercising this right South
Africa shall consult Finland.

4.2. Finland has the right, upon prior notice in writing to South Africa, to recall a mem-
ber of

Personnel. Before exercising this right Finland shall, except in cases of special urgen-
cy, consult with South Africa and, if requested, endeavour to secure a suitable replacement.

4.3.The Finnish Embassy in the Republic of South Africa shall be promptly notified in
the event of arrest or detention, for any reason whatsoever, of Personnel or members of
their families, or of criminal proceedings being instituted against them. The representatives
of Finland shall be entitled to visit the arrested or detained person. Such person shall have
the right to be represented by a lawyer.
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ANNEXURE III

Conditions for Commodities

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "Commodities" means goods, materials,
vehicles, machinery, equipment and any other items made available by Finland for projects
and programmes under this Agreement.

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) cover the actual costs such as purchase, transport and, as appropriate, insurance
connected with each consignment of Commodities;

(b) be in charge of the delivery of Commodities to the Republic of South Africa;

(c) require that the Consulting Agencies notify designated agencies in the Republic of
South

Africa of the estimated date of the arrival of the consignments immediately upon dis-
patch, and forward shipping documents, invoices and other related information.

3. Obligations of South Africa

South Africa shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) notify, if appropriate, Finland of the documentation required for and procedures re-
lated to customs clearance;

(b) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits on
importation of Commodities;

(c) bear the costs of all customs duties, taxes and other related charges pertaining to
their entry into the Republic of South Africa as well as exempt Commodities from all pro-
hibitions and restrictions on import or export;

(d) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well as
storing and onward transportation of the imported Commodities;

(e) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be necessary
with

regard to claims for loss or damage whether total or partial of any consignment of
Commodities and notify Finland promptly thereafter;

(f) be exclusively responsible for and bear the costs of the measures mentioned in para-
graph (d) above if the Commodities have been handed over to South Africa;

(g) facilitate the registration of vehicles brought into the Republic of South Africa.

4. Other provisions

4.1. The Commodities shall be at the exclusive disposal of the respective project or
programme during its implementation.
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4.2. Upon the completion of the prn-Jet Or prgam the Commodite shall, as in a
Specific Agreement, either become the property of South Africa, be exported from the Re-
public of South Africa or be used for other projects and programmes as decided by Finland.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES TERMES ET PROCEDURES GENERAUX POUR LA

COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande (ci-apr~s d6nomm6 "la Finlande") et

le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud (ci-apr~s d~nomm "l'Afrique du

Sud"), (ci-apr~s d6nomm6s ensemble "les Parties" et individuellement "Partie"),

D6sireux de consolider les relations amicales entre les deux Etats et leurs peuples,

Confirmant en tant qu'objectifs de la coopdration la r6duction de la pauvretd g~n6ral-

is6e, la lutte contre les menaces qui p~sent sur l'environnement mondial, la promotion de

'6galit6, de la d~mocratie et des droits de l'homme ainsi que de la s6curit6 dans le monde

et du dialogue 6conomique,

Observant que, en vertu du pr6sent Accord, la responsabilit6 de tout projet et de tout

programme incombe dans son ensemble A l'Afrique du Sud,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord 6nonce les termes et proc6dures g6n6raux pour la coop6ration au

ddveloppement entre la Finlande et 'Afrique du Sud. Les grandes lignes des projets A mener

A bien en vertu du present Accord sont expos6es dans les plans et le programme d'activit~s

ainsi que dans les documents de projet, conform6ment aux specifications convenues entre

les Parties. Les termes et proc6dures sp~cifiques, y compris les obligations financires et

autres des Parties, en ce qui concerne chaque projet et programme, sont fix6s par les Parties

dans le cadre d'accords spdcifiques.

2. En cas de non-concordance entre le pr6sent Accord et l'accord sp6cifique, c'est ce

dernier qui prdvaut.

3. En vue de contribuer A la r6alisation des objectifs de la coop6ration, la Finlande peut

6galement prater son assistance en recourant A d'autres voies que les autorit6s gouverne-

mentales. Cette assistance n'est pas pr6vue par le present Accord.

Article 2. Principes de coopdration

1. Le respect des droits de l'homme et des principes d6mocratiques, une bonne gestion

des affaires publiques et la primaut6 du droit doivent etre A la base de la cooperation entre

la Finlande et rAfrique du Sud et constituent l'un des 616ments essentiels du prdsent Ac-

cord.

2. Les projets et programmes adopt6s en vertu de cet Accord sont mis en oeuvre con-

formment aux principes de la transparence et d'un dialogue ouvert.



Volume 2176, 1-38312

Article 3. Antorits comptentes

1. Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Finlande ("le Minist~re"), repr6sent6 en
Afrique du Sud par l'ambassade de Finlande, et le Tr6sor public de l'Afrique du Sud sont
les autorit6s comp6tentes charg6es de repr6senter leurs gouvernements respectifs pour les
questions relatives A l'application du pr6sent Accord et, comme indiqu6 ci-apr~s, sont au-
toris6s A conclure les accords sp~cifiques vis6s A rarticle premier.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la Finlande peut aussi conclure des ac-
cords sp6cifiques avec d'autres autorit6s gouvernementales.

Article 4. Instruments de cooperation

1. Lorsque cela est convenu par des accords sp6cifiques, la Finlande met A la disposi-
tion de l'Afrique du Sud:

a) Des services A fournir par l'interm6diaire d'organismes consultatifs ou de personnes
engag6es par la Finlande;

b) Des marchandises;

c) Une aide financire;

d) Toute autre forme d'assistance convenue par les autorit6s comp6tentes.

2. Les termes et conditions relatifs aux services et aux marchandises sont 6num6r6s aux
annexes I A III, qui font partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 5. Approvisionnement

L'approvisionnement en services et en marchandises et l'ex6cution des travaux s'effec-
tuent conform6ment aux principes g6ndralement admis et selon les bonnes pratiques rela-
tives A I'approvisionnement. La Partie charg6e de lapprovisionnement fournit A l'autre
Partie tous les renseignements relatifs aux pratiques dans ce domaine. Les autres respons-
abilit6s et proc6dures en la mati~re sont 6num6r6es dans des accords sp6cifiques.

Article 6. Information

1. Chaque Partie doit:

a) Informer rapidement l'autre Partie de tout fait ou de toute situation pouvant avoir des
incidences sur la r6alisation des projets et programmes; et

b) Faire en sorte que toutes les autorit6s comp6tentes et les autres organisations soient
tenues inform6es de l'existence du pr6sent Accord, des accords sp6cifiques ainsi que des
projets et programmes.

2. Les Parties ont le droit de communiquer au public et aux autres parties int6ress6es
des informations concernant les projets et programmes.

3. Toute publication ou tout autre document ayant trait aux projets et programmes doit
comporter une mention indiquant que tel projet ou programme est ou a 6t6 r6alis6 avec la
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contribution financi~re de la Finlande et dans le cadre de la cooperation finlandaise au
ddveloppement.

Article 7. Etablissement de rapports et contr6les

L'Afrique du Sud foumit A la Finlande des rapports sur la r6alisation des projets et pro-

grammes et l'autorise A effectuer des inspections et des contr6les en application des accords
spdcifiques.

Article 8. Consultations

1. Les Parties se consultent rdgulirement en vue:

a) D'assurer le suivi de la coopdration;

b) De determiner dans quelle mesure les objectifs de la coop6ration ainsi que les ob-
jectifs et les buts des projets et programmes ont dt6 atteints; et

c) D'examiner les propositions relatives A de nouveaux projets et programmes.

2. Les Parties se communiquent mutuellement toutes les informations n6cessaires A la
tenue des consultations.

Article 9. Responsabilit

1. L'Afrique du Sud assume tous les risques d6coulant de la rdalisation des projets et
programmes en vertu du present Accord. Elle r6pond aux r&lamations que des tiers pour-

raient pr6senter contre la Finlande, des organismes consultatifs ou tout membre de leur per-

sonnel ou contre toute personne employ6e par la Finlande; elle les met hors de cause en cas
de r6clamation et les d6gage de toute responsabilitd d~coulant de la r6alisation des projets
et programmes.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si la responsabilitd ou la r6cla-

mation r6sultent d'une n6gligence grave, d'une faute intentionnelle ou d'une conduite
criminelle dtablies par un tribunal de la R6publique d'Afrique du Sud dans des conditions
jug6es satisfaisantes par la Finlande.

3. Au cas oA elle ferait droit aux reclamations vis~es au paragraphe 1, l'Afrique du Sud

est habilit6e A introduire une demande reconventionnelle et A faire valoir un droit d com-
pensation et un droit A b6n6ficier d'une assurance, d'une indemnisation, d'une contribution
ou d'une garantie auxquels la Finlande, des organismes consultatifs, un membre de leur per-
sonnel ou une personne employde par la Finlande pourraient pr6tendre.

Article 10. Dispositions particuli~res

1. Les Parties coop~rent sans r6serve en vue d'assurer la r6alisation rapide et harmo-
nieuse des projets et programmes en application du pr6sent Accord et se prdtent toute l'as-
sistance rdciproque n6cessaire.

2. L'Afrique du Sud accorde aux organismes consultatifs, aux membres de leur person-
nel et aux personnes employdes par la Finlande ainsi qu'A leurs families un traitement qui
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ne soit pas moins favorable que celui accordd aux organismes de coop6ration au d6veloppe-
ment et au personnel de tout autre pays ou de toute autre organisation intemationale.

3. La Finlande a le droit d'effectuer une dvaluation apr~s la r~alisation d'un projet ou
d'un programme.

Article 11. Entre en vigueur, amendements, r~glement
des differends et dnonciation

1. Le present Accord prendra effet 30 jours A compter de sa signature et restera en
vigueur tant que l'une des Parties ne laura pas d6nonc6 avec un prdavis de six mois par une
notification 6crite adressde A lautre Partie.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux activit~s en cours dans le cadre de la
cooperation bilatdrale au ddveloppement qui s'exerce entre les Parties.

3. Au cas ofi l'une ou l'autre des Parties estimerait souhaitable d'amender une disposi-
tion quelconque du present Accord, elle pourra demander qu'il soit proc~d A des consulta-
tions avec l'autre Partie. Tout amendement approuv6 par les Parties donnera lieu A un
dchange de notes entre celles-ci par la voie diplomatique.

4. Tout conflit entre les Parties concemant lapplication ou l'interprdtation du present
Accord sera r6gl de grd A gr6 au moyen de n6gociations entre les autorit~s comp~tentes.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont signd le pr6sent Accord, rddig6 en double exemplaire en langue anglaise, et y ont ap-
pos6 leur sceau, les deux textes faisant 6galement foi.

Fait A Pretoria, le 13 novembre 2001.

Pour le Gouvemement de la Finlande:

[KIRSTI LINTONEN]

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Afrique du Sud:

[SHAHEED RAJi]
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ANNEXE I

CONDITIONS RELA TIVES A UX ORGANISMES CONSUL TA TIFS

1. Ddfinition

Aux fins du prdsent Accord, on entend par "organisme consultatif' toute administra-

tion publique et toute entit6 de droit public ou priv6, ainsi que tout organisme, public ou

priv6, national ou international, approuv6 par les Parties et charg6 par le Minist~re des af-

faires 6trang~res de la Finlande de fournir des services auxiliaires en vue de la rralisation

des projets et programmes.

2. Obligations incombant A la Finlande

A moins qu'il n'en soit convenu autrement en vertu d'un accord sp6cifique, la Finlande

acquitte les taxes et frais aff~rents aux organismes consultatifs, A l'exclusion des cofits de-

vant tre assumes par l'Afrique du Sud, comme indiqu6 au paragraphe 3 ci dessous.

3. Obligations incombant A l'Afrique du Sud

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sp~cifique, l'Afrique

du Sud

a) Accorde aux organismes consultatifs, gratuitement et sans retard injustifid, tous les

permis et autorisations nrcessaires;

b) Fournit les bureaux, moyens de communication et autres services appropries aux or-

ganismes consultatifs et en assume le coit afin de leur permettre d'exercer leurs fonctions

officielles;

c) Exonre les organismes consultatifs de l'imprt sur le revenu ou de tous autres imprts

ou frais directs au titre de toutes rrmun~rations qui leur sont vers6es par prrlvement sur

des fonds ou des ressources situ6s hors de la Rrpublique d'Afrique du Sud pour les services

fournis dans ce pays en vertu du present Accord;

d) N'impose, pour la r~alisation des projets et programmes, aucune restriction sur les

montants en devises introduits en Rrpublique d'Afrique du Sud par des organismes consul-

tatifs ni aucune restriction de change concemant ces montants conformment A la l6gisla-

tion nationale de ce pays et autorise leur exportation et facilite 'ouverture de comptes

bancaires;

e) Exempte les organismes consultatifs de toute obligation en matire d'immatricula-

tion A des fins professionnelles, d'obtention de licence et d'autres obligations analogues;

f) Exempte les organismes consultatifs de 'obligation de soumettre aux autoritrs sud-

africaines toutes drclarations fiscales ou financi~res exigres des particuliers ou des so-

ci~trs;

g) D6livre rapidement et sans frais les licences d'importation nrcessaires ainsi que

d'autres permis pour l'importation d'6quipements destines A la rralisation des projets ou pro-

grammes;

h) Exon~re les 6quipements de tous droits de douane, taxes et autres frais connexes af-

f~rents A leur importation en Rrpublique d'Afrique du Sud et A leur exportation de ce pays
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ou en assume le cofit, l~ve toutes les interdictions et restrictions en la mati~re et veille A ce
que la reception, le d~chargement, la manutention, le dddouanement, l'acheminement, ainsi
que l'entreposage et le transport ult~rieur des dquipements importds s'effectuent rapidement
et en toute s~curit6; et

i) Facilite I'immatriculation des v~hicules introduits en R~publique d'Afrique du Sud.
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ANNEXE II. CONDITIONS RELATIVES AU PERSONNEL

1. Definition

Aux fins du present Accord, on entend par "personnel" le personnel employ6 par les

organismes consultatifs ainsi que les personnes chargdes par la Finlande de la rdalisation

des projets et programmes en vertu du present Accord.

2. Obligations incombant A la Finlande

2.1 La Finlande prend A sa charge le paiement des salaires, frais et coats aff6rents au

personnel, A l'exception des d6penses incombant A l'Afrique du Sud, comme indiqu6 au
paragraphe 3 ci dessous.

2.2 La Finlande prend A sa charge les frais de voyage des membres du personnel et de

leurs families A destination et en provenance de la Rdpublique d'Afrique du Sud.

3. Obligations incombant A l'Afrique du Sud

L'Afrique du Sud prend les mesures ci-apr~s A l'gard du personnel expatri6 travaillant
dans ce pays:

a) Elle d6livre sans retard injustifi6 aux membres du personnel et A leurs families des

visas A entrees et sorties multiples, des permis de sdjour et de travail et autres permis et au-

torisations ndcessaires pour toute la durde de leur affectation;

b) Elle facilite l'immatriculation des vdhicules destinds A lusage personnel des mem-
bres du personnel et de leurs families;

c) Elle facilite la ddlivrance de permis de conduire nationaux aux membres du person-
nel et A leurs families;

d) Elle exon~re les membres du personnel et leurs families des droits de douane, taxes

et autres frais connexes affirents A leurs biens d'6quipement mdnager ou effets personnels,

y compris A leurs vdhicules, importds en Rdpublique d'Afrique du Sud en vue de leur usage

exclusif dans les six mois suivant leur arrivde dans ce pays. Les membres du personnel et

leurs families sont autorisds A exporter ces biens et effets sans avoir A acquitter de droits de
douane, taxes et autres frais y relatifs;

i) Au cas o6 run quelconque des biens visds A l'alinda d ci-dessus aurait subi des dom-

mages irrdparables A un coot raisonnable ou aurait 6td perdu de quelque autre mani~re sans

que cela soit dQ A une negligence des membres du personnel et de leurs families, l'exondra-

tion mentionnde A cet alinda s'applique sans limite de temps A l'importation de nouveaux
biens;

ii) Si les membres du personnel ou de leurs familles vendent en Rdpublique d'Afrique

du Sud Fun quelconque des biens mentionnds A l'alinda d ci-dessus A une personne ne jou-

issant pas des privileges en question, ils sont tenus d'acquitter tous les droits de douane, tax-
es et autres frais y relatifs;

e) Elle exon~re le personnel de l'imp6t sur le revenu ou de tous autres imp6ts ou frais

directs, y compris des contributions aux regimes nationaux de sdcuritd sociale, au titre de

toutes rdmundrations qui lui sont versdes pour les services fournis en Rdpublique d'Afrique
du Sud en vertu du present Accord;
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f) Elle exempte les membres du personnel et leurs families de lobligation de soumettre
aux autorit~s sud-africaines toutes declarations fiscales ou financires exigees des citoyens
de la R6publique d'Afrique du Sud ou des 6trangers r~sidant dans ce pays;

g) Elle nimpose aucune restriction sur les montants en devises introduits en R6pub-
lique d'Afrique du Sud par les membres du personnel et leurs families pour leur usage per-
sonnel ni aucune restriction de change concemant ces montants et autorise le change et
'exportation de ceux-ci et facilite l'ouverture de comptes bancaires dans ce pays;

h) Elle exempte le personnel de toute obligation en matibre d'immatriculation A des fins
professionnelles, d'obtention de licence et d'autres obligations analogues;

i) Elle fait en sorte que les membres du personnel et leurs families soient totalement
proteges par la legislation de la R~publique d'Afrique du Sud;

j) Elle accorde aux membres du personnel et d leurs families les mfmes facilit~s de ra-
patriement en cas de crise nationale ou intemationale que celles qui sont pr~vues pour le
personnel des missions diplomatiques.

4. Autres dispositions

4.1 L'Afrique du Sud a le droit de demander la revocation ou le remplacement de tout
membre du personnel dont le travail ou la conduite seraitjug6 peu satisfaisant. Avant d'ex-
ercer ce droit, l'Afrique du Sud devra consulter la Finlande.

4.2 Apr~s en avoir avis6 par 6crit l'Afrique du Sud, la Finlande a le droit de r~voquer
un membre du personnel. Avant d'exercer ce droit, la Finlande devra, sauf en cas d'extr~me
urgence, consulter l'Afrique du Sud et, si ce pays en fait la demande, s'efforcer de remplacer
ce membre du personnel par une personne comp~tente.

4.3 En cas d'arrestation ou de detention, pour quelque raison que ce soit, de membres
du personnel ou de leurs families, ou encore de poursuites p~nales dont ces personnes fe-
raient l'objet, lambassade de Finlande en R~publique d'Afrique du Sud en est rapidement
avis~e. Les visites de repr~sentants de la Finlande aux personnes arrt~es ou d~tenues sont
autoris6es. Ces personnes ont le droit d'Etre repr~sent6es par un avocat.
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ANNEXE lII. CONDITIONS RELATIVES AUX MARCHANDISES

1. Definition

Aux fins du present Accord, on entend par "marchandises" les biens, mat~riaux, v~hi-

cules, machines, dquipements et tous autres articles mis A disposition par la Finlande pour

la r~alisation des projets et programmes en vertu du present Accord.

2. Obligations incombant i la Finlande

A moins qu'il n'en soit convenu autrement en vertu d'un accord spdcifique, la Finlande:

a) Prend i sa charge les frais r~els tels que ceux de lachat, du transport et, le cas

6chdant, les frais d'assurance affrents A chaque expedition de marchandises;

b) Assure la livraison des marchandises en R~publique d'Afrique du Sud;

c) Exige des organismes consultatifs qu'ils notifient aux organismes de la R~publique

d'Afrique du Sud d~sign~s la date d'arriv~e prdvue des marchandises ds l'envoi de celles-

ci et fassent parvenir auxdits organismes les documents d'exp~dition, factures et autres in-

formations y relatives.

3. Obligations incombant A l'Afrique du Sud

A moins qu'il n'en soit convenu autrement en vertu d'un accord sp~cifique, l'Afrique

du Sud:

a) Le cas 6ch~ant, fait savoir la Finlande quels sont les documents n~cessaires au d6-
douanement et les procedures A suivre en la mati&re;

b) D6livre rapidement et sans frais les licences et autres autorisations d'importation de

marchandises qui sont ncessaires;

c) Prend i sa charge tous les droits de douane, taxes et autres frais connexes au titre de

l'entr~e des marchandises en R~publique d'Afrique du Sud et exempte celles-ci de toutes

interdictions et restrictions A limportation ou A l'exportation;

d) Veille A ce que la r6ception, le d6chargement, la manutention, le d6douanement,

racheminement ainsi que rentreposage et le transport ult6rieur des marchandises import6es

s'effectuent rapidement et en toute s6curit6;

e) Prend toutes les mesures appropri6es et met en place les moyens 16gaux qui pour-

raient 8tre n6cessaires pour entreprendre une action en remboursement total ou partiel d'une

perte ou d'un dommage pour toutes marchandises exp6di6es, et en avise ensuite la Finlande

dans les plus brefs d61ais;

f) Assume la responsabilit6 exclusive des mesures mentionn6es A l'alin6a d ci-dessus

et en supporte les frais si les marchandises ont dtd livr6es A l'Afrique du Sud;

g) Facilite rimmatriculation des v6hicules introduits en R6publique d'Afrique du Sud.

4. Autres dispositions

4.1 Les marchandises sont mises A la disposition exclusive du projet ou programme

pertinent au cours de sa r6alisation.
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4.2 Quand le projet ou programme aura 6td r~alis6, les marchandises, comme indiqu6
par un accord sp~cifique, soit deviendront la proprit6 de l'Afrique du Sud, soit seront ex-
port~es de ce pays, soit seront utilis~es dans le cadre d'autres projets et programmes suivant
ce que la Finlande en aura d~cid6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON GENERAL TERMS AND PROCEDURES FOR DEVELOP-
MENT CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE

The Government of the Republic of Finland ("Finland") and the Government of
Mozambique ("Mozambique"), jointly referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Confirming as the objectives of the co-operation the promotion of democracy, human
rights, equality and reduction of poverty as well as promotion of sustainable development
of environment;

Observing that the overall responsibility for any project and programme under this
Agreement lies with Mozambique;

Have agreed as follows:

Article L Scope

1. This Agreement sets forth the general terms and procedures for development co-op-
eration between Finland and Mozambique. The specific terms and procedures, including fi-
nancial and other obligations of the Parties, in respect of each project and programme shall
be agreed upon in Specific Agreements.

2. Should there be any discrepancy between this Agreement and the Specific Agree-
ment, the latter shall prevail.

3. Finland may, in order to contribute to the accomplishment of the objectives of the
cooperation, give assistance also through other channels than governmental authorities.
Such assistance is not covered by this Agreement.

Article 1I. Principles of Co-operation

1. Respect for democratic principles, human rights, good governance and the rule of
law shall form the basis for the co-operation between Finland and Mozambique and consti-
tutes an essential element of this Agreement.

2. The projects and programmes under this Agreement shall be implemented in accor-
dance with the principles of transparency and open dialogue.

Article 111. Competent Authorities

1. The Ministry for Foreign Affairs of Finland, represented in Mozambique by the Em-
bassy of Finland, and the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation in Mozambique shall
be the Competent Authorities to represent their respective Governments in matters regard-
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ing the implementation of this Agreement, and shall also be authorised to conclude the Spe-
cific Agreements referred to in Article I paragraph 1.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, Finland may also conclude
Specific Agreements with other governmental authorities provided that they are authorised
by the Ministry for Foreign Affairs and Cooperation of Mozambique.

Article IV. Instruments of co-operation

1. Finland shall, when so agreed in Specific Agreements, make available to Mozam-
bique:

(a) services to be provided through Consulting Agencies or persons engaged by Fin-
land;

(b) commodities;

(c) financial assistance; or

(d) any other form of assistance agreed upon by the Competent Authorities.

2. The terms and conditions regarding services and commodities are set forth in An-
nexes I-III which constitute an integral part of this Agreement.

Article V. Procurement

Procurement of services, commodities and works shall be performed in accordance
with generally accepted principles and good procurement practices. The Party performing
the procurement shall furnish the other Party with all relevant information regarding pro-
curement practices. Other responsibilities and procedures regarding procurement shall be
laid down in Specific Agreements.

Article VI. Information

1. The Parties shall:

(a) promptly inform each other of any event or situation which might affect the imple-
mentation of the projects and programmes; and

(b) ensure that all relevant authorities and other organisations are informed of this
Agreement, Specific Agreements and the projects and programmes.

2. Both Parties shall have the fight to disseminate information about the projects and
programmes to the general public and other interested parties.

3. Any publication or other material produced in connection with the projects and pro-
grammes shall bear an acknowledgement that the project or programme is being or has been
implemented with the financial contribution of Finland and within the framework of the
Finnish development co-operation.
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Article VII. Reporting and Monitoring

Mozambique shall provide Finland with reports on the implementation of the projects
and programmes, and shall permit Finland to carry out inspections and audits as laid down
in Specific Agreements.

Article VIII. Consultations

1. The Parties shall consult on a regular basis in order to:

(a) follow up the co-operation;

(b) assess the attainment of the objectives of co-operation as well as the objectives and
purposes of projects and programmes; and

(c) discuss proposals for new projects and programmes.

2. The Parties shall provide each other with all necessary information for the purposes
of the consultations.

Article IX Liability

1. Mozambique shall bear all risks arising from the implementation of the projects and
programmes under this Agreement. Mozambique shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against Finland, Consulting Agencies or any
member of their Personnel or against a person employed by Finland, and shall hold them
harmless in respect of claims and liabilities arising in connection with the implementation
of the projects and programmes.

2. Paragraph 1 above shall not apply where a claim or liability arises from gross neg-
ligence, wilful misconduct or criminal conduct established by a court of Mozambique to
the satisfaction of Finland.

3. Mozambique shall be entitled, in the event it meets any claim under paragraph 1
above, to exercise and enforce any right of set off, counterclaim, insurance, indemnity, con-
tribution or guarantee to which Finland, Consulting Agencies or a member of their Person-
nel or a person employed by Finland may become entitled.

Article X Special Provisions

1. The Parties shall fully co-operate to ensure the expeditious and smooth implemen-
tation of the projects and programmes under this Agreement and shall provide each other
with all necessary assistance.

2. Mozambique shall accord Consulting Agencies, members of their Personnel and
persons employed by Finland as well as their families treatment no less favourable than that
accorded to the development co-operation agencies and personnel of any other country or
international organisation.

3. Finland shall have the right to carry out evaluation after the termination of a project
or programme.
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Article XL. Entry Into Force, Amendments, Settlement of Disputes and Termination

1. This Agreement shall enter into force after 30 days of its signature and remain in
force, unless terminated by either Party by giving a six months' prior notice in writing to
the other Party to that effect.

2. This Agreement shall also be applied in respect of the on-going activities under the
bilateral development co-operation between the Parties.

3. This Agreement shall replace the Agreement on General Terms and Procedures of
Development Co-operation between the Government of People's Republic of Mozambique
and the Government of Republic of Finland done on the 21 st day of November 1987.

4. Should either Party consider it desirable to amend any provision of this Agreement
it may request consultations with the other Party. Any amendments so agreed upon shall be
made in writing between the Parties.

5. Any dispute between the Parties arising from the implementation or interpretation
of this Agreement shall be amicably settled through negotiations between the Competent
Authorities.

Done in Maputo on 30.11. 2001 in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JUHANI TOIVONEN

For the Government of the Republic of Mozambique:

FRANCE RODRIGUES
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ANNEX I

CONDITIONS FOR CONSULTING AGENCIES

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "Consulting Agencies" shall mean any
public authority and public or private corporation as well as any organisation whether pub-
lic or private, national or international, approved by the Parties and engaged by the Ministry
for Foreign Affairs of Finland to provide supporting services for the implementation of the
projects and programmes.

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in Specific Agreement, pay the fees and costs
of the Consulting Agencies, excluding the costs to be covered by Mozambique as stated in
paragraph 3 below.

3. Obligations of Mozambique

Mozambique shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement;

(a) grant Consulting Agencies, free of charge and without undue delay, all necessary
permits and authorisations;

(b) provide and bear the costs of suitable office accommodation, communication and
other services for Consulting Agencies in the performance of their official duties;

(c) exempt Consulting Agencies from income tax or any other direct tax or charge in
respect to any emoluments paid to them from funds or resources outside Mozambique for
the services in Mozambique under this Agreement;

(d) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds introduced into
Mozambique by Consulting Agencies in accordance with the Money Exchange Law and
other laws of Mozambique and taking into consideration the point 2 of Article X of this
Agreement for the implementation of the projects and programmes, and allow the exporta-
tions of such funds as well as facilitate the opening of bank accounts;

(e) exempt Consulting Agencies from professional registration, licence and other sim-
ilar requirements;

(f) exempt Consulting Agencies from the duty to submit to the authorities of Mozam-
bique any tax or financial declarations required from private persons or corporations;

(g) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits on
importation of equipment to be used for the implementation of the project or programme;

(h) exempt the equipment from, or bear the costs of all customs duties, taxes and other
related charges pertaining to their entry into and export from Mozambique, exempt the
equipment from all import and export prohibitions and restrictions, and ensure swift and
safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well as storing and onward trans-
portation of the imported equipment; and

(i) facilitate the registration of vehicles brought into Mozambique.
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ANNEX II

CONDITIONS FOR PERSONNEL

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "Personnel" means personnel employed
by Consulting Agencies as well as persons employed by Finland for the implementation of
the projects and programmes under this Agreement.

2. Obligations of Finland

2.1. Finland shall cover the salaries, fees and costs of Personnel excluding the costs to
be covered by Mozambique as stated in paragraph 3 below.

2.2. Finland shall cover the travel costs of Personnel and their families to and from
Mozambique.

3. Obligations of Mozambique

Mozambique shall take the following measures with regard to the expatriate Personnel
serving in Mozambique:

(a) grant Personnel and their families, free of charge, and without undue delay, multi-
ple entry and exit visas, work and residence permits and other necessary permits and autho-
risations for the entire duration of their assignment;

(b) facilitate the registration of vehicles for the personal use of Personnel and their
families;

(c) facilitate the issuance of national driver's licenses to Personnel and their families;

(d) exempt Personnel and their families from customs duties, taxes and other related
charges with regard to household or personal effects imported into Mozambique for their
exclusive use within six months of their arrival into Mozambique, including one motor ve-
hicle for the family and in case the person is accompanied by an expatriate spouse who is
also employed by Consulting

Agencies or by Finland for the implementation of the projects and programmes under
this Agreement, the spouse may also import one motor vehicle. Personnel and their families
are entitled to export these effects free of any customs duties, taxes and other related charg-
es;

(i) in the event that any of the goods referred to in paragraph (d) above are damaged
beyond repair at reasonable cost or otherwise lost without neglect on the part of the Person-
nel and their families, the exemption mentioned in that paragraph shall apply to the impor-
tation of new ones irrespective of any time limit;

(ii) should Personnel or the members of their families sell in Mozambique any of the
effects mentioned in paragraph (d) above to a person not likewise privileged they shall be
obliged to pay all customs duties, taxes and other related charges;

(e) exempt Personnel from income tax or any other direct tax or charge, including con-
tributions to national social security schemes, in respect of any emoluments paid to them
for their services in Mozambique under this Agreement;
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(f) exempt Personnel and the members of their families from the duty to siihmit to the
authorities of Mozambique any tax or financial declarations required from the citizens of
Mozambique or aliens residing in Mozambique;

(g) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds introduced into
Mozambique by Personnel and their families for their personal use in accordance with the
Money Exchange Law and other laws of Mozambique and taking into consideration the
point 2 of article X of this Agreement, and allow the exchange and the exportation of such
funds as well as facilitate the opening of bank accounts;

(h) exempt Personnel from professional registration, licence and other similar require-
ments;

(i) ensure that Personnel and their families shall enjoy full protection of law;

(j) accord Personnel and their families the same repatriation facilities in the event of
national or international crises as provided for personnel of diplomatic missions and devel-
opment co-operation personnel of any other couptry or international organisation.

Other provisions

4.1. Mozambique has the right to request recall or replacement of any member of Per-
sonnel, whose work or conduct is deemed unsatisfactory. Before exercising this right
Mozambique shall consult Finland.

4.2. Finland has the right, upon prior notice in writing to Mozambique, to recall a mem-
ber of Personnel. Before exercising this right Finland shall, except in cases of special ur-
gency, consult Mozambique and, if requested, endeavour to secure a suitable replacement.

4.3. The Finnish Embassy in Mozambique shall be promptly notified in the event of
arrest or detention, for any reason whatsoever, of Personnel or members of their families,
or of criminal proceedings being instituted against them. The representatives of Finland
shall be entitled to visit the arrested or detained person.

Such person shall have the right to be represented by a lawyer.
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ANNEX III

CONDITIONS FOR COMMODITIES

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "Commodities" means goods, materials,
vehicles, machinery, equipment and any other items made available by Finland for projects
and programmes under this Agreement

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) cover the actual costs such as purchase, transport and, as appropriate, insurance
connected with each consignment of Commodities;

(b) be in charge of the delivery of Commodities to Mozambique;

(c) require that the Consulting Agencies notify designated agencies in Mozambique of
the estimated date of the arrival of the consignments immediately upon dispatch, and for-
ward shipping documents, invoices and other related information.

3. Obligations of Mozambique

Mozambique shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) notify, if appropriate, Finland of the documentation required for and procedures re-
lated to customs clearance;

(b) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits on
importation of Commodities;

(c) exempt Commodities from, or bear the costs of all customs duties, taxes and other
related charges pertaining to their entry into Mozambique as well as exempt Commodities
from all prohibitions and restrictions on import or export;

(d) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well as
storing and onward transportation of the imported Commodities;

(e) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be necessary
with regard to claims for loss or damage whether total or partial of any consignment of
Commodities and notify Finland promptly thereafter;

(f) be exclusively responsible for and bear the costs of the measures mentioned in para-
graph (d) above if the Commodities have been handed over to Mozambique;

(g) facilitate the registration of vehicles brought into Mozambique.

4. Other provisions

4.1. The Commodities shall be at the exclusive disposal of the respective project or
programme during its implementation.

4.2. Upon the completion of the project or programme the Commodities shall, as
agreed in a Specific Agreement, either become the property of Mozambique, be exported
from Mozambique or be used for other projects and programmes as decided by Finland and
Mozambique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES TERMES ET PROCEDURES GtNERAUX POUR LA
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU MO-
ZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande ("a Finlande") et le Gouvernement du
Mozambique ("le Mozambique"), ci-apr~s ddnommds ensemble "les Parties",

Ddsireux de consolider les relations amicales entre les deux Etats et leurs peuples,

Confirmant en tant qu'objectifs de la cooperation la promotion de la ddmocratie, des
droits de rhomme, de rdgalit6 et de la reduction de la pauvret6 ainsi que la promotion du
ddveloppement durable de 1'environnement,

Observant que, en vertu du present Accord, la responsabilitd g6ndrale de tout projet et
de tout programme incombe au Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord 6nonce les termes et procedures gdndraux pour la cooperation au
ddveloppement entre la Finlande et le Mozambique. Les termes et procedures spdcifiques,
y compris les obligations financi~res et autres des Parties, en ce qui concerne chaque projet
et programme, sont fixes dans le cadre d'accords spdcifiques.

2. En cas de non-concordance entre le prdsent Accord et laccord spdcifique, c'est ce
dernier qui prdvaut.

3. En vue de contribuer A la rdalisation des objectifs de la cooperation, la Finlande peut
6galement pr~ter son assistance en recourant A d'autres voies que les autoritds gouverne-
mentales. Cette assistance n'est pas prdvue par le present Accord.

Article II.. Principes de cooperation

1. Le respect des principes ddmocratiques et des droits de 'homme, une bonne gestion
des affaires publiques et la primaut6 du droit doivent tre A la base de la coop6ration entre
la Finlande et le Mozambique et constituent L'un des 6I6ments essentiels du present Accord.

2. Les projets et programmes adoptds en vertu de cet Accord sont mis en uvre con-
formdment aux principes de la transparence et d'un dialogue ouvert.

Article IlI. Autorit~s comptentes

1. Le Ministre des affaires dtrang~res de la Finlande, reprdsent6 au Mozambique par
'ambassade de Finlande, et le Ministre des affaires dtrang~res et de la cooperation du
Mozambique sont les autoritds compdtentes chargdes de reprdsenter leurs gouvernements
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respectifs pour les questions relatives A l'application du prdsent Accord et sont 6galement
autorisds A conclure les accords sp6cifiques visas au paragraphe 1 de l'article premier.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la Finlande peut aussi con-
clure des accords sp~cifiques avec d'autres autorit~s gouvernementales A condition qu'elles
y soient autoris~es par le Ministre des affaires 6trang~res et de la cooperation du Mozam-
bique.

Article IV. Instruments de cooperation

1. Lorsque cela est convenu par des accords spdcifiques, la Finlande met A la disposi-
tion du Mozambique:

a) Des services d fournir par l'interm~diaire d'organismes consultatifs ou de personnes
engag~es par la Finlande;

b) Des marchandises;

c) Une aide financi~re;

d) Toute autre forme d'assistance convenue par les autorit6s comp6tentes.

2. Les termes et conditions relatifs aux services et aux marchandises sont dnum~r~s aux
annexes I A III, qui font partie int6grante du present Accord.

Article V. Approvisionnement

L'approvisionnement en services et en marchandises et 'ex6cution de travaux s'effec-
tuent conform~ment aux principes g~n~ralement admis et selon les bonnes pratiques rela-
tives A l'approvisionnement. La Partie charg~e de lapprovisionnement fournit A lautre
Partie tous les renseignements relatifs aux pratiques dans ce domaine. Les autres respons-
abilit~s et proc6dures en la mati~re sont 6num~rnes dans des accords sp~cifiques.

Article VI. Information

1. Chaque Partie doit:

a) Informer rapidement lautre Partie de tout fait ou toute situation pouvant avoir des
incidences sur la rdalisation des projets et programmes; et

b) Faire en sorte que toutes les autorit~s comp~tentes et les autres organisations soient
tenues inform6es de l'existence du present Accord, des accords sp~cifiques et des projets et
programmes.

2. Les deux Parties ont le droit de communiquer au public et aux autres parties in-
t~ress~es des informations concernant les projets et programmes.

3. Toute publication ou tout autre document ayant trait aux projets et programmes doit
comporter une mention indiquant que tel projet ou programme est ou a 6t6 r~alis6 avec la
contribution financi~re de la Finlande et dans le cadre de la cooperation finlandaise au
d6veloppement.
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Le Mozambique foumit A la Finlande des rapports sur la r6alisation des projets et pro-
grammes et l'autorise A effectuer des inspections et des contr6les en application des accords
sp6cifiques.

Article VIII. Consultations

1. Les Parties se consultent r6gulirement en vue:

a) D'assurer le suivi de la coop6ration;

b) De d6terminer dans quelle mesure les objectifs de la coop6ration ainsi que les ob-
jectifs et les buts des projets et programmes ont 6t6 atteints; et

c) D'examiner les propositions relatives d de nouveaux projets et programmes.

2. Les Parties se communiquent mutuellement toutes les informations n6cessaires A la
tenue des consultations.

Article IX Responsabilit

1. Le Mozambique assume tous les risques d6coulant de la r6alisation des projets et
programmes en vertu du pr6sent Accord. II r6pond aux r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre la Finlande, des organismes consultatifs ou tout membre de leur per-
sonnel ou contre toute personne employ6e par la Finlande; il les met hors de cause en cas
de r6clamation et les d6gage de toute responsabilit6 d6coulant de la r~alisation des projets
et programmes.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne s'appliquent pas si la responsabilit6 ou
la r6clamation r~sultent d'une n6gligence grave, d'une faute intentionnelle ou d'une con-
duite criminelle 6tablies par un tribunal du Mozambique dans des conditions jug6es satis-
faisantes par la Finlande.

3. Au cas oi il ferait droit aux r6clamations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, le
Mozambique est habilit6 A introduire une demande reconventionnelle et i faire valoir un
droit A compensation et un droit A b6n6ficier d'une assurance, d'une indemnisation, d'une
contribution ou d'une garantie auxquels la Finlande, des organismes consultatifs, un mem-
bre de leur personnel ou une personne employ6e par la Finlande pourraient pr6tendre.

Article X Dispositions particulikres

1. Les Parties coop~rent sans r6serve en vue d'assurer la r6alisation rapide et harmo-
nieuse des projets et programmes en application du pr6sent Accord et se pr&ent toute l'as-
sistance r6ciproque n6cessaire.

2. Le Mozambique accorde aux organismes consultatifs, aux membres de leur person-
nel et aux personnes employ6es par la Finlande ainsi qu'iA leurs familles un traitement qui
ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux organismes de coop6ration au d6veloppe-
ment et au personnel de tout autre pays ou de toute autre organisation internationale.
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3. La Finlande a le droit d'effectuer une 6valuation apr~s la rdalisation d'un projet ou
d'un programme.

Article X1. Entrge en vigueur, amendements, rkglement des differends et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord prendra effet 30 jours A compter de sa signature et restera en
vigueur tant que l'une des Parties ne laura pas d~nonc6 avec un pr6avis de six mois par une
notification 6crite adress6e A l'autre Partie.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement aux activit~s en cours dans le cadre de la
coop6ration bilat~rale au d~veloppement qui s'exerce entre les Parties.

3. Le pr6sent Accord remplacera I'Accord sur les termes et proc6dures g6n6raux pour
la cooperation au d6veloppement entre le Gouvernement de la Rpublique du Mozambique
et le Gouvernement de la R~publique de Finlande conclu le 21 novembre 1987.

4. Au cas oiA l'une ou l'autre des Parties estimerait souhaitable d'amender une disposi-
tion quelconque du prdsent Accord, elle pourra demander qu'il soit proc6d6 A des consulta-
tions avec r'autre Partie. Tout amendement approuv6 par les Parties donnera lieu A un
6change de notes entre celles-ci.

5. Tout conflit entre les Parties concernant 'application ou l'interpr~tation du present
Accord sera r6gl de gr6 A gr6 au moyen de n6gociations entre les autoritds compdtentes.

Fait A Maputo, le 30 novembre 2001, en deux exemplaires originaux en langue ang-
laise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

JUHANI TOIVONEN

Pour le Gouvernement de ia R6publique du Mozambique:

FRANCE RODRIGUES
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AN NT. EXE !

CONDITIONS RELA TI VES A UX OR GA NISMES CONSUL TA TIFS

1. Definition

Aux fins du present Accord, on entend par "organisme consultatif' toute administra-
tion publique et toute entitd de droit public ou priv6, ainsi que tout organisme, public ou
privd, national ou international, approuv6 par les Parties et charg6 par le Ministre des af-
faires 6trang~res de la Finlande de fournir des services auxiliaires en vue de la r6alisation
des projets et programmes.

2. Obligations incombant A la Finlande

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sp6cifique, la Finlande
acquitte les taxes et frais affdrents aux organismes consultatifs, A l'exclusion des cofits de-
vant etre assum6s par le Mozambique, comme indiqu6 au paragraphe 3 ci dessous.

3. Obligations incombant au Mozambique

A moins qu'il n'en soit convenu autrement en vertu d'un accord sp~cifique, le Mozam-
bique

a) Accorde aux organismes consultatifs, gratuitement et sans retard injustifi6, tous les
permis et autorisations n6cessaires;

b) Fournit les bureaux, moyens de communication et autres services appropries aux or-
ganismes consultatifs et en assume le cocit afin de leur permettre d'exercer leurs fonctions
officielles;

c) Exon~re les organismes consultatifs de l'imp6t sur le revenu ou de tous autres imp6ts
ou frais directs au titre de toutes rdmun~rations qui leur sont vers~es par pr~l~vement sur
des fonds ou des ressources situ6s hors du Mozambique pour les services fournis dans ce
pays en vertu du present Accord;

d) N'impose aucune restriction sur les montants en devises introduits au Mozambique
par des organismes consultatifs ni aucune restriction de change concernant ces montants,
conform~ment A la legislation sur les operations de change et A d'autres lois du Mozam-
bique et compte tenu du paragraphe 2 de Particle X du present Accord en vue de l'exdcution
des projets et programmes, et autorise 'exportation de ces montants et facilite rouverture
de comptes bancaires;

e) Exempte les organismes consultatifs de toute obligation en mati~re d'immatricula-
tion A des fins professionnelles, d'obtention de licence ou d'autres obligations analogues;

f) Exempte les organismes consultatifs de l'obligation de soumettre aux autorit~s
mozambicaines toutes d6clarations fiscales exig6es des particuliers ou des soci~t~s;

g) Ddlivre rapidement et sans frais les licences d'importation n6cessaires ainsi que
d'autres permis pour limportation d'6quipements destinds A la r~alisation des projets ou pro-
grammes;

h) Exonre les 6quipements de tous droits de douane, taxes et autres frais connexes af-
f~rents A leur importation au Mozambique et A leur exportation de ce pays ou en assume le
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cofit, l6ve toutes les interdictions et restrictions en la mati~re et veille A ce que la r6ception,
le d~chargement, la manutention, le d~douanement, lacheminement, ainsi que l'entrepos-
age et le transport ult6rieur des 6quipements import~s s'effectuent rapidement et en toute
s6curit6, et

i) Facilite rimmatriculation des v~hicules introduits au Mozambique.
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ANNEXE II

CONDITIONS RELATIVES A U PERSONNEL

1. D6finition

Aux fins du present Accord, on entend par "personnel" le personnel employ6 par les
organismes consultatifs ainsi que les personnes charg6es par la Finlande de la r~alisation
des projets et programmes en vertu du present Accord.

2. Obligations incombant A la Finlande

2.1 La Finlande prend A sa charge le paiement des salaires, frais et coits aff~rents au
personnel, A 1'exception des d6penses incombant au Mozambique, comme indiqu6 au para-
graphe 3 ci dessous.

2.2 La Finlande prend A sa charge les frais de voyage des membres du personnel et de
leurs families A destination et en provenance du Mozambique.

3. Obligations incombant au Mozambique

Le Mozambique prend les mesures ci-apr~s A l'gard du personnel expatri6 travaillant
dans ce pays:

a) I1 d61ivre gratuitement et sans retard injustifi6 aux membres du personnel et A leurs
familles des visas A entr6es et sorties multiples, des permis de s6jour et de travail et autres
permis et autorisations n6cessaires pour toute la dur6e de leur affectation;

b) Il facilite l'immatriculation des v6hicules destin6s A l'usage personnel des membres
du personnel et de leurs familles;

c) Il facilite la d6livrance de permis de conduire nationaux aux membres du personnel
et A leurs families;

d) Il exon6re les membres du personnel et de leurs familles des droits de douane, taxes
et autres frais connexes aff6rents A leurs biens d'6quipement m6nager ou effets personnels
import6s au Mozambique en vue de leur usage exclusif dans les six mois suivant leur ar-
riv6e dans ce pays, notamment un v6hicule A moteur pour la famille et, dans le cas oa le
membre du personnel est accompagn6 de son conjoint expatrid, dgalement employ6 par des
organismes consultatifs ou par la Finlande A la r6alisation des projets et programmes en ver-
tu du pr6sent Accord, ledit conjoint peut 6galement importer un vdhicule A moteur. Les
membres du personnel et leurs familles sont autoris6s A exporter ces biens et effets sans
avoir A acquitter de droits de douane, taxes et autres frais y relatifs;

i) Au cas o6 l'un quelconque des biens vis6s A l'alin6a d ci-dessus aurait subi des dom-
mages irr6parables A un coot raisonnable ou aurait 6t6 perdu de quelque autre mani~re sans
que cela soit dA A une n6gligence des membres du personnel et de leurs familles, l'exon6ra-
tion mentionn6e A cet alinda s'applique sans limite de temps A l'importation de nouveaux
biens;

ii) Si les membres du personnel ou de leurs familles vendent au Mozambique l'un
quelconque des biens mentionnds A l'alin6a d ci-dessus A une personne nejouissant pas des
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privilkges en question, ils sont tenus d'acquitter tous les droits de douane, taxes et autres
frais y relatifs;

e) II exon~re le personnel de l'imp6t sur le revenu ou de tous autres imp6ts ou frais di-
rects, y compris des contributions aux regimes nationaux de s~curit6 sociale, au titre de
toutes rdmun~rations qui lui sont vers~es pour les services foumis au Mozambique en vertu
du present Accord;

f) II exempte les membres du personnel et leurs families de l'obligation de soumettre
aux autoritds mozambicaines toutes declarations fiscales ou financi~res exig~es des citoy-
ens du Mozambique ou des 6trangers r~sidant dans ce pays;

g) II n'impose aucune restriction sur les montants en devises introduits au Mozambique
par les membres du personnel et leurs families pour leur usage personnel ni aucune restric-
tion de change concernant ces montants, conformdment Ai la legislation sur les operations
de change et i d'autres lois du Mozambique et compte tenu du paragraphe 2 de l'article X
du pr6sent Accord, et autorise le change et l'exportation de ces montants et facilite l'ouver-
ture de comptes bancaires;

h) I1 exempte le personnel de toute obligation en matire d'immatriculation i des fins
professionnelles, d'obtention de licence et d'autres obligations analogues;

i) II fait en sorte que les membres du personnel et leurs families soient totalement pro-
t~g~s par la 16gislation;

j) II accorde aux membres du personnel et A leurs families les m6mes facilit~s de rap-
atriement en cas de crise nationale ou internationale que celles qui sont pr~vues pour le per-
sonnel des missions diplomatiques et le personnel des services de cooperation au
d~veloppement de tout autre pays ou organisation internationale.

4. Autres dispositions

4.1 Le Mozambique a le droit de demander ]a r6vocation ou le remplacement de tout
membre du personnel dont le travail ou la conduite serait jugd peu satisfaisant. Avant d'ex-
ercer ce droit, le Mozambique devra consulter la Finlande.

4.2 Apr~s en avoir avis6 par 6crit le Mozambique, la Finlande a le droit de r~voquer un
membre du personnel. Avant d'exercer ce droit, la Finlande devra, sauf en cas d'extreme
urgence, consulter le Mozambique et, si ce pays en fait la demande, s'efforcer de remplacer
cc membre du personnel par une personne compdtente.

4.3 En cas d'arrestation ou de ddtention, pour quelque raison que ce soit, de membres
du personnel ou de leurs families, ou encore de poursuites p6nales dont ces personnes fe-
raient lobjet, lambassade de Finlande au Mozambique en est rapidement avis6e. Les visites
de repr~sentants de la Finlande aux personnes arrtes ou d~tenues sont autorisdes. Ces per-
sonnes ont le droit d'6tre repr6sent6es par un avocat.
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A1KNTMIY TT

CONDITIONS RELATIVES A UX MARCHANDISES

1. Definition

Aux fins du present Accord, on entend par "marchandises" les biens, matdriaux, v6hi-
cules, machines, 6quipements et tous autres articles mis A disposition par la Finlande pour
la r6alisation des projets et programmes en vertu du present Accord.

2. Obligations incombant A la Finlande

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sp~cifique, la Finlande:

a) Prend A sa charge les frais r6els tels que ceux de lachat, du transport et, le cas
6ch6ant, les frais d'assurance aff6rents A chaque exp6dition de marchandises;

b) Assure la livraison des marchandises au Mozambique;

c) Exige des organismes consultatifs qu'ils notifient aux organismes du Mozambique
d~sign~s la date d'arriv~e pr~vue des marchandises d~s 'envoi de celles-ci et fassent parve-
nir auxdits organismes les documents d'exp6dition, factures et autres informations y rela-
tives.

3. Obligations incombant au Mozambique

A moins qu'il n'en soit convenu autrement en vertu d'un accord sp6cifique, le Mozam-
bique:

a) Le cas 6ch6ant, fait savoir A la Finlande quels sont les documents n~cessaires au d6-
douanement et les proc6dures A suivre en la matire;

b) D61ivre rapidement et sans frais les licences et autres autorisations d'importation de
marchandises qui sont n6cessaires;

c) Exempte les marchandises de tous les droits de douane, taxes et autres frais connex-
es au titre de leur entr6e au Mozambique ou les prend A sa charge et exempte les marchan-
dises de toutes interdictions et restrictions A l'importation ou A lexportation;

d) Veille A ce que la r6ception, le dchargement, la manutention, le d6douanement,
lacheminement ainsi que l'entreposage et le transport ult6rieur des marchandises import6es
s'effectuent rapidement et en toute s6curit6;

e) Prend toutes les mesures appropri6es et met en place les moyens 16gaux qui pour-
raient tre n6cessaires pour entreprendre une action en remboursement total ou partiel d'une
perte ou d'un dommage pour toutes marchandises exp6di6es, et en avise ensuite la Finlande
dans les plus brefs d6lais;

f) Assume la responsabilit6 exclusive des mesures mentionn6es A l'alin6a d ci-dessus
et en supporte les frais si les marchandises ont 6t6 livres au Mozambique;

g) Facilite limmatriculation des v6hicules introduits au Mozambique.

4. Autres dispositions

4.1 Les marchandises sont mises A la disposition exclusive du projet ou programme
pertinent au cours de sa r6alisation.
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4.2 Quand le projet ou programme aura dt6 r6alis6, les marchandises, comme indiqud
par un accord sp6cifique, soit deviendront la propri~t6 du Mozambique, soit seront ex-
port6es de ce pays, soit seront utilis6es dans le cadre d'autres projets et programmes suivant
ce que la Finlande et le Mozambique en auront d~cid6.
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L'rJLISn TECT - CA C ANGLAS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANIZATION (ILO) REGARDING THE USE AND
OCCUPATION OF THE PREMISES AT THE INTERNATIONAL TRAIN-
ING CENTRE OF THE ILO IN TURIN AND THE FACILITIES AND
SERVICES THEREOF BY THE UNITED NATIONS SYSTEM STAFF
COLLEGE

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions System Staff College (hereinafter referred to as the "Staff College") in Turin,

Whereas the International Training Centre of the ILO (hereinafter referred to as the
"Centre") with the concurrence of the International Labour Organization and the City of
Turin and within the framework of their Covenant of 29 July 1964 (hereinafter referred to
as the "Covenant"), a copy of which is appended to the present Agreement, is willing to
make a pavilion on its campus and related facilities available to the Staff College,

Now therefore, the United Nations and the International Labour Organization hereby
agree as follows:

Article I

The Centre will permit the Staff College, under the terms set out below, to occupy and
use, for the purposes of carrying out its functions, the premises in Pavilion "T" marked out
in the attached plan (hereinafter referred to as "the Premises") and to share with the Centre
certain facilities as indicated in the Annex to this Agreement. The Centre will permit the
Staff College to occupy and use the rest of Pavilion "T" once the renovation work of the
Centre has been completed.

Article 2

(a) The Staff College shall exercise good care in the use and occupation of the Pre-
mises.

(b) The Staff College shall, with respect to those Premises, assume the same obliga-
tions as those of the Centre set forth in Articles 6 (b), 10, 12, and 14 of the Covenant.

(c) The Staff College shall maintain adequate insurance to cover liability to third par-
ties (including the Centre) for injury, loss and damage resulting from its occupancy and use
of the Premises referred to in Article 1, attributable to the negligence or wilful misconduct
on the part of its officials, employees, contractors, agents and visitors.
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Article 3

With respect to the aforementioned Premises, the Staff College may, through the Cen-
tre and subject to the latter's consent which may not be unreasonably withheld, exercise the
rights given to the Centre under Articles 4, 6(a), 7(c) and 8 and 10 to 13 of the Covenant.

Article 4

(a) Minor routine repairs of the Premises referred to in Article 1 above coming within
the responsibilities of the Staff College, in accordance with Article 2 of this Agreement
read with Article 6(b) of the Covenant, shall be carried out by the Staff College or by the
Centre, if so requested by the Staff College. In the latter case, the cost involved, increased
by a 13% management fee, shall be reimbursed to the Centre by the Staff College within
thirty days of receipt of a monthly invoice.

(b)With respect to works to be carried out by the City of Turin in accordance with Ar-
ticle 6(a) of the Covenant, the Staff College may make specific requests to the Centre. Tak-
ing into account priorities established by the Centre after consultation with the Staff
College, the Centre will forward the request to the City of Turin as part of the scheduled
work to be carried out on the entire campus.

(c) Any construction and maintenance work to be performed for the Staff College, in
the framework of Article 4 of the Covenant, shall be carried out under the responsibility of
the Centre in close consultation with the Staff College and assisted by a steering committee,
following its establishment in accordance with separate arrangements to be concluded be-
tween the Staff College and the Centre.

(d) Any kind of new construction or any modification of the existing buildings includ-
ing any alteration whatsoever of the external appearance of the Premises, may be done only
with the express consent of the Centre.

(e) Neither the Centre nor the ILO shall be liable for loss, damage or personal injury
suffered by the Staff College or its officials that is attributable to structural or other defects
resulting from any failure by the City of Turin to perform major repairs or normal protec-
tion works under the Article 6(a) of the Covenant. In such event, the ILO shall represent
the interests of the Staff College vis-a-vis the City of Turin.

Article 5

The rights of use and occupation of the aforementioned Premises are conferred to the
Staff College (in respect of its officials, employees, contractors, agents and visitors) for its
exclusive use in the performance of its mandate. They do not include the right to permit
third parties to use the Premises and other facilities provided under this Agreement.

Article 6

The Staff College and the Centre shall carry out their respective activities in a spirit of
mutual respect, avoiding any disturbances or unnecessary inconvenience to each other.
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Both parties commit themselves to exercise the utmost diligence in keeping each other in-
formed of their respective programmes and activities and in holding regular consultations
on matters of mutual concern.

Article 7

The Staff College will meet all expenses arising from its use and occupation of the Pre-
mises as well as an equitable proportion of the actual expenses relating to the shared ser-
vices and facilities. The Annex to this Agreement sets out the methods by which the Staff
College's contribution to the Centre's fixed costs (Section 1) will be calculated, as well as
the methods by which certain services rendered to the Staff College or shared with it will
be provided by the Centre. (Section 2).

Article 8

(a) The Staff College shall -- as agreed between it and the Centre -- share such of the
facilities available in the Centre that are necessary for conducting its activities. In this con-
nection, the Centre and the Staff College shall coordinate their activities so as to avoid con-
flicting demands concerning the use of the Centre's facilities and services at any given time.

(b) Any internal regulations of the Staff College concerning conditions of access and
use of the Premises shall be harmonized with those of the Centre.

(c) The Staff College shall pay to the Centre, at six-monthly intervals, an agreed
amount corresponding to an estimate of the expenses due as contribution to the fixed costs
of the Centre as described in Section 1 of the Annex to this Agreement.

(d) The ILO's external auditor shall review the above mentioned amounts charged by
the Centre to confirm that they represent an equitable proportion of the actual expenses and
that they were calculated in accordance with the methods set out in Section 1 of the Annex
to this agreement. Such reviews shall be performed annually and the results reported to the
Director of the Centre. A copy of the audit report shall be provided to the Director of the
Staff College, together with a copy of the breakdown of amounts under each account head-
ing used for the calculation of the share of fixed costs. Should the audit reveal any under or
overpayments, these should be adjusted in the following period.

(e) The additional services that the Centre will provide to the Staff College, as de-
scribed in Section 2 of the Annex to this Agreement, will be payable by the Staff College
within thirty days of receipt of a monthly invoice.

Article 9

Any dispute relating to the application or interpretation of the present Agreement or of
any additional agreement (including arrangements referred to in article 4(c) above) shall, if
not settled by direct negotiation, be submitted to a board of three arbitrators, one appointed
by the Director of the Centre, one by the Director of the Staff College and the chairperson
of the board, who shall be chosen by the other two arbitrators or -- failing agreement --
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jointly by the United Nations Secretary-General and the ILO Director-General. The deci-
sion of the arbitrators shall be accepted by both parties as final and binding.

Article 10

Nothing in this Agreement:

(a) shall be interpreted as derogating the Centre's right of permanent use and occupa-
tion of its premises set out in Article 3 of the Covenant, including Pavilion "T" without prej-
udice to the rights expressly conferred on the United Nations or the Staff College by the
present Agreement for so long as this Agreement remains in force,

(b) shall be interpreted or applied in anyway that would be incompatible with the Cov-
enant.

Article 11

Any amendment to this Agreement shall be in writing and duly signed by the represen-
tatives of the United Nations and the ILO.

Article 12

This Agreement shall enter into force on January 2002 and shall continue in force until
the United Nations or the ILO gives the other party at least (6) six months' written notice
of termination. The notice period may be reduced, by the United Nations or the ILO respec-
tively, to (3) three months in the case of a serious or persistent breach of this Agreement by
the Centre or the Staff College, respectively.

Done in two original copies on 30 January 2002.

For the United Nations:

PATRIZIO CIVILI,

Assistant Secretary-General for Policy Coordination and Inter-Agency Affairs,
United Nations

For the International Labour Organization:

FRANQOIS TREMEAUD

Executive Director of the ILO
Director of the International Training Center in Turin
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ANNEX

1. The following provisions constitute the terms and conditions under which the Staff

College may use the services and facilities at the International Training Centre of the
ILO as provided for in article 1 of the foregoing Agreement between the United Nations
and the ILO, subject to article 8 thereof.

2. Section 1 of this Annex sets out the method by which the contribution to the fixed
costs of the Centre by the Staff College will be calculated.

3. Section 2 of this Annex describes the specific services that the Centre will provide
to the Staff College and the method of charging. This Section also indicates those services
to be outsourced or purchased by the Staff College.

Section 1. Contribution to the fixed costs of the Centre

4. The contribution to the fixed costs of the Centre by the Staff College will be calcu-
lated as follows:

The expenditure under the following account headings will be used as the basis for cal-
culation:

Account code Account heading

964100 Electricity

964200 Water

964300 Gas

964400 Cleaning

964500 Maintenance of common areas and equipment (see note 1)

964800 Heating

969500 Security Services

961100 Insurance (Fire and Theft)

961200 Insurance (Civil liability)

964700 Garbage disposal

000000 Post office

969100 Expendable materials *(see note 1)

Note 1 Excluding costs for the exclusive use of the Centre

These categories reflect the present general ledger accounts (with the exception of the
Post Office account heading) included in the Centre's set of books.

Al though modification to these headings may be made in the future, the nature of the
expenses will be retained.

The above expenditures will be shared between the Centre and the Staff College based
on the proportion of the surface of the offices occupied by the Staff College as compared
to the total surface area. The total surface area of the Centre's campus is at present 35,685
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sq. meters of which the Staff College occupies 1,148 sq. meters. These figures will be re-

vised as changes are made.

5. The amount to be paid by the Staff College for office space, based on the methodol-

ogy and the account headings detailed in paragraph 4 above, will be charged with a 13%

management fee.

6. The calculation of the share of fixed costs for each year will be based on the actual

expenditure figures of the previous years as described in paragraph 4 above (excluding

costs for the exclusive use of the Centre for maintenance and expendable materials and for

services rendered by the Centre which the Staff College will pay for), to be reviewed and

agreed upon between the Staff College and the Centre, and approved by the Board of the

Centre. The amount will be revised the following year when the final accounts of the Centre

have been audited. Should the calculation reveal any under or over payment, these will be

adjusted in the following period.

7. The total yearly estimated amount calculated in paragraph 5 above will be paid in

two equal instalments in advance in January and in July of each year.
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Section 2. Services that the Centre will provide to the Staff College

8. The following services will be made available to the Staff College and will be priced
as follows:

SERVICES METHOD OF CHARGING

Restaurant, self-service and sundry Standard list price as revised from time to time.
catering services.

Bar Standard list price as revised from time to time.

Utilisation of premises during Turin The Staff College will pay the daily rate for the use of the
Centre's official holidays and classrooms and an additional charge for heating to be agreed

weekends, upon if the Centre is closed.

Hotel bed and breakfast. Standard list price as revised from time to time. The rooms will
be allocated on a first come first served basis.

Tennis Standard list price as revised from time to time.

Laundry Standard list price as revised from time to time.

Pouch Standard list price as revised from time to time. The Staff
College may outsource this service

Computer facilities for participants As installed in classes and laboratories. Any additional
equipment to be purchased by the Staff College.

Classrooms (excluding training Standard list price as revised from time to time. The Centre will
support services) charge for any service required by the Staff College over and

above the standard installations.

Navette Turin / Geneva round trip Euros 50 per person per trip on a first come first served basis if
space available. The Centre reserves the right to modify or
cancel the departure date and time of any navette. The price
will be revised from time to time on the basis of the cost
charged to the Centre by its supplier.

Stationery The Centre will provide only stationery held in stock at cost
price plus 5% handling charge.

Internal reproduction and printing f Normally to be outsourced by the Staff College. If the Centre's
printing shop is used the Staff College will be charged on the
basis of a quotation accepted by the latter.

Video conference facilities Normally to be outsourced by the Staff College. If available the
Staff College may use the ITC ILO facilities at the standard list
price as revised from time to time.

Medical services . Standard list price as revised from time to time.
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SERVICES METHOD OF CHARGING

Car parking (Free of Charge) Number of vehicles on Campus according to the Centre's

procedure. All other vehicles park in the outside parking area,

on a first come first served basis. Should a new parking area

become available, the policy will be reviewed on an equitable

basis, in accordance with the Centre's procedures and practice.

Gymnasium Free of charge at present. A charge, to be agreed upon, may be

made in the future if the facilities are upgraded.

Fixed assets including computer Existing assets to be purchased by the Staff College from the

hardware Centre at net book value on 31/12/2001.

Furniture To be purchased by the Staff College (either at cost price if

purchased in 2001 or depreciated value at 20% per annum for

purchases in prior years)

Air conditioning (subject to article 4 Installation and maintenance to be outsourced by the Staff

of this agreement) College

Internal moves of offices (subject to To be outsourced by the Staff College

article 4 of this agreement)

Office modifications (subject to To be outsourced by the Staff College unless provided by the

article 4 of this agreement) City of Turin or others

Garden maintenance Currently paid by the City of Turin. Should the Centre be liable

at a future date to pay for this service the cost shall be included

in the calculation of fixed costs described in section 1 of this

annex

Library Users will pay a fee to be determined

Documentation service and Not requested by the Staff College

subscriptions

Security The Staff College will outsource any additional security services

they require over and above those provided by the Centre.

Cleaning of the Staff College To be outsourced by the Staff College for services above those

premises presently provided by the Centre

Travel To be outsourced by the Staff College

External and internal audit To be outsourced by the Staff College in accordance with its

financial regulations

Payroll To be provided for by the Staff College

.Cash office service for participants To be provided for by the Staff College

Errands To be outsourced by the Staff College

Personnel management To be provided by the Staff College
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SERVICES METHOD OF CHARGING

Bank The Staff College will negotiate directly

Letter box at post office (subject to To be provided for by the Staff College
article 4 of this agreement)

Other specific postal services (i.e. To be outsourced by the Staff College
courier)

Separate address The Staff College will negotiate with the City of Turin in
collaboration with the Centre

Internal mail To be outsourced by the Staff College

New telephone and fax connections Independent phone and fax connections and switchboard to
(subject to article 4 of this be contracted for by the Staff College

agreement)

The Staff College Information To be outsourced by the Staff College. Existing equipment
Technology maintenance under contract or guarantee to be transferred to new contract

with the Staff College.

Servers and server farm To be purchased, installed and maintained by the Staff College

Help desk To be outsourced by the Staff College

Internet To be outsourced by the Staff College

New computer connections and Independent LAN to be outsourced by the Staff College.
local area network (subject to article

4 of this agreement)

Software agreements To be purchased by the Staff College

Photocopying To he outsourced by the Staff College

Training and support services To be outsourced by the Staff College or provided by the
Centre on request.

Technical and teaching equipment Equipment over and above the fixed installations in classroom
to be purchased by the Staff College

Sign post and indicator panel To be outsourced by the Staff College
(subject to article 4 of this

agreement)

9. The Staff College shall settle all services rendered by the Centre on the presentation

of the relevant invoices. All the amounts invoiced for services rendered by the Cen-

tre to the Staff College, including those for services at the standard list price will be
increased by a 13% management fee whenever administrative processing is re-

quired on the part of the Centre. The Staff College will pay these invoices within 30
days. The management fee shall not apply in those cases where services are pro-

vided to and directly paid by end users.
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Pavilion 'T'

Premier ktage

Pabell6n 'T'

Primer Piso

UN STAFF COLLEGE - ECOLE DES CADRES DES N.U. - ESCUEIA SUPERIOR DEL PERSONAL DE LAS NU.

current situaton of used space - situation 2crUelle des espaces - situacidn actual del uso del espacio

Whole floor occupied by the UNSC
Etage occupe endirement par UNSC

piso enteramente udlizado por la UNSC

Total UNSC approx. surface - Surface approximarive occupie par I'UNSC - Superficie aproximada ocupada por la UN$C

square Meters - mtes carrds - metros cuadados 1.100

It includes half of the ground floor and the entire first floor

Comprend 1a moiti du rez-de-chaussie er tout le premier 6age

lncluye 2proximadamente Ia tnitad de la planta baja y rodo el primer piso

Pavilion 'T'

First floor
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Pavilion 'T' Pavilion 'T' Pabell6n 'T'

Ground floor Rez-de-chausske Planta baja

...........-- -- ----ot - - n n e .

UN STAFF COLLlGE - ECOLE DES CADRES DES KU. - ESCUEA SUPERIOR DEL PERSONAL DE [AS NU.

current situation of used space - situaton actuelle des espaces - sitacidn aCtal del uso del espacio

IUNSC Surface - Surface UNSC - Superficie UNSC

Total UN'SC approx. surface Surface approximauie occupie par I'UNSC - Superficie aproximada ocupada pot la USC

square meters - mitres carrs - metros cuadrados 1.100

It includes half of the ground floor and the entire first floor

Comprend ]a moii du rez-de-chaussee et rout le premier itage
Incluye aproximadamente la mitad de la planta baa y todo el primer piso
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ADDENDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION ON THE UNITED NATIONS
SYSTEM STAFF COLLEGE (UNSSC).

The expenditure for the Post Office will be shared between the Centre and the Staff

College based on the proportion of the surface of the offices occupied by the Staff College

as compared to the total surface area. The UNSSC will pay to the Centre the amount of $
2.595,54 for the year 2002, based on the operating cost of the Post Office for the year 2000,
amount to be revised for 2003.

Services will be the following, as currently provided:

Pick-up and delivery of mail twice a day (internal/external)

Pouch service ($5 per Kg.), including pick-up of packages

Pick-up and delivery of packages (courier cost excluded) to be sent by courier service

Stamping (postage excluded)

Moves of training material, including PCs, between Pavilions for seminars

Date 30-1-02

J. - F. TREMEAUD

J. MACHIN

Turin, Italy 10127
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ORGAN-
ISATION INTERNATIONALES DU TRAVAIL (OIT) CONCERNANT
L'EMPLOI ET L'OCCUPATION DES LOCAUX DU CENTRE INTERNA-
TIONAL DE FORMATION DE L'OIT A TURIN ET LES INSTALLATIONS
ET LES SERVICES Y RELATIFS DE L'ECOLE DES CADRES DU SYS-
TEME DES NATIONS UNIES

Consid6rant que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies a cr66 l'Ecole des cadres du
syst~me des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e lEcole des cadres) A Turin,

Consid6rant que le Centre international de formation de l'OIT (ci-apr~s d6nomm6 le
Centre) est dispos6, avec l'agr6ment de l'Organisation internationale du travail et de la ville
de Turin et dans le cadre de leur Pacte en date du 29 juillet 1964 (ci-apr~s d6nomm6 le
Pacte), dont une copie estjointe au pr6sent Accord, d mettre A la disposition de 'Ecole des
cadres un pavillon de son campus et les 6quipements correspondants,

L'Organisation des Nations Unies et i'Organisation internationale du travail sont con-
venues de ce qui suit :

Article premier

Le Centre autorise l'Ecole des cadres A occuper et utiliser aux conditions indiqu6es ci-
apr~s, dans le but d'y exercer ses fonctions, les locaux du Pavilion T dont on donne, ci-joint,
le plan (ci-apr~s d6nomm6s " les locaux ") et A partager avec lui certains 6quipements tels
qu'ils sont indiqu6s dans lannexe au pr6sent Accord. Le Centre autorise l'Ecole des cadres
A occuper et utiliser le reste du Pavillon T une fois que seront achev6s les travaux de r6no-
vation du Centre.

Article 2

a) L'Ecole des cadres apporte le plus grand soin A l'utilisation et d l'occupation des lo-
caux.

b) L'Ecole des cadres assume, en ce qui concerne ces locaux, les memes obligations
que celles du Centre telles qu'elles sont indiqu6es aux articles 6 b), 10, 12 et 14 du Pacte.

c) L'Ecole des cadres prend une assurance suffisante pour se couvrir au cas oA sa re-
sponsabilit6 serait engag6e A l'6gard de tiers (y compris A l'6gard du Centre) pour cause de
blessures, de pertes et de dommages r6sultant de son occupation et de son utilisation des
locaux vis6s A P'article premier qui seraient imputables A de la n6gligence ou A une incon-
duite d6lib6rde de la part de ses fonctionnaires, de ses employds, des entrepreneurs engagds
par elle, de ses agents ou de ses visiteurs.
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Article 3

En ce qui concerne les locaux susmentionnds, i'Ecole des cadres peut, par l'intermddi-

aire du Centre et sous rdserve que celui-ci y donne son consentement, lequel ne devrait pas

lui dtre indfjment refusd, exercer les droits reconnus au Centre aux termes des articles 4,

6(a), 7(c), 8 et 10 A 13 du Pacte.

Article 4

a) Les petites r6parations de type courant A faire aux locaux mentionn6s d l'article pre-

mier, reparations dont la responsabilit6 6choit A I'Ecole des cadres conform6ment A l'article

2 du pr6sent Accord rapport6 A 'article 6 b) du Pacte, seront faites par rEcole des cadres

ou, si celle-ci lui en fait la demande, par le Centre. Dans ce dernier cas, le cofit des r6para-

tions sera, major6 d'une commission de gestion de 13%, rembours6 au Centre par I'Ecole

des cadres dans les trentejours suivant r6ception d'une facture mensuelle.

En ce qui concerne les travaux A effectuer par la ville de Turin en application de Iarti-

cle 6 a) du Pacte, rEcole des cadres pourra adresser au Centre des demandes A cet effet.

Tenant compte des priorit~s 6tablies par le Centre apr~s consultation avec l'Ecole des cad-

res, le Centre transmet la demande A la ville de Turin comme faisant partie des travaux qu'il

est prdvu de faire sur rensemble du campus.

Tous travaux de construction et d'entretien A effectuer pour l'Ecole des cadres, eu 6gard

aux dispositions de Particle 4 du Pacte, se font sous la responsabilit6 du Centre en 6troite

consultation avec l'Ecole des cadres et avec laide d'un comit6 directeur, une fois que celui-

ci aura W mis sur pied conformdment A des accords s6par6s A conclure entre l'Ecole des

cadres et le Centre.

Tout type de nouvelle construction ou toute modification des bdtiments actuels, y com-

pris tout changement quelconque de lapparence ext~rieure des locaux, exige le consente-

ment expr~s du Centre.

Ni le Centre ni IOIT ne pourront tre tenus responsables de pertes, dommages ou

blessures subis par lEcole des cadres ou ses fonctionnaires du fait de vices de construction

ou d'autres types de d(fectuosit6 dont serait responsable la ville de Turin pour avoir omis

de faire les grosses reparations ou les travaux courants de protection prdvus par larticle 6

a) du Pacte. Dans ce cas, IOIT repr6sente les int6rts de l'Ecole des cadres vis-A-vis de la

ville de Turin.

Article 5

Les droits d'utilisation et d'occupation des locaux susmentionn~s sont accordds A

lEcole des cadres (en ce qui concerne ses fonctionnaires, ses employ6s, les entrepreneurs

auxquels elle fait appel, les agents qu'elle emploie et ses visiteurs) pour son usage exclusif

dans l'ex6cution de son mandat. Cela ne comprend pas le droit d'autoriser des tiers A utiliser

les locaux et autres 6quipements prdvus par le present Accord.
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Article 6

L'Ecole des cadres et le Centre exercent leurs activit~s dans un esprit de respect mutuel,
dvitant d'6tre l'une A lautre cause de toutes perturbations ou de d6rangements qui auraient
pu tre 6vitds. Les deux parties s'engagent A se tenir, avec la plus grande diligence, mutu-
ellement informdes des programmes et activit6s de chacune et A se consulter r6guli&rement
sur des questions d'intr& commun.

Article 7

L'Ecole des cadres prend en charge toutes les d6penses relatives A l'emploi et A l'occu-
pation qu'elle fait des locaux et une proportion 6quitable de celles qui ont trait aux services
et 6quipements qu'elle partage avec le Centre. L'Annexe au pr6sent Accord indique la m6th-
ode qui sera utilis~e pour calculer la contribution de l'Ecole des cadres aux charges fixes du
Centre (Section 1) ainsi que les modalit6s selon lesquelles certains services fournis A l'Ecole
des cadres ou partag6s avec elle seront assur6s par le Centre. (Section 2).

Article 8

a) L'Ecole des cadres partage avec le Centre, ainsi qu'ils en sont convenus, tels 6quipe-
ments du Centre qui lui sont n6cessaires pour la conduite de ses activit6s. A cet 6gard, le
Centre et 'Ecole des cadres coordonnent leurs activit6s de mani~re A 6viter toute rencontre
fortuite d'exigences contraires quant A l'utilisation des 6quipements et des services du Cen-
tre.

Tout r~glement interne de l'Ecole des cadres concemant les conditions d'acc~s aux lo-
caux et A leur utilisation doit s'accorder avec celui du Centre.

L'Ecole des cadres verse au Centre, tous les six mois, un montant convenu correspon-
dant A une estimation des charges dues en tant que contribution aux charges fixes du Centre
ainsi qu'iI est dit dans la Section 1 de l'annexe au pr6sent Accord.

Le v~rificateur exteme des comptes de I'OIT examine les montants susmentionns de-
mand6s par le Centre afin de s'assurer qu'ils repr6sentent une proportion dquitable des
d6penses effectives et qu'ils ont 6t6 calcul6s conform6ment aux m~thodes indiqu6es dans
la Section 1 de Tannexe au pr6sent Accord. Cet examen a lieu chaque annie et les r6sultats
en sont communiquds au Directeur du Centre. Une copie du rapport de v6rification des
comptes est remise au Directeur de lEcole des cadres accompagn6e d'une copie de la d6-
composition des montants qui figurent sous chaque intitul6 de compte utilis6 pour le calcul
de la part de charges fixes. Au cas ofi le rapport de v6rification des comptes ferait dtat d'un
sous-pergu ou d'un sur-perqu, les ajustements n6cessaires seraient faits au cours de Ia p6ri-
ode suivante.

Les autres services que le Centre fournira A l'Ecole des cadres, tels qu'ils sont d6crits
dans la Section 2 de rannexe au present Accord, sont payables par l'Ecole des cadres dans
les trente jours A compter de la r6ception d'une facture mensuelle.
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Article 9

Tout diff6rend relatif A I'application ou A l'interprdtation du prdsent Accord ou de tout

accord additionnel ( y compris les arrangements visds A I'article 4 c) ci-dessus) est, s'il n'est

pas rdg16 par voie de n6gociation directe, port6 devant une commission de trois arbitres,

dont deux sont nommds, l'un par le Directeur du Centre et l'autre par le Directeur de l'Ecole

des cadres, le troisi~me, qui en assure la pr6sidence, 6tant choisi par les deux premiers ou,

en cas de ddsaccord, par dcision conjointe du Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Na-

tions Unies et du Directeur gdn6ral de IOIT. La d6cision des arbitres est acceptde par les

deux parties comme dtant sans appel et ex6cutoire.

Article 10

Nulle disposition du pr6sent Accord :

a) ne doit tre interpr6t6e comme ddrogeant au droit qu'a le Centre d'utiliser et d'occu-

per en permanence ses locaux tels qu'ils sont indiqu6s A rarticle 3 du Pacte, y compris le

pavilion T sans prejudice des droits express6ment conf6r6s A l'Organisation des Nations

Unies ou A l'Ecole des cadres par le pr6sent Accord aussi longtemps que celui-ci demeure

en vigueur,

b) ne doit 8tre interpr6t6e dans un sens quelconque qui serait contraire A celui du Pacte.

Article 11

Tout amendement au pr6sent Accord est pr6sentd sous forme 6crite et dament signd par

les repr6sentants de I'Organisation des Nations Unies et de 'OIT.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur le lerjanvier 2002 et il demeure en vigueur aussi

longtemps que l'une ou 'autre des deux parties, lorganisation des Nations Unies ou IOIT,

n'aura pas notifi6 A lautre par 6crit, au moins (6) six mois A 'avance, sa d6cision de le

d6noncer. La pdriode du pr6avis pourra tre ramende, par lOrganisation des Nations Unies

ou par I'OIT, A (3) trois mois en cas de violation grave ou persistante du pr6sent Accord par

le Centre ou par l'Ecole des cadres.
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Fait en double exemplaire le 30 janvier 2002, ies deux textes faisant dgaiement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies

PATRIZIO CIVILI
Sous-secr6taire gdn6ral la coordination des politiques et aux affaires interorganisations,

Nations Unies

Pour l'Organisation internationale du travail

FRAN(COIS TRItMEAUD,
Directeur g~n~ral de 'OIT

Directeur du Centre international de formation de Turin
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ANNEXE

1. Les dispositions ci-apr~s constituent les clauses et conditions selon lesquelles
l'Ecole des cadres pourra utiliser les services et les 6quipements du Centre international de
formation de 'OIT comme le pr~voit Particle premier de l'Accord pr~cddent conclu entre
lOrganisation des Nations Unies et l'OIT, sous reserve de Particle 8 dudit Accord.

2. La premiere section de la pr~sente annexe indique la mdthode qui sera utilis~e pour
calculer la contribution de l'Ecole des cadres aux charges fixes du Centre.

3. La deuxi~me section indique les divers services que le Centre fournira A rEcole des
cadres et la m6thode qui sera utilis6e pour en d6terminer le prix. On y indique aussi les ser-
vices que rEcole des cadres externalisera ou qu'elle se procurera.

Section 1. Contribution aux charges fixes du Centre

4. La contribution de I'Ecole des cadres aux charges fixes du Centre se calculera com-
me suit:

*On utilise comme base de calcul les d6penses aff~rentes aux intitul6s de comptes ci-

apr~s :

Code du compte Intitul6 du compte

964100 Electricit6

96420 Eau

964300 Gaz

964400 Nettoyage

964500 Entretien des surfaces et des 6quipements communs*
(voir note 1)

964800 Chauffage

969500 Services de s~curit6

961100 Assurance (incendie et vol)

961200 Assurance (responsabilit6 civile)

964700 Evacuation des d~chets

000000 Bureau de poste

969100 Mat6riel consomptible * (voir note 1)

Note 1 Non compris les coots relatifs A l'utilisation exclusive du Centre

Ces categories correspondent aux comptes du grand livre g6n6ral du moment (excep-
tion faite de lintitul6 de compte Bureau de poste) qui figurent dans les livres du Centre. Des
modifications pourront tre apport6es A ces intituls A lavenir, mais la nature des d~penses
sera maintenue.

Le Centre et l'Ecole des cadres se partagent les d~penses ci-dessus en prenant pour base
de calcul la surface des bureaux occup6s par lEcole des cadres par rapport d la surface to-
tale. La surface totale du campus du Centre est actuellement de 35 685 metres carr~s, dont
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l'Ecole des cadres occupera 1 148 metres carr6s. Ces chiffres seront revus au fur et A mesure
des changements qui pourront se produire.

5. Le montant de la somme A payer par r'Ecole des cadres pour la surface des bureaux
qu'elle occupe, calcul6 sur la base de la m~thode et des intitul6s de comptes indiqu6s au
paragraphe 4 ci-dessus, sera major6 d'une commission de gestion de 13%.

6. Le calcul de la part de charges fixes pour chaque ann6e se fera sur la base des chif-
fres effectifs de d6penses des ann~es pr6c6dentes comme on le montre au paragraphe 4 ci-
dessus (non compris les cofts aff~rents A l'utilisation exclusive du Centre pour 'entretien et
le mat riel consomptible ni les cofts relatifs aux services fournis contre paiement par le
Centre A 'Ecole des cadres), calcul qui sera A v6rifier et A accepter par 'Ecole des cadres et
le Centre et qui devra tre approuv6 par le conseil d'administration du Centre. Le montant
sera revu l'ann6e suivante, apr~s que les comptes d6finitifs du Centre auront W v~rifi6s. Si
le calcul montre qu'il y a eu trop-pergu ou moins-pergu, les corrections n~cessaires seront
faites 'ann~e suivante.

7. Le montant estimatif annuel total calcul6 au paragraphe 5 ci-dessus est payable
d'avance en deux versements d'6gale importance A effectuer en janvier et en juillet de
chaque ann6e.

Section 2. Services que le Centre fournira A l'Ecole des cadres

8. Les services ci-apr~s seront mis A la disposition de l'Ecole des cadres et le prix A
payer sera 6tabli comme suit :
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SERVICES MODE DE TARIFICATION
Restaurant, self-service et services Prix normal de catalogue i revoir de temps en temps
de restauration divers
Bar Prix normal de catalogue A revoir de temps en temps
Utilisation des locaux durant les L'Ecole des cadres paiera le tarifjoumalier pour
cong6s officiels du Centre et les l'utilisation des salles de classe et un montant additionnel
week-ends pour le chauffage, montant dont ii devra etre convenu si

le Centre est fermi.

Chambre d'hotel et petit d6jeuner Tarif normal de catalogue i revoir de temps en temps.Les
chambres seront attribu6es scion le principe du premier
arriv6 premier servi.

Tennis Tarif normal de catalogue A revoir de temps en temps

Lessive Tarif normal de catalogue A revoir de temps en temps

Valise diplomatique Tarif normal de catalogue A revoir de temps en temps.
L'Ecole des Cadres pourra extemaliser ce service

Equipements informatiques A la Tels qu'ils sont install~s dans les salles de classe et les
disposition des participants laboratoires. Tout 6quipement additionnel sera i acheter

par I'Ecole des cadres
Salles de classe (A l'exclusion des Tarif normal de catalogue A revoir de temps en temps
services de soutien A la formation) . Le centre fera payer pour tout service supplimentaire

dont l'Ecole des cadres aura besoin.

Navette Turin/Gen~ve aller-retour 50 euros par personne, les places 6tant attribu es selon le
principe premier arriv6 premier servi dans la limite des
places disponibles. Le Centre se r6serve le droit de
modifier ou d'annuler la date et l'heure de depart de toute
navette. Le tarif sera revu de temps en temps en fonction
du prix que son fournisseur fait payer au Centre.

Fournitures de bureau Le Centre ne fournira que ce qu'il possde en stock, qu'il
vendra au prix cofitant avec majoration de 5% pour frais
de manutention.

Reproduction interne et travaux: Normalement A externaliser par l'Ecole des cadres. S'il y
d'imprimerie a utilisation des services d'impression du Centre, l'Ecole

des cadres devra payer un prix calcul& sur )a base d'une
offre accept6e par elle
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Equipement de t~l~conf~rence Normalement A extemaliser par l'Ecole des cadres.
Celle-ci pourra utiliser, s'ils sont disponibles, les
6quipements du CCI de I'OIT, qui lui seront factur~s au
tarif normal de catalogue tel qu'il sera revu de temps en
temps.

Services mrdicaux Tarif normal de catalogue i revoir de temps en temps

Parking (stationnement gratuit) Nombre de vrhicules admis sur le campus selon la
pratique du Centre. Tous les autres vrhicules stationnent
dans Ic parking ext6rieur sur la base du principe premier
arriv6 premier servi. Si un nouveau parking devait 6tre
am6nag , la rrglementation du stationnement sera revue
sur une base &quitable conformrment A la r~gle et A la
pratique du Centre en la mati~re.

Gymnase Gratuit actuellement Un droit d'entrre, A fixer d'un
commun accord, pourra tre perqu A l'avenir si les
6quipements sont am~liorrs.

Biens immeubles y compris mat~riel Les &quipements en place A acheter au Centre par l'Ecole
informatique des cadres A leur valeur nette de catalogue au 31/12/2001
Mobilier A acheter par I'Ecole des cadres (soit au prix coftant s'il

a 6t6 achet6 en 2001 ou i un prix r&luit de 20% par an s'il
a 6t6 achet6 au cours de pr&c&dentes ann~es)

Climatisation (sous reserve de Installation et entretien i externaliser par l'Ecole des
I'article 4 du pr6sent accord) cadres
DNplacements internes de bureaux , externaliser par l'Ecole des cadres
(sous reserve de l'article 4 du
present accord)
Modifications des bureaux (sous A externaliser par l'Ecole des cadres sauf s'il y est pourvu
reserve de ]'article 4 du present par la ville de Turin ou d'autres
accord)
Entretien du jardin Actuellement A la charge de la ville de Turin. Si le cofit de

ce service doit 6tre support6 A l'avenir par le Centre, le
cofit en sera inclus dans le calcul des charges fixes
dicrites dans la section 1 de la pr~sente annexe

Biblioth&que Les usagers payeront un droit i determiner
Service de documentation et Ce service n'est pas demand6 par l'Ecole des cadres
abonnements
Srcurit6 L'Ecole des cadres externalisera tous les services de

s~curit6 dont elle pourra avoir besoin en plus de ceux qui
sont assures par le Centre

Nettoyage des locaux de l'Ecole des A exterraliser par I'Ecole des cadres en ce qui concerne
cadres les services autres que ceux qui sont actuellement assures

par le Centre
Voyages A extemaliser par l'Ecole des cadres
Vrification externe et interne des A extemaliser par l'Ecole des cadres conformiment A son
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comptes rbglement financier
Etats de paye A assurer par l'Ecole des cadres
Service de caisse pour participants A assurer par l'Ecole des cadres
Service de courses A externaliser par 'Ecole des cadres
Gestion du personnel A assurer par I'Ecole des cadres
Banque L'Ecole des cadres ndgociera directement
Boite A lettres au bureau de poste A foumir par I'Ecole des cadres
(sou reserve de l'article 4 du present
accord)
Autres services postaux (service de A extemaliser par l'Ecole des cadres
messager, par exemple)
Adresse sdpar~e L'Ecole des cadres n(gociera avec la ville de Turin en

collaboration avec le Centre
Courtier interne A extemaliser par l'Ecole des cadres
Nouveau branchement de t~l~phone L'Ecole des cadres passera contrat pour I'installation de
et de t6ldcopie (sous reserve de lignes de t~lphone et de tl:l&opie ainsi que d'un standard
l'article 4 du present accord) indopendants.
Entretien de l'6quipement A extemaliser par l'Ecole des cadres. L'6quipement
informatique de l'Ecole des cadres actuellement sous contrat ou sous garantie fera l'objet

d'un nouveau contrat avec l'Ecole des cadres.
Serveurs et batterie de serveurs A acheter, installer et entretenir par l'Ecole des cadres
Service d'accueil-orientation A extemaliser par I'Ecole des cadres

Internet A extemaliser par l'Ecole des cadres
Nouvelles liaisons informatiques et RMseau local d'entreprises indpendant A externaliser par
r~seau local d'entreprises (sous I'Ecole des cadres
reserve de l'article 4 du present
accord)
Accords de logiciel A passer par l'Ecole des cadres

Service de photocopie A externaliser par rlEcole des cadres
Formation et services d'appui A externaliser par lEcole des cadres ou i assurer par le

Centre sur demande

Equipement technique et l'Ecole des cadres achbtera l'6quipement ndcessaire pour
p6dagogique completer les installations fixes des salles de classe

Panneaux de signalisation et A extemaliser par l'Ecole des cadres
d'orientation (sous reserve de
l'article 4 du present accord)

9. L'Ecole des cadres r~gle tous les services fournis par le Centre sur presentation des factures
correspondantes. Tous les montants factur6s pour des services foumis par le Centre A l'Ecole des
cadres, y compris ceux qui correspondent i des services facturds au prix normal de catalogue,
seront majords d'une commission de 13% chaque fois que cela demandera un travail de gestion
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de ]a part des services administratifs du Centre. L'Ecole des cadres r~glera ces factures dans les
30jours. I1 n'y aura pas de commission de gestion i payer dans les cas oi les services sont
foumis directement i leurs utilisateurs et pay~s par eux.
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Pavilion 'T'

Premier 6tage

Pabell6n 'T'

Primer Piso

UN STAFF COLLGE - COLE DES CADRES DES N.U. - ESCUEIA SUPERIOR DEL PERSONAL DE LAS NU.

current situation of used space -situation 2auelle des espaces - situaci6n actual del uso del espacio

Whole floor occupied by the UNSC
Etage occupe enritrement par UNSC

piso enteramente utilizado pot 12 UNSC

Total UNSC approx. surface - Surface approximauve occupie par I'VSC - Superficie aproxsimada ocupada por I. UNSC

square merers -mres Carrs -metros cuadrados 1.100

It includes half of the ground floor and the entire first floor

Comprend la moidi du rez-de-chaussic et rout le premier itage

Incluye aproximadamenre la mitad de Ia planra baja y rodo el primer piso

Pavilion 'T'

First floor
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Pavilion 'T' Pavilion 'T' Pabell6n 'T'

Ground floor Rez-de-chauss~e Planta baja

--.. - - -- - - -- - -- -------- ---- north -_nord -n e - ....

UN STAFF COLLEGE- ECOLE DES CADRES DES N.U. - ESCUELA SUPERIOR DEL PERSONAL DE LAS NU.

current situation ofused space - situation acruelle des espaces -siwsaci6n actual del uso del espaclo

IUNSC Surface -Surface USC -Superficie UNSC

Total UNSC appso, sur6.ce -Surface approximitve octepe par IUQSC - Superficie aprouimda ocupad. pot l. U".SC

square metrsiltres Caiesr- metoS cOadeados 1.100

It includes half of the ground floor and the entire fint floor
Comprend 1a moi6i do rez-de-chaossit et tout It premier itage

Incluye aproximadamente la mitad dej a pianm baja y todo el primer piso

15
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ADDITIF A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL CONCERNANT L'ECOLE
DES CADRES DU SYSTEME DES NATIONS UNIES

Le Centre et I'Ecole des cadres se partageront les d~penses d'ordre postal, partage qui se fera en
prenant pour base de calcul la proportion que repr~sente la superficie des bureaux occup~s par
l'Ecole des cadres par rapport g la surface totale. L'Ecole des cadres paiera au Centre, pour
I'ann6e 2002, la somme de 2 595,54 dollars, calcul~e sur la base du coOt d'exploitation du
bureau de poste pour I'ann6e 2000, montant qui sera r6vis6 pour 2003.

Les services assures actuellement sont les suivants :

- Ramassage et livraison du courrier deux fois par jour (inteme/exteme)
- Service de valise diplomatique (5 dollars par kilo), y compris ramassage des paquets
- Ramassage et livraison des paquets (coOt de messager non compris) A envoyer par service de
messager
- Estampillage (sans affranchissement)
- Dplacement du materiel de formation, ordinateurs personnels compris, entre pavilions pour les
besoins des s6minaires

Date 30-1-02

J. F.Tremeaud

J. Machin




